
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered
or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

Recueil des Traitis

Traitis et accords internationaux

enregistris
ou classis et inscrits au ripertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



Copyright © United Nations 1999
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 1999
Tous droits rrservrs

Imprimd aux Etats-Unis d'Amrrique



Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1681

Recueil des Traitis

Traitis et accords internationaux

enregistris
ou classjs et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations * Nations Unies
New York, 1999



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1681 1992 I. Nos. 29033-29041

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 10 July to 29 July 1992

Page

No. 29033. Romania and Hungary:

Agreement on the establishment of an open skies regime (with annexes). Signed at
B ucharest on I IM ay 1991 ....................................................................................... . 3

No. 29034. Turkey and Federal Republic of Germany:

Convention on social security (with final protocol). Signed at Bonn on 30 April
1964

Agreement amending the above-mentioned Convention. Signed at Bonn on 28 May
19 69 .............................................................................................................................. 139

No. 29035. United Nations and Iran:
Exchange of letters constituting an agreement concerning arrangements for

the training course on the preparation of periodic reports under international
instruments on human rights, to be held in Tehran, Iran, from 2 to 5 August
1992 (with annex). Geneva, 24 June and 27 July 1992 ............................................. 241

No. 29036. Multilateral Investment Guarantee Agency and Sri Lanka:

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign investments. Signed at
Washington on 12 June 1992 and at Colombo on 22 June 1992 ............................. 243

No. 29037. Multilateral Investment Guarantee Agency and Jamaica:
Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign investments. Signed at

Kingston on 21 April 1992 and at Washington on 25 June 1992 ............................. 249

Vol. 1681



Traitis et accords internationaux
enregistris ou classis et inscrits au rdpertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1681 1992 I. N s 29033-29041

TABLE DES MATItRES

I
Traitis et accords intemationaux

enregistrs du 10 juillet 1992 au 29 juillet 1992

Pages

N0 29033. Roumanie et Hongrie:
Accord concernant l'6tablissement d'un r6gime de libre survol (avec annexes).

Sign6 A B ucarest le 1 m ai 1991 ................................................................................ . 3

N0 29034. Turquie et Rkpublique f6d6rale d'Allemagne:
Trait6 relatif A la s6curitd sociale (avec protocole final). Sign6 A Bonn le 30 avril

1964

Trait6 modifiant le Trait6 susmentionnd. Sign6 A Bonn le 28 mai 1969 ......................... 139

NO 29035. Organisation des Nations Unies et Iran :
ichange de lettres constituant un accord relatif aux arrangements en vue du cours

de formation sur la pr6paration des rapports p6driodiques en vertu d'instru-
ments internationaux sur les droits de l'homme, devant avoir lieu h T6h6ran
(Iran) du 2 au 5 aoflt 1992 (avec annexe). Gen~ve, 24juin et 27juillet 1992 .......... 241

NO 29036. Agence multilatkrale de garantie des investissements et Sri Lanka :
Lettre d'accord sur la protection juridique des investissements 6trangers garantis.

Sign6e A Washington le 12juin 1992 et A Colombo le 22juin 1992 ............ 243

NO 29037. Agence multilat6rale de garantie des investissements et Jamaique :
Lettre d'accord sur la protection juridique des investissements 6trangers garantis.

Signde A Kingston le 21 avril 1992 et A Washington le 25juin 1992 ........................ 249

Vol. 1681



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

Page

No. 29038. Denmark and Switzerland:

Convention concerning social insurance (with final protocol). Signed at Copenha-
gen on 21 May 1954

Supplementary Agreement to the above-mentioned Convention. Signed at Berne
on 15 N ovem ber 1962 ................................................................................................ 255

No. 29039. Denmark and Federal Republic of Germany:

Agreement concerning unemployment insurance (with final protocol). Signed at
Bonn on 1 August 1959

D enunciation ...................................................................................................................... 297

No. 29040. Denmark and Benin:

Financing Agreement for a Danish grant of 100 million Danish kroner. Signed at
Copenhagen on 27 February 1991 ............................................................................ 341

No. 29041. United Nations Industrial Development Organization and France:

Agreement on associate experts. Signed at Paris on 8 September 1986 ....................... 357

ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., con-
cerning treaties and international agreements registered with the
Secretariat of the United Nations

No. 891. Convention between the Government of the Kingdom of Denmark and
the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income. Signed at
London, on 27 March 1950:

U nilateral term ination ....................................................................................................... 368

No. 3850. Convention on the Recovery Abroad of Maintenance. Done at New
York on 20 June 1956:

R atification by M exico ...................................................................................................... 369

No. 6544. Agreement between Guatemala, El Salvador, Honduras and Nicara-
gua constituting the Central American Bank for Economic Inte-
gration. Signed at Managua, on 13 December 1960:

Protocol amending the above-mentioned Agreement, as amended. Signed at
M anagua on 2 Septem ber 1989 ................................................................................. 370

No. 9464. International Convention on the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination. Opened for signature at New York on 7 March
1966:

Declaration by Ukraine under article 14 recognizing the competence of the Com-
mittee on the elimination of racial discrimination .................................................. 421

Vol. 1681



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

Pages

NO 29038. Danemark et Suisse:

Convention relative aux assurances sociales (avec protocole final). Sign~e A
Copenhague le 21 mai 1954

Accord compldmentaire A la Convention susmentionnde. SignA A Berne le 15 no-
vem bre 1962 ................................................................................................................ 255

N0 29039. Danemark et Ripublique fdkrale d'Allemagne:

Accord relatif A l'assurance ch6mage (avec protocole final). Sign6 A Bonn le
ier aoflt 1959

D 6nonciation ...................................................................................................................... 297

N0 29040. Danemark et Benin:
Accord de financement pour un don danois de 100 millions de couronnes danoises.

Sign6 A Copenhague le 27 f vrier 1991 ..................................................................... 341

NO 29041. Organisation des Nations Unies pour le diveloppement industriel et
France:

Accord relatif aux experts associ~s. Sign6 A Paris le 8 septembre 1986 ....................... 357

ANNEXE A. Ratifications, adhesions, accords ulterieurs, etc., concernant
des trait~s et accords internationaux enregistrds au Secrdtariat de
l'Organisation des Nations Unies

NO 891. Convention entre le Gouvernement du Royanme de Danemark et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord tendant A eviter les doubles impositions et A prkvenir l'6va-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu. Sign6e A Londres, le
27 mars 1950 :

A brogation unilat6rale ....................................................................................................... 368

N0 3850. Convention sur le recouvrement des aliments A '6tranger. Faite A New
York le 20 juin 1956:

R atification du M exique .................................................................................................... 369

NO 6544. Accord entre le Guatemala, le Salvador, le Honduras et le Nicaragua
instituant la Banque centram~ricaine d'int6gration 6conomique.
Sign6 A Managua, le 13 d~cembre 1960:

Protocole modifiant l'Accord susmentionn6, tel que modifi6. Sign6 i Managua le
2 septem bre 1989 ........................................................................................................ 370

N0 9464. Convention internationale sur l'61imination de toutes les formes de
discrimination raciale. Ouverte t la signature i New York le 7 mars
1966 :

Declaration de l'Ukraine en vertu de l'article 14 reconnaissant la compdtence du
Comit6 pour l'61imination de la discrimination raciale ................... 421

Vol. 1681



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueii des Trait~s

Page

No. 10485. Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons. Opened for
signature at London, Moscow and Washington on 1 July 1968:

Accession by the United Republic of Tanzania .............................................................. 423

No. 12325. Convention for the suppression of unlawful seizure of aircraft.
Signed at The Hague on 16 December 1970:

A ccession by M alta ............................................................................................................ 424

No. 14118. Convention for the suppression of unlawful acts against the safety
of civil aviation. Concluded at Montreal on 23 September 1971:

A ccession by M alta ............................................................................................................ 425
Ratification by Ireland and accession by Malta to the Protocol for the suppression

of unlawful acts of violence at airports serving international civil aviation,
supplementary to the above-mentioned Convention ............................................. 425

No. 14533. European Agreement concerning the work of crews of vehicles
engaged in international road transport (AETR). Concluded at
Geneva on 1 July 1970:

R atification by Poland ....................................................................................................... 427

No. 14668. International Covenant on Civil and Political Rights. Adopted by
the General Assembly of the United Nations on 16 December
1966:

Notification by Colombia under article 4(3) ................................................................... 428
Declaration by Ukraine recognizing the competence of the Human Rights Com-

m ittee under article 41 of the Covenant ................................................................... 436

No. 14860. Convention on the prohibition of the development, production and
stockpiling of bacteriological (biological) and toxin weapons and
on their destruction. Opened for signature at London, Moscow
and Washington on 10 April 1972:

R atification by M alaysia ................................................................................................... 437

Accessions by Saint Kitts and Nevis and Swaziland ..................................................... 437

No. 15600. Agreement between the Government of the Yemen Arab Republic
and United Nations Development Programme concerning assis-
tance by the United Nations Development Programme to the
Government of the Yemen Arab Republic. Signed at San'a on
11 April 1977:

T erm ination ........................................................................................................................ 439

No. 22376. International Coffee Agreement, 1983. Adopted by the Interna-
tional Coffee Council on 16 September 1982:

Accession by Togo to the above-mentioned Agreement, as further extended by the
International Coffee Council by Resolution No. 352 of 28 September 1990 ....... 440

Vol. 1681



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks IX

Pages

NO 10485. Trait6 sur la non-prolifkration des armes nuclaires. Ouvert A la
signature A Londres, Moscou et Washington le Ier juillet 1968 :

Adh6sion de la R6publique-Unie de Tanzanie ................................................................ 423

NO 12325. Convention pour la ripression de la capture illicite d'akronefs.
Signke A La Haye le 16 dkcembre 1970 :

A dh6sion de M alte ............................................................................................................. 424

NO 14118. Convention pour la rkpression d'actes illicites dirigks contre la s6cu-
riti de I'aviation civile. Conclue A Montrkal le 23 septembre 1971 :

A dh6sion de M alte ............................................................................................................. 425
Ratification de l'Irlande et accession de Malte au Protocole pour la r6pression des

actes illicites de violence dans les a6roports servant A l'aviation civile interna-
tionale, compldmentaire A la Convention susmentionn6e .................. 425

NO 14533. Accord europken relatif au travail des 6quipages des vhicules effec-
tuant des transports internationaux par route (AETR). Conclu A
Gen~ve le 1er juillet 1970 :

R atification de la Pologne .................................................................................................. 427

NO 14668. Pacte international relatif aux droits civils et politiques. Adopt6 par
I'Assembl6e gknkrale des Nations Unies le 16 dkcembre 1966 :

Notification de ]a Colombie en vertu de l'article 4(3) ..................................................... 428
D6claration de l'Ukraine reconnaissant la comp6tence du Comit6 des droits de

l'hom me en vertu de l'article 41 du Pacte ................................................................ 436

NO 14860. Convention sur l'interdiction de la mise au point, de la fabrication et
du stockage des armes bactkriologiques (biologiques) on A toxines
et sur leur destruction. Ouverte A la signature A Londres, Moscou
et Washington le 10 avril 1972 :

R atification de la M alaisie ................................................................................................. 437
Adhdsions de Saint-Kitts-et-Nevis et du Swaziland ...................................................... 437

NO 15600. Accord entre le Gouvernement de la Ripublique arabe du Ykmen
et le Programme des Nations Unies pour le dkveloppement relatif
A une assistance du Programme des Nations Unies pour le dive-
loppement au Gouvernement de la R6publique arabe du Yemen.
Sign6 A Sana le 11 avril 1977 :

A brogation .......................................................................................................................... 439

NO 22376. Accord international de 1983 sur le cafk. Adoptk par le Conseil inter-
national du cafk le 16 septembre 1982 :

Adh6sion du Togo N l'Accord susmentionn6, tel que prorog6 A nouveau par le
Conseil international du caf6 par sa r6solution n° 352 du 28 septembre 1990 ..... 440

Vol. 1681



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Poages

No. 22484. Protocol of 1978 relating to the International Convention for the
prevention of pollution from ships, 1973. Concluded at London
on 17 February 1978:

Entry into force of Optional Annex III to the above-mentioned International Con-
vention of 1973 ........................................................................................................... 44 1

No. 24604. International Cocoa Agreement, 1986. Concluded at Geneva on
25 July 1986:

Ratifications of Germany, Ireland and the United Kingdom of Great Britain and
N orthern Ireland ........................................................................................................ 445

Acceptances of Denmark and the Netherlands .............................................................. 445

Approval of the European Economic Community ........................................................ 445

No. 25571. Agreement on CAB International. Done at London on 8 July 1986:

A cceptance by C anada ...................................................................................................... 446

No. 25910. International Convention on the Harmonized Commodity Descrip-
tion and Coding System. Concluded at Brussels on 14 June 1983:

R atification by M orocco ................................................................................................... 447

A ccession by C hina ........................................................................................................... 44 7

No. 26164. Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer. Con-
cluded at Vienna on 22 March 1985:

No. 26369. Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer.
Concluded at Montreal on 16 September 1987:

A ccessions by C uba ........................................................................................................... 44 8

No. 26559. International Telecommunication Convention. Concluded at Nai-
robi on 6 November 1982:

Accessions by Slovenia, Armenia and Uzbekistan ........................................................ 449

No. 27531. Convention on the rights of the child. Adopted by the General
Assembly of the United Nations on 20 November 1989:

Objection by Portugal to reservations made by Myanmar upon accession, by Bang-
ladesh, Djibouti, Indonesia, Kuwait and Pakistan upon ratification and by
Turkey upon signature ............................................................................................... 450

No. 28491. Exchange of letters constituting a Narcotics Co-operation Agree-
ment between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (on behalf of the British Virgin
Islands) and the Government of the United States of America.
London, 14 April 1987:

E xten sio n s .......................................................................................................................... 45 1

Vol. 1681



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

No 22484. Protocole de 1978 relatifA la Convention internationale de 1973 pour
la prevention de la pollution par les navires. Conclu Ai Londres le
17 f6vrier 1978 :

Entree en vigueur de l'annexe facultative III A la Convention internationale sus-
m entionnde de 1973 .................................................................................................... 443

NO 24604. Accord international de 1986 sur le cacao. Conclu A Genive le
25 juillet 1986 :

Ratifications de l'Allemagne, de l'Irlande et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du N ord .................................................................................................. 445

Acceptations du Danemark et des Pays-Bas .................................................................. 445

Approbation de la Communautd dconomique europ6enne ........................................... 445

NO 25571. Accord concernant CAB International. Fait A Londres le 8 juillet
1986 :

A cceptation du C anada ..................................................................................................... 446

NO 25910. Convention internationale sur le Syst~me harmonis6 de d6signation
et de codification des marchandises. Conclue A Bruxelles le 14 juin
1983 :

R atification du M aroc ........................................................................................................ 447

A dh6sion de la C hine ......................................................................................................... 447

NO 26164. Convention de Vienne pour la protection de la couche d'ozone. Con-
clue A Vienne le 22 mars 1985 :

NO 26369. Protocole de Montreal relatif A des substances qui appauvrissent la
couche d'ozone. Conclu it Montreal le 16 septembre 1987 :

A dhesions du C uba ............................................................................................................ 448

NO 26559. Convention internationale des t~lcommunications. Conclue i Nai-
robi le 6 novembre 1982 :

Adhdsions de la Slov6nie, de l'Armdnie et de l'Ouzb6kistan ........................................ 449

NO 27531. Convention relative aux droits de renfant. Adoptke par l'Assembl~e
gin~rale des Nations Unies le 20 novembre 1989:

Objection du Portugal aux rdserves formul6es par le Myanmar lors de l'adhdsion,
par le Bangladesh, Djibouti, l'Indon6sie, le Koweit et le Pakistan lors de la
ratification et par la Turquie lors de la signature ..................................................... 450

NO 28491. Echange de lettres constituant un accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (pour
les tles vierges britanniques) et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique relatif t la cooperation en mati~re de stupffiants.
Londres, 14 avril 1987 :

P ro rogation s ....................................................................................................................... 45 1

Vol. 1681

1992



XII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

Page

No. 28911. Basel Convention on the control of transboundary movements of
hazardous wastes and their disposal. Concluded at Basel on
22 March 1989:

A ccession by E stonia ........................................................................................................ 453

International Labour Organisation

No. 594. Convention (No. 11) concerning the rights of association and combina-
tion of agricultural workers, adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its third session, Geneva,
12 November 1921, as modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1946:

No. 596. Convention (No. 13) concerning the use of white lead in painting,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its third session, Geneva, 19 November 1921, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratifications by A zerbaijan .............................................................................................. 454

No. 597. Convention (No. 14) concerning the application of the weekly rest
in industrial undertakings, adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its third session, Geneva,
17 November 1921, as modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1946:

Territorial application by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Irelan d ......................................................................................................................... 456

Ratification by A zerbaijan ................................................................................................ 456

No. 599. Convention (No. 16) concerning the compulsory medical examination
of children and young persons employed at sea, adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at its
third session, Geneva, 11 November 1921, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946:

R atification by A zerbaijan ............................................................................................... 458

No. 606. Convention (No. 23) concerning the repatriation of seamen, adopted
by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its ninth session, Geneva, 23 June 1926, as modified by the
Final Articles Revision Convention, 1946:

Territorial application by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
lan d .............................................................................................................................. 4 60

R atification by A zerbaijan ................................................................................................ 460

Vol. 1681



1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s XIII

Pages

NO 28911. Convention de Bile sur le contr6le des mouvements transfrontires
de dkchets dangereux et de leur 6limination. Conclue A Bile le
22 mars 1989 :

A dh6sion de l'E stonie ....................................................................................................... 453

Organisation internationale du Travail

NO 594. Convention (no 11) concernant les droits d'association et de coali-
tion des travailleurs agricoles, adoptke par la Conference g~nkrale
de r'Organisation internationale du Travail A sa troisi~me session,
Gen~ve, 12 novembre 1921, telle qu'elle a ktk modifi~e par la Conven-
tion portant revision des articles finals, 1946 :

NO 596. Convention (no 13) concernant remploi de la c~ruse dans la peinture,
adoptie par la Conference g~n~rale de 'Organisation internationale
du Travail A sa troisiime session, Genve, 19 novembre 1921, telle
qu'elle a tt modifi~e par la Convention portant rkvision des articles
finals, 1946:

R atifications de l'A zerbafdjan .......................................................................................... 455

NO 597. Convention (n° 14) concernant I'application du repos hebdomadaire
dans les 6tablissements industriels, adopt~e par la Confkrence g~n&
rale de I'Organisation internationale du Travail A sa troisi~me ses-
sion, Genve, 17 novembre 1921, telle qu'elle a W modifi~e par la
Convention portant revision des articles finals, 1946 :

Application territoriale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
N o rd ............................................................................................................................. 457

Ratification de l'A zerbaidjan ............................................................................................ 457

NO 599. Convention (n° 16) concernant l'examen medical obligatoire des
enfants et des jeunes gens employ~s A bord des bateaux, adoptke par
la Conference gin~rale de l'Organisation internationale du Travail
A sa troisikme session, Genive, 11 novembre 1921, telle qu'elle a W
modifi~e par la Convention portant rivision des articles finals, 1946 :

Ratification de l'A zerbaYdjan ............................................................................................ 459

NO 606. Convention (n° 23) concernant le rapatriement des marins, adoptie par
la Conference gin~rale de l'Organisation internationale du Travail A
sa neuvi~me session, Genive, 23 juin 1926, telle qu'elle a W modifi~e
par ia Convention portant revision des articles finals, 1946 :

Application territoriale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
N o rd ............................................................................................................................. 4 6 1

Ratification de l'A zerbaidjan ............................................................................................ 461

Vol. 1681



XIV United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

Page

No. 610. Convention (No. 27) concerning the marking of the weight on heavy
packages transported by vessels, adopted by the General Confer-
ence of the International Labour Organisation at its twelfth session,
Geneva, 21 June 1929, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

No. 612. Convention (No. 29) concerning forced or compulsory labour, adopted
by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its fourteenth session, Geneva, 28 June 1930, as modified by
the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 614. Convention (No. 32) concerning the protection against accidents of
workers employed in loading or unloading ships (revised 1932),
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its sixteenth session, Geneva, 27 April 1932, as mo-
dified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratifications by A zerbaijan .............................................................................................. 462

No. 627. Convention (No. 45) concerning the employment of women on under-
ground work in mines of all kinds, adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation at its nineteenth
session, Geneva, 21 June 1935, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

No. 631. Convention (No. 52) concerning annual holidays with pay, adopted by
the General Conference of the International Labour Organisation
at its twentieth session, Geneva, 24 June 1936,.as modified by the
Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 881. Convention (No. 87) concerning freedom of association and protection
of the right to organise. Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirty-first session, San
Francisco, 9 July 1948:

Ratifications by A zerbaijan .............................................................................................. 464

No. 1017. Convention (No. 77) concerning medical examination for fitness for
employment in industry of children and young persons. Adopted
by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its twenty-ninth session, Montreal, 9 October 1946:

No. 1018. Convention (No. 78) concerning medical examination of children and
young persons for fitness for employment in non-industrial occu-
pations. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its twenty-ninth session, Montreal, 9 Oc-
tober 1946:

No. 1019. Convention (No. 79) concerning restriction of night work of children
and young persons in non-industrial occupations. Adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at
its twenty-ninth session, Montreal, 9 October 1946:

R atifications by A zerbaijan .............................................................................................. 466

VoL 1681



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s XV

Pages

NO 610. Convention (n° 27) concernant I'indication du poids sur les gros colis
transport6s par bateau, adopt6e par ia Conffrence ginkrale de l'Or-
ganisation internationale du Travail A sa douzi~me session, Gen~ve,
21 juin 1929, telle qu'elle a W modifi6e par ia Convention portant
rkvision des articles finals, 1946 :

NO 612. Convention (n0 29) concernant le travail forck ou obligatoire, adopt6e
par la Conf6rence gknkrale de l'Organisation internationale du Tra-
vail A sa quatorzi~me session, Gen~ve, 28 juin 1930, telle qu'elle a W
modifike par la Convention portant rkvision des articles finals, 1946 :

NO 614. Convention (n0 32) concernant ia protection des travailleurs occupks an
chargement et au d6chargement des bateaux contre les accidents
(rivis6e en 1932), adoptke par la Confkrence gknkrale de l'Organisa-
tion internationale du Travail A sa seiziime session, Genve, 27 avril
1932, telle qu'elle a W modifike par la Confkrence portant rkvision
des articles finals, 1946 :

R atifications de 1'A zerbaidjan .......................................................................................... 463

NO 627. Convention (no 45) concernant I'emploi des femmes aux travaux son-
terrains dans les mines de toutes catkgories, adoptke par la Con-
ffrence gknkrale de l'Organisation internationale du Travail, A sa
dix-neuvi~me session, Gen~ve, 21 juin 1935, telle qu'elle a ktk modi-
fie par la Convention portant rkvision des articles finals, 1946 :

NO 631. Convention (n0 52) concernant les cong6s annuels payks, adoptke par la
Confkrence gin6rale de l'Organisation internationale du Travail A sa
vingtiime session, Genve, 24 juin 1936, telle qu'elle a 6tk modifi6e
par la Convention portant r6vision des articles finals, 1946 :

NO 881. Convention (n0 87) concernant la libert6 syndicale et la protection du
droit syndical. Adoptke par la Confkrence g6nkrale de I'Organisation
internationale du Travail A sa trente et uni~me session, San Fran-
cisco, 9 juillet 1948 :

Ratifications de l'A zerbaidjan .......................................................................................... 465

NO 1017. Convention (no 77) concernant l'examen medical d'aptitude A l'em-
ploi dans l'industrie des enfants et des adolescents. Adopt6e par la
Conf6rence gknkrale de i'Organisation internationale du Travail A
sa vingt-neuviime session, Montrkal, 9 octobre 1946:

N0 1018. Convention (n0 78) concernant I'examen m6dical d'aptitude A l'em-
ploi aux travaux non industriels des enfants et des adolescents.
Adopt6e par la Confkrence g6nkrale de l'Organisation internatio-
nale du Travail A sa vingt-neuviime session, Montrkal, 9 octobre
1946 :

N0 1019. Convention (n° 79) concernant la limitation du travail de nuit des
enfants et adolescents dans les travaux non industriels. Adopt6e par
la Conference gknirale de l'Organisation internationale du Travail
A sa vingt-neuvi~me session, Montreal, 9 octobre 1946 :

R atifications de l'A zerba'idjan .......................................................................................... 467

Vol. 1681



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Page

No. 1239. Convention (No. 90) concerning the night work of young persons
employed in industry (revised 1948). Adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation at its thirty-first
session, San Francisco, 10 July 1948:

No. 1341. Convention (No. 98) concerning the application of the principles of
the right to organise and to bargain collectively. Adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at
its thirty-second session, Geneva, 1 July 1949:

No. 1871. Convention (No. 95) concerning the protection of wages. Adopted by
the General Conference of the International Labour Organisation
at its thirty-second session, Geneva, 1 July 1949:

R atifications by A zerbaijan .............................................................................................. 468

No. 2109. Convention (No. 92) concerning crew accommodation on board ship
(revised 1949). Adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation at its thirty-second session, Geneva,
18 June 1949:

No. 2157. Convention (No. 69) concerning the certification of ships' cooks,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its twenty-eighth session, Seattle, 27 June 1946, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 2181. Convention (No. 100) concerning equal remuneration for men and
women workers for work of equal value. Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its thirty-
fourth session, Geneva, 29 June 1951:

R atifications by A zerbaijan .............................................................................................. 470

No. 2624. Convention (No. 101) concerning holidays with pay in agriculture.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its thirty-fifth session, Geneva, 26 June 1952:

Territorial application by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Irelan d ......................................................................................................................... 472

No. 2901. Convention (No. 73) concerning the medical examination of sea-
farers, adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its twenty-eighth session, Seattle, 29 June
1946, as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 2907. Convention (No. 103) concerning maternity protection (revised
1952). Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its thirty-fifth session, Geneva, 28 June
1952:

R atifications by A zerbaijan .............................................................................................. 474
Vol. 1681



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Pages

NO 1239. Convention (n° 90) concernant le travail de nuit des enfants dans Pin-
dustrie (rkvis~e en 1948). Adoptke par la Conference gknkrale de
l'Organisation internationale du Travail A sa trente et uni~me ses-
sion, San Francisco, 10 juillet 1948 :

NO 1341. Convention (n° 98) concernant l'application des principes du droit
d'organisation et de nkgociation collective. Adoptke par la Con-
ffrence g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail A sa
trente-deuxi~me session, Genive, 1er juillet 1949 :

NO 1871. Convention (n° 95) concernant la protection du salaire. Adoptke par la
Conference gkn~rale de r'Organisation internationale du Travail A
sa trente-deuxi~me session, Gen~ve, 1er juillet 1949 :

Ratifications de ' A zerba'fdjan .......................................................................................... 469

NO 2109. Convention (no 92) concernant le logement de I'6quipage A bord (rkvi-
ske en 1949). Adoptke par la Conference g~n~rale de l'Organisa-
tion internationale du Travail A sa trente-deuxiime session, Genve,
18 juin 1949 :

NO 2157. Convention (n0 69) concernant le diplbme de capacitk professionnelle
des cuisiniers de navires, adoptke par la Conference g~nirale de
l'Organisation internationale du Travail A sa vingt-huiti~me ses-
sion, A Seattle, le 27 juin 1946, telle qu'elle a W modifiWe par la
Convention portant rkvision des articles finals, 1946 :

NO 2181. Convention (no 100) concernant l'kgalitk de r~mun~ration entre la
main-d'oeuvre masculine et la main-d'euvre fkminine pour un tra-
vail de valeur 6gale. Adoptke par la Conference g~nkrale de l'Or-
ganisation internationale du Travail A sa trente-quatriime session,
Genive, 29 juin 1951 :

R atifications de l'A zerba'fdjan .......................................................................................... 471

NO 2624. Convention (no 101) concernant les congks pay~s dans l'agriculture.
Adoptke par la Conference g~nirale de r'Organisation internatio-
nale du Travail A sa trente-cinqui~me session, Genive, 26 juin 1952 :

Application territoriale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
N o rd ............................................................................................................................. 473

NO 2901. Convention (n° 73) concernant l'examen m6dical des gens de mer,
adoptie par la Conference gknkrale de l'Organisation internatio-
nale du Travail A sa vingt-huiti~me session, Seattle, 29 juin 1946,
telle qu'elle a W modifike par la Convention portant rkvision des
articles finals, 1946 :

NO 2907. Convention (n0 103) concernant la protection de la maternit6 (rvis~e
en 1952). Adoptke par la Conference gkn~rale de l'Organisation
internationale du Travail A sa trente-cinqui~me session, Gen~ve,
28 juin 1952 :

R atifications de l'A zerba'fdjan .......................................................................................... 475
Vol. 1681

XVII



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Page

No. 3915. Convention (No. 47) concerning the Reduction of Hours of Work to
Forty a Week, adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its nineteenth session, Geneva,
22 June 1935, as modified by the Final Articles Revision Conven-
tion, 1946:

No. 4704. Convention (No. 106) concerning weekly rest in commerce and
offices. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its fortieth session, Geneva, 26 June 1957:

No. 5181. Convention (No. 111) concerning discrimination in respect of em-
ployment and occupation. Adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its forty-second session,
Geneva, 25 June 1958:

Ratifications by A zerbaijan .............................................................................................. 476

No. 5598. Convention (No. 108) concerning Seafarers' National Identity Docu-
ments. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its forty-first session, Geneva, 13 May
1958:

No. 5950. Convention (No. 113) concerning the medical examination of fisher-
men. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its forty-third session, Geneva, 19 June
1959:

No. 6083. Convention (No. 116) concerning the partial revision of the Con-
ventions adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its first thirty-two sessions for the pur-
pose of standardising the provisions regarding the preparation of
reports by the Governing Body of the International Labour Office
on the working of conventions, adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its forty-fifth session,
Geneva, 26 June 1961:

R atifications by A zerbaijan .............................................................................................. 478

No. 6208. Convention (No. 115) concerning the protection of workers against
ionising radiations. Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its forty-fourth session,
Geneva, 22 June 1960:

No. 7717. Convention (No. 119) concerning the guarding of machinery,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its forty-seventh session, Geneva, 25 June 1963:

No. 8175. Convention (No. 120) concerning hygiene in commerce and offices,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its forty-eighth session, Geneva, 8 July 1964:

Ratifications by A zerbaijan .............................................................................................. 480

Vol. 1681

XV1lI



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis XIX

Pages

NO 3915. Convention (n0 47) concernant la riduction de la durke du travail Al
quarante heures par semaine, adoptie par la Conference gknkrale
de l'Organisation internationale du Travail A sa dix-neuvime ses-
sion, Genve, 22 juin 1935, telle qu'elle a W modifike par la Con-
vention portant rkvision des articles finals, 1946 :

NO 4704. Convention (no 106) concernant le repos hebdomadaire dans le com-
merce et les bureaux. Adoptke par la Confkrence gknkrale de l'Or-
ganisation internationale du Travail A sa quarantime session,
Genive, 26 juin 1957:

N0 5181. Convention (n0 111) concernant ia discrimination en matire d'emploi
et de profession. Adoptke par la Conference ginkrale de I'Organi-
sation internationale du Travail A sa quarante-deuxi~me session,
Genive, 25 juin 1958:

Ratifications de l'A zerba'djan .......................................................................................... 477

N0 5598. Convention (n0 108) concernant les pices d'identitk nationales des
gens de mer. Adoptke par la Conffrence gknkrale de l'Organisation
internationale du Travail A sa quarante et uni~me session, Genkve,
13 mai 1958:

NO 5950. Convention (n0 113) concernant l'examen mkdical des pkcheurs.
Adoptke par la Conference gknirale de I'Organisation internatio-
nale du Travail As sa quarante-troisikme session, Genkve, 19 juin
1959:

N0 6083. Convention (no 116) pour la rkvision partielle des conventions adop-
tkes par la Conference gknirale de l'Organisation internationale du
Travail en ses trente-deux premieres sessions, en vue d'unifier les
dispositions relatives A la preparation des rapports sur l'applica-
tion des conventions par le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail, adoptke par la Conference g~nirale de
l'Organisation internationale du Travail As sa quarante-cinqui~me
session, Genive, 26 juin 1961 :

Ratifications de l'A zerba'djan .......................................................................................... 479

N0 6208. Convention (n 115) concernant la protection des travailleurs contre
les radiations ionisantes. Adoptke par la Conference gkn~rale de
l'Organisation internationale du Travail it sa quarante-quatriime
session, Gen~ve, 22 juin 1960 :

N0 7717. Convention (no 119) concernant la protection des machines, adoptke
par la Conference ginkrale de I'Organisation internationale du Tra-
vail is sa quarante-septi~me session, Genive, 25 juin 1963 :

N0 8175. Convention (n0 120) concernant l'hygi~ne dans le commerce et les bu-
reaux, adoptke par la Conference gkn~rale de l'Organisation inter-
nationale du Travail A sa quarante-huiti~me session, Gen~ve, 8 juil-
let 1964 :

Ratifications de l'A zerba'djan .......................................................................................... 481

Vol. 1681



XX United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

Page

No. 8279. Convention (No. 122) concerning employment policy, adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at
its forty-eighth session, Geneva, 9 July 1964:

No. 8873. Convention (No. 124) concerning medical examination of young per-
sons for fitness for employment underground in mines. Adopted
by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its forty-ninth session, Geneva, 23 June 1965:

Ratifications by A zerbaijan .............................................................................................. 482

No. 9298. Convention (No. 126) concerning accommodation on board fishing
vessels. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its fiftieth session, Geneva, 21 June 1966:

Territorial exclusion by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland ......................................................................................................................... 4 84

Ratification by A zerbaijan ................................................................................................ 484

No. 12320. Convention (No. 134) concerning the prevention of occupational
accidents to seafarers. Adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its fifty-fifth session,
Geneva, 30 October 1970:

Ratification by A zerbaijan ................................................................................................ 486

No. 14862. Convention (No. 138) concerning minimum age for admission to
employment. Adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation at its fifty-eighth session, Geneva,
26 June 1973:

Ratification by A zerbaijan ................................................................................................ 488

No. 15823. Convention (No. 142) concerning vocational guidance and voca-
tional training in the development of human resources. Adopted
by the General Conference of the International Labour Organi-
sation at its sixtieth session, Geneva, 23 June 1975:

No. 17906. Convention (No. 148) concerning the protection of workers against
occupational hazards in the working environment due to air pol-
lution, noise and vibration. Adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its sixty-third ses-
sion, Geneva, 20 June 1977:

No. 17907. Convention (No. 149) concerning employment and conditions of
work and life of nursing personnel. Adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation at its sixty-
third session, Geneva, 21 June 1977:

No. 20690. Convention (No. 147) concerning minimum standards in merchant
ships. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its sixty-second session, Geneva, 29 Oc-
tober 1976:

Ratifications by A zerbaijan .............................................................................................. 490
Vol. 1681



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 8279. Convention (no 122) concernant la politique de 'emploi, adoptie par
la Conference ginkrale de l'Organisation internationale du Travail
A sa quarante-huitime session, Gen~ve, 9 juillet 1964:

NO 8873. Convention (no 124) concernant I'examen m~dical d'aptitude des ado-
lescents A l'emploi aux travaux souterrains dans les mines. Adoptke
par la Confkrence ginkrale de I'Organisation internationale du Tra-
vail A sa quarante-neuviime session, Genive, 23 juin 1965 :

Ratifications de 'A zerbaidjan .......................................................................................... 483

N0 9298. Convention (n0 126) concernant le logement A bord des bateaux
de p~che. Adoptke par la Conference g~nkrale de I'Organisation
internationale du Travail A sa cinquantiime session, Genve, 21 juin
1966:

Exclusion territoriale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
N o rd ............................................................................................................................. 4 85

Ratification de l'A zerba'djan ............................................................................................ 485

NO 12320. Convention (no 134) concernant la prevention des accidents du tra-
vail des gens de mer. Adoptie par la Conference gknkrale de l'Or-
ganisation internationale du Travail A sa cinquante-cinquiime ses-
sion, Genve, 30 octobre 1970 :

Ratification de l'A zerbaidjan ............................................................................................ 487

NO 14862. Convention (n° 138) concernant I'ige minimum d'admission A rem-
ploi. Adopt~e par la Conf6rence gknkrale de 'Organisation inter-
nationale du Travail A sa cinquante-huitiime session, Gen~ve,
26 juin 1973 :

R atification de l'A zerbaidjan ............................................................................................ 489

N0 15823. Convention (no 142) concernant le r6le de l'orientation et de la
formation professionnelles dans la mise en valeur des ressources
humaines. Adopt6e par la Conference g~n~rale de 'Organisation
internationale du Travail A sa soixanti~me session, Gen~ve, 23 juin
1975 :

N0 17906. Convention (n0 148) concernant la protection des travailleurs contre
les risques professionnels dus A la pollution de l'air, an bruit et
aux vibrations sur les lieux de travail. Adoptke par ia Conference
glnkrale de l'Organisation internationale du Travail i sa soixante-
troisiime session, Genive, 20 juin 1977 :

N0 17907. Convention (n° 149) concernant 'emploi et les conditions de tra-
vail et de vie du personnel infirmier. Adoptke par ia Conference
gqn~rale de I'Organisation internationale du Travail A sa soixante-
troisi~me session, Genkve, 21 juin 1977 :

NO 20690. Convention (n0 147) concernant les normes minima A observer sur
les navires marchands. Adopt~e par la Conf6rence g6nkrale de
l'Organisation internationale du Travail A sa soixante-deuxiime
session, Gen~ve, 29 octobre 1976 :

Ratifications de I'A zerbalidjan .......................................................................................... 491
Vol. 1681



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

Page

No. 22345. Convention (No. 155) concerning occupational safety and health
and the working environment. Adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation at its sixty-
seventh session, Geneva, 22 June 1981:

R atification by B razil ......................................................................................................... 492

No. 23439. Convention (No. 159) concerning vocational rehabilitation and em-
ployment (disabled persons). Adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its sixty-ninth ses-
sion, Geneva, 20 June 1983:

Ratification by A zerbaijan ................................................................................................ 494

No. 25944. Convention (No. 160) concerning labour statistics. Adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at
its seventy-first session, Geneva, 25 June 1985:

Territorial application by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Irelan d ......................................................................................................................... 496

Ratification by A zerbaijan ................................................................................................ 496

No. 28382. Convention (No. 133) concerning crew accommodation on board
ship (supplementary provisions). Adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation at its fifty-fifth
session, Geneva, 30 October 1970:

Ratification by A zerbaijan ................................................................................................ 498

ANNEX C. Ratifications, accessions, etc., concerning treaties and interna-
tional agreements registered with the Secretariat of the League of
Nations

No. 255. Convention relating to the Non-Fortification and Neutralisation of the
Aaland Islands, signed at Geneva, October 20, 1921:

Declaration by Estonia of continuity in accordance with article 8 ............................... 502

Vol. 1681

X1ll



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 22345. Convention (n° 155) concernant la skcuritk, la santk des travailleurs
et le milieu de travail. Adoptke par la Conference gknkrale de I'Or-
ganisation internationale du Travail A sa soixante-septi~me ses-
sion, Genive, 22 juin 1981 :

R atification du B r~sil ......................................................................................................... 493

NO 23439. Convention (no 159) concernant la rkadaptation professionnelle et
l'emploi des personnes handicapkes. Adoptke par la Conference
gknkrale de l'Organisation internationale du Travail A sa soixante-
neuvikme session, Genive, 20 juin 1983 :

Ratification de 'A zerbaidjan ............................................................................................ 495

NO 25944. Convention (n° 160) concernant les statistiques du travail. Adopt6e
par la Conference gknkrale de l'Organisation internationale du
Travail A sa soixante et onzi~me session, Genive, 25 juin 1985 :

Application territoriale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
N o rd ............................................................................................................................. 497

R atification de l'A zerbaidjan ............................................................................................ 497

NO 28382. Convention (n° 133) concernant le logement de l'kquipage As bord
des navires (dispositions complkmentaires). Adoptke par la Conf&
rence gn6rale de l'Organisation internationale du Travail A sa
cinquante-cinqui~me session, Genive, 30 octobre 1970 :

Ratification de 'A zerbaidjan ............................................................................................ 499

ANNEXE C. Ratifications, adhesions, etc., concernant des trait6s et accords
internationaux enregistrgs au Secrstariat de la Socitg des Nations

NO 255. Convention relative As la non-fortification et A la neutralisation des ties
d'Aland, signie A Gen~ve le 20 octobre 1921 :

Ddclaration par 'Estonie de continuitd conform6ment N l'article 8 ............................ 502

Vol. 1681

1992 xxIii



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIm).

The terms 'treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECPTARIAT
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD NITRE GUVERNUL ROMANIEI I GUVERNUL REPU-
BLICII UNGARIA PRIVIND STABILIREA UNUI REGIM DE CER
DESCHIS

Guvernul Ro.olfneei qi Guvernul Bepublicii Ungar'a, dellumito

in continuare PtfrLi;

Reamintind angaJamentelo lor asumate L. cediul Conferintai
pentru Securitate qi Coperaze in Bu'opa de a ;Zomova o .ai mrer
doechidere 9i transparcnVa a activitailor lor' militare 9i do a intari
socuritates prin m&suri do cretero a increderii Gi socuritAi.ii;

Urmrind sl punA In aplicare Is relat±ile 1or bilatorale,
in plus fat de prevoderile Documentului do la Viona din 1990 al
Vegocierilox- privind musuri do cre tero a £ncroderii *i secaritdii,
Alto masuri do cocperare pentru Sntarirea increderii 9i securitalii;

Deafirmind dorin=a lor de a rontribui In continuaro la In-
ob ierea cu succes a neociuri..or Conferintoi privind CEIUL DESCHIS.
aga cumn 9-a .::evlzut in Cart& do la aris pentru o rNou. Europd;

Convinso c tin regim bil&teral do CER DFSCOIS aplicat on
succes conatitU.ie o .xpe.ianV1 valoroao& entru elaboraroa unui
Tre.tat pivind CE3IiU DESCHIS ,i cl fune;ionaroa siuultanA a color
doul rogimuri va conduce la iauredore *i eecuitato aporitd;

LuIrh notd do fatul cl un re~im do CER DESCHIS qi aplicarea
Sa cu succon ar lucuraja deschxidorea reciproca a Statelor PIrVi, ar
spori previzibi2Lvtoa activitdilor Ior ailitoro gi ar intari ncre-
derea Intre ale;

Convinse cl regimul do CER DESCHIS va fi aplicat pe o
baza reciprocl qi echitabill care va proteja interesul fiec~xui

Stat Parte;

Luind not& do posibilitatea do a folosi rezultatele unor
astfol do survoluri pentru a Imbunitdii deachiderea Vi transparent&,
a intri incroderea qi securitate.a i a imbunatIVi verificarea zisu-
rilor actuale Qi viitoare de control al armamentelor, promovind
astfol respectarea acestora;

Luind notl do faptul cl funcVionarea unni regim do CER
DESCHIS nu va educe prejudicii Statelor care nu sint P~rli la acet
Acord;
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Considerind cl un regim oficient do CER DESCHIS va duce
la consolidarea rela~iilor imbunatitite do bung vecinatate intre

Statele Pari;

Au convenit cole ce urmeazl:

ARTICOLUL I - DEFINITII

Pentru scoputrile acestui Acord qi Anexelor sale:

1. Termenul "membru al echipaului de zbor* inseamna o

persoang din oricare din cele doul State P&r~i care a fost desemnatl
gi acceptatl potrivit Articolului XIX al acestui Acord qi care inde-

plineqte atribu~ii legate de funclionarea sau intreinerea avionului
de observare sau a senzorilor acestuia 9i care participi ca membru

al echipajului do zbor al avionului de observare pe timpul zborului
de observare, sau care este supraveghetor-inspectori.

2. Termenul "membru al echipajului do observare" inseamnA

a persoang a P~r~ii Observatoare care a foot desemnata gi accoeptatA

In conformitate cu Articolul XIX al acestui Acord 9i care Indepli-

noto atribuii legate de funcionarea senzorilor avionului do ob-

servare al Par'ii Observate 9i care participA ca membru al echipaju-

lui de zbor al avionului de observare al P&rii Observate pe timpul
zborului de observare.

3. Termenul "supraveghetor in zbor" inseamnA o persoang
desemnatl de Partea Observata sel fie la bordul avionului de observare

pe timpul zborului de observare qi care Iqi indeplineqte atribu~ii
In conformitate cu Anexa D.

4. Termenul "plan de zbor" inseamn un plan de zbor al
PArii Observatoare care Intrunete cerinVole Articolului VI.

5. Termenul "spatiu aerian riscant" Inseamna zone ale
P&rVii Observate In care existl pericole invizibile sau noobignuite

pentru sigurana avionului. Spaiul aerian riscant include zone
interzise, zone cu restrictii 9i zone periculoase, stabilite in
interesul sigurantei zborului, sigurantei publics 9i protec~iei
mediului inconjurltor §i publicate do Partea ObservatA in conformi-

tate cu rogulile OACI In Publicatia de Informa~ii Aeronautice (AIP).
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6. Termenul "insector" inseamnn o persoanA desemnatl do

Partea Observatl sau do Partea Observatoaze pentru a efectua inspec-

Vii ale avionului do observare, echipamentului qi senzorilor acestuia,

in conformitate cu Articolul IX qi Anexa C.

7. Termenul "echipA de inspectie" Inseamna un grup do

inspectori desemnati do Partea ObservatA sau Partea Observatoare

ad efectueze inspectia avionului do observare, echipamentului Vi

senzorilor acestuia, In conformitate cu Articolul IX 9i Anexa C.

8. Termenul "supravemetor-inspectori" iseannA un repre-

zentant desemnat do Partea Observatoare sau Parte& Observat&, care

a fost autorizat sl supravegheze toate activita~ile inspectorilor qi

ale echipei de inspectie pe timpul inspectiilor 9i a& ineplineasca

indatoriri specifice in conformitate cu Articolul IX Vi Anexa C.

9. Termenul "inspectie" InseamnA aces activitate descrisa

qi efectuata potrivit Articolului IX 91 Anexei C.

10. Termenul "perioadA de inspectie" inseamnA perioada do

timp in care echipa de inspec~ie inspecteaza avionul do observare,

echipamentul gi senzorii acestuia, in conformitate cu Articolul IX

qi Anexa C.

11. Termenul "avion do observare" inseamnA un avion neinar-

mat, cu aripa fix&, apt sa transporte doi supraveghetori do zbor ai

P~r~ii Observate, in plus fat& do membrii echipajului sau de zbor.

Un avion esto considerat neinarmat cind nu transport& nici un fel

de armament (muni£ii) do nici un tip sau echipamente destinate pen-

tru intrebuin~area armamentului.

12. Termenul "zbor de observare inseamng un zbor .i orice

escale aferente pentru realimentare, efectuat In conformitate cu

provederile 91 restric~iile acestui Acord, de cktre un avion de ob-

servare deasupra toritoriului PRrcii Observate.

13. Termenul "Parte Observati" Inseann o Parte deasupra

teritoriului cgreia este efectuat un zbor de observare.

14. Termenul "Porte Observatore" InseanA a Parte care

efectueazd un zbor de observare.
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15. Termenul "punct de intrare" insea-mn aerodromul (aero-
dromurile) de pe teritoriul fiec~rei Parti care este (sint)

desemnat(e) in Anexa B pentru sosirea avionului de observare pe
toritoriul Prii Observate.

16. Termenul "punct de iegire" InseannA aerodromul (aero-

dromurile) de pe teritoriul fiecarei PIrVi care ests (aint)

desemnat(e) in Anexa B pentru plecarea avionului do observare do pe
toritoriul ParVii Observate.

1?. Termenul "echipamente de observare permise" inseamna

echipamente de observare de la bordul avionului do observare descrias

in Anexa E.

18. Termenul "cot " inseamnA numalrul de zboruri do obser-
vare pe care fiocare Parts so angajeaza sa Is accepts anual ("cota

pasivA") gi numArul do zboruri de observare pe care fiecare Parts
va avea dreptul sa Is efectueze anual (*cota activa"), a~a cum s

provede in Anexa A.

19. Termenul "culoar do intrare" inseamnA punctul obliga-

toriu de raport specificat gi publicat de Partea Observatl In Anexa

B, prin care avionul de observare va intra in spa~iul aerian al

Pr~ii Observate.

20..Termenul "culoar de iesire" inseamnA un punct obliga-

toriu de raport specificat qi publicat do Partea Observatl in Anexa

B, prin care avionul de observare va parlsi spa~iul aerian al Par~ii

Observate.

21. Termenul "Rut& a Serviciului de Dirijare a Traficului
Aerian (ATS)" inseamnA o rut& apecificA, stabilitA pentru canalizarea
fluxului do trafic conform provederilor Serviciului de Dirijare a
Traficului Aerian.

AITICOLUL I1 - DRTURI SI OBLIGATII FUNDAMEMTALE

ALE PARTILOR

1. Fiecare Parte va avea dreptul s efectueze zboruri de
observers in conformitate cu provederile acestui Acord.
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2. Fiecare Parte se angajeazA sl permitA zboruri de obser-

vare deasupra teritoriului sAu in conformitate cu prevederile acestui

Acord.

3. Fiecare Parts poate efectua zboruri de observare cu

propriul avion de observare sau cu avionul de observars al celeilalte

Paxri.

4. Zonele cu spaiu aerian riscant sint exceptate, in con-

formitate cu prevederile Articolelor I *i VIII i Anexei G.

ARTICOLUL III - COTELE DE ZBORURI DE OBSERVARE

1. In scopul indeplinirii obiectivelor acestui Acord, fie-

care Parts va avea dreptul sg efectueze 9i I§i asuma obliga~ia sa

accepts un num&r convenit de zboruri de observae, in conmformitate

cui Anexa A.

2. Numarul zborurilor de observare pe care o Parte va putea

al le efectueze va fi egal cu numarul de zboruri pe care aceasta va

fi solicitata al le accepte.

ARTICOLUL IV - AVIONUL DE OBSERVARE

In timpul efectu rii zborurilor in baza prezentului Acord,

avionul de observare so va conforma prevederilor acestui Acord.

In afarl do cazul in care contravin prevederilor prezentului

Acord, avionul de observaro so va conforma, de asemenea, cu:

(a) standardele publicate Vi practica recomandatl a OACI;

(b) procedurile §i directivele nationals publicate ale

Plr~ii Observate privind controlul traficului pentru

siguran~a zborului; qi

Cc) instruciunile autorit&Vilor do control al traficului

aerian Vi serviciilor de control terestru.
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ARTICOLUL V-PROCEDURI INAINTE SI DUPA ZBORUL DE OBSERVARE

1. La intrarea in vigoare a prozentului Acord, fiecare
Parts va comunica coleilalte Par~i urmatoarele informaii:

a) aerodromurile pentru cazuri do urgenVA situate intre
culoarele sale do intrare gi punctele sale de intrare
qi Intre punctele sale de ieqire gi culoarele sale
de ieire;

b) procedurile instrumentale do aterizare 9i decolare

pentru:

- punctele sale de intrare qi de ieqire;

- aerodromurile sale do rezerva din apropierea

punctelor de intrare 9i de ieire;

- aerodromurile adecvate aflate de-a lungul rutei
de zbor, care pot fi folosite in caz de urgenVA.

2. Fiecare Parte va notifica prompt celeilalte PArdi orice
actualizari Vi amendamente la astfel de informaii.

3. 0 Parte poats schimba locul punctelor sale de intrare
§i/sau de ieqire la trei luni de la notificarea prealabil a celei-
lalte P~r~i.

4. Pentru a efectua un zbor de observare, Partea Observa-
toare va notifica Par~ii Observate ora estimatA de sosire a avionului
sAu de observare la punctul de intrare al Parii Observate. 0 asemenea
notificare va fi facuta cu col puVin 24 de ore inainte de ora estimata
de sosire.

5. Notificarea c~tre Partea Observatl va cuprinde, de
asemenea, tipul 9i modelul avionului care urmeaza 81 soseascl,
numarul de inregistrare qi indicativul BAU, precum 0i numele 9i
prenumele, tipul do paqaport, numlrul qi functia fiecarui membru al
echipajului de zbor.

6. L cazul in care Partea Observatoare inten~ioneazA s
foloseasc& avionul de observare al Prii Observate, aceasta va
prezenta cererea sa cu 7 zile inainte de ora propusa de Incepere a
zborului de observare.
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7. La incheierea zborului de observare, avionul do obser-

vare va pIrdsi teritoriul Parii Observate de la punctul de ieqire.
Zborul de plecare do la punctul do ieire va Incepe nu mai tirziu

do 24 de ore do la Incheierea zborului do observare, In afara do
cazul cind condiViile meteorologice sau navigabilitatea avionului

de observare nu permit aceasta.

ARTICOLUL VI - PLAMILE DE ZBOR SI EFECTUAREA

ZBORURILOR DE OBSERVARE

1. In termen do 6 ore de la sosirea avionului de observare
sau a echipajului do observare la punctul de intrare, Partea Obser-
vatoare va prezenta P~r~ii Observate un plan de zbor pentru zborul
de observare propus. Partea ObservatA va examina qi aproba sau va
modifica qi aproba, cit mai curind posibil, planul de zbor propus,

in conformitate cu prevederile acestui Acord.

2. Zborul de obsorvare va fi efectuat in conformitate cu

planul do zbor aprobat ri cu aprob&rile ri instructiunile controlo-

rilor do trafic aerian ai ParVii Observate.

3. Planul de zbor va avea conVinutul conform Anexei 2 a
Conven~iei asupra Avia~iei Civile Interna~ionale (Chicago, 1944) Vi

va fi In forma specificatl de Documentul 0ACI "ll" -RAC/501,
Regulile aerului qi serviciilor de trafic aerian, amendate sau revi-
zuite.

4. Planul de zbor va core qi va asigura ca:

(a) durata planificata a zborului do observare a& nu

deplqeascl durata zborurilor do observare prevlzutil

in Anexa A.

(b) zborul de observer. al inceapA nu wai devrome do

16 ore qi nu mai tirziu do 48 ore de la prezentarea
planului do zbor Parii Observata;

(c) avionul do observare sIL zboare pe o rut& direct& intre

coordonatele sau reperele do naviga~ie desamnate in
planul de zbor qi sl treacl pe la fiecare coordonatl

sau roper do naviga~ie in ordinea secventiall prevlzutA

In planul de zbor; qi
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(d) avionul de observare al nu amine, intirzie sau tempo-

rizeze altfol plecarea de la orice punct de pe traiec-

tul planului de zbor aprobat qi nici sa nu intrerupa

fa& motiv intemeiat fluxul normal al traficului aerian,
cu exceptia cazurilor cind:

- esto permisA potrivit planului do zbor aprobat;

- este necesarl pentru sosirea la sau plecarea de
la aerodromurile desemnate In timp co so executa

procedurile publicate sau instructiunile primite

do la controlul traficului aerian;

- so primesc instruc~iuni de la controlul traficului

aerian;

- se impune din motive de siguranVA a zborului;

- traiectele do zbor pot fi intersectate, cu condi~ia

ca nici un punct do intersectie e nu fie traversat

mai mult decit o data pe timpul zborului do obser-

vare.

5. Partea Observatl va asigura ca membrilor echipajului de
zbor a& li se dea informa~iile cele mai recente ale P rLii Observate

despre condi~iile meteorologice qi siguran~a zborurilor care privesc
planul do zbor pentru fiecare zbor de observare, inclusiv avize

cAtre pilo~i, proceduri privind regulile internationale de zbor qi

informa~ii despre aerodromurile de rezerva 9i do urgent, dispuse

de-a lungul rutei do zbor, previzute in planul de zbor aprobat.

6. Toate zborurile do observare vor fi efectuate in con-

formitate cu prevederile acestui Acord ;i cu standardele gi practi-

cile recomandate do OACI, precum Vi cu luarea corespunzatoare In
.consideratie a diforen~elor existente in regulile 9i reglementarile

na~ionale, publicate in AlP sau in conformitate cu cerin~ele natio-

nale privind controlul traficului aerian 9i de zbor, asupra c~ruia

echipajul zborului do observare va fi informat.

7. In cazul in care avionul do observare face o deviere
de la planul de zbor, permial do Articolul XIII al acestui Acord,

timpul aditional de zbor rezultat din aceastl deviere nu va fi

calculat in durata specificatg in Anexa A.
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ARTICOLUL VII - SENZORI

1. Fiecare Parte va putea folosi pe timpul zborurilor do
observare orice senzor necesar pentru atingerea obiectivelor acestui

Acord, came este Inscris in Anexa E. Senzorii care nu sint inscriqi
In Anexa E sint interzii *i nu vor fi la bordul avionului de obser-
vae.T.

2. PrVile se angajeazk sa foloseasck aceleaqi tipulri de
senzori, de capacitate comparabill Vi, in acest scop, sa Inlesneasca
accesul la asemenea senzori, pentru a fi folosi~i de catre cealaltl
Parts.

3. Avionul de observare va fi echipat cu aceiagi senzori,

cind este folosit, la cerere, de cealaltl Parts.

4. Datele culese de senzori in timpul zborurilor de obser-
vare vor ranmine Incapsulate la bordul avionului do observar pink
la terminarea zborului de observare. Sint interzise orice opera~iuni
de legare a datelor senzorilor.

5. Aqa cum so prevede in paragraful 4 al Articolului XVI
al acestui Tratat, o Parte poae utiliza un tip sau un model do
senzor neinscris in Anexa E pentru sau in legaturd cu un zbor de

observare dupa:

a) primirea aprobarii ComisieiLC~nultatiVe Ungafro-
Romfne CER DESCHIS (CCURCD); Ii

b) punerea la dispozitie, sPre examinare, Inainte de
zbor, celeilalte Par~i, a unui tip sau model repre-
zentativ al unui asemenea senzar, in oonformitate cu

prevederile Anexei E.

6. Fiecare Parts care foloseQte un avion do observare va
asigura ca senzorii sA funcvioneze conform caractoristicilor Vi ca
aceste caracteristici sa corespundk cerin~elor convenite.

ARTICOLUL VIII - SPATIUL AERIAN RISCAT

1. Avionul de obeervare poats efectua zboruri de observare
oriunde deasupra teitoriului Pkr~ii Observate in conformitate cu
Articolele II qi VI.
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2. Spaiul aerian riscant trebuie anun~at public.Asemenea

anun~uri publice trebuie sa specifics pericolele pentru avionul de
observare qi membrii echipajului de zbor. Fiecare Parte va asigura

ca asemenea anun~uri public. privind spa~iul aerian riscant sint

aduse prompt la cunogtin~a celeilalte Pjri cu ajutorul sursei desem-

nate de Parte in Anexa G.

3. Spatiul aerian riscant anuntat in Anexa G trebuie lust

in considerare de Partea Observatoare la preg~tirea planului unui

zbor de observaere.

4. Fiecare Parte poate introduce amendamente qi adlugiri
la Anexa G, aducind aceasta la cunogtin~a celeilalte P&rti.

5. La nevoie, Partea ObservatA va informa membrii echipa-

jului de zbor In timpul pregatirii pentru zborul do observer. asupra

noului spa~iu aerian riscant, indicind cauzele restriciilor intro-

duse.

6. In cazul in care planul de zbor al P~r~ii Observatoare

solicit& survolul spaViului aerian riscant al PArVii Observate,

Partes Observatl va aproba Planul de zbor dacA ests in conformitate

cu Articolul VI, dar il poats amenda astfel incit a specifics

altitudinea minima de siguranVA deasupra spa~iului aerian riscant.

Aceastl altitudine minima do siglurana va face part. din planul do

zbor. Dac nu existA altitudine minima sigurl corespunzAtoare cerin-

VElor do siguranV aeriana, Partea Observats va propune o rut& do
zbor alternativa cit mai aproape do spaViul aerian riscant o permit

cerin~ele de siguranVA aeriang. Ca alternativ&, Partea ObservatA

poats propune ca timpul pentru sosirea avionului de observers des-

supra spaiului aerian riscant ad fie modificat astfel incit si

corespunda cerin~elor de siguranVA a zborului. Asemenea alternativi

privind ruts sau timpul zborului va fi Incorporata in planul de zbor

revizuit qi aprobat de Partea ObservatA.

7. Partea Observatoare poat. alege fie a& efectueze zborul

de observare pe baza unui plan de zbor amendat, evitind spaViul

aerian riscant respectiv, fie a& anuleze zborul de observars. In

aceasta ultiml situa~ie, avionul de observer. sau echipajul de obser-

vaxe va pargai teritoriul PUrVii Observate In conformitate cu

Articolul V qi survolul nu va fi inregistrat In cota nici uneia din

Parvi.
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8. In cazul In care Partea Observatoare informeazA Partea

Observata ca refuzul accesului la orice porliune din spa~iul aerian

riscant al Pfr~ii Observate nu a lost. justificat pe bazA de conside-

rente de siguranV aeriang !i dac problema nu este solutionati pe

canale diplomatice, Partea Observatoare poate ridica aceastl pro-

blem&, spre examinare, in cadrul Comisiei Consultative Ungaro-Romfine

CER DESCHIS, conform Articolului XVI al acestui Acord.

ARTICOLUL IX - INSPECTIA AVIONULUI SI SE21ZORILOR

Cind un zbor de observare se efectueaza folosind un avion

de observare al Par~ii Observatoare, la Inminarea planului de zbor,

dact nu so convine altfel intre Parile Observatl §i Observatoare,

echipa do inspecVie a ParVii Observate poats inspecta avionul do

observare, inso~ita de supraveghetorii-inspectori ai P~r~ii Observa-

toare, pentru a determina daca exist& orice echipament interzis pe

avionul do observare. 0 asemenea inspec~ie so va termina cu cel pu~in

3 ore inainte do inceperea planificatl a zborului do observare preve-

zutI In planul de zbor. Toate aceste inspectii vor fi efectuate In

conformitate cu Anexa C.

ARTICOLUL X - SUPRAVEGTORI DE ZBOR IN AVIONUL DE

OBSERVARE

Partea Observatl va avea dreptul sA aibl doi supravesho-

tori de zbor la bordul avionului de observare p. timpul fiecirui

zbor de observare, In conformitate cu Anexa D. Asemenea supraveghe-

tori do zbor vor avea dreptul do acces In toate par~ile avionului

de observare pe timpul zborului de observare. Supravehetorii do

zbor vor avea drepturile Vi obliga~iile mentionate in Anexa D. In

exercitarea func~iilor lor, supraveghetorii do zbor nu so vor ames-

teca In activit&Jile membrilor echipajului do zbor.

ARTICOLUL XI - SERVICE SI INTRETINERE LA AVIONUL

DE OBSERVARE

1. Partea Observata, la cerere, va asigura:

a) combustibilul, service-ul qi intre~inerea, furnizate

normal avioanelor comerciale, pentru avionul de observae, la punctul
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de intrare sau de ieire qi la orice alt punct de realimentare pro-

stabilit, specificat in planul de zbor; gi

b) masl qi facilitati pentru odihnA membrilor echipa-

jului do zbor al avionului de observare.

2. La cererea Par~ii Observatoare, pot fi convenite intre
PFrti §i alte servicii pentru a garanta realizarea efectiva a zbo-
rului de observare. DacA apare necesitatea unei cereri tehnice
neprevAzute pentru avionul do observare, Partea Observata va acorda

neintirziat sprijinul necesar. Cu privire la serviciile ob~inute so

va intocmi un protocol intre un supraveghetor-inspector al P~r~ii

Observatoare qi un imputernicit oficial al Par~ii Observate, la

punctul de intrare sau iegire.

3. Partea Observatoare va rambursa PArii Observate costu-
rile obiqnuiote 9i rezonabile privind combustibilul, intreoinerea,
service-ul, masa qi facilitatile pentru cazare. Valoarea rambursarii
va fi convenita intre Par~i in fiecare caz In parte Vi va reprezenta
o estimare echitabill a costurilor unor asemenea servicii la momentul

acorddrii lor, excluzind impozitele, taxele, cheltuielile vamale

sau alte cheltuieli similare.

4. Partea Observatoare va rambursa PArii Observate cos-

turile privind folosirea avionului do observaer al P~r~ii Observate.
Partea ObservatA va informa in prealabil Partea Observatoare asupra
costului estimativ al orei de zbor cu avionul do observars.

5. Asomenea cheltuieli nu vor fi mai mari decit acelea

pe care Partea Observatl le-ar percepe ea Insagi pentru acelagi
serviciu.

ARTICOLUL XII - INTERZICEREA, CORECTAREA SAU SCURTAREA

ZBORURILOR DE OBSERVARE

1. Partea ObservatA, notificind aceasta Par~ii Observa-

toare, poate s interzica, inainte de inceperea sa, ori sA corecteze
sau sa scurteze, in mod nedgunitor, dupa inceperea sa, orice zbor

do observare care:

(a) nu ests permis de termenii Anexei A;
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(b) nu are planul de zbor completat in conformitate
cu acest Acord;

(c) soseqte la punctul de intrare in mai puVin de 24
ore de la notificarea ceruta de Articolul V a]
acestui Acord;

(d) nu ajunge la punctul de intrare in 6 ore de la
timpul eatimat de sosire, menionat In notificarea
amintitl;

(e) deviaza de la planul de zbor, cu excepia cazurilor
permise do rticolul XIII al acestui Acord;

(f) este efectuat do un avion, altul decit un avion de

observare; sau

(g) in alt fel, nu corespunde tormenilor, condiViilor,
prevederilor qi restriciilor acestui Acord.

2. Partea Observat& poate corecta sau scurta in spa&iul

sau aerian un zbor la punctul de intrare sau de la un punct do ie-

Vire, care deviazA do la ruta directl cerutA do Articolul VI.

3. Cind Partea Observata interzice, corecteazA sau sour-
toaza un zbor do observars In conformitate cu acest Articol, oa
trebuie s transmitA PArii Observatoare, In scris, pe canalele
diplomatice obiqnuite, o explicabie pentru actiunea sa.

4. Un zbor de observare care a fost interzis nu va fi
inregistrat in cota PrVii Observate. Un zbor do observare propus

care a fost corectat sau scurtat nu va fi Inregistrat in cota Pfrlii
Observate.

5. Problemele care apar potrivit acestui Articol pot fi
prozentate Comisiei Consultative Ungaro-Romim CER DESCHIS spre
rezolvare, aqa cum so provede in Articolul XVI al acestui Acord.

ARTICOLUL XIII - DEVIERI SI CAZURI DE URGEFTA

1. In pofida oric&ror alte prevederi ale acestui Acord,
devierile unui avion de observare de la planul de zbor sau de la

rutele catre Vi de la punctele de intrare gi iegire, care sint
necesare (a) din cauza condi~iilor meteorologice nefavorabile,
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(b) instructiunilor controlului de trafic aerian pentru siguran~a

zborului sau (c) din cauza dificultalilor tehnice ale avionului

sau altor evenimente dincolo de controlul PArii Observatoare, nu

vor fi considerate o Incalcare a acestui Acord 9i nu vor constitui

temeiuri pentru corectarea, scurtarea sau interzicerea de catre

Partea Observatl a unui zbor de observare, a unui zbor care soseqte

la punctul de intrare sau a unui zbor care pAraseste punctul de

ieqire.

2. Partea ObservatA va acorda oricxu-i avion do observaes

care declarl o eitua~ie de urgenVA intreaga gamA a facilitAilor de

pericol Qi deviere pentru a asigura ajungerea cit mai rapid& la cel

mai apropiat aerodrom adecvat. 0 investigare complex& a declaraViei

va fi efectuatl in conformitate cu regulile PAr~ii Observate, cu

participarea PArii Observatoare, Intr-un loc la alegerea PArii

Observate.

3. In cazul unui accident, care implica avionul de obser-

vare pe teritoriul Prii Observate, Partea Observatl va conduce

opera~iunile do cautare Qi salvars, In conformitate cu propriile

reglementgri qi proceduri pentru asemenea opera~ii. 0 investigare

completl a accidentului de catre Partea Observati va fi efectuatl

in conformitate cu reglement#rile PAr~ii Observate, cu participarea

Parii Observatoare, intr-un loc la alegerea PgrLii Observate. La

incheierea investiga~iei, toate sfarimAturile qi resturile avionului

de observare, echipamentului Vi senzorilor, daca au fost g8pite qi

recuperate, vor fi returnate PAr~ii Observatoare, dacA core aceasta.

ARTICOLUL XIV - NEAMESTEC

1. Nici o Parte nu va folosi nici un aparat sau echipament

care sA stinjeneasca funcionarea avionului do observare qi a sen-

zorilor sau efectuarea In siguranVA a zborului de observare.

ARTICOLUL XV - FOLOSIREA INFORMATIEI

1. Informatia culeasl prin zborurile de abservare va fi

folosita in exclusivitate pentru atingerea scopurilor acestui Acord.

2. Atit Partea Observatoare cit qi Partea ObservatA va

primi cite un set complet de date ob~inute ca rezultat al prelucra-

rii materialelor de observare.
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3. Materialele do observare ob~inute ca rezultat al zbo-
rului de observare vor fi prelucrate in conformitate cu prevederile

Anexei H.

4. Informatia ob#inutd de o Parte ca rezultat al zboruri-
lor de observare nu trebuie ag fie folosita In detrimentul securi-

tdii sau al altor interese ale celeilalte PtrVi qi nu trebuie sa

fie transferata nici unui Stat tert.

ARTICOLUL XV - COMISIA CONSULTATIVA UNGARO-ROMANA.

CER DESCHIS

I. Pentru a promova obiectivele Vi aplicax* prevederilor

acestui Acord, Pir~ile stab.lesc Comisia Consultativa Ungaro-RomA A
CER DESCHIS, denumiti in continuare "Comisia".

2. Comisia va lua hotrizi Vi va intreprinde aciuni pe
baza acordului Partilor.

3. Fiecare Parte poate ridica in faVa Comisiei orice pro-
blema privind respectarea obliga~iilor din acest Acord.

4. Partile se vor Intilni in cadrul Comisiei pentru:

(a) a conveni asemenea masuri tehnice 9i administrative
conforme cu prezentul Acord, care pot fi necesare

pentru a asigura viabilitatea qi eficienta acestui

Acord;

(b) a examina problemele referitoare la respectarea
obligaliilor asumate prin acest Acord;

(c) a conveni actualizani ale Anexelor, care provd
aceasta; gi

(d) a examina problemele ridicate do o Parte, conform
acestui Acord.

5. Prevederile generals privind funcionarea Comisiei sint
mentionate in Anexa F.
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ARTICOLUL XVII - IOTIFICARI

1. Cu exceptia situa~ioi in care se prevede altfel,

PAr~ile vor transmits notific~rile cerute de acest Acord pe canale
diplomatice.

ARTICOLUL XVIII - RASPUNDEREA

1. 0 Parts va fi, In conformitate cu dreptul international
qi practica internaVionalA, rlspunzAtoare al pl~teascA componsaaii
celeilalte PdrLi, sau persoanelor sale fizice sau juridice, or pro-
priet&Vii lor pentru daunele provocate in cursul aplickrii acestui
Acord.

ARTICOLUL XIX - MBII ECEIPAJULUI DE ZBOR SI

M13BRI1 ECHIPEI DE INSPECTIE

1. Membrii echipajului de zbor 9i membrii echipei de

inspecie vor fi desemna~i de fiecare Parts in modul urmAtor:

(a) In termen de 30 de zile de la semnarea acestui Acord
fiecare Parts va transmits celeilalte Ptr~i spre examinare, o listl
a membrilor echipajelor de zbor Vi membrilor echipelor de inspec~ie
propui, care vor efeoctua zboruri do observare pentru aces Parts.

AceastA list& nu va cuprinde mai mult do 30 persoane qi va confine

numele qi prenumele, data naterii, gradul, funcia gi tipul paqapor-
tului pentru fiecare persoang de pe list&. Fiecare Part. va avea

dreptul sa amendeze lists as do membri ai echipajelor de zbor 9i

membri ai echipelor de inspectie. Fiecare Part. va trobui a& trans-
mita celeilalte Pari lista sa amendatl a membrilor echipajolor do
zbor qi membrilor echipelor do inspecio;

(b) Daca orice persoang do pe lista original& sau lists

amendata sint inacceptabile pentru cealaltA Parte aceasta va notifica

in termen do 14 zile, P~rii care a transmis lists ci asemenea per-
soane nu vor fi acceptate ca membri i echipaului de zbor qi membri
ai ochipelor do inspectie. Persoanele nedeclarate inacceptabile in

termen de 14 zile sint considerate acceptate ca membri ai echipaje-
lor de zbor 9i membri ai echipelor de inspec~ie.ln cazul in care o

Parts consider& ulterior ca un membru al echipajului de zbor sau un

membru al ochipei de inspectie esto inacceptabil, aces Part. va
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notifica aceasta celeilalte Parti, care a desemnat membrul echipajului

do zbor sau membrul echipei de inspecie qi care, in termen de maxi-

mum 2 zile lucratoare va elimina persoana respectivA de pe lista sa

de membri ai echipajelor de zbor qi membri ai forma~iunilor de

inspectie.

2. Pentru a-9i exercita funciile efectiv, in scopul

aplic1rii Acordului, membrilor echipajolor do zbor qi membrilor

echipelor de inspecie li se vor acorda inviolabilitate qi imuni-

tatile men~ionate in articolele 29 qi 30, paragraful 2 cu privire

la documente Vi corespondent qi articolul 31 din Conventia asupra

Relaiilor Diplomatice de la Viena, din 18 aprilie 1961. Asemenea

inviolabilitate qi imunitai vor fi acordate pe intreaga perioada

de la sosirea membrilor echipajului de zbor gi membrilor echipei

de inspec~ie pe teritoriul PnrVii Observate 91 ping la plecarea

lor de pe acest teritoriu *i ulterior cu privire la actele intre-

prinse anterior, in exercitares func~iilor lor oficiale ca membrii

ai echipajelor de zbor sau membrii ai echipelor de inspec~ie.

Imunitatea do jurisdic~ie poate Li ridicata de catre

Partes Observatoare In scele cazuri cind este de pArere cl imuni-

tates ar impiedica cursul justi~iei qi cl poaste fi ridicata fara

a aduce prejudicii Acordului. 0 asemenea renun~are trebuie Intot-

deauna sa fie expresA. P ra a aduce prejudicii inviolabilita~ii Vi

imunitgtilor for sau drepturilor Par~ii Observatoare potrivit aces-

tui Acord, este datoria membrilor echipajului do zbor 9i a membrilor
echipei de inspecie sa respecte legisla~ia i reglementarile Par~ii

Observate.

3. Membrilor echipajului de zbor Vi membrilor echipei de

inspec~ie ai unei ParVi li so va permit. sA aducl pe teritoriul

PA$rii Observate, far& plate nici unei taxe vamale sau altor taxe

aferente, articole de uz personal, cu excep~ia articolelor al cdror

import sau export este interzis de lege sau controlat prin regle-

mentIri de caranting.

4. In cazul ca fie Partea Observatoare, fie Partea

ObservatA, considers. ca a existat o incalcare sau un abuz privind

inviolabilitatea sau imunitA8ile acordate In baza acestui Articol,

acea Parts poate inainta Comisiei un raport in care as precizeze

natura problemei, spre examinare.
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ARTICOLUL XX - RATIFICARE; IMRARE IN VIGOARE

1. Prezentul Acord face obiectul ratificArii, in confor-
mitate cu procedurile constituionale ale fiec~rei Parti.

2. Acest Acord va intra In vigoare la schimbarea instru-

mentelor do ratificare.

ARTICOLUL - END=AENTE; MASURI DE APLICARE;

EXAMINARE PERIODICA

1. Fiecare Parte poate propune amendamente la acest Acord.

Amendamentele convenite vor intra in vigoare in conformitate cu
procedurile mentionate In Articolul XX care reglementeazA intrarea
In vigoare a acestui Acord.

2. Orice h6tarire luatl do Comisie potrivit subparagrafe-

lor (a) sau (c) ale paragrafului 4 al Articolului XVI nu va fi con-
sideratA amendament la acest Acord.

3. In termen do 60 de zile de la selnarsa unui Tratat
multilateral CER DESCHIS, so va tine o aesiune a Comisiei pentru
a examina aspects legate de aplicarea In continuare a acestui Acord.

ARTICOLUL XII - DURATA: DENUNTARE

1. Acest Acord va avea o duratA nelimitati.

2. Fiecare Parte poate s& denune acest Acord dac hot&-
rdqte c4 evenimente extraordinare legate de problematica acestui
Acord au pus In pericol interesele sale supreme. 0 Parte care
inten~ioneazA s& denune Acordul va notifica hot~rirea ei celeilalte
Par#i cu cel pu~in 6 luni inainte de denunVarea sa.

3. In cazul in care o Parts notific hotgrirea sa de a
denun~a acest Acord in conformitate cu paragraful 2 al acestui

Articol, o §edinVA a Comisiei va fi convocatl de citre P~r~i, In
termen de 30 de zile de la primirea unei aeemenea notificKri, pentru
a examina aspectele practice referitoare la denuntarea Acordului.
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ARTIC0L'JL EII - I1EGISTRARE

Acest Acord va fi in-egistrat conform Articolului 102 al

Cartel 0rganizaiei Naiunilor Unite.

ARTIC0LUL IIV

Acest &cord con~ino 24 Articcle gi Anexele, A-H, toate

formind parte integrantl a acestui Acord.

Incheiat la Bucureti, la 11 mai 1991, In doud exemplare,

fiecare in limbilo romfni qi ungar, ambele texte fiind egal

autentice.

Pentru Guvemul Romaniei: Pentru Guvemul Republicii Ungaria:

[Signed - Signel [Signed - Signel

Dr. TEODOR MELESgANU Dr. FERENC SOMOGYI
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ANEXA A (COTA DE ZBORURI)

Ungaria:

Num&rul zborurilor do
observare pe an: 4

Durata maxima a zborurilor
de observare: 3 ore

Distanta maxima a zborului

do observare: 1200 km

Rom nia:

4

3 ore

1200 km

AceastA AnexI poate fi examinata 9i actualizata de

Comisie. AceastA actualizare nu va fi consideratl un amendament

la Acord.
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ANEXA B

Ungaria:

Pw.cte de intrare

qi ieqire:

Budaposta-
Ferihegy

Szolnok

Rominia:

Bucureqti-
Otopeni

Timiqoara

Culoare de intrare
gi plecare:

Rutele aeriene spre
Vi de la punctele do

intrare qi ieqire:

Limbile folosite pe

timpul informlrilor:

-Toate culoarele de intrate qi

plecare existente de-a 1ungul

grani~ei ungaro-romne,

publicate In AIP

-Caile aeriene internationale

-ungara, romina qi engleza

AceastA AnexA poate fi examinatl gi actualizata de
Comisie. AceastA actualizare nu va fi consideratl un amendament

la Acord.
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ANEXA C (INSPECTII)

Urm~toarele proceduri vor reglementa inspecVia avionului
de observare efectuatA de c~tre echipa do inspecie, pentru a
constata dac la bordul avionului de observars so afla vreun echi-
pament interzis, conform Articolului IX al Acordului.

1. Dupa sosirea avionului de observare la punctul de
intrare, echipa de inspec~ie va face, la cererea aupraveghetorilor-
inspectori, o informare asupra modului in care echipa de inspectie
intenioneazA a& inspecteze avionul de observare, inclusiv, dar nu
limitat la acestea, in legAturl cu orice masuri de siguran& refe-
ritoare la activittile echipoi de inspec~ie 9i va Sntreprinde
urmtoarele masuri:

(a) predl supraveghetorilor-inspectori o lista a mem-
brilor echipei de inspectie, care nu vor depagi
10 persoane, in afarA de cazul cind se convine
altfel de catre Partea Observatoare 9i Partea
Observata, qi o declara~ie privind funcia generall,
pe timpul inspectiei, a fiecIrui membru al echipei
de inspectie; gi

(b) preda supraveghetorilor-inspectori o listg a fie-
carui articol al echipamentului de inspec~ie care
urmeaza a fi folosit de echipa de inspecie pentru
efectuarea inspectiei, care vor fi limitate la
urm~toarele articole:

i) blitzuri;

(ii)camere video qi aparate foto;

(ii)agende, aprate de inregistrare, rigle,
stilouri qi creioane;

(iv)aparate portabile de Inregistrare audio, a
caror folosire va fi limitat la inregistrarea
activitIilor de inspec~ie;

(v) senzori in infraroqu do tip pasiv;
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(vi) echipament cu ultraeunete;

(vii) aparate de masurare a lentilelor;

(viii) aparate de masurare a diametrelor

interioare;

(ix) alte echipamente specializate, do milsurare,

aprobate de supraveghetorii-inspectori gi
adecvate pentru inspecia tipului respectiv

de avion de observare, echipamentului qi

senzorilor inspecta~i; gi

x) alt echipament, aqa cum a fost aprobat In

scris de supraveghetorii-inspectori pentru

acea inspecie; Vi

(c) efectueaza, cu participarsea supraveghetorilor-

inspectori, un inventar al fiecarui echipament de

inspectie mscris pe lista predatl do echipa de
inspec~ie, conform subparagrafului 1(b) al acestei

Anexe gi examineazi, cu supraveghetorii-inspectori

procedurile de calcul pe care sUpraveghetorii-

inspectori le vor urma confor paragrafului 9 al
acestei Anexe pentru a confirma cl fiecare articol

al echipamentului do inapec~ie adus la bordul avio-

nului de observare do citre echipa de inspecie a
fost sco din avionul de observars la incheierea

inapectioi.

2. La predarea planului de zbor, dacd nu se convine altfol
intre Partea ObservatA qi Partea Observatoare, ochipa de inspectie

a P&rii Observate poate inspecta avionul do observare, insotitl de
supraveghetorii-inspectori ai Par~ii Observatoare, pentru a constata
dac& exist& vreun echipanent interzis in avionul do observare. Toate

asemenea inspectii vor fi efectuate in conformitate cu Articolul IX

qi Anexa C.

3. Echipa do inspec~ie va fi insoitl pe parcursul intre-
gii inspec~ii a avionului do observare de citre supravegohtorii-

inspectori pentru a confirma cA inspectia este ofectuatl in confor-
mitate cu provederile acestei Anexe. Echipa de inapec~ie va inlesni
ldeplinirea acestei indatoriri do c4tre supravehetorii-inspectori.
Supraveghetorii-inspectori vor Inlesni inspectia avionului de obser-

vare, echipamentului su qi senzorilo acestuia, de catre ochipa do

inspec~ie.
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4. In efectuarea inspeoiei sale, echipa de inspeoVie va

avea acces deplin la Intregul exterior Vi interior al avionului do

observare i echipamentul acestuia. Un asemenea acces se va asigura,

dar nu limits, la urmatoarele:

(a) cabins de pilotaj1;

(b) compartimentul de operare a echipamentului de

observare;

(c) sec~iunea compartimentului din coada avionului;

(d) secViunea ermetica a fuzelajului anterior;

(e) aripi;

(f) motoare;

(g) fuzela qi

(h) compartimentele cargo qi bagaje.

5. In cursul efectuflrii inspectiei sale, echipa de inspec-

Vie va ayes acces deplin la senzori. Intregul acces la senzori qi

echipamentul electronic asociat acestor senzori din exteriorul sau

interiorul avionului de observare se va face prin panourile de

acces, undo asemenea panouri de acces sint destinate a fi deschise,

indepMrtate sau inlocuite.

6. In pofida prevederilor paragrafelor 4 qi 5 ale acestei

Anexe, inspec~ia se va executa in aqa fel incit sA nu:

(a) degradeze sau dauneze sau ad impiedice funcionarea

ulterioara a avionului do observare, a senzorilor

sai ori a echipamentelor acestuia;

(b) altereze structura electric& sau mecanicl a avio-
nului do observare, senzorilor sau echipamentului

acestuia; sau

(c) afecteze siguran~a do navigabilitate a avionului

de observare.

Echipa de inspecie nu poaste deachide compartimente de la

bordul avionului do observere, ori scoate senzori, echipamente sau

panouri de la avion, sau Indeparta bariere fizice pentru a avea

acces la avionul do observare, echipamentul eau senzorii acestuia;

cu condi~ia, totuqi, ca supraveghetorii-inspectori sa efectueze, la

cerere, toate aceste deschideri sau indeprtri, in mtsura In care
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compartimentele, panourile qi barierele respective sint destinate

a fi deschise, ndeprtate §i reamplasate. Supraveghetorii-inspectori

se vor echipa ei lnqiqi cu uneltele necesare pentru a indeplini cu

promptitudine toate aceste cereri. Supraveghetorilor-inspectori 1i

se va asigura suficient timp in cursul inspectiei pentru a reamplasa

qi asigura toate componentele, panourile Vi barierele care au fost

deschise sau indepArtate, astfel incit la sfirqitul inspec~iei toate

aceste componente, panouri qi bariere sa fie reamplasate Vi asigurate.

7. Echipamentul care nu figureazA pe lista echipamentului

de inspec~ie, predate de echipa de inspec~ie potrivit subparagrafu-

lui l(b) al acestei Anexe, nu va putea fi luat la bordul avionului

do observare de catre echipa de inspec~ie; do asemenea, echipa de

inspec~ie nu poate aduce la bordu.l avionului de observare nici un

fel do arme.

8. Echipa de inspec~ie poate face adnotAri, fotografii,

inregistrari video qi audio, scheme qi inregistrari similare ale

avionului de observare gi senzorilor, pe timpul inspectiei, nici

una dintre acestea nefiind supuse revizuirii sau examin&rii P~rii

Observatoare.

9. La terminarea inspectiei, care nu se va incheia mai

tirziu do 3 ore inainte de inceputul planificat al zborului de ob-

servare qi care nu va area o durat mai mare de 8 ore zi-luminA,

In afara de cazul cind se convine altfel de cdtre PFr~i, echipa de

inspecie:

(a) so va retrage do la avionul de observare gi zona

imediatl a acestuia intr-un loc nu mai aproape de

25 metri de orice parte a avionului do observare; qi

(b) va demonstra supraveghetorilor-inspectori cA tot

echipamentul de inspectie do pe lista predatl

potrivit subparagrafului l(b) al acestei Anexe a
fost inlAturat din avionul do observare.

Supraveghetorii-inspectori pot folosi propriile proceduri

de calcul pentru a confirma respectarea subparagrafului (b) al aces-

tui paragraf. Daeg supravehetorii-inspectori nu sint in masura sa

confirme conformitatea cu subparagraful (b) al acestui paragraf,

Partea ObservatA poate interzice zborul d observare qi nici un zbor

do observare nu va fi Inregistrat in cota niciuneia dintre PArdi.
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10. Echipa de inspectie va informa imediat supraveghetorii-

inspectori asupra oricarui echipament suspectat a fi echipament

interzis, descoperit do catre echipa de inspectie la bordul avionu-

lui de observars. DacA Partea Observatoare nu este in masurA s

demonstreze ca articolele respective nu sint echipamente interzise,

Partea Observatl poate interzice zborul do observare conform sub-

paragrafului l(g) al Articolului XII al Acordului, qi avionul do

obeorvare va p~rAsi teritoriul Parii Observate.

11. Informatia qi informarile furnizate de o parte potrivit

acestei Anexe qi/sau paragrafului 2 al Articolului VIII al Acordului

vor fi comunicate In limbs desemnatl pentru acea Parts in Anexa B,

in afatr de cazul in care partea care prime~te informatia sau infor-

mares este de acord altfel.

12. Partea Observata va asigura, la cerere, o camera co-

respunzAtoare pentru informrile prevazute do aceastl Anexa ri

pentru a fi folositl de c~tre supraveghetori-inspectori la pregati-

rea informarii in legaturd cu inspeciile. Partea Observata va

acorda, de asemenea, asistenVA cu personal de secretariat pentru

supraveghetori-inspectori pentru indeplinirea responsabilit&Vilor

acestora conform acestei Anexe.

13. Partea Observata nu va dezvalui la stat. care mm gint

par~i la acest Acord informaii privind avionul do observare, echi-

pamentul Vi senzorii acestuia, obinute conform Articolului IX sau

acestei Anexe, far& permisiunea expresl a ParVii Observatoare.

14. La intrarea in vigoare a acestui Acord, fiecare Parts

va notifica celeilalte Pari fiecare tip qi model do avion do obser-

vare qi senzor pe care aceasta intentioneazA s le foloseasca,

initial, pentru zboruri de observare. Do fiecare data cind o Parte

intentioneazA sA foloseasca pentru zborurile de observaer un nou

model de avion Vi/sau de senzor din tipurile convenite, aceasta va

notifica coloilalte ParVi modelul acestui avion qi/sau senzor.

La cerera, vor fi furnizate descrieri functionale qi

scheme generice cu privire la avion, echipamentul qi senzorii aces-

tuia, inclusiv privind toate componentele senzorilor.

15. In termen de 30 zile de la notificarea fiecarui tip

gi model de avion de observare gi/sau de senzor, potrivit paragra-

fului 14, fiecare Parte va notifica celeilalte Par~i o perioada de
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7 zile in care un tip gi un model reprezentativ din Liecare avion

de observare Vi/sau senzor va fi disponibil pentru examinare.Partea

al cirai avion do observare qi/sau senzori se examineaza va asigura

facilit&Vile corespunaztoare in care sl so efectueze examinarea.

16. Examinarile nu ver deplqi 48 de ore, farl consim a-

mintul P&rVii al cirei avion do observare gi/sau senzori so exami-

neazd.

17. Reprezentanii Fdrii care efectueaz& examinarea:

(a) ver Li notifica~i Pfrii &I cgrei avion do obser-
vare qi senzori se examineaza, Inaintea examindrii;

(b) var fi cet&Veni ai PF~rii respective;

(c) ver beneficia do inviolabilitate Vi imunitAi de
care se bucura agenii diplomatici conform Artico-

lului 29 Vi 31 din Conventia do la Viena privind

Relaiile Diplomatice, pentru Intreaga perioadl a

prezen~ei acestora pe teritoriul Par~ii al cArei

avion do observare qi/sau senzori so examineazd,

qi dupa aceea in ceea ce priveqte actele intre-

prinse in prealabil in exercitarea funciilor

lor oficiale;

(d) vor avea acelaqi tratament ca acale acordat
membrilor echipajului de zbor gi mombrilor echi-

pelor de inspectie In virtutea paragrafului 2

al Articolului XIX privind ridicarea imunit&Vii

9i psragrafelor 3 gi 4 ale Articolului XIX din
acest Acord;

(e) var fi supuqi provederilor paragrafelor 1, 3-8
9i 12 din aceastA Anex, in msura in care

aceste paragrafe sint aplicabile membrilor echi-

psi de inspec~ie;

(f) vor fi inso~i~i pe timpul examingrii de repre-

zentan~i ai PirLii al carei avion do observare

Vi senzori so examineaza; gi

(g) var fi solicita~i sA identifice echipamentul do

inspectie specific Vi, dacd Partea al clrei

avion de observare gi senzori so examineazd,

cere aceasta, va demonstra c€ asemenea echipa-

ment nu va derada, distruge, alters sau impie-
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dica functionarea normall a avionului de obser-

vare gi a senzorilor sli.

18. Partea al clrei avion do observare qi senzori se exa-
mineazA va intreprinde, inainte de inceperea unei asomenea examinari,

misurile urmtoare:

(a) va informs Partea care efectueazA examinarea

asupra tuturor msurilor de siguranV necesare
pentru examinarea avionului do observare;

(b) va informs Partea care efectueaz& examinarea

asupra procedurilor pe care inten~ioneazi sa le

foloseascA pentru a permits o examinare completa;

(c) va informs Partea care efectueazA examinarea

asupra configura~iei avionului de observare

qi asupra localizArii senzorilor qi a echipa-
mentolor asociate pe avionul de observers; qi

(d) va face toate eforturile pentru a raspunde

Pir~ii care efectueazl examinerea Is Intre-

barile legate de examinare.

19. Potrivit paragrafului 17(e) al acestei Anexe, Partea
care ofectueazl examinarea nu poate s& deschidA compartimente de la

bordul avionului do observare, sl indep~rteze panouri do la avion,
senzori sau echipamente, sau sd Indeparteze barierele de acces la

avionul de observare, echipamentul sau senzorii acestuia, cu condi-

Via, totuqi, ca Prtea al carei avion do observare Vi senzori sint
examinati, sa efectueze, la cerere, toate deschiderile Vi indepar-

tarile, in masura in care compartimentele, panourile qi bariorele

respective sint destinate a fi deschise, Indeprtate gi reamplasate.

Aceastl Anexl poate fi examinata 9i actualizata de

Comisie. Aceastl actualizare nu va fi consideratl un amendament la

Acord.
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ANEXA D (SUPRAVEGHETORI DE ZBOR)

I. Obligaiile Pfrilor

Fiecare Parte va Inlesai misiunea supraveghetorilor
de zbor.

II. Atribu~iile supraveghotorilor de zbor

Atributiile supraveghetorilor de zbor de la bordul
avionului do observare pe timpul zborului de observare sint:

A. - sl reprezinte Partea Observatt;

B. - a& urmareascl respectarea de citre Partea
Observatoare a prevederilor Acordului;

C. - a& asigure respectarea planului de zbor;

D. - sA urmreascl funcionarea senzorilor qi a altor
echipamente ale avionului de observare;

E. - sal informeze asupra regulilor naVionale ale P~rVii
Observate (de exemplu, reguli privind siguranta
zborurilor) la solicitarea PArii Observatoare;

P. - sA Inlesneasca, in caz do urgent&, comunica~iile
conform color cerute de pilotul 9ef al avionului

de observare.

III. Reguli generale de conduitl, ca supravoghetori de zbor

A. Doi supraveghotori de zbor vor avea dreptul sa se
urce la bordul avionului de observare la punctul de intrare qi a&
rlming la bord pe timpul zborului de observare, inclusiv in cazul
oricIrei opriri pentru realimentare aau de urgenVA.

B. Supraveghetorii de zbor vor avea dreptul sA aduca
la bordul avionului de observare h~r~i, h&ri de naviga~ie, publi-
caVii, manuale privind functionarea echipamentelor Vi alte echipa-
mente, cum sint cele pentru inregistrarea audio pe banda.

C. In &fara motivelor privind siguran~a zborului, supra-
veghetorii do zbor vor avea dreptul s se deplaseze nestingheriti
in avionul do observare, inclusiv in cabina de pilotaj. In exerci-

tarea drepturilor lor, supraveghetorii de zbor nu se vor amesteca
in activitIile membrilor echipajului de zbor.
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D. Supraveghetor. de zbor vor avea dreptul si urmureasc&

folosiresa enzorilor de catre Partea Observatoare, precum Vi toate

activitaile din cabina do pilotaj pe timpul zborului do observare.

Aceasta include dreptul de a asculta la comunica~iile avionului do
observare (interioare qi exterioare) qi do a urmtri instrumentele

de zbor qi navigaVie ale avionului do observare.

E. Supraveghetorii do zbor sint reprezentanti ai P&r ii

Observate pe timpul efectuarii zborului de observare. Supraveghe-

torii de zbor pot sa ofere consulta~ii, sa& comunice cu controlorii

de trafic aerian in mod corespunzgtor qi pot ajuta la stabilirea
qi interpretarea comunicaliilor, de la controlorii de trafic aerian

la membrii echipajului, In ceea ce priveqte efectuarea zborulu£i do

observare. In acest scop, supravehotorilor de zbor li so va acorda

acces la echipamentul radio al avionului de observare.

F. Supraveghetorii de zbor sint responsabili pentru cu-

noaqterea pozi~iei avionului de observare §i localizarea spa~iului

aerian riscant aflat de-a lungul sau in apropierea traiectului

zborului de observare. Daca un supravehetor de zbor sau personalul

controlului de trafic aerian al PAr~ii Observate considera ca

avionul de observare deviazA do la planul de zbor, acesta va aten-
Viona membrii echipajului de zbor.

G. DacA supraveghotorii de zbor constatA ca nu li s-a
permis s&-qi exercite drepturile conform Acordului, Partea Observata

va inainta Comisiei, spre examinare, un raport in care precizeaza

natura problemei.
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ANEXA E (SENZORI)

I. - 1. Pachetul de senzori pentru scopurile CERULUI

DESCHIS poate cuprinde oricare din urmatoarele tipuri de senzori,

in orice numir qi combinatie:

a. - aparate fotoaeriene;

b. - camere video.

2. Comisia va examina anual actualizarea paragrafului

1 al acestei Anexe. Aceastl actualizare nu va fi consideratl un

amendament la Acord.

II. - 1. Culegerea de informa~ii radio de la avionul de

observare este interzisa. Orice aparat care poate culege, prelucra,

retransmite qi/sau Inregistra semnale electronice privind comunica-

Viile, instrumenta~ia telemetricA, precum qi semnale electronice

nelegate de comunica~ii este interzis, cu excep~ia: (1) acelui echi-

pament necesar pentru opera~iuni de zbor qi naviga~ie gi (2) acelor

aparate care sint componente ale altor senzori (de exemplu, echipa-

ment de inregistrare pentru senzorii de bord neinterziqi). Asemenea

echipamente qi aparate exceptate nu vor fi folosite pentru a Indeplini

nici o funcVie interzisa.

2. Echipamentele pentru legtura de date(codificati/

necodificatg), cu= sint acelea care ar putea fi folosite pentru a

transmite date culese de nenzor de la avionul de observare la o

statie terestrA, un alt avion sau satelit, sint interzise.
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AmAF (COMISIA)

1. Comisia va Intreprinde acele actiuni prevIzute in

Articolul XVI al Acordului.

2. Piecare Parts va desemna un reprezentant in Comisie,

asistat de experii pe care ii consider& necesari.

3. Comisia va Vine o sesiune ordinarl pe an calendaristic,

dacA nu hotardqte altfel. La cererea unei PAr~i pot fi convenite

sesiuni specials. 0 asemenea Parts va informa cealaltA Parts inainte

asupra problemelor care urmeaza a fi-supuse, spre examinare.

4. Sedin~a ini~iala a Comisiei va fi Vinuta in termen de

60 zile de la intrarea in vigoare a acestui Acord. Dupa aceea,

sesiunile Comisiei vor avea loc in capitalele PNr~ilor gi vor

alterna Intre cele doul capitals. Partea in a cArei capitall are

loc sesiunea va asigura sprijinul administrativ pentru sesiune.

Sesiunile pot fi, de asemenea, Vinute in alte locuri asupra cdrora

Prile pot conveni.

5. La sesiunea ini~iall, Comisia va stabili regulile sale

de procedura.

6. Lucrarile Comisiei vor fi confidenViale. Comisia poate

conveni sa Lac, publics hotaririle sale.

7. Fiecare Part. va suporta cheltuielile care decurg din

participarea sa la Comisie. Cheltuielile efectuate de Comisie ca

organism vor fi suportate de c~tre P~r~i in mod egal.
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ANEIAG (SPATIU AERIAN RISCANT)

Spa~iul aerian riscant al Pfrlilor este acela publicat
in Publicatia de Informare Aeronautica (AIP).
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A1NL E (PRELUCRLRBA MATERIALELOR REZULTATE
IN URMA ZBORULUI DE CESERVARE)

1. Obligatiile P~r~ilor

a. Fiecare Parts va inlesni in orice mod posibil

prelucrarea la timp qi de Inalt& calitate a materialelor de obser-

vare qi distribuirea lor P~rtii Observatoare.

b. Partea care efectueazA prelucrarea va fi responsabilA

pentru calitatea prelucrarii materialelor rezultate in urma zborului

de observare.

2. Prevederi generale

a. Prelucrarea initial& (developarea) materialelor

rezultate in urma zborului do observare so va efectua in amenaJari

terestre stabilite, care urmeazA a fi notificate de Par~i la intrarea

n vigoare a acestui Acord, de c€tre un grup mixt de specialiqti ai

P r ii Observate qi Par~ii Observatoare qi cu ajutorul echipamentului

convenit.

b. Ori de cite ori este posibil a& so instaleze senzori

dubli pe avionul de observare, Partea Observatoare va lua un set din
materialele rezultate in urma zborului de observare, iar celglalt

set de materials de observare va rmine Prii Observate. DacA nu
pot fi instala~i senzori dubli pe avionul de observare, materialul

rezultat in urma zborului de observare va rmine la Partea ObservatA,
iar copia acestuia va fi luatl de catre Partea Observatoare.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS ROMANIA KORMANYA 1tS A MAGYAR KOZ-
TARSASAG KORMANYA KOZOTr A NYITOTT tGBOLT REND-
SZER Lt1TREHOZASAROL

Rominia Kormn4nya is a Magyar K6zt6rsas~g Korm~nya

(a tovibbiakban egy~ittesen: "Felek"):

Eml6kcztetve az Eur6pai Biztonsdgi 63

Egitt.rnlTk~dsi irtekezlet keret4ben arra villalt k6te-

lezettsEgUkre, bogy fokozzik katonai tevdkenys6gik

nyitottsdgat 4s i'tteknthet6seget, valamint bizalom- is

biztorsiger5s t6 int4zkedsek Itjin n6velik bizton-

sigukat;

Arra t~rekedve, hogy k4toldald kapceolataikban a

Biizalolla- 4s Diztonsger6sft6 Intdzkedsekr61 sz616

Tirgyalg,sok 1990-ben B4csben elfogadott dokumentumgban

el6frtakon Li1 tov~ibbi, egyttmdk6ddsen alapul6 biza-

lom- is biztonsigar6sft6 intezked~seket val6sitanak

meg ;

Meger6sftve azt az 6hajukat, hogy a tovdbbiakban

is hozzi;jzir-uljanak a Nyitott "'-gbolt Tdrgyaldsok sikeres

befejez6sdhez, amint az kifejezdst nyert a P.rizsi

Chartilban az lj Eur6pi4rt;

Abban a meggy6z6d4sben, bogy egy sikeres k4toldald

Nvitott l-gbolt rendszer 4rt4kes tapasztalatokat nyidjt a

Nyitott -gbolt Szerz6d4s kidolgozisihoz, s hogy a k4t

rendszer pirhuzamos mak6d4se megn6vekedett bizalomhoz

is biztonsighoz vezet;
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Megdllapftva, hogy egy Nyitott Igbolt rendszer 6s

annak sikeres alkalmazisa bszt6nz6en hatna a Felek

k61cs6n6s nyitotts~gdra, n6veln6 katonai tev~kenys~gUk

kiszdmfthat6sdggt 6s er6sften6 a k6ztk 16v6 bizalmat;

Abban a meggy6z6disben, hogy a Nyitott 9gbolt

rendszer a k61cs6n6ss6g 4s egyenl6s~g alapjin ker~l

megval6sftisra, ami megv~di mindk6t F41 6rdekeit;

Megillapftva, hogy az ilyen repulsek eredmi-

nyeinek felhasznilsa lehet6s6get nydjt a nyitottsig 4s

dttekinthet6s~g n6velslre, a bizalom- 6s

biztonsiger6sft6s hat4konyabbi t6tel6re, valamint a

jelenlegi 6s j6v6beni fegyverzetkorlitozisi int~z-

ked4sek ellen6rz~s~nek javitisira s ezital v~gre-

hajtisuk el6mozdftisgra;

Megillapftva, hogy az itrepUl4si rendszer mak6d4se

nem fogia hitrinyosan 6rinteni az ebben a

Megillapodisban nem r~szes g1lamokat;

Abban a meggy6z6d4sben, hogy egy hat4kony Nyitott

ggbolt rendszer a Felek k6z6tti j6szomsz~di viszony

megszilgrdftisgt fogja szolgilni;

Megdllapodtak az alibbiakban:

I. cikk

Meghatgrozisok

Ezen Megillapodis 6s mell4kletei cljaira:
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1) A "16gi szemlyzet tagja" fogalom a kdt F61

birmelyik6nek olyan szemly~t jelenti, akit ezen Heggl-

lapodis XIX. cikkivel 6sszhangban jel6ltek 6s elfogad-

tak, s aki a megfigyel<6 repl6gip vagy annak drzdkel6

maszerei mak6dtetisivel vagy karbantartisival kapcsola-

tos feladatokat lit el, s aki a megfigyel6 repilsben a

megfigyel6 repUl6gip 16gi szemilyzetinek tagjakdnt vesz

riszt, vagy aki ellen6r kisir6.

2) A "megfigyel6 szemilyzet tagja" fogalom a

megfigyel6 F41 egy olyan szemlyit jelenti, akit ezen

Megllapodis XIX. cikkivel bsszhangban jel6ltek 6s

elfogadtak, s aki a megfigyelt F41 megfigyel6

repdl6g~pe megfigyel6 mGszereinek mak6dtetis~vel kap-

csolatos feladatokat lit el 6s aki a megfigyel6 re-

pUlisben a megfigyelt F61 megfigyel6 repiil6gipe 1lgi

szemilyzetinek tagjak6nt vesz riszt.

3) A "repll1s kfsir6" fogalma azt a szemdlyt

jelenti, akit a megfigyelt F61 arra jel6lt ki, hogy a

megfigyel6 repUlis sorin a megfigyel6 repUl6gip fedl-

zetin tart6zkodjik 6s aki a D melliklettel 6sszhangban

iAtja el k6telessigeit.

4) A "repUlsi terv" fogalma a megfigyel6 F61

olyan repilsi tervit jelenti, amely megfelel a VI.

cikk k6vetelmdnyeinek.

5) A "veszdlyes 1igtir" fogalma a megfigyelt F61

terUletinek azon k6rzeteit jelenti, ahol a repUl6gip

biztonsigit 6rint6 lithatatlan vagy szokatlan

veszilyekkel kell szimolni. A veszilyes 1gtirhez
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tartoznak a repU14sbiztonsig, a lakossig k6zbiztonsjga

4s a k6rnyezetv4delem 6rdek~ben 16tesftett 6s a megfi-

gyelt F61 d1Ital az ICAO szabdlyaival 6sszhangban a

L~giforgalmi Tij~koztat6 Kiadvinyban /AIP/ k6zz6tett

tiltott 16gterek, korltozott terdletek 6s vesz41yes
ter~letek.

6) Az "ellen6r" fogalma a megfigyelt F41 vagy a

megfigyel6 F41 dital kijel61t olyan szem41yt jelent,

aki a megfigyel6 rept16g~pet, annak felszerels~t,

annak megfigyel6 maszereit ellen6rzi a IX. cikkel 6s a

C mell4klettel 6sszhangban.

7) Az "ellen6rz6 csoport" fogalma a megfigyelt F61

vagy a megfigyel6 F41 gital kijel61t ellen6r6k cso-

portjdt jelenti, amely a megfigyel6 repi16g~pet, annak

felszerel6s~t 6s annak megfigyel6 maszereit

ellen6rzi a IX. cikkel 6s a C mel14klettel 6sszhangban.

8) Az "ellen6r kfs~r6" fogalma a megfigye16 F41

vagy a megfigyelt F41 azon kijeI61t k4pvise16j4t

jelenti, akit felhatalmaztak rg, hogy az ellen6rz~s

alatt megfigyelje az ellen6r6k 4s az ellen6rz6 csoport

minden tev~kenys6g4t, valamint a IX. cikkel 4s C

mell4klettel 6sszhangban egy~b meghatirozott feladato-

kat hajtson v4gre.

9) Az "ellen6rz4s" fogalma a IX. cikkben 6s C

mell4kletben lefrt 6s annak megfel@l6en vdgrehajtott

tev4kenys~get jelenti.
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10) Az "ellen6rz~s id6tartama fogalom azt az

id6tartamot jelenti, amely alatt az ellen6r csoport a

IX. cikkel 4s C mell4klettel osszhargban ellen6rzi a

megfigyel5 repU16g~pet, annak felszerels~t 6s megfi-

gyel6 maszereit.

11) A "megfigyel6 repUl6g~p" fogalma egy olyan

fegyvertelen, merevszgrnyd repil6g4pet jelent, amely

16gi szem41yzet~nek tagjai mellett k~pes a megfigyelt

F41 k4t repils kis~r6j4t szllitani. Egy repd16g~p

akkor tekinthet6 fegyvertelennek, ha. nem hordoz sem-

mif41e tipusd fegyvert /16szert/ vagy a fegyverzet

mCk6dtet~s~re szolg616 berendez~st.

12) A "megfigyel6 repils" foga'nma olyan repdlst

6s minden annak sordn Uzemanyagfelv6tel cd1jib61 v~gre-

hajtott lesz611gst jelent, amelyet egy megfigyel6

repfii6g4p a megfigyelt F61 terUlete f616tt, ezen bell

a Megdllapodds rendelkez~seinek 6s korlhtozisainak

megfelel6en hajt v~gre.

13) A "megfigyelt F61" fogalma azt a Felet jelen-

ti, amelynek terdlete f6l6tt a megfigyel6 repUlst

v4grehajtjdk.

14) A "megfigyel6 F61" fogalma azt a Felet jelen-

ti, amely a megfigyel6 repilst v~grehajtja.

15) A "bel4p6pont" fogalma a Felek terilletdn 16v6

azon repil6tere/ke/t jelenti, amelye/ke/t azok a B

mellkletben a megfigyel6 repii16gipnek a megfigyelt F61

teri1et~re t6rt6n6 meg~rkez4s~re kijel6lnek.
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16) A "kildp6pont" fogalma a Felek terilet6n 16v6

azon repil16tere/ke/t jelenti, amelye/ke/t azok a B

mell4kletben a megfigyel6 rep6l16g~pnek a megfigyelt F61

terdlet~r61 val6 tivozisdra kijel61nek.

17) Az "enged41yezett megfigyel6 berendezis"

fogalma a megfigyel6 repil6g4p E mellkletben leirt

fed41zeti megfigyel6 berendez~seit jelenti.

18) A "kv6ta" fogalma a megfigyel6 repillsek azon

szimdt jelenti, amelynek fogadisira az egyes Felek

6vente k6telezetts~get vllalnak /passziv kv6ta/,

valamint a megfigyel6 repdlsek azon mennyis4g~t,

amelynek v~grehajtisdra az egyes Feleknek 6vente joguk

van (aktfv kv6ta), amint azt az A mellklet r6gziti.

19) Az "6rkez~si pont" fogalma azt a megfigyelt

F41 AItal a B mellkletben meghatirozott 6s k6zz4tett

k6telez6 jelent6pontot jelenti, amelyen keresztil a

megfigyel6 repUl6g6pnek be kell 16prrie a megfigyelt F61

16gter4be.

20) A "tivozisi pont" fogalma azt a megfigyelt F61

dital a B mellkletben meghatgrozott 6s k6zz~tett

k6telez6 jelentkez4si pontot jelenti, amelyen

keresztl a megfigyel6 repi6gpnek el kell hagynia a

megfigyelt F61 16gter~t.

21) A L4giforgalmi

dtvonal azt a meghatirozott

forgalomnak a L~giforgalmi

lyaival 6sszhangban t6rt~n5

Irinyit6 Szolgglat (ATS)

dtvonalat jelenti, amely a

Irgnyft6 Szolgdlat szabd-

lebonyolitisgra szolgil.
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II. cikk

A Felek alapvet6 jogai 4s k6telezettsigei

1) Mindegyik F61 jogosult arra, hogy az e

Megdllapodds rendelkezdseivel 6sszhangban megfigyel6

repU14seket hajtson v~gre.

2) Mindegyik F61 villalja, hogy ezen Megillapodds

rendelkez~seivel 6sszhangban megfigyel6 repUlseket

engeddlyez terUlete f6lbtt.

3) Mindegyik F61 a saidt megfigyel6 repil6g4p4vel

vagy a misik F41 megfigyel6 repU16gdp4vel hajthat

v~gre megfigyel6 repiil4seket.

4) A vesz61yes 16gt~rhez tartoz6 terUletek az I.

6s VIII. cikk, valamint a G mell'klet rendelkez~sei

szerint kiv~telt k~peznek.

III. cikk

A megfigyel6 repi16sek kv6tii

1) Ezen megllapodis c41jainak megva16sftgsa

6rdek~ben mindegyik F61nek joga van k6z6sen

megillapftott szimd megfigyel6 repdils v~grehajtgsira,

illetve mindegyikUk k6telezetts4get villal azok fo-

gadisira az A mellklettel osszhangban.

2) Azon megfigyel6 repUlsek szima, amelyeket az

egyik F61nek joga van vegrehajtani, megegyezik azon

repUlsek szgmdval, amelyeket fogadni k6teles.
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IV. cikk

Megfigyel6 repU16g4p

Az ezen Megillapodis alapjin v6grehajtott

repi1dsek sorin a megfigyel6 repd16g~pnek be kell

tartania e Megdllapodis rendelkez~seit.

Hacsak ez nem 6sszeegyeztethetetlen ennek a

Megillapodisnak a rendelkez~seivel, a megfigyel6

repi16g~pnek ugyancsak be kell tartania:

a) az ICAO k6zz~tett irgnyelveit 6s ajdnlott

gyakorlatit;

b) a megfigyelt F61nek a repUl4sbiztonsiggal

kapcsolatban k6zz~tett nemzeti 16gi irinyftisi szabd-

lyait, e1jirgsait 6s irinyelveit; 4s

c) a 16giforgalom6rt felel6s hat6sigok 6s a f61di

irdnyitisi szolgilat utasftisait.

V. cikk

Megfigyel6 repil6sek el6tti 6s utgni e1jdrisok

1) Ezen Megillapodis 41etbe 16p~sekor mindegyik

F41 a k6vetkez6 t~j~koztatist nydjtja a misik F41

szimira:

a) az 6rkez~si pontjai 6s

belp6pontjai, valamint kilp6pontjai 6s
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tivozisi pontjai k6zbtti tartal4k

repdl6terek;

b) maszeres megk6zelft~si 6s t~vozisi

eljgrisai:

- be- 6s ki1p6pontjai eset~ben;

- be- 6s kil4p6pontok k6zelben 16v6 tartalk

repU1i6terek eset~ben;

- a repdl4si xtvonal ment~n 14v6 megfelel6

repUl6terek eset4ben, amelyek v~szhelyzet-

ben hasznglhat6ak.

2) Mindegyik F61 halad~ktalanul tgj6koztatja a

misik Felet az ezen informici6kban eszk6z6lt minden

vdiltozgsr61 6s m6dositisr61.

3) A Felek birmelyike megvAltoztathatja belp6-

6s/vagy kilp6pontjai hely4t, amennyiben arr6l hArom

h6nappal koribban 6rtesfti a mdsik Felet.

4) Amennyiben megfigyel6 repUlst kf"An

v6grehajtani, a megfigyel6 F61 bejelenti a megfigyelt

F61nek annak becsdlt idej~t, amikor megfigyel6

repUl6g~pe a megfigyelt F41 bel4p6pontjgra meg~rkezik.

Ezt a bejelent4st legalibb 24 6rdval a becsdilt 6rkez~si

id6 el6tt teszi meg.

5) A megfigyel6 F61 bejelent~s6nek szint~n

tartalmaznia kell az 6rkez6 repU16g~p tipusdt 6s
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modellj~t, 1ajstromszgmgt 6s hfv6jelt, a 16gi szem41y-

zet minden tagjinak nev4t, xitlevelUk tipusit 6s szdmit,

valamint beosztisukat.

6) Amennyiben a megfigyel6 F61 a megfigyelt F61

repdl6g~p6t kfvinja haszndini, erre irinyu16 k~r~s~t 7

nappal a megfigyel6 repUls megkezd~s4nek javasolt

ideje el6tt k6zli.

7) A megfigyel6 repUls befejez~se utin a meg-

figyel6 repii16g~p a kil4p6pontr6l hagyja el a megfi-

gyelt Fi1 ter~let4t. A kil4p6pontr6l val6 hazafe1l

irinyu16 repU14s a megfigyel6 repil4s befejez6se utin

legk4s6bb 24 6rival kezd6dik, kiv~ve ha az id6jirisi

viszonyok vagy a megfigyel6 repi16g~p 16gialkalmassdga

ezt nem teszik lehet6v6.

VI. cikk

Repilsi tervek 6s a megfigyel6 repl6s le-

bonyolft~sa

1) A megfigyel6 repUl6g4pnek vagy a megfigyel6

csoportnak a bel4p6pontra t6rt4n6 meg~rkez~s~t k6vet6 6

6rin bell a megfigyel6 F41 Atadja a megfigyelt F61nek

a javasolt megfigyel6 repils repUlsi terv6t. A

megfigyelt F61 a lehet6 legr6videbb id6n beiill

dttekinti 6s j6vdhagyja vagy m6dosftja 6s j6vdhagyja

a javasolt repUlsi tervet ezen Megdlapodis rendel-

kez4s4nek megfelel6en.
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2) A megfigyel6 repils v~grehajtisa a j6vihagyott

repUlsi tervvel, valamint a megfigyelt F61 16gi

irnyftisinak enged4lyeivel 6s utasftisaival bsszhang-

ban t6rt4nik.

3) A repUlsi terv tartalma megfelel a Nemzetk6zi

Polgiri RepUlsr61 Chicag6ban, 1944. december 7-6n

alifrt Egyezm~ny 2. fdggelk~ben el6frtaknak, formija

pedig az ICAO 4444-RAC/501, a RepUl4s 6s a L6gi

Irnyftis Szabilyai cfmd dokumentumiban meghatdrozot-

taknak, azok kieg~szft~s6t 6s m6dosftisit is bele~rtve.

4) A repil6si terv az alibbiakat tartalmazza ds

k6veteli meg:

a) a megfigyel6 repils tervezett id6tartama nem

haladja meg a megfigyel6 repUl4sekre n4zve az A

mell6kletben meghatirozott id6tartamot;

b) a megfigyel6 repl6s a repUlsi tervnek a

megfigyelt F61 szimira va16 itaddsit k6vet6 legkeve-

sebb 16 6ra, illetve legfeljebb 48 6ra eltelt~vel

kezd6dik;

c) a megfigyel6 repUl6g6p a repil6si tervben

meghatirozott koordingtdk vagy navigici6s pontok k6z6t-

ti egyenes dtvonalon halad, 6s a repil6si tervben

meghatirozott sorrendben halad dt minden egyes koor-

dindtin vagy navigici6s ponton; 6s

d) a megfigyel6 repdl6g4p nem id6zhet, nem ha-

logathatja a tivozgst, s mis egy~b m6don sem k6r6zhet a

Vol. 1681, 1-29033



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

j6vihagyott repfil~si terv egyetlen pontia f6l6tt sem, s

egy4b m6don sem zavarhatja meg ok n4lkfil a 14giforga-

lom normilis menet4t, kiv~ve:

- ha ezt a repl4si terv lehet6v4 teszi;

- ha erre a kijel61t repil6terekre t6rt~n6

meg~rkez4shez 6s t~vozishoz van szUks~g,

amikor is k6zz4tett eljdrisok, illetve a

16giforgalmi irinyftis utasitdsainak v~gre-

hajtisgr61 van sz6;

- ha erre a 16giforgalmi irinyftds ad

utasftdst;

- ha erre a repil4s biztonsiga miatt van

szUks4g.

A repUlsi 11tvonalak keresztezhetik egymist,

felt4ve, hogy bdrmely megfigyel6 repiil4s sorin egy

metsz4sponton csak egy alkalommal t6rt4nik dthaladis.

5) A megfigyelt F61 biztosftja, hogy a 14gi

szem4lyzet tagjai minden megfigyel6 reptal~s eset~ben

megkapjik a megfigyelt F61nek az adott repfil4si terv-

hez szUks~ges legfrissebb id6jdrisi ds biztonsdgi

informici6it, bele~rtve a NOTAM-okat, a j6vdhagyott

repdldsi tervben 16v6 repUlsi dtvonal mellett tall-

hat6 tartal4k repil6terek 4s k6nyszerleszill6helyek

IFR-eljgrisait 6s a rijuk vonatkoz6 informici6kat.

6) Valamennyi megfigyel6 repils v~grehajtisa ezen

Meggllapodas rendelkez6sei, valamint az ICAO szabvdnyai
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4s ajdnlott gyakorlata szerint t6rt4nik, kell6 m6don

figyelembe v~ve az AIP-ben k6zzitett nemzeti szabi-

lyokban 6s el6irdsokban megl6v6 kU16nbs~geket vagy a

nemzeti repUls- ds 16giforgalmi irdnyitis k6vetelm6-

nyeit, amelyekr6l a megfigyel6 repUl6g4p 16gi szem41y-

zete tdj6koztatgst kap.

7) Abban az esetben ha a megfigyel6 repd16g~p

elt~r a repilsi tervt6l, amint az ezen Megllapodis

XIII. cikke megengedi, az ilyen elt6r~sb61 ered6

p6tl6lagos repUlsi id6 nem szimft bele az A mell4klet-

ben meghatdrozott id6tartamba.

VII. cikk

Megfigyel6 mtiszerek

1) A megfigyel6 repUl4sek sordn mindegyik F61

hasznglhat 'birmely olyan, ezen Megillapodis c61jainak

el4r6s4hez sziks~ges megfigyel6 maszert, amely az E

mell4kletben fel van sorolva. Az E mel1lkletben fel nem

sorolt megfigyel6 maszerek tiltottak 6s azok nem

lehetnek a megfigye16 repU16g~p fed41zet4n.

2) A Felek vdllaljgk, hogy ugyanolyan tfpusd 6s

hason16 te1jesftm~nya megfigye16 maszereket hasznilnak,

s ennek 6rdek~ben el6segitik, hogy a misik F41 ezeket a

megfigyel6 maszereket hasznglatra megkapja.

3) A misik F61 szimira, k~r~s~re rendelkez4sre

bocsitott megfigyel6 repul6g6pet ugyanezekkel a meg-

figyel6 maszerekkel szerelik fel.
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4) A megfigyel6 maszerek dital a megfigyel6 re-

pilis sorin 6sszegyajtbtt adatokat a megfigyel6 repi14s

v~giig a megfigyel6 repil6gip fedilzetin tiroljgk.

Tilos birmifile, a megfigyel6 maszerekhez kapcsolt

adatdtviteli tevikenysig.

5) Ezen Meggllapodis XVI. cikke 4. bekezdisinek

rendelkezisivel bsszhangban a Felek bdrmelyike akkor

hasznglhat az E mellikletben fel nem sorolt tfpusd

megfigyel6 maszert vagy annak fel nem sorolt tfpusdt

egy megfigyel6 repi6shez vagy azzal kapcsolatban, ha:

a) megkapta ehhez a Magyar-Romin Nyitott lgbolt

Konzultatfv Bizottsig /MRNYPKB/ hozzijirulisit; 6s

b) ezen megfigyel6 maszer mintatipusit vagy

modelljit a misik F61 rendelkezisire bocsijtotta

repdlis el6tti megvizsgglgsra az E melliklet ren-

delkezisivel osszhangban.

6) Birmely, megfigyel6 repdl6gipet mak6dtet6 F61

biztosftja, hogy a megfigyel6 maszerek a mdszaki

leirgsoknak megfelel6en mak6dnek 6s a maszaki leirisok

megfelelnek az egyeztetett k6vetelminyeknek.

VIII. cikk

Vesz6lyes 1gtir

1) A megfigyel6 repUl6gip a megfigyelt F61

teri1ete f6l6tt bgrhol folytathat megfigyel6 repdl6se-

ket a II. cikknek 6s a VI. cikknek megfelel6en.
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2) A vesz4lyes 16gteret nyilvinosan be kell

jelenteni. A nyilvinos bejelent4s meghatirozza, milyen

veszi1yek fenyegetik a megfigyelc5 repfil6g4pet 6s a 16gi

szem41yzet tagjait. Hindegyik F61 biztositja, hogy az

d1tala a G mell4kletben megjel61t forris kdsleked~s

n1kiil eljuttatja a mdsik F61hez a veszdlyes 14gt~rr61

sz616 nyilvinos bejelent4seket.

3) A G mellkletben bejelentett vesz4lyes 14gte-

reket a megfigyel6 F61 figyelembe veszi a megfigyel6

repdlsek terv~nek elk~szit~sekor.

4) Mindegyik F61 m6dosfthatja 6s kieg6szftheti a G

mellkletet, amennyiben err6l a mdsik Felet 6rtesiti.

5) Ha ez szUksiges, a megfigyelt F61 a megfigyel6

repUl4sre val6 felk~szUi16s sorin tgj4koztatja a 16gi

szem4lyzet tagjait minden egyes dj vesz6lyes 16gt~rr61,

utalva a bevezetett korltozisok okira.

6) Abban az esetben, ha a megfigyel6 F61 repdlsi

terve a megfigyelt F61 vesz4lyes 16gtere f616tti Atre-

pi14st ig4nyel, a megfigyelt Fi1 a repil4si tervet

j6vihagyja ha az megfelel a VI. cikknek, de

m6dosfthatja azt, meghatgrozva a legkisebb biztonsigos

repfil~si magassigot a vesz6lyes 16gt~r f6l6tt. Ez a

legkisebb biztonsigos repUlsi magassdg szerepel a

repdlsi tervben. Ha nem lehet a repUl4sbiztonsdgi

k6vetelm~nyeknek megfelel6 legkisebb biztonsigos

repa14si magassigot megillapitani, a megfigyelt F61

alternatfv repU14si dtvonalat javasol, amely olyan

k6zel hdz6dik a vesz41yes 16gt~rhez, amennyire csak azt

a rep16sbiztonsdgi k6vetelm~nyek lehet6v6 teszik.
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Hdsik lehet6s~gk~nt a megfigyelt F61 javasolhatja a

megfigyel6 repUl6g4p vesz4lyes 16gt4r f616 6rkez4se

id6pontjgnak m6dosftisdt egy olyan id6pontra, amely

megfelel a repUlsbiztonsdgi k6vetelm4nyeknek. Ezt a

megvgitoztatott repi14si dtvonalat vagy id6zft~st

belefoglaljik a m6doositott repdlsi tervbe 4s azt a

megfigyelt F61 hagyja j6vd.

7) A megfigyel6 F61 d6nthet akir dgy, hogy a

m6dosftott repUlsi terv alapjin v~grehajtja a meg-

figyel6 repiil~st, elkerUlve a sz6ban forg6 vesz41yes

16gteret, akir xgy, hogy lemondja a megfigyel6

repUlest. Ez ut6bbi esetben a megfigyel6 repil6g~p vagy

a megfigyel6 csoport az V. cikk szerint elhagyja a

megfigyelt F41 terUlet~t, s egyik F61 kv6tija sem

cs6kken a repdl6ssel.

8) Abban az esetben, ha a megfigyel6 F61 arr6l

tdj4koztatja a megfigyelt Felet, hogy a megfigyelt F61

vesz41yes 16gter4nek bdrmely r~sz4be tbrt~n6 berepUls

megtagaddsa nem volt indokolhat6 a repUlsbiztonsgggal

6sszefugg6 megfontolisokkal, tov~bbi, ha a k4rd~s nem

old6dik meg diplomiciai csatornikon keresztUl, a

megfigyel6 F61 megvitatisra javasolhatja a k~rd~st a

Magyar-Romin Nyitott Igbolt Konzultatfv Bizottsdgban

ezen Megdllapodis XVI. cikke szerint.

IX. cikk

A repil6g4p 4s a megfigyel5 maszerek ellen6rz~se

Ha a megfigyel6 repUlsre a megfigyel6 F61 meg-

figyel6 repil6gip~nek felhaszngldsdval kerfl sor, 6s
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amennyiben a megfigyelt 6s a megfigyel6 F61 erre

vonatkoz6an k61cs6n6sen misk~pp nem illapodott meg, a

repUl6si terv itadisakor a megfigyelt F61 ellen6rz6

csoportja, a megfigyel6 F61 ellen6r kfs~r6i tirsasigi-

ban megvizsgilhatja a megfigyel6 repUl6g4pet, hogy

megllapftsa, talglhat6-e birmilyen tiltott berendez4s

a megfigye16 repdl6g4pen. Ezen ellen6rz4s legk~s5bb

hirom 6rival a megfigyel5 repdl4snek a repdl~si tervben

meghatirozott kezdete el6tt 4r v4get. Minden ilyen

ellen6rz~st a C mell6klet szerint hajtanak vigre.

X. cikk

RepUls kfsir6k a megfigyel6 repi16gpen

A megfigyelt F61nek joga van rg, hogy minden

megfigyel6 repils sorin k~t repUls kfs~r6je jelen

legyen a megfigyel6 repil6g~p fed4lzet4n a D mellklet-

tel bsszhangban. Ezen repil4s kfs~r6knek joga van arra,

hogy a megfigyel6 repli1s sorin a megfigyel6 repIi16gdp

valamennyi rdszihez hozzdfdrjenek. A repUls kfsdr6knek

a D melldkletben meghatirozott jogai ds k6telezettsdgei

vannak. Feladatuk teljesft6se k6zben a repUl6s kfsdr6k

nem akadi1yozhatjgk a 1gi szemdlyzet tagjainak

tev~kenysdg4t.

XI. cikk

A megfigyel6 repUl6gdp kiszolgdldsa 4s karban-

tartisa

1) A megfigyelt F61, kdrds eset4n biztosftja:
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a) a megfigyel6 repl16g~p szokdsos, kereskedelmi

alapon t6rt6n6 Uzemanyagfeltb1tis~t, kiszolgdlisit es

karbantartisit a be- is kilp6ponton, valamint birmely

el6re meghatirozott, a repUlsi tervben megjel6lt

Uzemanyagfeltlt~si ponton;

b) az 6tkez~st is szlldshelyek hasznilat~t a

megfigyel6 repUl6g4p 16gi szem1yzete tagjainak.

2) A megfigyel6 F61 k4r~s~re a Felek tovdbbi

szolgiltatisokban is megegyeznek a megfigyei6 rep1s

hat~kony v~grehajtisinak garantdlisa 6rdek~ben.

Amennyiben a megfigyel6 repul6gdp szdmira soronkfvli

technikai szolgiltatis vilik szUks~gess6, a megfigyelt

F41 k4sleked~s n4lkl biztosftja a szUks4ges segfts4-

get. A megfigyel6 F41 ellen6r kfsir6je 4s a megfigyelt

F61 felel6s tisztvisel6je a be- vagy kil4p6ponton

jegyz6k6nyvet vesz fel a kapott szolgitatisokr61.

3) A megfigyel6 F61 t6rfti meg a megfigyelt F41

szimgra ezen Uzemanyagfelt61t~s, karbantartds, ki-

szolgilis, 6tkez~s, valamint a szillishelyek

hasznilatinak szokisos es indokolt k61ts~g~t. A

k61ts6gt~rft~s 6sszeg4t a Felek esetenk4nt egyeztetik,

s annak meg kell felelnie ezen szolgiltatisok reilisan

becsUilt is az adott id6pontban 6rv4nyes kb1ts~geinek,

ad6kt6l, illet~kekt61, dfjakt6l is egy4b hasoni6

terhekt6l mentesen.

4) A megfigyel6 F61 k61ts~gt~rt64st fizet a

megfigyelt F41 szimira a megfigyelt F61 megfigyel6

repi16g~p~nek haszndlati6rt. A megfigyelt F61 el6re
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tdj~koztatja a megfigyel6 Felet a megfigyel6 repU16gp

egy repd14si 6rijgnak becs~it k61ts~g~rd1.

5) Ezen felszdmolt dfjak nem haladjdk meg azt az

6sszeget, amelyet a megfigyelt F61 sajit maga szimgra

felszimftana ugyanezen szolgitatis~rt.

XII. cikk

A megfigyel5 repUls megtiltisa, m6dosftisa vagy

korlitozisa

1) A megfigyelt F61 a megfigyel6 F61 6rtesft6se

dtjin megkezd4se el6tt megtilthatja, illetve megkezd~se

utin nem er6szakos m6don m6dosfthatja vagy

korlgtozhatja azt a megfigyel6 repi14st:

a) amelyet nem tesznek lehet6vi az A mellklet

rendelkez4sei;

b) amelyhez nem nydjtottak be ezen Megillapodis-

nak megfelel6 repUlsi tervet;

c) amely az ezen Megllapodis V. cikke g1tal

megk6vetelt 6rtesft~st k6vet6 24 6ra eltelte el6tt

6rkezik a belp6pontra;

d) amelyik a fenti 6rtesit6sben szerepl6 becsilt

6rkez~si id6t kbvet6 6 6rin bell nem 6rkezik meg a

bel4p6pontra;
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e) amelyik elt~r a repd14si tervt6l, kivive az

ezen Megillapodis XIII. cikk~ben enged41yezett esete-

ket;

f) amelyet nem megfigyel6 repU16g~p hajt v~gre;

g) amely valamely mis m6don nem felel meg e

Megillapodds rendelkez~seinek, felt~teleinek,

el6irgsainak 4s korltozisainak.

2) A megfigyelt F61 a terUlete feletti 1gt~rben

m6dosfthatja vagy korlitozhatja azon, a bel4p6pontra

tart6 vagy a kilp6pontr61 indul6 repil4seket, amelyek

elt~rnek a VI. cikk dital megk6vetelt egyenes 6tvo-

nalt6l.

3) Amennyiben a megfigyelt F61 ezen cikk szerint

megtilt, m6dosft vagy korldtoz egy megfigyel6 repdlst,

eljgrisdr6l a szokisos diplomiciai csatornikon keresz-

tUl frdsbeli magyarizatot ad a megfigyel6 F4lnek.

4) Azon megfigyel6 repls, amelyet megtiltottak,

nem szgmitand6 le a megfigyelt F41 kv6tijgb61. Azon

javasolt megfigyel6 repils, amelyet m6dosftottak vagy

korlitoztak, nem szgmitand6 le a megfigyelt F41

kv6tgj6b61.

5) Az ezen cikkel kapcsolatos vitdkat a Megdlla-

podds XVI. cikke rendelkez~seinek megfelel6en a

Magyar-Romin Nyitott ggbolt Konzultatfv Bizottsig e16

lehet terjeszteni megvitatisra.
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XIII. cikk

Eltdrisek 6s szUks4ghelyzetek

1) Tekintet n4lkUl e Megllapodis birmely mds

rendelkez~s~re, nem min6sil ezen Megllapodds

megs4rt~s4nek 6s nem nydjt alapot a megfigyelt F61

szimira egy megfigyel6 repdls, a belp6pontra tart6

repUl4s, vagy a kilp6pontr61 tivoz6 repi1s

m6dositisira, korlitoz~sira vagy megtiltisira a megfi-

gyel6 repU16g~pnek a repUlsi tervt6l, valamint a

belp6ponthoz vezet6 4s a kilp6pontt61 tivoz6

dtvonalakt6l val6 elt~r~se abban az esetben, ha azt a)

kedvez6tlen id6jirisi k6rim6nyek b) a 16giforgalmi

irinyftis repdlsbiztonsiggal kapcsolatos utasftisai c)

a repUl16g~p maszaki meghibgsodisa vagy egy~b, a megfi-

gyel6 F61en kfvdl g116 ok teszi sziks6gesse.

2) Amennyiben egy megfigyel6 repdl6g4p bejelenti,

hogy sziksghelyzetben van, rendelkez6s4re bocsdjtjik

a megfigyelt F41 valamennyi k~nyszerleszll6si 6s

tartalk leszillisi lehet6s~g~t annak irdek~ben, hogy a

lehet6 leggyorsabban leszillhasson a legkbzelebbi

megfelel6 repU16t~ren. A bejelent~st a megfigyelt F61

rendelkez4seivel 6sszhangban teljes egdsz~ben ki-

vizsgdljgk a megfigyel6 F41 r4szv~telvel, a megfigyelt

F61 Aital megvilasztott helyen.

3) Amennyiben a megfigyelt F41 ter~let6n a megfi-

gyel6 repi16g~pet 4rint6 baleset tbrt4nik, a megfigyelt

F61 az ilyen maveletekre vonatkoz6 sajit szabilyaival
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6s rendelkeziseivel 6sszhangban folytatja a kutat6 6s

ment4si mveleteket. A megfigyelt F61 sajit ren-

delkezisivel 6sszhangban folytatja le a baleset teijes

kivizsgildsit, a megfigyel6 F61 riszvitelivel, a

megfigyelt F41 61tal megvi1asztott helyen. A vizsgdlat

befejezisekor a megfigyel6 repUl6gip, valamint be-

rendez4sei 6s megfigyel6 maszerei roncsait 6s ma-

radvinyait, amennyiben megtaldljik 6s el tudjik

szllftani 6ket, visszaszo1gfi1tatjik a megfigyel6

F61nek, ha az ezt kdri.

XIV. cikk

Zavaris-mentess;6g

A Felek egyike sem hasznglhat olyan eszk6zt vagy

felszerelisi tirgyat, amely zavarja a megfigyel6

repUl6gip tevdkenysigdt, 6rzikel6 maszerei milk6ddist

vagy vesz61yezteti a megfigyel6 repi1is biztonsigos

vigrehajtisit.

XV. cikk

Az informici6 felhasznilisa

1) A megfigyel6 rep6s dtjgn szerzett informici6

kizir6lag a jelen Megillapodis ciljainak elirisire

hasznglhat6 fel.
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2) A megfigyel6 ds megfigyelt Fi1 egyarint

megkapja a megfigyelsi anyagok feldolgozisinak

eredm6nyek4nt nyert adatok teljes k~szlet4t.

3) A megfigyel6 rep14s eredm4nyek~nt nyert

megfigyelsi anyagok a H mellkletnek megfelel6en

kerUilnek feldolgozdsra.

4) A megfigyel6 repil6sek ital birmelyik F61

birtokiba kerUlt informici6 nem haszn~lhat6 fel a misik

F61 biztonsiginak vagy egy~b 4rdekeinek hitrinyAra 6s

nem adhat6 it egyetlen harmadik illamnak sem.

XVI. cikk

Magyar-Romin Nyitott Pgbolt Konzultatfv Bizottsig

1) A jelen Megllapodis c41kitazisei 6s rendel-

kezisei vigrehajtisinak el6mozdftisa 4rdek4ben a Felek

ezennel megalakftjik a Magyar-Romin Nyitott 9gbolt

Konzultgci6s Bizottsigot (a tovibbiakban: "Bizottsig").

2) A Bizottsig a Felek egyet~rt~se alapjin hoz

d6nt4seket 6s foganatosft int4zkediseket.

3) A Felek birmelyike minden, a jelen Megilla-

podisb6l ered6 kbtelezettsdgeinek teljesft~s4vel

kapcsolatos k4rd~st a Bizottsdg e14 terjeszthet.

4) A Felek a Bizottsdg keret~n belhl az~rt talil-

koznak, hogy:
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a) megllapodjanak b~rmilyen, a jelen Megillapoddssal

6sszhangban 9116 technikai ds adminisztrativ jellega

intdzked~sben, amely sziks~ges ezen Megllapodis

mak6d6k~pessdgdhez 6s hat~konysigihoz;

b) megvizsgdljdk a jelen Megd1lapoddsb61

ered6 k6telezetts4gek te1jesft~sdvel kapcsolatos

k~rd~seket;

c) megllapodjanak a mell4kletek azon

r~szeinek m6dosftisiban, amelyek err6l rendelkeznek;

d) mdrlegelj4k 6s eldbnts4k azokat az ugyeket, amelye-

ket a Felek birmelyike, ezen Megllapodis alapjin a

Bizottsig U16se e16 beterjesztett.

5) A Bizottsig mlk6d4s4re vonatkoz6

szabilyokat az F mell4klet tartalmazza.

g1talinos

XVII. cikk

grtesft6sek

A Felek a jelen Megllapodis ital el6irt

6rtesft~seket, hacsak misk~nt nem illapodnak meg,

diplomdciai csatornikon kereszti1 juttatjdk el egymis-

hoz.
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XVIII. cikk

K~rfelel6ssCg

A Felek az ezen Megllapodgs v~grehajt~sa sorin

6italuk a misik F61nek vagy a misik F61 termdszetes

vagy jogi szem6lyeinek vagy ez ut6bbiak tulajdondban

okozott kdrdrt a nemzetk6zi joggal 6s gyakorlattal

6sszhangban kirt~rft~st tartoznak fizetni.

XIX. cikk

L4gi szem6lyzet tagjai 6s megfigyel6 szem6lyzet

tagjai

1) A 16gi 6s a megfigyel6 szemdlyzet tagjait a

Felek ki1bn-kU16n jel6lik ki a k6vetkez6 m6don:

a) Ezen Megillapodis algirisit kovet6 30 napon

belul a Felek mindegyike itadja a misik F61nek

dttekintdsre a 16gi 6s megfigyel6 szem4lyzet azon

javasolt tagjainak listdjit, akik ezen F61 megfigyel6

repU16seit v~gre fogjik hajtani. Ez a lista legfeljebb

30 szem41yt tartalmazhat 6s feltUnteti a listin sze-

repl6 szem41yek nev~t, szUlet~si adatait, rangjgt,

beosztdsgt 4s dtlev41 tipusdt. Birmelyik F61nek jogdban

ili m6dosftania sajgt 16gi 6s megfigyel6 szemdlyzete

tagjainak listgjdt. A m6dosftist eszk6zl6 F61 a 16gi 6s

megfigyel6 szem4lyzet tagjainak m6dosftott listgjdt a

misik F61nek 6tadja.
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b) Amehnyiben az eredeti vagy a m6dosftott listin

szerepl6 birmely szemd1y elfogadhatatlan a misik F61

szdmira, ez a F61 14 napon bell irgsban 4rtesiti a

listit kUld6 Felet arr6l, hogy ezen szem4lyek elfogad-

hatatlanok szdmira a 14gi is megfigyel6 szem4lyzet

tagjak4nt. A 14 nap eltelt4vel elfogadhatatlannak nem

min6sftett szemd1yek a 1gi 4s megfigyel6 szem41yzet

tagjak4nt elfogadottnak tekintend6k. Abban az esetben,

ha az egyik F61 ezt k6vet6en hatiroz ugy, hogy a 1gi

4s megfigyel6 szemd1yzet valamelyik tagja elfogadhatat-

lan szgmira, a sz6banforg6 F61 6rtesfti a 16gi 4s

megfigyel6 szemdlyzet tagjgt je1616 Felet, amely 2

munkanapnil nem hosszabb id6n belUl tbr1i az el nem

fogadott szem4ly nev~t sajit 16gi is megfigyel6

szem6lyzete tagjainak listijdr61.

2) Annak 6rdek4ben, hogy hatikonyan eleget

tehessenek a Megllapodis v4grehajtdsit c41z6 megbi-

zatisuknak, a 14gi is ellen6rz6 szem4lyzet tagjait

s~rthetetlens~g 4s mentess6g illeti meg a B6csben,

1961. iprilis 18-in a diplomdciai kapcsolatokr6l elfo-

gadott Egyezmdny 29. cikk~ben foglaltaknak megfelel6en,

irataik is levelez~sUk tekintet6ben a 30. cikk 2.

bekezd4s4nek megfelel6en, valamint a 31. cikknek meg-

felel6en. A s6rthetetlens~g 4s mentess~g kiterjed a

repU15 szem6lyzetnek a megfigyelt F41 terillet6re

4rkez6se idej t6l az onnan t6rt~n6 tdvozgsig terjed6

te1jes id6szakra is utdna is mindazon el6z6en tett

int~zked~seik vonatkozgsgban, amelyeket a repi16

szem6lyzet tagjak6nt hivatalos jogk6rik gyakorlisa

sordn hajtottak v~gre. A joghat6sdg al61i mentess~gr6l

a megfigyel6 F61 lemondhat olyan esetekben, amikor

v4lem~nye szerint a mentess6g akadglyozhatja az
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igazsigszolgditatis folyamatit 6s a lemondgs nem s4rti

a Megillapodis 6rdekeit. A lemondisnak minden esetben

kifejezettnek kell lennie. Sajit s~rthetetlens~gUk 4s

mentess~geik, valamint a megfigyei6 F61nek az e Megdl-

lapodisb6l ered6 jogai vesz61yeztet~se n4lkiil a repUi16

szem41yzet tagjai k6telesek tiszteletben tartani a

niegfigyelt F61 t6rv4nyeit 4s rendelkez4seit.

3) Egy F41 repUil6 szem41yzet~nek 6s megfigyei6

szem41yzet6nek tagja birmely vim vagy egy~b illet~k

fizet~se n1kl magival vihet a megfigyelt F41

terilet~re szem6lyes hasznglatira szolgd16 tirgyakat,

kiv~ve az olyan cikkeket, amelyek kivitelt vagy

behozatalit-t6rv~ny tiltja vagy vesztegzdrra vonatkoz6

szablyok ali tartoznak.

4) Abban az esetben, ha akdr a megfigyel6 F61 vagy

a megfigyelt F61 arra a k6vetkeztet~sre jut, hogy az

ezen Megillapodds alapjin biztosftott s~rthetet-

lens~ggel vagy mentess~ggel vissza14s t6rt~nt, az

6rintett F61 az Ugy term~szet~t r4szletez6 jelent4st

terjeszthet megvizsgilgsra a Bizottsig el.

XX. cikk

Meger6sft6s, hatdlybalp4s

1) Ezt a Megillapodist a Felek alkotminyos

el6irisainak megfelel6en meg kell er6sfteni.
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2) Ez a Megillapodis a meger6sft6

kicserlisivel lip hatilyba.

okiratok

XXI. cikk

M6dosftisok, v4grehajt~si intizkedisek, id6szaki

fel.ilvizsgilat

1) A Felek birmelyike indftvinyozhatja e

lapodis m6dosftdsgt. Az elfogadott m6dosftisok a

lapodds hatilybalipis4t szabglyoz6 XX.

rendelkezisei szerint 1pnek hatilyba.

Megl-

Megil-

cikk

2) A Bizottsignak a XVI. cikk 4. bekezdise a) vagy

c) pontia alapjdn meghozott birmilyen d6ntise nem

min6sl a jelen Megillapodis m6dosft~s~nak.

3) A t6bboldald Nyitott 9gbolt Szerz6dis alifrisit

k6vet6 60 napon belUl a Bizottsig 6sszeUl, hogy

dttekintse az ezen Megdllapodds tovibbi vigrehajt~sgval

kapcsolatos tennival6kat.

XXII. cikk

Id6tartam, felmondis

1) Ez a Megillapodis hatirozatlan

6rvinyben.

ideig marad

2) A Megillapodist birmelyik Fil felmondhatja, ha

dgy itili meg, hogy a Meg~llapodis tirgydval kapcso-
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latos rendkfv~li esemdnyek bek6vetkezte miatt els6renda

fontossigd rdekei kerUltek vesz4lybe. A felmondani

szgnd~koz6 F61 az erre vonatkoz6 elhatirozzsar61 a

felmondis id6pontjit legalbb 6 h6nappal megel6z6en

6rtesfti a misik Felet.

3) Abban az esetben, ha az egyik E61 a Meggl-

lapodis felmonddsgra vonatkoz6 6rtesft~st kUld6tt az e

cikk 2. bekezd4se szerint, a felmondisr6l sz616

6rtesft4s k~zhezv~telt kbvet6 30 napon belil a Fe-

leknek 6ssze kell hfvniuk a Bizottsig U14s~t a fel-

mondissal kapcsolatos gyakorlati k~rd~sek megtgrgyalsa

cljgb61.

XXIII. cikk

Nyilvdntartisba v~tel

Ezt a Megillapodist az EgyesUlt Nemzetek Alapokmg-

nya 102. cikk~nek megfelel6en nyilvintart~sba kell

v4tetni.

XXIV. cikk

Ez a Megl1apodis 24 cikket 6s A-H mell4kletet

tartalmaz, amelyek mindegyike e Megllapodis szerves

r4sz~t k~pezi.
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Kelt Bukarestben, az 1991. 4vi mijus h6 1,% napjdn,

k~t eredeti p4idinyban, magyar 6s roman nyelven,

mindk~t sz6veg egyardnt hiteles.

A Magyar K6zti.rsasdg
Kormdinya nevdben:

[Signed - Signel I

Rominia Korminya
nev6ben:

[Signed - Signe 2

I Signed by Dr. Ferenc Somogyi - Signd par Ferenc Somogyi.
2 Signed by Dr. Teodor Melesqanu - Signd par Teodor Melesganu.
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A MELL9KLET - Kv6t~k

Rominia

#vi megfigyel6 repU14sek

szima

megfigyel6 repi14sek

maximlis id6tartama 3 6

megfigyel6 repUlsek

maximilis tivolsiga 1200

Magyarorszig

4

3 6ra

1200 kmkm

Ezt a mellkletet felIlvizsgilhatja 6s mddosfthat-

ja a Bizottsg. Ezen m6dosftds nem min6s~l a Megglla-

podds m6dositdsinak.
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B MEIPLgKLET

Be- 6s

kilp6pontok

Rominia

Bukarest-

Otopeni

Temesvir

Magyarorsz~g

Budapest-

Ferihegy

Szolnok

grkez6si 6s tdvozisi pontok: valamennyi, az AIP-

ben k6z61t 6rkez~si 6s tivozisi pont a romin-magyar

hater ment6n.

A be- 6s kil6t'pontokhoz vezet6 4s azokt6l elve-

zet6 I6giutak: a neinzetk6zi l4gifolyos6k.

Az eligazftisok sorin

haszndland6 nyelv roman

angol

magyar

angol

Ezt a mell4kletet fe~livizsgdlhatja 4s in6dosft-

hatja a Bizottsig. Ezen m6dosftis nem min6sil a Megd].-

lapodis mddosftfisinak.
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C HELL9KLET - Ellen6rz4s

A megfigyel6 repU16gipnek az ellen6rz6 csoport

41tal a Megillapodis IX. cikke szerint t~rt4n6

e11en6rz~s6t, amelynek c41ja annak megllapitisa, hogy

tallhat6-e a megfigye16 repUl6g4pen tiltott beren-

dez~s, a k6vetkez6 eljdris szabilyozza.

1) Miutdn a megfigyel6 repil6g4p megirkezett a

belp6pontra, az ellen6rz6 csoport az ellen6r kis4r6k

k6r~se eset6n tij~koztatja az ellen6r kfs6r6ket arr6l,

hogy az ellen6rz6 csoport milyen m6don szind6kozik

megvizsgdlni a megfigyel6 repi16g~pet, bele~rtve, de

nem kizir61ag, valamennyi, az ellen6rz6 csoport

tev~kenys4g~vel kapcsolatos biztonsigi 6vint~zked~st

is a kbvetkez6 int4zked~seket hozza:

a) itadja az ellen6r kfs~r6knek az ellen6rz6

csoport tagjai n~vsorit tartalmaz6 listit, amely nem

haladja meg a 10 f6t, kiv~ve, ha a megfigyel6 F61 4s a

megfigyelt F41 mdsk4nt nem gilapodik meg is itnydjt egy

nyilatkozatot, amely tartalmazza az ellen6rz6 csoport

minden egyes tagjinak az ellen6rz~s sorin v~grehajtand6

ditalinos feladatit; tovibbi

b) itad az ellen6r kis~r6knek egy listdt, amely

tartalmazza minden, az ellen6rz6 csoport gital az

ellen6rz6s v~grehajtdsa sordn haszniland6 ellen6rz6

felszerelst, melyek a kbvetkez6kre korlitoz6dnak:

zsebldmpa;

lii/ fdnyk~pez6g6pek 4s vide6kamerik;
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/iii/ jegyzett6mb6k, ellen6rz6si jegyz6k6ny-

vek, vonalzdk, tollak 6s ceruzik;

/iv/ hordozhat6 magnetofonok, amelyek

hasznglata az ellen6rz6 tev6kenys~g

r6gzft~s4re korltozand6;

/v/ passzfv infravor6s 4rz~ke16 maszerek;

/vi/ ultrahangos berendez4sek;

/vii/ lencse-m~r6 maszerek;

/viii/ furatitmdr6-m4r6eszk6z6k;

/ix/ egy4b, az ellen6r kfs~r6k ital en-

ged41yezett speci1is, az ellen6rzend6

tfpusd megfigyel6 repdl6g~pnek, beren-

dez~seinek 4s megfigyel6 maszereinek

ellen6rz~s4re alkalmas m6r6eszk6z6k;

/x/ egy~b, az ellen6r kfs4r6k 6ital a

sz6banforg6 e11en6rz~shez frdsos formi-

ban enged4lyezett felszerelsek;

tovgbb4

c) az ellen6r kfs~r6k r~szv~te14ve1 leltdrt k4szft

az ellen6rz6 csoport gital Atadott listdn szerepl6

ellen6rz6 felszerels minden darabjir6l jelen mell4klet

1. bekezd~se b/ alpontjinak megfelel6en, 6s az ellen6r

kfs~r6kkel egytt dttekinti az ellen6r kis4r6k Aital

ezen mellklet 9. bekezd~se szerint k6vetend6 nyilvin-

tartisi eljdrisokat, amelyek c61ja az arr6l t6rt4n6

megbizonyosodis, hogy az ellen6rz6 csoport dital a

megfigyel6 repU16g9pre hozott ellen6rz6 berendez6seket

az ellen6rz4 s v4gezt4vel eltivolftottdk a megfigyel6

repU16g~pr6l.
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2) A repd14si terv gtadds~t k6vet6en, amennyiben a

megfigyelt is a megfigyel6 F41 k6lcs6n6sen nem fllapo-

dik meg mnsk4pp, a megfigyelt F61 ellen6rz6 csoportja a

megfigyel6 F41 ellen6r kfs~r6inek tirsasigiban

megvizsgilhatja a megfigyel6 repi16g~pet, hogy megil-

lapftsa, van-e valamilyen tiltott herendez~s a megfi-

gyel6 repd16g~pen. Valamennyi ilyen jellega ellen6rz~st

a IX. cikkel is a C mell4klettel 6sszhangban hajtanak

v~gre.

3) Az ellen6rz6 csoportot a megfigyel6 repU16g~p

teljes ellen6rz~se sorin mindv4gig az ellen6r kis~r6k

kfs~rik annak igazolsira, hogy az ellen6rz~sre ezen

mellklet el6frdsaival 6sszhangban kerUl sor. Az

ellen6rz6 csoport el6segfti az ellen6r kis4r6k fenti

k6telezettsdg4nek v6grehajtgsgt. Az ellen6r kis6r6k

segitik a megfigyel6 repUl6g6pnek is berendezdseinek,

valamint megfigyel6 maszereinek az ellen6rz6 csoport
gital t6rtdn(5 ellen6rzdsdt.

4) Az ellen6rz~s vdgrehajtisa sordn az ellen6rz6

csoport szdmdra teijes mrt4kben hozzdf6rhet6v6 teszik

a megfigyel6 repU16g4p is berendez~se eg4sz bels6 is

kils6 r~szdt. Az ilyen hozzdf4r~s kiterjed, de nem

korlitoz6dik a k6vetkez6kre:

/a/ pil6tafik~re;

/b/ kabint4rre;

/c/ farokr~szre;

/d/ orra;

/e/ szgrnyakra;

/f/ hajt6mavekre;
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/g/ repU16g~ptorzsre;

/h/ szillft6- 6s tirol6terekre.

5) Az ellen6rzis vdgrehajtisa soriTn az ellen6rz6

csoport teijes mdrt4kben f4rjen hozzi a szenzorokhoz.

A megfigyel6 repi6g~p kdls6 felilet4hez csatlakoz6

vagy abb6l kiill6, illetve a belsej~ben elhelyezett

megfigyel6 mGszerek vagy az ilyen maszerekhez kap-

csol6d6 elektronikus berendez4sek teljes mdrtdkl

hozzif~rhet6sigft a szerel6 panelek rdvin teszik

lehet6v6 olyan helyeken, ahol a szerei6 panelek a

rendeltet4s szerint kinyithat6k, eltivolfthat6k vagy

visszahelyezhet6k.

6) Ezen mell4klet 4. 6s 5. bekezdds~nek el6frdsai

mellett az ellen6rz~st olym6don hajtjgk v4gre, hogy az

/a/ ne kirosftsa vagy rongilja a megfigyel6

repUl6g~pet, valamint berendez4seit 6s szenzorait, 6s

ne akaddlyozza meg tovibbi mak6dtetdsket;

/b/ ne vitoztassa meg a megfigyel6 repd16gdp,

annak megfigyel6 maszerei vagy berendez~sei elektromos

vagy mechanikus szerkezet~t; 4s

/c/ ne vesz41yeztesse a megfigyel6 repdl6g4p 14gi

alkalmassigt.

Az ellen6rz5 csoport nem nyithatja ki a megfigyel6

repil6g4p fed4lzet4n a rekeszeket, nem tivolfthatja el

a repil6g4p, a megfigyel6 maszerek vagy felszerel4sek
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fed6paneljeit, illetve nem tivolithatja el azokat a

fizikai akadilyokat, amelyek a megfigyel6 repUl6g4phez,

annak berendez4seihez vagy megfigyel6 maszereihez val6

hozzdf~r4st akadilyozzdk, felt~ve azonban, hogy az

ellen6r kfs~r6k felk~r~s eset~n elv~gzik valamennyi

felnyitdsdt vagy eltivolitisit, amennyiben a sz6ban

forg6 rekeszeket, paneleket is akadilyokat dgy ter-

vezt4k, hogy kinyithat6k, eltivolfthat6k vagy visszahe-

lyezhet6k legyenek. Az ellen6r kis6r6k felszerelik

magukat az ilyen k4rdsek azonnali teljesft4s4hez

szUksiges szerszgmokkal. Az ellen6rz4s sordn az ellen6r

kfsdr6k elegend6 id6t kapnak arra, hogy visszahelyezzik

4s biztositsik az 6sszes r6szegys~get, panelt is

akadglyt, amelyeket kinyitottak is elmozditottak dgy,

hogy az ellen6rzis v6geztdvel valamennyi ilyen

r4szegys~g, panel is akadgly hely~re kerUljbn is biz-

tositva legyen.

7) Olyan felszerelist, amely nem szerepel e

mell4klet 1. bekezd~se b) pontjdnak megfelel6en az

ellen6rz6 felszerel4sek ellen6rz6 csoport gital itadott

listijgn, az ellen6rz6 csoport nem vihet a megfigyel6

repUl6g~p fed4lzetdre is ugyancsak nem vihet oda sem-

mif4le fegyvert sem.

8) Az ellen6rz6 csoport az ellen6rz4s sorin jegy-

zeteket, fdnyk6pfelviteleket, video- is hangfelv~tele-

ket, vizlatokat is hasonl6 feljegyz4seket k~szfthet a

megfigyel6 repUl6g4pr6l is a megfigyel6 mrszerekr6l,

amelyek egyik4t sem tartozik a megfigyel6 F61nek bete-

kint4sre vagy ellen6rz~sre itadni.
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9) Az ellen6rz~s v~grehajtgsdt k6vet6en, amely

legk4s6bb a megfigyel6 repil6s tervezett kezdete el6tt

hirom 6rival fejez6dik be 4s amely id6tartama hacsak a

Felek misk4pp nem llapodnak meg 8 nappali 6ra. Az

ellen6rz6 csoport:

/a/ elhagyja a megfigyel6 repi16g4pet 6s annak

k6zvetlen k6rnyezet6t egy olyan pontig, amely legalibb

25 m~terre van a megfigyel6 rep16g4p birmely r~szdt61;

/b/ jelzi az ellen6r kis4r6knek, hogy az ezen

mellklet 1. bekezd~se b) pontjgnak megfelel6 listdn

szerepl6 valamennyi ellen6rz6 felszerel6st eltivoli-

tottdk a megfigyel6 repi16g~pr61.

Az ellen6r kis~r6k hasznilhatjgk sajit nyilvin-

tartisi eljgrisaikat ezen bekezd4s /b/ pontjiban fog-

laltak betartisinak bizonyftisira. Amennyiben az

ellen6r kfs6r6k nem k4pesek megbizonyosodni e bekezdds

/b/ pontjinak betartisir6l, a megfigyelt F41 meg-

tilthatja a megfigyel6 repU14st 4s egyik F61 kv6tijinak

terh4re sem jegyeznek be megfigyel6 reptlst.

10) Az ellen6rz6 csoport azonnal tgj~koztatja az

ellen6r kfs6r6ket birmilyen felszerel4sr6l, amelyr61

gyanfthat6, hogy tiltott berendez4s, s amelyet az

ellen6rz6 csoport a megfigyel6 repdl6gdp fed41zet6n

tallIt. Ha a megfigyel6 F61 nem k4pes bebizonyitani,

hogy a sz6banforg6 felszerel4s nem tiltott berendez4s,

a megfigyelt F41 a Meggllapodgs XII. cikke 1. bekezd4se

g) pontjdnak megfelel6en betilthatja a megfigyel6

repU14st, s a megfigyel6 repU16g~p ezt k6vet6en

elhagyja a megfigyelt F41 terUlet4t.
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11) A valamelyik F41 61tal a jelen mell6klet

4rtelm6ben adott informici6 6s eligazftis az illet6 Fi1

szgm~ra a B mellkletben meghatirozott nyelven nyidj-

tand6, kiv~ve, ha az informici6t vagy eligazftist

fogad6 F61 beleegyezik az att6l val6 elt~r~sbe.

12) A megfigyelt F61 k~r4s eset~n gondoskodik egy

megfelel5 eligazft6 helyis~gr61 ezen mellklet g1tal

el6irinyzott eligazftisok, valamint az ellen6r kfs4r6k

szmmdra, ahol azok el6k4szitik az ellen6rz4sekkel

kapcsolatos tgj4koztat~st. A megfigyelt F61 az ellen6r

kfs~r6k szimgra irodai szem4lyzetet biztosft az ebben a

mell4kletben foglalt feladataik v~grehajtis~hoz.

13) A megfigyelt F41, a megfigyel6 F61 kifejezett

enged4lye n41kl nem adhat St olyan informdci6t harma-

dik F61 r~sz~re, amelyet a megfigyel6 repd16g~pr61,

berendez~seir61 vagy megfigyel6 maszereir6l a IX. cikk

vagy ezen mellklet szerint szerzett.

14) Jelen Megillapodis 41etbe 14p4s4t kovet6en

mindegyik F61 6rtesfti a misik Felet minden egyes

megfigyel6 repU16g4p 4s azon megfigyel6 maszerek

tipus~r6l 4s modellj4r6l, amelyeket megfigyel6 re-

pUl4sekhez felhasznilni szind4kozik. Minden alkalommal,

amikor valamelyik F41 a j6vdhagyott repUl6g4p vagy

megfigyel6 maszer tipus dj modellj6t szind4kozik ig4ny-

be venni megfigyel5 repil4s v6grehajtgsghoz, irtesiti a

misik Felet az adott repli6g4p vagy megfigyel(5 mnszer

modelljdr6l. K4rgs eset4n rendelkez4sre bocsgtja a

14gijirma, berendez4sei 4s megfigyel6 maszerei mak6d4si

lefrgsdt 4s maszaki rajzdt, bele4rtve a megfigyel6

maszerek valamennyi alkot6elem4t.
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15) A megfigyel6 repil6gip is/vagy meg.figyel6

maszer birmely tipusdr6l 4s modellj~r61 sz616, a 14.

bekezddsnek megfelel6 el6zetes irtesftdst k6vet6 30

napos peri6duson bel1 mindegyik F61 drtesiti a misik

Felet egy hdtnapos peri6dusr6i, amelynek sorin vizsgd-

lat c41jgb6l rendelkezdsre bocsitja minden ilyen

megfigyel6 repul6gdp 6s/vagy megfigyel6 maszer bemu-

tat6 tipusit, ill. modellj~t. Azon F61, amelynek megfi-

gyel6 repUi6g6p~t 6s/vagy megfigyel6 maszerdt vizsg6-

latnak vetik ali, biztositja a vizsgilat lefolytatisi-

hoz sztksdges feltdteleket.

16) A vizsgdlat id6tartama azon F41 beleegyezdse

n4lkUl, amelynek megfigyel6 repU16g~p4t 6s/vagy megfi-

gyel6 maszereit vizsgglatnak vetik aid, nem haladja meg.

17) A vizsgilatot lebonyolft6 F41 k4pvisel6i:

a) szem41yi adatait a vizsgilat el6tt megadjik

azon F61 szgmira, amelynek megfigyel6 repU16gdpdt 6s

megfigyel6 maszereit vizsgilat ali vetik;

b) a vizsgglatot vdgz6 F61 dllampolgirai;

c) rdszesinek a diplomiciai kapcsolatokr61 sz616

B~csi Egyezm4ny 29. ds 31. sz. cikkinek megfelel6en a

diplomdciai k4pvisel6ket megillet6 sdrthetetlens4gben

6s mentess4gekben azon F61 teri1et~n val6 tart6zkodisuk

teljes id6tartandra, melynek megfigyel6 repU16gdpdt 4s

megfigyei6 maszereit vizsgilatnak vetik ali, s azutdn

is olyan cselekedeteik tekintetdben, amelyeket el6z6leg

hivatalos funkci6ik gyakorlisa sorin hajtottak vdgre;
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d) ugyanolyan elbingsban r4szesUinek, mint ami-

lyenben a 14gi szem4lyzet 6s a megfigyel6 szem41yzet

tagjai a Megillapodis XIX. cikke 2., a mentessdgr6l

val6 lemondissal kapcsolatos bekezdise 6s a Heggl-

lapodis XIX. cikk~nek 3. 4s 4. bekezd~se szerint;

e) ezen melldklet 1., 3-8., 6s 12. bekezd4sei

szerint jirnak el, amennyiben ezen bekezd~sek az

ellen6rz6 csoport tagjaira alkalmazhat6k;

f) azon F61 k6pvisel6inek kfsdretdben vdgzik a

vizsgdlatot, amelynek megfigyel6 repdl6g~pe 6s megfi-

gyel6 maszerei a vizsgdlat tirgyit kipezik; tovibbi

g) k6zlik a specifikus ellen6rz6 berendezdsek

adatait 4s ha az a F41 k4ri, amelynek megfigyel6

repU16g9pe 4s megfigyel6 maszerei vizsgilat ald kerfil-

nek, bemutatjik, hogy az adott berendezds nem rongglja,

kdrosftja vagy m6dosftja a megfigyel6 repii16gdpet 6s

megfigyel6 m~szereit, valamint nem akaddlyozza azok

rendeltet~sszera mak6d~s6t.

18) Azon F61, amelynek megfigyel6 repUl6gdpdt

vizsgilat al helyezt6k, az ilyen jellega vizsgdlat

megkezd4sit megel6z6en a k6vetkez6 intizkeddseket

hozza:

a) tgj6koztatja a vizsgilatot vdgz6 Felet a

megfigyel6 repU16gdp gtvizsgildsdval kapcsolatos

valamennyi szdiksdges biztonsdgi intizkeddsr61;

b) tgdjkoztatja a vizsgilatot v6gz6 Felet azokr61

az eljdrgsokr61, amelyeket az a F41, amelynek megfi-
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gyel6 repi16g~p~t 6s megfigyel6 maszereit vizsgljik, a

vizsgdlat sorgn enged41yezni szgnd~kozik a vizsgilat

alapossiga 6rdek~ben;

c) tdj~koztatja a vizsgilatot v~gz6 Felet a

megfigyel6 repU16g~p elrendez~s~r61 6s a megfigyel6

repi6g~pen 14v6 megfigyel6 maszerek 6s kapcsol6d6

felszerel6sek e1helyezked4s~r61; tovdbbi

d) megtesz minden t 6 le telhet6t a vizsgglatot

v4gz6 F61 dital. az itvizsg~lisra vonatkoz6an feltett

19) Jelen mellklet 17. bekezd~se e) pontjinak

6rtelmgben az gtvizsgilst v~gz6 F61 nem nyithatja ki a

megfigyel6 repUl6g~p feddlzet4n talilhat6 rekeszeket,

nem tivolfthatja el a repUl6g4p 4s a megfigyel6

maszerek 6s berendez~sek paneljeit, s nem tivolft'hatja

el a megfigyel6 repUl6g4p, annak berendezise vagy

megfigyei6 maszerei k6r~l 16v6 fizikai akadglyokat;

felt~ve ugyanakkor, hogy az a F61, amelynek megfigyel6

repi16g~p~t 6s megfigye16 maszereit vizsgdljgk, k~r4s

eset6n minden ilyen nyitisi vagy eltdvolitisi mavele-

tet v4grehajt oly m4rt~kig, amelyig a sz6banforg6

rekeszek, panelek 6s akadglyok rendeltetgsszeraen

kinyithat6k, eltivolfthat6k 6s visszahelyezhet6k

legyenek.

Ezt a mellkletet a Bizottsdg fe1iUvizsgglhatja 6s

m6dosithatja. Ez a m6dosftis nem min6sUl a Megd1llapodis

m6dosftisinak.
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D HELL1KLET - RepUls kis6r6k

1) A Felek k6telezettsigei

Mindegyik F61 el6segiti a repl6s kfsdr6k tev6-

kenys~git.

2) A repUls kis~r6k rendeltet4se

A repU61s kfs~r6k a megfigyel6 repUls sorin a

k6vetkez6 c41okkal tart6zkodnak a megfigyel6 repU16g~p

fed41zet4n:

a) k4pviselik a megfigyelt Felet;

b) ellen6rzik, hogy a megfigyel6 F61 betartja-e a

Megdllapodis el6rgsait;

c) biztosftj~k a repUl4si terv betartisdt;

d) ellen6rzik a megfigyel6 repdl6g4p megfigyel6

maszereinek 4s egy4b berendez~s~nek mlk6d~s4t;

e) tgj~koztatgst adnak a megfigyel6 F61 k~r~s~re a

megfigyelt F61 nemzeti szabilyaira vonatkoz6an /pl. a

repi14sbiztonsigi szabglyokr61/;
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f) vszhelyzet eset~n megk6nnyftik a megfigyel6

repUl6g~p parancsnoki tiszt6t bet6lt6 pil6ta utasitd-

sai szerinti kommunikici6t.

3) A repUl6s kfs4r6k d1taldnos viselked4si szabi-

lyai

a) K6t repUl6s kfs~r6nek joga van arra, hogy a

bel4p5ponton felszillhasson a megfigyel6 repilcg4pre 6s

a megfigyel6 rep14s id6tartama alatt a fed41zeten

maradjon, bele~rtve az uzemanyagt61t~s vagy k~nyszer-

helyzet miatti leszillisok idej6t is.

b) A repU14s kfsdr6knek joga van felvinni a

megfigyel6 repU16g~p feddlzet~re t~rk~peket, repil4si

t4rk4peket, kiadvdnyokat, a berendez~sek kezel4si

lefrgsait 6s mds felszerelseket, mint pl. kazettds

magnetofonokat.

c) A repUls kis~r6knek, kiv~ve ha ezt a repJls-

biztonsigi szempontok kizdrjik joguk van arra, hogy

akadilytalanul mozogjanak a megfigyel6 repU16g~pen,

bele~rtve a pil6tafUik~t is. Jogaik gyakorlisa sorin a

repil4s kis~r6k nem avatkoznak be a 14gi szem4lyzet

tagjainak tev~kenys4g~be.

d) A repUls kis~r6knek joguk van figyelemmel

kfs4rni, hogyan mak6dteti a megfigyel6 F61 a megfigyel6

maszereket, valamint bdrmely, a megfigyel6 repU1s

sordn a pil6tafUlk4ben v4gzett tev~kenys4get. Ez magiba

foglaIja a jogot a megfigyel6 repi164p (bels66 s
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kils6) kommunikici6jgnak meghallgatisira, valamint

repdl4si 6s navigici6s maszereinek megfigye14s~re.

e) A repUls kfs~r6k a megfigyel6 repils v~gre-

hajtisa sorin a megfigyelt F41 k4pvisel6i. A repfil4s

kfs~r6k tanicsot adhatnak, ha szUksdges kommunikl-

hatnak a 16giforgalmi irinyft6kkal 4s segfts6get nydjt-

hatnak a megfigyel6 repUls v4grehajtgsgra vonatkoz6

Uzenetek tovibbftisiban 6s tolmicsolisiban a 16gifor-

galmi irinyft6k 4s a 14gi szem~lyzet tagjai k6z6tt.

Ennek 6rdek~ben a megfigyel6 repdl6g6p rddi6berendez6-

s~t a repUls kfs~r6k szimira hozzgf4rhet6v4 teszik.

f) A repUl4s kfsdr6k felel6sek a megfigyel6

repd16g4p pozici6jinak, valamint a megfigyel6 repU1s

dtvonala ment~n 4s annak k6zel4ben 16v6 vesz41yes

16gt~r hely~nek ismeret44rt. Amennyiben egy repi1s

kfs~r6 vagy a megfigyelt F61 14giforgalmi irinyft6-

szem41yzet~nek valamelyik tagja xgy vd1i, hogy a

megfigyel6 repi16g~p elt~r a repilsi terv~t61, a 16gi

szem41yzet tagjait err61 tgj4koztatni kell.

g) amennyiben a repU14s kfs4r6k meggllapftjik,

hogy nem teszik lehet6v6 szgmukra a Meggllapodgs d1tal

biztosftott jogaik gyakorlisit, a megfigyelt F61 a

probl4ma term~szet~t taglal6 jelent~st terjeszt a

Bizottsig e16 megvitatisra.
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E MELL9KLET - Megfigyel6 mdszerek

I.- 1) A Nyitott ggbolt megfigyel6 maszer-csomagja

a k~vetkez6 megfigyel6 mszer tfpusok birmelyik~t

tartalmazhatja tetsz6leges szdmban is kombinici6ban:

(a) Lencs6s fnyk~pez6gdpek;

(b) Videokamerik.

2) A Bizottsig 6vente tdrgyal ezen Melklet 1.

bekezd~s6nek m6dosftisir6l. E m6dosftis nern min6sUl a

Hegdllapodis m6dosftdsinak.

II.- 1) Tilos ridi6felderft~st folytatni a megfi-

gyel6 repi16gipr61. Tilos bdrmilyen berendez6s haszng-

lata, amely begyajtheti, feldolgozhatja, tovdbbfthatja

4s/vagy r6gzftheti a tgvk6z16sse1, maszerhasznglat-

tal, t~volsdgm6r~sse1 kapcsolatos, valamint a nem

hfrkbzlsre szolgid6 elektronikus jeleket, kivdve, ha:

(a) az 6rintett felszerel6s a navigdci6s is repUlsi

maveletek v~grehajtisihoz szUks~ges, valamint (b) olyan

maszerekr6l van sz6, amelyek mis megfigye16 maszerek

alkot6elemei (pI. fedizeti nem tiltott megfigyel6

maszerek felvev6 berendez~se). A iiyen kiv6tel ai6 es6

felszerels is berendez~s nem vehet6 ig6nybe semmilyen

tiltott funkci6 vigrehajtisihoz.
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2) Olyan adatk6zl6 (rejtjeles / nem rejtjeles)

berendez4sek amelyek pl. alkalmasak megfigyel6 maszerek

adatainak a megfigyel6 rep16g4pr61 f6ldi dllomisra,

mis repU16g~pre vagy maholdakra t6rt~n6 tovibbft~sra,

szint4n tiltottak.

Vol. 1681. 1-29033



1992 United Nations T- reaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 85

F MELL9KLET - A Bizottsig

1) A Bizottsdg a Megi11apodis XVI. cikke rendel-

kez~seinek megfelel6 tevikenys~get folytat.

2) Hindegyik F I kinevez egy k~pvisel6t a Bi-

zottsigba, akit az adott F61 ital szuks4gesnek vd1t

szemdlyzet segft.

3) A Bizottsig naptiri ivenkint egy rendes Ulist

tart, hacsak nem dbnt miskippen. Birmely F4i k~risre

rendkfvdli U16sek is bsszehivhat6k. Az illet6 F61 el6re

tij6koztatja a misik felet a megvitatisra el6terjesz-

tend6 t~mgkr61.

4) A Bizottsdg alakul6 U16s6re a jelen Megilla-

podis 61etbe lp4sit k6vet6 60 napon bell kerl sor.

Ezt kbvet6en a Bizottsig U16seit 4vente viltakozva a

Felek f6virosaiban rendezik. Az a F61, amelynek

f6virosiban U16st rendeznek, biztosftja az Uls admi-

nisztrativ felt~teleit. A Felek megillapoddsa eset~n az

Ulsekre mis helyszfneken is sor kerUlhet.

5) A Bizottsig alakul6 U14s~n hatirozza meg

eljdrgsi szabdlyzatgt.

6) A Bizotts~g munkdja bizalmas jellega. A Bi-

zottsgg megegyezhet d6nt~sei nyilvinossdgra hoza-

talban.

Vol. 1681, 1-29033



86 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 192

7) Mindegyik F41 sajit maga viseli a Bizottsigban

val6 r~szvdte14b61 ad6d6 k61ts~geket. A Bizottsig

6geszre dital eszk6zblt kiadisokat a Felek egyenl6

mnrt~kben viselik.
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G MELL9KLET - Vesz4lyes ldgt4rre vonatkoz6

fUggel6k

A Felek vesz61yes 16gterei azonosak az AIP-ban

k6z6ltekkel.
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H MELLKLET - Megfigyel6 repUlisi anyagok

feldolgozisa

1. A Felek k6teless~gei

a) Mindegyik Fil minden lehets6ges m6don el6segfti

a megfigyelsi anyagok id6beni is j6min6s~ga fel-

dolgozisit is e1juttat6sit a megfigyel6 F61nek.

b) A feldolgozist v6gz6 F41 felel6s a megfigyel6

repUl6s anyagai feldolgozisinak min6s4g66rt.

2. Altalinos rendelkez6sek

a) A megfigyel6 repilsek anyagainak kezdeti

feldolgozisit (e16hfvisgt) a megfigyelt is a megfigye16

F61 szak~rt5ib61 i116 koz6s csoportok, k6z6sen j6viha-

gyott berendez~sek segfts4g4vel hajtjik v4gre, a mega-

dott f6ldi 16tesftm~nyekben, amelyekr6l a Felek

tgj~koztatgst adnak a Megillapodis hatilyba 16p~sekor.

b) Amikor lehet6s~g van kett6s megfigyel6 mdszerek

elhelyez4s~re a megfigyel6 repU16g~pen, a megfigyel6

F61 hazaviszi magival az egyik megfigyel6si anyagot,

mfg ugyanazon megfigyel4si anyag eredetije a megfigyelt

F61n1 marad. Ha nem lehet kett6s megfigye16 maszere-

ket elhelyezni a megfigyel6 repi16g~pen, a megfigyelsi

anyagot lemiso1jik. A megfigyelsi anyag eredetije a

megfigyelt F61n61 marad is a megfigyel6 F41 a misolatot

viszi haza magival.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF ROMANIA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY ON
THE ESTABLISHMENT OF AN OPEN SKIES REGIME

The Government of Romania and the Government of the Republic of Hungary
hereinafter referred to as the Parties;

Recalling their commitments in the Conference on Security and Cooperation in
Europe4 to promoting greater openness and transparency of their military activities
and to enhancing security by means of confidence and security building measures;

Seeking to implement in their bilateral relations in addition to the provisions of
the 1990 Vienna document of the Negotiations on Confidence and Security Building
Measures,5 further cooperative confidence and security building measures;

Reaffirming their desire to further contribute to the sucessful conclusion of the
negotiations of the Open Skies Conference, as expressed in the Charter of Paris for
a New Europe;

Convinced that a successful bilateral Open Skies regime provides valuable
experience for the elaboration of an Open Skies Treaty, and the simultaneous func-
tioning of the two regimes will lead to enhanced confidence and security;

Noting that an Open Skies regime and its successful implementation would
encourage reciprocal openness on the part of the States Parties, enhance the predict-
ability of their military activities and strengthen confidence between them;

Convinced that the Open Skies regime will be implemented on a reciprocal and
equitable basis which will protect the interest of each State Party;

Noting the possibility of employing the results of such overflights to improve
openness and transparency, to enhance confidence and security building, and to
improve the monitoring of, and thus promote compliance with, current or future
arms control measures;

Noting that the operation of an Open Skies regime will be without prejudice to
States not Parties to this Agreement;

Believing that an effective Open Skies regime would serve to consolidate
improved goodneighbourly relations between the States Parties;

Have agreed as follows:

I Translation supplied by the Government of Romania.
2 Traduction fournie par le Gouvernement roumain.
3 Came into force on 27 February 1992 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with

article XX (2).
4 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).

Ibid., vol. 28 (1989), p. 527 (American Society of International Law).
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Article I

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement and its Annexes:

1) The term "Aircrew Member" means an individual from any of the two
Parties who has been designated and accepted in accordance with Article XIX of
this Agreement, and who performs duties associated with the operation or mainte-
nance of the Observation Aircraft or its sensors, and who participates as a member
of the aircrew of the Observation Aircraft during the Obervation Flight, or who is an
Inspector Escort.

2) The term "Observation Crew Member" means an individual from the
Observing Party who has been designated and accepted in accordance with Arti-
cle XIX of this Agreement, and who performs duties associated with the operation
of the sensors of the Observation Aircraft of the Observed Party and who partici-
pates as an Aircrew Member of the Observation Aircraft of the Observed Party
during the Observation Flight.

3) The term "Flight Monitor" means an individual designated by the Observed
Party to be on board the Observation Aircraft during the Observation Flight and
who performs duties in accordance with Annex D.

4) The term "Flight Plan" means a flight plan of the Observing Party meeting
the requirements of Article VI.

5) The term "Hazardous Airspace" means areas of an Observed Party in
which there are invisible or unusual dangers to the safety of the aircraft. Hazardous
airspace includes prohibited areas, restricted areas and danger areas, established
in the interest of flight safety, public safety and environmental protection and
published by the Observed Party in accordance with ICAO rules in the Aeronautical
Information Publication (AIP).

6) The term "Inspector" means an individual who is designated by the
Observed Party or Observing Party to conduct inspections of the Observation Air-
craft, its equipment, its sensors in accordance with Article IX and Annex C.

7) The term "Inspection Team" means the group of Inspectors designated by
the Observed Party or Observing Party to conduct the inspection of the Observation
Aircraft, its equipment and its sensors in accordance with Article IX and Annex C.

8) The term "Inspector Escort" means a designated representative of the
Observing Party or the Observed Party who has been authorized to monitor all
activities of Inspectors and the Inspection Team during inspections and perform
other specified duties in accordance with Article IX and Annex C.

9) The term "Inspection" means that activity described in and performed pur-
suant to Article IX and Annex C.

10) The term "Period of Inspection" means the period of time during which
the Inspection Team inspects the Observation Aircraft, its equipment and its sensors
in accordance with Article IX and Annex C.

11) The term "Observation Aircraft" means an unarmed, fixed wing aircraft,
capable of carrying two Observed Party Flight Monitors in addition to its Aircrew
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Members. An aircraft is considered unarmed when it is not carrying any armament
(munitions) of any type or equipment dedicated to armament operations.

12) The term "Observation Flight" means a flight and any accompanying re-
fuelling stops, conducted in accordance with the provisions and restrictions of this
Agreement by an Observation Aircraft over the territory of an Observed Party.

13) The term "Observed Party" means a Party over whose territory an Obser-
vation Flight is conducted.

14) The term "Observing Party" means a Party conducting an Observation
Flight.

15) The term "Point of Entry" means the Airfield(s) in the Territory of each
Party that are designated in Annex B for the arrival of the Observation Aircraft at
the Observed Party's Territory.

16) The text "Point of Exit" means the airfield(s) in the Territory of each Party
that are designated in Annex B for the departure of the Observation Aircraft from
the Observed Party's Territory.

17) The term "Permitted Observation Equipment" means on-board observa-
tion equipment of the Observation Aircraft as described in Annex B.

18) The term "Quota" means the number of Observation Flights that each
Party undertakes to accept annually ("Passive Quota") and also the number of
Observation Flights each Party shall have the right to conduct annually ("Active
Quota"), as set forth in Annex A.

19) The term "Arrival Fix" means the compulsory reporting point specified
and promulgated by the Observed Party in Annex B through which the Observation
Aircraft shall enter the territorial airspace of the Observed Party.

20) The term "Departure Fix" means the compulsory reporting point specified
and promulgated by the Observed Party in Annex B through which the Observation
Aircraft shall depart the territorial airspace of the Observed Party.

21) The "ATS" Route means a specified route designed for channelling the
flow of traffic as necessary for the provisions of Air Traffic Services.

Article II

BASIC RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

1) Each Party shall have the right to conduct Observation Flights in accord-
ance with the provisions of this Agreement.

2) Each Party undertakes to permit Observation Flights over its territory in
accordance with the provisions of this Agreement.

3) Each Party may conduct Observation Flights with its own Observation
Aircraft or the Observation Aircraft of the other Party.

4) Areas with Hazardous Airspace are excepted in accordance with the provi-
sions of Articles I and VIII and Annex G.
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Article III

QUOTAS OF THE OBSERVATION FLIGHTS

1) For the purposes of fulfilling objectives of this Agreement, each Party shall
have the right to conduct and Undertakes the obligation to accept an agreed number
of Observation Flights in accordance with Annex A.

2) The number of Observation Flights a Party shall be allowed to conduct
shall be equal to the number of overflights it shall be required to accept.

Article IV

OBSERVATION AIRCRAFT

While conducting flights under this Agreement the Observation Aircraft shall
comply with the provisions of this Agreement.

Unless inconsistent with the provisions of this Agreement, the Observation
Aircraft shall also comply with:

a) The published standards and recommended practice of ICAO;

b) Published national air traffic control rules, procedures and guidelines on
flight safety of the Observed Party; and

c) The instructions of the ATC authorities and the ground control services.

Article V

PRE-AND POST-OBSERVATION FLIGHT PROCEDURES

1) Upon entry into force of this Agreement, each Party shall provide the other
Party with the following information:

a) Emergency airfields between its Arrival Fixes and Points of Entry and be-
tween its Points of Exit and its Departure Fixes;

b) Instrument arrival and departure procedures;

- For its points of Entry and Exit;

- For its alternate airfields near its Points of Entry and Exit;

- For suitable airfields along the route of flight which may be used in an emer-
gency.

2) Each Party shall promptly notify the other Party of any updates and
amendments to such information.

3) A Party may change the location of its Points of Entry and/or Exit upon
three months prior notification to the other Party.

4) In order to conduct an Observation Flight, the Observing Party shall notify
the Observed Party of the estimated time of arrival of its Observation Aircraft at the
Observed Party's Point of Entry. Such notice shall be given not less than 24 hours in
advance of the estimated time of arrival.
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5) The notification to the Observed Party shall also indicate the type and
model of the incoming aircraft, its registration number and call sign, as well as the
names, passport types and numbers and functions of each Aircrew Member.

6) In case the Observing Party intends to use the Observation Aircraft of the
Observed Party, it shall submit its request to do so 7 days in advance of the proposed
time of the commencement of the Observation Flight.

7) Upon completion of the Observation Flight, the Observation Aircraft shall
depart the territory of the Observed Party from the Point of Exit. The departure
flight from the Point of Exit shall commence not later than 24 hours following the
completion of the Observation Flight, unless weather conditions or the airworthi-
ness of the Observation Aircraft do not permit.

Article VI

FLIGHT PLANS AND CONDUCT
OF OBSERVATION FLIGHTS

1) Within six hours following the arrival of the Observation Aircraft or the
Observation Crew at the Point of Entry, the Observing Party shall submit a Flight
Plan for the Proposed Observation Flight to the Observed Party. The Observed
Party shall as soon as possible review and approve or amend and approve the pro-
posed Flight Plan in accordance with the provisions of this Agreement.

2) The Observation Flight shall be conducted in accordance with the ap-
proved Flight Plan and in accordance with clearances and instructions from the
Observed Party's air traffic controllers.

3) The Flight Plan shall have the content according to Annex 2 to the Conven-
tion on Inte rnational Civil Aviation - Chicago 1944,1 and be in the format specified
by ICAO Document 4444-RAC/501, Rules of the Air and Air Traffic Services, as
amended or revised.

4) The Flight Plan shall provide and require that:

a) The planned duration of the Observation Flight shall not exceed the duration
of Observation Flights that is set forth in the Annex A;

b) The Observation Flight commences not earlier than 16 hours and not later
than 48 hours after delivery of the Flight Plan to the Observed Party;

c) The Observation Aircraft shall fly a direct route between the coordinates or
navigation fixes designated in the Flight Plan, and shall visit each coordinate or
navigation fix in the declared sequence set for in the Flight Plan; and

d) The Observation Aircraft shall not hold over, delay departure from or other-
wise loiter at any point of its approved Flight Plan route nor otherwise unreasonably
disrupt the normal flow of air traffic except:

- As followed for in the approved flight plan;

- As necessary for the purposes of arrival or departure at designated airfields
when executing published procedures or the instructions of air traffic control;

I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp.209 and 217; vol.418, p. 161; vol.514, p. 209; vol. 740, p.21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 2 17 ; vol. 1008, p. 2 13

and vol. 1175, p. 297.
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- As instructed by air traffic control;

- As required for reasons of flight safety;

- Flight tracks shall be permitted to intersect provided that no point of intersection
is crossed more than once on any Observation Flight.

5) The Observed Party shall ensure that Aircrew Members are given the
Observed Party's most recent weather and safety information pertaining to the
Flight Plan for each Observation Flight, including Notices to Airmen, IFR proce-
dures and information about alternate and emergency airfields along the flight route
stated in the approved Flight Plan.

6) All Observation Flights shall be carried out in compliance with the provi-
sions of this Agreement and ICAO standards and recommended practice, and with
due regard for differences existing in national rules and regulations, published in AIP
or in accordance with national flight and air traffic control requirements of which
the Observation Aircraft's Aircrew shall be informed.

7) In the event that the Observation Aircraft makes a deviation from the
Flight Plan, as permitted under Article XIII of this Agreement, the additional flight
time arising from such deviation shall not count against the duration specified in
Annex A.

Article VII

SENSORS

1) Each Party may use during Observation Flights any sensor that is nec-
essary for reaching the objectives of this Agreement listed in Annex E. Sensors
not listed in Annex E are prohibited and shall not be on board of the'Observation
Aircraft.

2) The Parties undertake to use the same types of sensors of comparable
capability and to this end to facilitate access to such sensors for use by the other
Party.

3) The Observation Aircraft shall be equipped with the same sensors, when
used upon request by the other Party.

4) Data acquired by sensors during Observation Flights will remain encapsu-
lated on board the Observation Aircraft until the termination of the Observation
Flight. Sensor data link operations of any kind are prohibited.

5) As provided in Paragraph 4 of Article XVI of this Agreement, a Party may
utilize a type or model of sensor not listed in Annex E for or in connection with an
Observation Flight upon:

a) Receiving the approval of the Romanian-Hungarian Open Skies Consul-
tative Commission (RHOSCC); and

b) Making a representative type or model of such sensor available for pre-flight
examination by the other Party in accordance with the provisions of Annex E.

6) Any Party operating an Observation Aircraft will ensure that the sensors
function to specifications and also that their specifications conform with agreed
requirements.
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Article VIII

HAZARDOUS AIRSPACE

1) Observation Aircraft may conduct Observation Flights anywhere over the
territory of the Observed Party in accordance with Article II and Article VI.

2) Hazardous Airspace must be publicly announced. Such public announce-
ments must specify the dangers to the Observation Aircraft and Aircrew Mem-
bers. Each Party shall ensure that such public announcements of Hazardous Air-
space are promptly provided to the other Party by the source designated by the
Party in Annex G.

3) Particular Hazardous Airspace announced in Annex G must be taken into
account by the Observing Party when preparing an Observation Flight Plan.

4) Each Party may introduce amendments and additions to Annex G, giving
notice thereof to the other Party.

5) In case of need, the Observed Party shall inform the Aircrew Members
during preparations for the Observation Flight of the new particular Hazardous
Airspace, indicating the causes for the restrictions introduced.

6) In the event that the Flight Plan of the Observing Party requests over-
flight of Hazardous Airspace of the Observed Party, the Observed Party shall ap-
prove the Flight Plan if it conforms with Article VI, but may amend it to specify the
minimum safe altitude over the Hazardous Airspace. This minimum safe altitude
shall be made part of the Flight Plan. If there is no minimum safe altitude available
consistent with air safety requirements, the Observed Party shall propose an alter-
native flight routing as near to the Hazardous Airspace as is permitted by air safety
requirements. Alternatively the Observed Party may propose that the time of arrival
of the Observation Aircraft over the Hazardous Airspace be amended to a time
consistent with flight safety requirements. Such alternative flight routing or timing
shall be incorporated in a revised Flight Plan and approved by the Observed Party.

7) The Observing Party may elect either to conduct the Observation Flight on
the basis of an amended Flight Plan, avoiding the particular Hazardous Airspace, or
to cancel the Observation Flight. In that latter event, the Observation Aircraft or the
Observation Crew shall depart the territory of the Observed Party in accordance
with Article V and no overflight shall be recorded against the Quota of either Party.

8) In the event the Observing Party informs the Observed Party that denial of
access to any portion of the Hazardous Airspace of the Observed Party was not
justified on the basis of air safety considerations and in a further event that the
matter is not resolved through diplomatic channels, the Observing Party may raise
the matter for consideration in the Romanian-Hungarian Open Skies Consultative
Commission pursuant to Article XVI of this Agreement.

Article IX

AIRCRAFT AND SENSOR INSPECTIONS

When an Observation Flight is conducted using an Observation Aircraft of the
Observing Party, upon delivery of the Flight Plan, unless otherwise mutually agreed
to by the Observed and the Observing Party, in the Inspection Team of the Observed
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Party may inspect the Observation Aircraft, accompanied by Inspector Escorts
of the Observing Party, to determine whether there is any Prohibited Equipment
on the Observation Aircraft. Such inspection shall terminate no later than three
hours prior to the scheduled commencement of the Observation Flight set forth
in the Flight Plan. All such inspections shall be conducted in accordance with
Annex C.

Article X

FLIGHT MONITORS ON OBSERVATION AIRCRAFT

The Observed Party shall have the right to have two Flight Monitors on board
the Observation Aircraft during each Observation Flight in accordance with An-
nex D. Such Flight Monitors shall have the right of access to all areas of the Obser-
vation Aircraft during the Observation Flight. Flight Monitors have the rights and
obligations specified in Annex D. In discharging their functions, Flight Monitors
shall not interfere with the activities of the Aircrew Members.

Article XI

OBSERVATION AIRCRAFT SERVICING AND MAINTENANCE

1) The Observed Party shall, upon request, provide

a) Customary commercial aircraft fuelling, servicing, and maintenace for the
Observation Aircraft at the Point of Entry or Exit and at any predesignated re-
fuelling point specified in the Flight Plan; and

b) Meals and the use of rest facilities for Observation Aircraft Aircrew
Members.

2) On request of the Observing Party, further services will be agreed upon
between the Parties in order to guarantee the effective realization of the Observation
Flight. Should unscheduled technical demand arise for the Observation Aircraft, the
necessary support will be provided without delay by the Observed Party. A protocol
about the obtained services will be established between the Inspector Escort of the
Observing Party and a responsible officer of the Observed Party at the Point of
Entry or Exit.

3) The Observing Party shall reimburse the Observed Party for the ordinary
and reasonable costs of such fuelling, maintenance, servicing, meals and use of rest
facilities. The amount of reimbursement will be agreed upon by the Parties on a
case-by-case basis and will represent a fair estimate of the cost of such services at
the time rendered, exclusive of taxes, fees, duties or other similar charges.

4) The Observing Party shall reimburse the Observed Party, for the use of the
Observation Aircraft of the Observed Party. The Observed Party shall inform in
advance the Observing Party of the estimated cost of one flight hour by the Obser-
vation Aircraft.

5) Such charges shall not be greater than that which the Observed Party would
charge itself for the same service.
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Article XII

PROHIBITION, CORRECTION OR CURTAILMENT
OF OBSERVATION FLIGHTS

1) The Observed Party, by notifying the Observing Party, may prohibit prior
to its commencement, or correct or curtail in a non-harmful manner subsequent to
its commencement, any Observation Flight:

a) That is not permitted by the terms of Annex A;
b) For which a Flight Plan has not been filed in accordance with this

Agreement;
c) That arrives at the Point of Entry less than 24 hours after the notification

required by Article V of this Agreement;
d) That fails to arrive at the Point of Entry within 6 hours of the estimated time

of arrival set forth in said notification;
e) That deviates from the Flight Plan, except as permitted by Article XIII of

this Agreement;
f) That is conducted by an aircraft other than an Observation Aircraft; or
g) That is otherwise in non-compliance with the terms, conditions, provisions

and restrictions of this Agreement.
2) The Observed Party may correct or curtail in its territorial airspace a flight

to a Point of Entry or from a Point of Exit that deviates from the direct route
required by Article VI.

3) When an Observed Party prohibits, corrects or curtails an Observation
Flight in accordance with this Article, it must provide in writing to the Observing
Party through routine diplomatic channels an explanation for its action.

4) An Observation Flight that has been prohibited shall not be recorded
against the Quota of the Observed Party. A proposed Observation Flight that has
been corrected or curtailed shall not be recorded against the Quota of the Observed
Party.

5) Disputes bearing on this Article may be submitted to Romanian-Hungarian
Open Skies Consultative Commission for resolution as stipulated in Article XVI of
this Agreement.

Article XIII

DEVIATIONS AND EMERGENCIES

1) Notwithstanding any other provisions of this Agreement, deviations by an
Observation Aircraft from a Flight Plan or from the routes to and from the Points of
Entry and Exit, that are necessitated by a) adverse weather conditions, b) air traffic
control instructions related to flight safety, or c) aircraft mechanical difficulty or
other event beyond the control of the Observing Party shall not be deemed a viola-
tion of this Agreement and shall not be grounds for correction, curtailment or prohi-
bition by the Observed Party of an Observation Flight, a flight arriving at a point of
Entry or a flight departing from a Point of Exit.

2) Any Observation Aircraft declaring an emergency shall be accorded the
Observed Party's full range of distress and diversion facilities in order to ensure the
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most expeditious recovery to the nearest suitable airfield. A full investigation on the
declaration shall be conducted in accordance with the regulations of the Observed
Party, with the participation of the Observing Party, at a place of the Observed
Party's choosing.

3) In the case of an accident involving the Observation Aircraft in the Terri-
tory of the Observed Party, search and rescue operations will be conducted by the
Observed Party in accordance with its own regulations and procedures for such
operations. A full investigation of the accident by the Observed Party shall be con-
ducted in accordance with the regulations of the Observed Party, with the participa-
tion of the Observing Party at a place of the Observed Party's choosing. At the
conclusion of the investigation, all wreckage and debris of the Observation Aircraft,
equipment, and sensors if found and recovered will be returned to the Observing
Party if so requested.

Article XIV

NON-INTERFERENCE

No Party shall use any device or equipment to interfere with the operation of
the Observation Aircraft, with the functioning of the sensors, or with the safe con-
duct of any Observation Flight.

Article XV

USE OF INFORMATION

1) Information acquired through Observation Flights shall be used exclu-
sively for the attainment of the purpose of this Agreement.

2) Both the Observing and the Observed Parties shall receive complete set of
data obtained as a result of the processing of observation materials.

3) Observation materials obtained as a result of an Observation Flight shall be
processed in accordance with the provisons of Annex H.

4) Information obtained by a Party as a result of Observation Flights must not
be used to the detriment of the other Party's security or other interests and must not
be transferred to any third State.

Article XVI

ROMANIAN-HUNGARIAN OPEN SKIES
CONSULTATIVE COMMISSION

1) To promote the objectives and implementation of the provisions of this
Agreement, the Party hereby establish the Romanian-Hungarian Open Skies Con-
sultative Commission (hereinafter referred to as "the Commission").

2) The Commission shall make decision and undertake actions on the basis of
agreement of the Parties.

3) Each Party may raise before the Commission any issues concerning com-
pliance with the obligations of this Agreement.
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4) The Parties shall meet within the framework of the Commission to:
a) Agree upon such technical and administrative measures, consistent with this

Agreement, as may be necessary to ensure the viability and effectiveness of this
Agreement;

b) Consider questions relating to compliance with the obligations assumed
under this Agreement;

c) Agree on updates to the Annexes that so provide; and
d) Consider and act upon all matters referred to it by a Party pursuant to this

Agreement.
5) General provisions for the operation of the Commission are set forth in

Annex F.

Article XVII

NOTIFICATIONS

Except as otherwise stipulated, the Parties shall provide the notifications
required by this Agreement through diplomatic channels.

Article XVIII

LIABILITY

A Party shall, in accordance with international law and practice, be liable to pay
compensation for damage to the other Party, or to its natural or juridical persons or
their property, caused by it in the course of the implementation of this Agreement.

Article XIX

AIRCREW MEMBERS AND INSPECTION
CREW MEMBERS

1) Aircrew Members and Inspection Crew Members shall be designated by
each Party in the following manner:

a) Within 30 days after signature of this Agreement each Party shall provide to
the other Party for its review a list of proposed Aircrew Members and Inspection
Crew Members who will conduct Observation Flights for that Party. This list shall
not exceed 30 persons and shall contain the name, birth date, rank, function and
passport type for each person on the list. Each Party shall have the right to amend
its list of Aircrew Members and Inspection Crew Members. Each Party shall have to
provide to the other Party its amended list of Aircrew Members and Inspection Crew
Members.

b) If any persons on the original or amended list are unacceptable to the other
Party, it shall, within 14 days, notify the Party providing the list that such persons
will not be accepted as Aircrew Members and Inspection Crew Members. Persons
not declared unacceptable within 14 days are deemed accepted as Aircrew Members
and Inspection Crew Members. In the event that a Party subsequently determines
that an Aircrew Member or an Inspection Crew Member is unacceptable, the Party
shall so notify the Party that designated the Aircrew Member or Inspection Crew
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Member, which shall, not later than 2 working days thereafter, strike such person
from its Aircrew Member and Inspection Crew Member list.

2) In order to exercise their functions effectively, for the purpose of imple-
menting the Agreement, Aircrew Members and Inspection Crew Members shall be
accorded the inviolability and immunities as specified in Articles 29, 30, paragraph 2
with respect to papers and correspondence and 31 of the Convention on Diplomatic
Relations done in Vienna on 18th April, 1961.1 Such inviolability and immunities
shall be accorded for the entire period from the arrival of the Aircrew Members or
Inspection Crew Members to the territory of the Observed Party until their depar-
ture from it, and thereafter with respect to acts previously performed in the exercise
of their official functions as Aircrew Members or Inspection Crew Members.

The immunity from jurisdiction may be waived by the Observing Party in those
cases when it is of the opinion that immunity would impede the course of justice
and that it can be waived without prejudice to the Agreement. Such waiver must
always be express. Without prejudice to their inviolability and immunities or to the
rights of the Observing Party under this Agreement, it is the duty of Aircrew Mem-
bers and Inspection Crew Members to respect the laws and regulations of the
Observed Party.

3) Aircrew Members and Inspection Crew Members of a Party shall be per-
mitted to bring into the territory of the Observed Party, without payment of any
customs duties or related charges, articles for their personal use, with the exception
of articles the import or export of which is prohibited by law or controlled by guar-
antee regulations.

4) In the event that either the Observing Party or the Observed Party con-
siders that there has been a violation or an abuse of the inviolability or immunities
accorded under this Article, that Party may forward a report specifying the nature
of the issue to the Commission for consideration.

Article XX

RATIFICATION; ENTRY INTO FORCE

1) The present Agreement is subject to ratification in accordance with consti-
tutional procedures of each Party.

2) This Agreement shall enter into force upon the exchange of the instruments
of ratification.

Article XXI

AMENDMENTS; IMPLEMENTING MEASURES;
PERIODIC REVIEW

1) Each Party may propose amendments to this Agreement. Agreed amend-
ments shall enter into force in accordance with the procedures set forth in Arti-
cle XX, governing the entry into force of this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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2) Any decision taken by the Commission pursuant to subparagraphs a) or c)
of Paragraph 4 of Article XVI shall be deemed not to be amendments to this
Agreement.

3) Within 60 days after the signature of a multilateral Open Skies Treaty a
session of the Commission is to be convened to consider matters related to the
further implementation of this Agreement.

Article XXII

DURATIONS; DENUNCIATION

1) This Agreement shall be of unlimited duration.

2) Each Party may denounce this Agreement if it decides that extraordinary
events related to the subject matter of this Agreement have jeopardized its supreme
interests. A Party intending to denounce the Agreement shall give notice of its deci-
sion to the other Party at least six months in advance of its denunciation.

3) In the event that a Party gives notice of its decision to denounce this Agree-
ment in accordance with paragraph 2 of this Article, a meeting of the Commission
shall be convened by the Parties within 30 days after such a notification has been
received in order to consider practical matters related to the denunciation of the
Agreement.

Article XXIII

REGISTRATION

This Agreement shall be registered pursuant to Article 102 of the Charter of the
United Nations.

Article XXIV

This Agreement contains 24 Articles and Annexes A-H, all of which form an
integral part of this Agreement.

DONE at Bucharest, 9n May 11, 1991, in two copies, each in Romanian and
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Romania: of the Republic of Hungary:

[Signed] [Signed]
Dr. TEODOR MELESgANU Dr. FERENC SOMOGYI
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ANNEX A

FLIGHT QUOTAS

Romania Hungary

Number of Observation Flights per Year 4 4

Maximum Length of Observation Flights: 3 hours 3 hours

Maximum Distance of Observation Flight: 1.200 km 1.200 km

This Annex may be reviewed and updated by the Commission. This update shall not be
considered an amendment of the Agreement.
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ANNEX B

Romania Hungary

Points of Entry and Exit: - Bucharest-Otopeni - Budapest-Ferihegy
- Timi~oara - Szolnok

Arrival and Departure Fixes: All Arrival and Departure Fixes along the Roma-
nian-Hungarian border published in AIP.

Air Routes to and from Points of Entry International airways
and Exit:

Language to be used during breefings: Romanian, Hungarian and English

This Annex may be reviewed and updated by the Commission. This update shall not be
considered an amendment of the Agreement.
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ANNEX C

INSPECTIONS

The following procedures shall govern the inspection of the Observation Aircraft by the
Inspection Team conducted to determine whether there is any prohibited equipment on the
Observation Aircraft pursuant to Article X of the Agreement.

1) Upon arrival of the Observation Aircraft at the Point of Entry, the Inspection Team
shall, if requested by the Inspector Escorts, provide the Inspector Escorts a briefing on how
the Inspection Team intends to inspect the Observation Aircraft, including, but no limited to,
any safety precautions pertaining to Inspection Team Activities, and shall undertake the
following measures:

a) Deliver to the Inspector Escorts a list of the members of the Inspection Team, which
shall not exceed 10 members, unless otherwise agreed to by the Observing Party and the
Observed Party, and a statement of the general function during the inspection of each member
of the Inspection Team; and

b) Deliver to the Inspector Escorts a list of each item of inspection equipment to be used
by the Inspection Team in conducting the inspection, which shall be limited to the following
items:

(i) Flashlights;

(ii) Still and video cameras;

(iii) Notepads, inspection records, rulers, pens, and pencils;

(iv) Hand-held audio recorders, the use of which shall be limited to recording inspection
activities;

(v) Passive infrared sensors;

(vi) Ultrasonic equipment;

(vii) Lens measuring devices;

(viii) Borescopes;

(ix) Other specialized measurements equipment approved by the Inspector Escorts and
appropriate for inspection of the type of Observation Aircraft, equipment and sensors
being inspected; and

(x) Other equipment as approved in writing by the Inspector Escorts for that inspection;
and

c) With the participation of the Inspector Escorts, conduct an inventory of each item of
inspection equipment set forth on the list delivered by the Inspection Team pursuant to
subparagraph 1 (b) of this Annex, and review with the Inspector Escorts the accounting
procedures the Inspector Escorts shall follow pursuant to paragraph 9 of this Annex to con-
firm that each item of inspection equipment brought aboard the Observation Aircraft by the
Inspection Team has been removed from the Observation Aircraft upon conclusion of the
inspection.

2) Upon delivery of the Flight Plan, unless otherwise mutually agreed to by the
Observed Party and Observing Party, the Inspection Team of the Observed Party may inspect
the Observation Aircraft, accompanied by Inspector Escorts of the Observing Party, to deter-
mine whether there is any Prohibited Equipment on the Observation Aircraft. All such
inspections shall be conducted in accordance with Article IX and the Annex C.

3) The Inspection Team shall be accompanied throughout the entire inspection of the
Observation Aircraft by the Inspector Escorts to confirm that the inspection is being con-
ducted in accordance with the provisions of this Annex. The Inspection Team shall facilitate
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the execution of this duty by the Inspector Escorts. The Inspector Escorts shall facilitate the
inspection of the Observation Aircraft, its equipment, and its sensors by the Inspection Team.

4) In conducting its inspection, the Inspection Team shall have full access to the entire
exterior and interior of the Observation Aircraft and its equipment. Such access shall be
provided to, but not limited to, the following:

(a) Cockpit;

(b) Cabin area;

(c) Tail section;

(d) Nose;

(e) Wings;

(f) Engines;

(g) Fuselage; and

(h) Cargo and storage areas.

5) In conducting its inspection, the Inspection Team shall have full access to sensors.
All access to sensors and electronic equipment associated with such sensors connected to or
protruding from the exterior or located within the interior of the Observation Aircraft shall be
obtained through access panels, where such access panels are designed to be opened, re-
moved, and re-emplaced.

6) Notwithstanding the provisions of paragraphs 4 and 5 of this Annex, the inspection
shall be conducted in a manner that does not:

(a) Degrade or damage, or prevent subsequent operation of the Observation Aircraft, its
sensors or its equipment;

(b) Alter the electrical or mechanical structure of the Observation Aircraft, its equip-
ment, or its sensors; or

(c) Impair the airworthiness of the Observation Aircraft.

The Inspection Team may not open compartments on board the Observation Aircraft,
remove aircraft sensor, or equipment panels, or remove physical barriers to access to the
Observation Aircraft, its equipment, or its sensors; provided, however, that the Inspector
Escorts shall, upon request, do all such opening or removal, to the extent that the compart-
ments, panels and barriers in question are designed to be opened, removed, re-emplaced. The
Inspector Escorts shall equip themselves with necessary tools to fulfill all such requests
promptly. The Inspector Escorts shall be provided sufficient time during the inspection to
re-emplace and secure all components, panels, and barriers that are opened or removed, so
that at the end of the inspection all such components, panels, and barriers are re-emplaced
and secured.

7) Equipment not on the inspection equipment list delivered by the Inspection Team
pursuant to subparagraph (1) (b) of this Annex may not be brought on board the Observation
Aircraft by the Inspection Team, nor may the Inspection Team bring weapons of any kind on
board the Observation Aircraft.

8) The Inspection Team may make notes, photographs, video and voice recordings,
sketches and similar records of the Observation Aircraft and sensors during the inspection,
none of which shall be subject to any review or examination by the Observing Party.

9) Upon completion of the inspection, which shall terminate no later than three hours
prior to the scheduled commencement of the Observation Flight, and shall have a duration of
not more than 8 day-light hours, unless otherwise agreed by the Parties, the Inspection Team
shall:

(a) Withdraw from the Observation Aircraft and its immediate area to a location not
closer than 25 meters from any part of the Observation Aircraft; and

Vol. 1681, 1-29033



106 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

(b) Demonstrate to the Inspector Escorts that all inspection equipment on the list de-
livered pursuant to subparagraph 1 (b) of this Annex has been removed from the Observation
Aircraft.

The Inspector Escorts may use their own accounting procedures to confirm compliance
with subparagraph (b) of this paragraph. If the Inspector Escorts are unable to confirm
compliance with subparagraph (b) of this Paragraph, the Observed Party may prohibit the
Observation Flight, and no Observation Flight shall be recorded against the Quota of either
Party.

10) The Inspection Team shall immediately inform the Inspector Escorts of any equip-
ment suspected to be Prohibited Equipment located by the Inspection Team on board the
Observation Aircraft. If the Observing Party is unable to demonstrate that the items in ques-
tion are not Prohibited Equipment, the Observed Party may prohibit the Observation Flight
pursuant to subparagraph 1 (g) of Article XII of the Agreement, and the Observation Aircraft
shall thereupon depart the Territory of the Observed Party.

11) Information and briefings furnished by a Party pursuant to this Annex and/or para-
graph 2 of Article VIII of the Agreement shall be provided in the language that is designated
for that Party in the Annex B, unless the Party receiving the information of briefing otherwise
agrees.

12) The Observed Party shall, upon request, provide a suitable briefing room for
briefings provided for by this Annex and for use by Inspector Escorts in preparing informa-
tion in connection with inspections. The Observed Party shall also provide the assistance of
clerical personnel to Inspector Escorts in connection with the performance of their responsi-
bilities under this Annex.

13) The Observed Party shall not disclose to non-Parties information about the Obser-
vation Aircraft, its equipment, or its sensors obtained pursuant to Article IX or this Annex
without the express permission of the Observing Party.

14) Upon entry into force of this Agreement, each Party shall notify to the other Party
of each type and model of Observation Aircraft and sensor it initially intends to use for
Observation Flights. Each time a Party intends to use for Observation Flights a new model of
Aircraft or a new model of Sensor of agreed types, it shall notify to the other Party the model
of the Aircraft or Sensor.

Functional description and generic diagram on the Aircraft, its equipment and sensors,
to include all sensor components, shall be provided upon request.

15) Within a period of 30 days after notification of each type and model of Observa-
tion Aircraft and/or sensor pursuant to paragraph 14, each Party shall notify to the order
Party of a 7 day period during which a representative type and model of each such Observa-
tion Aircraft and/or sensor shall be available for examination. The Party whose Observation
Aircraft and/or sensors are being examined shall provide adequate facilities in which to con-
duct the examination.

16) Examinations shall not exceed 48 hours in length without the consent of the Party
whose Observation Aircraft and/or sensors are being examined.

17) The representative of the Party conducting the examination shall be:

a) Identified to the Party whose Observation Aircraft and sensors are being examined in
advance of the examination;

b) Nationals of the Party;

c) Accorded the inviolability and immunities enjoyed by diplomatic agents pursuant to
Articles 29 and 31 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations for the entire period of
their presence in the Territory of the Party whose Observation Aircraft and sensors are being
examined, and thereafter with respect to acts previously performed in the exercise of their
official functions;
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d) Accorded the same treatment as is accorded to Aircrew Members and Inspection
Crew Members under paragraph 2 of Article XIX of the Agreement regarding waiver of
immunity, and under paragraphs 3 and 4 of Article XIX of the Agreement;

e) Governed by the provisions of paragraphs 1, 3-8, and 12 of this Annex to the extent
that those paragraphs are applicable to Inspections Team members;

f) Accompanied during the examination by representatives of the Party whose Obser-
vation Aircraft and sensors are being examined; and

g) Required to identify specific inspection equipment, and, if requested by the Party
whose Observation Aircraft and sensors are being examined, shall demonstrate that such
equipment will not degrade, damage, alter, or impair the normal operation of the Observation
Aircraft and its sensors.

18) The Party whose Observation Aircraft and sensors are being examined shall, prior
to commencement of such examination, undertake the following measures:

a) Brief the Party conducting the examination on all necessary safety precautions for
the examination of the Observation Aircraft;

b) Brief the Party conducting the examination on the procedures the Party whose
Observation Aircraft and sensors are being examined intends to use to allow a thorough
examination;

c) Brief the Party conducting the examination on the configuration of the Observation
Aircraft and on the location of sensors and associated equipment on the Observation Air-
craft; and

d) Use best efforts to answer questions of the Party conducting the examination per-
taining to the examination.

19) Pursuant to paragraph 17 (e) of this Annex, the Party conducting the examination
may not open compartments on board the Observation Aircraft, remove aircraft, sensor,
or equipment panels, or remove physical barriers to access to the Observation Aircraft, its
equipment, or its sensors; provided, however, that the Party whose Observation Aircraft and
sensors are being examined shall, upon request, do all such opening or removal, to the extent
that the compartments, panels, and barriers in question are designed to be opened, removed,
and re-emplaced.

This Annex may be reviewed and updated by the Commission. This update shall not be
considered an amendment of the Agreement.
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ANNEX D

FLIGHT MONITORS

I. Obligation of the Parties

Each Party shall facilitate the mission of the Flight Monitors.

II. Purpose of the Flight Monitors

The purposes of having Flight Monitors aboard the Observation Aircraft during the
Observation Flight are:

A. To represent the Observed Party;

B. To monitor compliance by the Observing Party with the provisions of the
Agreement;

C. To ensure compliance with the Flight Plan;

D. To monitor the operation of the sensors and other equipment of the Observation
Aircraft;

E. To advise on national rules of the Observed Party (e.g., rules on flight safety) as
requested by the Observing Party;

F. In the event of an emergency, to facilitate communications as directed by the pilot in
command of the Observation Aircraft.

III. General Rules for the Conduct of Flight Monitors

A. Two Flight Monitors shall have the right to board the Observation Aircraft at the
Point of Entry and to remain aboard during the Observation Flight, including any stops for
refuelling or emergencies.

B. The Flight Monitors shall have the right to bring aboard the Observation Aircraft
maps, flight charts, publications, equipment operating manuals, and other equipment, such as
tape voice recorders.

C. Except for flight safety reasons, the Flight Monitors shall have the right to move
unencumbered about the Observation Aircraft, including the flight deck. In exercising their
rights, the Flight Monitors shall not interfere with the activities of the Aircrew Members.

D. The Flight Monitors shall have the right to view the operation of the sensors by the
Observing Party as well as all activities on the flight deck during the Observation Flight. This
includes the right to listen to the communication of the Observation Aircraft (internal and
external) and to monitor the flight and navigation instruments of the Observation Aircraft.

E. The Flight Monitors are the representatives of the Observed Party during the con-
duct of the Observation Flight. Flight Monitors may offer advice, communicate with air
traffic controllers as appropriate, and may help relay and interpret communications, from the
air traffic countrollers to the Aircrew Members, about the conduct of the Observation Flight.
For this purpose, the Flight Monitors shall be given access to the radio equipement of the
Observation Aircraft.

F. Flight Monitors are responsable for knowing the position of the Observation Air-
craft and the location of Hazardous Airspace along and near the route of the Observation
Flight. If a Flight Monitor or air traffic control personnel of the Observed Party believes that
the Observation Aircraft is deviating from its Flight Plan, the Aircrew Members shall be
advised.

G. Should the Flight Monitors determine that they are not being permitted to exercise
their rights under the Agreement, the Observed Party shall forward a report specifying the
nature of the issue to the Commission for consideration.
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ANNEX E

SENSORS

I. 1. The sensors package for Open Skies purposes may comprise any of the following
types of sensors in any number and combination:

a. Camera, optical;

b. Video camera.

2. The Commission shall annually consider updates to the paragraph 1 of this Annex.
This update shall not be considered an amendment of the Agreement.

II. 1. Signals intelligence collection from the Observation Aircraft is prohibited. Any
device that can collect, process, retransmit, and/or record electronic signals related to com-
munications, instrumentation telemetric, and electronic non-communications signals is pro-
hibited, except: (1) that equipment required for navigation and flight operations, and (2) those
devices that are components of other sensors, (e.g. recording equipment for onboard non-pro-
hibited sensors). Such excepted equipment and devices shall not be used to perform any
prohibited function.

2. Data link (encrypted/unencrypted) equipment, such as that which could be used to
transmit sensor data from the Observation Aircraft to a ground station, to other aircraft or to
satellites, is prohibited.
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ANNEX F

THE COMMISSION

1. The Commission shall undertake such action as is provided for in Article XVI of the
Agreement.

2. Each Party shall appoint a Representative, assisted by such staff as that Party deems
necessary, to the Commission.

3. The Commission shall hold one regular session per calendar year unless it decides
otherwise. Special sessions may be convened upon request by a Party. Such a Party shall
inform the other Party it advance of the matters to be submitted for consideration.

4. The initial session of the Commission shall be held within sixty days after the entry
into force of this Agreement. Thereafter, sessions of the Commission shall be held at the
capitals of the Parties, and shall alternate between the two capitals. The Party at whose
capital a session is held shall provide administrative support for that session. Sessions may
also be held at such other places as the Parties may agree.

5. At its initial session, the Commission shall establish its Rules of Procedure.

6. The proceeding of the Commission shall be confidential. The Commission may agree
to make its decisions public.

7. Each Party shall bear the expenses incured from its participation in the Commission.
Expenses incured by the Commission as a whole shall be shared equally by the Parties.
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ANNEX G

HAZARDOUS AIRSPACE

The Hazardous Airspace of the Parties are those that are published in the AlP.
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ANNEX H

PROCESSING OF OBSERVATION FLIGHT MATERIALS

1. Obligations of the Parties

a. Each Party will in every possible way facilitate the timely and high-quality processing
of the observation materials and their provision to the Observing Party.

b. The Party carrying out the processing shall be responsible for the quality of the pro-
cessing of the Observation Flight materials.

2. General Provisions

a. The initial processing (development) of Observation Flight materials shall be carried
out in established ground facilities to be notified by the Parties upon entry into force of this
Agreement, by a mixed group of specialists from the Observing and the Observed Parties and
with the aid of agreed equipment.

b. Whenever it is possible to install dual sensors on board of the Observation Aircraft,
the Observing Party shall take home one set of the observation materials while the other
original set of the observation material shall be retained by the Observed Party. If it is not
possible to install dual sensors on board of the Observation Aircraft, the observation material
shall remain with the Observed Party while the copy shall be taken home by the Observing
Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE HONGRIE CON-
CERNANT L'1tTABLISSEMENT D'UN PI GIME DE LIBRE
SURVOL

Le Gouvernement de la Roumanie et le Gouvernement de la R6publique de
Hongrie, ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >>;

Rappelant les engagements qu'ils ont pris dans le cadre de la Confdrence sur la
s6curit6 et la coop6ration en Europe2 de promouvoir une ouverture et une trans-
parence accrues dans leurs activitds militaires et de renforcer la s6curit6 par des
mesures de confiance et de s6curit6;

S'efforgant de mettre en application dans leurs relations bilat6rales, en plus des
dispositions du Document de Vienne 1990 des n6gociations sur les mesures de con-
fiance et de s6curit63, d'autres mesures de coop6ration pour le renforcement de la
confiance et de la s6curit6;

R6affirmant leur d6sir de poursuivre leur contribution A la conclusion r6ussie
des n6gociations de la Conference sur le libre survol des territoires, comme pr6vu
dans ]a Charte de Paris pour une nouvelle Europe;

Convaincus qu'un r6gime bilat6ral de libre survol appliqu6 avec succ~s consti-
tue une exp6rience pr6cieuse pour l'6laboration d'un Trait6 de libre survol et que le
fonctionnement simultan6 des deux r6gimes conduira A l'accroissement de la con-
fiance et de la s6curit6;

Prenant acte du fait qu'un r6gime de libre survol et la r6ussite de son application
encourageraient une ouverture r6ciproque de la part des Etats parties, accroftraient
la pr6visibilit6 de leurs activit6s militaires et renforceraient la confiance entre eux;

Convaincus que le r6gime de libre survol sera appliqu6 sur une base r6ciproque
et 6quitable qui prot6gera les int6rts de chaque Etat partie;

Notant la possibilit6 d'utiliser les r6sultats de tels survols pour l'am6lioration
de l'ouverture et de la transparence, pour le renforcement de la confiance et de la
s6curitd et pour am61iorer la v6rification des mesures actuelles et futures de contr6le
des armements, en favorisant ainsi le respect de ces mesures;

Prenant note du fait que le fonctionnement d'un r6gime de libre survol ne
portera pas pr6judice aux Etats qui ne sont pas partie au pr6sent Accord;

Considdrant qu'un r6gime efficace de libre survol conduira A un renforcement
des relations de bon voisinage am6lior6es entre les Etats parties;

Sont convenus de ce qui suit:

I Entrt en vigueur le 27 fWvrier 1992, par 1'tchange des instruments de ratification, conformtment au paragraphe 2
de I'article XX.

2 Documents d'actualit$ internationale, n s 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franaIbi., no4 (15 fMvrier 1989), p. 70, et no 5 (1" mars 1989), p. 102 (La Documentation frangaise).
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Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et de ses annexes:

1. Le terme < membre de l'dquipage de vol >> signifie une personne de l'un
quelconque des deux Etats parties qui a t6 d~signde et acceptde conform~ment aux
dispositions de l'article XIX du present Accord, et qui remplit des attributions lides
au fonctionnement et A l'entretien de l'avion d'observation ou de ses capteurs, et qui
participe en tant que membre de l'6luipage de vol de l'avion d'observation pendant
le vol d'observation, ou qui est inspecteur-accompagnateur.

2. Le terme << membre de l'6quipage d'observation >> signifie une personne de
la Partie observatrice qui a 6t6 d~sign e et accept e conform~ment aux dispositions
de l'article XIX du present Accord, et qui remplit des attributions lides au fonction-
nement des capteurs de l'avion d'observation de la Partie observ e et qui participe
en tant que membre de l'dluipage de vol de l'avion d'observation de la Partie obser-
v~e pendant le vol d'observation.

3. Le terme <« contr6leur en vol >> signifie une personne d~sign e par ]a Partie
observ~e pour 8tre A bord de l'avion d'observation pendant le vol d'observation et
qui remplit des attributions conform~ment aux dispositions de l'annexe D.

4. Le terme < plan de vol > signifie un plan de vol de la Partie observatrice
r~pondant aux conditions mentionn6es A l'article VI.

5. Le terme << secteurs dangereux de l'espace a6rien >> signifie les zones de la
Partie observe dans lesquelles il existe des dangers invisibles ou inhabituels pour
la sdcurit6 de l'avion. Les secteurs dangereux de l'espace adrien comprennent les
zones interdites, les zones restreintes et les zones dangereuses, d6termin~es dans
l'int~rt de la s~curit6 des vols, de la s6curit6 publique et de ]a protection de l'envi-
ronnement et publi~es par la Partie observe, conform~ment aux r~glements de
I'OACI, dans la Publication des informations a~ronautiques (AIP).

6. Le terme <« inspecteur >> signifie une personne d~signde par la Partie obser-
v~e ou par la Partie observatrice pour effectuer des inspections de l'avion d'obser-
vation, de son 6quipement et de ses capteurs, conformment aux dispositions de
l'article IX et de l'annexe C.

7. Le terme <« 6quipe d'inspection >> signifie un groupe d'inspecteurs d~signds
par la Partie observ e ou par la Partie observatrice pour effectuer l'inspection de
l'avion d'observation, de son 6quipement et de ses capteurs, conform~ment aux
dispositions de l'article IX et de l'annexe C.

8. Le terme << inspecteur-accompagnateur > signifie un repr6sentant ddsign6
par la Partie observatrice ou par la Partie observ~e, qui a 6t6 autoris6 A surveiller
toutes les activit~s des inspecteurs et de l'6quipe d'inspection pendant les inspec-
tions et A remplir des fonctions sp~cifiques conform~ment aux dispositions de l'arti-
cle IX et de l'annexe C.

9. Le terme < inspection >> signifie l'activit6 d6crite et effectu e conform6-
ment aux dispositions de l'article IX et de l'annexe C.

10. Le terme << p6riode d'inspection >> signifie la p6riode de temps pendant
laquelle l'6quipe d'inspection inspecte l'avion d'observation, son 6quipement et ses
capteurs, conform6ment aux dispositions de l'article IX et de l'annexe C.
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11. Le terme <<avion d'observation, signifie un avion non arm6, A voilure
fixe, pouvant transporter deux contr6leurs en vol de la Partie observ6e en plus des
membres de son 6quipage de vol. Un avion est consid6r6 comme non arm6 lorsqu'il
ne transporte aucune sorte d'armement (munitions) d'aucun type ou d'6quipements
destin6s A l'utilisation de l'armement.

12. Le terme <« vol d'observation >> signifie un vol et toute escale aff6rente
pour le ravitaillement, effectu6 conform6ment aux dispositions et aux restrictions
du pr6sent Accord, par un avion d'observation au-dessus du territoire de la Partie
observ6e.

13. Le terme << Partie observde >> signifie la Partie au-dessus du territoire de
laquelle est effectu6 un vol d'observation.

14. Le terme < Partie observatrice >> signifie la Partie qui effectue un vol
d'observation.

15. Le terme < point d'entr6e >> signifie l'a6rodrome (les a6rodromes) situ6(s)
sur le territoire de chaque Partie qui est ddsign6 (sont d6sign6s) b l'annexe B pour
l'arriv6e de l'avion d'observation sur le territoire de la Partie observ6e.

16. Le terme « point de sortie >> signifie l'a6rodrome (les adrodromes) situ6(s)
sur le territoire de chaque Partie qui est d6sign6 (sont d6sign6s) A l'annexe B pour le
d6part de l'avion d'observation du territoire de la Partie observ6e.

17. Le terme << 6quipements d'observation autoriss >> signifie les 6quipe-
ments d'observation de bord de l'avion d'observation d6crit A l'annexe E.

18. Le terme < quota >> d6signe le nombre de vols d'observation que chaque
Partie s'engage A accepter annuellement (<« quota passif >>) et le nombre de vols
d'observation que chaquie Partie aura le droit d'effectuer annuellement (<< quota
actif >>), comme pr6vu A l'annexe A.

19. Le terme << couloir d'entr6e >> signifie le point obligatoire de rapport sp6ci-
fi6 et publi6 A l'annexe B par la Partie observde, par lequel l'avion d'observation
entrera dans l'espace a6rien de la Partie observ6e.

20. Le terme <« couloir de sortie >> signifie le point obligatoire de rapport sp6ci-
fi6 et publi6 - l'annexe B par la Partie observ6e, par lequel l'avion d'observation
quittera l'espace a6rien de la Partie observ6e.

21. L'expression < Route du Service de direction de la circulation a6rienne
(ATS) >> signifie une route sp6cifique, dtablie pour la circulation du flux de circu-
lation conformment aux dispositions du Service de direction de la circulation
a6rienne.

Article II

DROITS ET OBLIGATIONS FONDAMENTAUX DES PARTIES

1. Chaque Partie a le droit d'effectuer des vols d'observation conform6ment
aux dispositions du prdsent Accord.

2. Chaque Partie s'engage A autoriser des vols d'observation au-dessus de son
territoire conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

3. Chaque Partie peut effectuer des vols d'observation avec son propre avion
d'observation ou avec l'avion d'observation de l'autre Partie.
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4. Les secteurs dangereux de l'espace a6rien sont except~s, conform6ment
aux dispositions des articles I et VIII et de l'annexe G.

Article III

QUOTAS DE VOLS D'OBSERVATION

1. En vue d'atteindre les objectifs du pr6sent Accord, chaque Partie aura le
droit d'effectuer, et assume l'obligation d'accepter, un nombre convenu de vols
d'observation, conform6ment A l'annexe A.

2. Le nombre de vols d'observation qu'une Partie pourra effectuer sera 6gal
au nombre de vols qu'il lui sera demand6 d'accepter.

Article IV

AVION D'OBSERVATION

Pendant le temps ob il effectuera des vols sur la base du pr6sent Accord, l'avion
d'observation se conformera aux dispositions du pr6sent Accord.

Sauf en cas de dispositions A effet contraire du prdsent Accord, l'avion d'obser-
vation se conformera dgalement aux dispositions suivantes :

a) Les normes publi6es et la pratique recommand6e par l'OACI;

b) Les proc&iures et directives nationales publi6es de la Partie observ6e con-
cernant le contr6le de la circulation pour la s6curit6 du vol; et

c) Les instructions des autorit6s de contr6le de la circulation a6rienne et des
services de contr6le au sol.

Article V

PROC9DURES AVANT ET APRkS LE VOL D'OBSERVATION

1. Lors de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, chaque Partie communi-
quera A l'autre Partie les informations suivantes :

a) Les a6rodromes pour les cas d'urgence, situ6s entre ses couloirs d'entr6e et
ses points d'entr6e, et entre ses points de sortie et ses couloirs de sortie;

b) Les proc&iures instrumentales d'atterrissage et de d6collage pour:

- Ses points d'entr6e et de sortie;

- Ses a6rodromes de r6serve A proximit6 des points d'entr6e et de sortie;

- Les a6rodromes appropri6s situ6s le long de la route de vol, qui peuvent 8tre
utilis6s en cas d'urgence.

2. Chaque Partie notifiera promptement l 'autre Partie toutes actualisations
et modifications des informations de ce genre.

3. Une Partie peut changer I'emplacement de ses points d'entr6e et/ou de
sortie dans les trois mois qui suivent la notification pr6alable A l'autre Partie.

4. Pour effectuer un vol d'observation, la Partie observatrice notifiera A la
Partie observ6e l'heure d'arriv6e estim6e de son avion d'observation au point d'en-
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trde de la Partie observ6e. Cette notification sera donn6e au moins 24 heures avant
l'heure d'arrive estim6e.

5. La notification A la Partie observde comprendra 6galement le type et le
module de l'avion qui doit arriver, son num6ro d'immatriculation et son indicatif,
ainsi que les noms et pr6noms, le type de passeport, l'effectif et les fonctions de
chaque membre de l'6quipage de vol.

6. Dans le cas ofi la Partie observatrice se propose d'utiliser l'avion d'obser-
vation de la Partie observ6e, elle pr6sentera sa demande sept jours avant l'heure
propos6e pour le commencement du vol d'observation.

7. Une fois accompli le vol d'observation, l'avion d'observation quittera le
territoire de la Partie observ6e, par le point de sortie. Le vol de d6part du point de
sortie ne commencera pas plus de 24 heures apr~s l'ach~vement du vol d'observa-
tion, sauf dans le cas oii les conditions m6t6orologiques ou la navigabilit6 de l'avion
d'observation ne le permettraient pas.

Article VI

PLANS DE VOL ET EX9CUTION
DES VOLS D'OBSERVATION

1. Dans les six heures suivant l'arrivde au point d'entrde de l'avion d'observa-
tion ou de l'6quipage d'observation, ]a Partie observatrice prdsentera A la Partie
observde un plan de vol pour le vol d'observation propos6. La Partie observde
examinera et approuvera ou modifiera et approuvera, le plus rapidement possible, le
plan de vol propos6, conformdment aux dispositions du prdsent Accord.

2. Le vol d'observation sera effectu6 conformdment au plan de vol approuv6
et aux autorisations et instructions des contrtleurs de la circulation adrienne de la
Partie observde.

3. Le plan de vol aura un contenu conforme A 'annexe 2 de la Convention sur
l'avion civile internationale (Chicago 1944)1 et sera 6tabli sous ]a forme spdcifide par
le Document OACI 4444-RAC/501, R~gles adriennes et des services de la circulation
adrienne, amenddes ou rdvisdes.

4. Le plan de vol disposera et assurera que:
a) La durde planifide du vol d'observation ne ddpasse pas ]a durde des vols

d'observation prdvue A l'annexe A;
b) Le vol d'observation ne commence pas plus de 16 heures avant ni plus de

48 heures apr~s la prdsentation du plan de vol A la Partie observde;
c) L'avion d'observation suivra une route directe entre les coordonndes ou les

repures de navigation ddsignds dans le plan de vol et passera par chaque coordonnde
ou rep~re de navigation dans l'ordre de succession prdvu dans le plan de vol; et

d) L'avion d'observation ne diffdrera pas et ne retardera pas l'heure de son
ddpart ou ne temporisera pas d'une autre mani~re lors de son ddpart d'un point
quelconque de l'itindraire du plan de vol approuvd et ne perturbera pas sans raison
valable le flux normal de la circulation adrienne, sauf dans les cas suivants :

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213
et vol. 1175, p. 297.
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- Si cela est permis selon le plan de vol approuvd;

- Si cela est n6cessaire pour l'arriv6e ou pour le d6part aux a6rodromes d6sign6s,
lors de l'ex6cution des proc6dures publi6es ou des instructions reques du con-
tr6le de la circulation a6rienne;

- S'il reqoit des instructions en ce sens du contr61e de la circulation a6rienne;

- Si cela s'impose pour des raisons de s6curit6 du vol;

- Les itin6raires de vol peuvent se croiser, A condition qu'aucun point d'intersec-
tion ne soit travers6 plus d'une fois pendant le vol d'observation.

5. La Partie observ6e veillera , ce que soient donn6es aux membres de l'6qui-
page de vol les informations les plus r6centes de la Partie observ6e sur les conditions
m&6torologiques et la s6curit6 des vols concernant le plan de vol pour chaque vol
d'observation, y compris les avis aux pilotes, les proc6dures relatives aux r~gles
internationales de vol et les informations sur les a6rodromes de r6serve et d'urgence
situ6s le long de la route de vol, pr6vus dans le plan de vol approuv6.

6. Tous les vols d'observation seront effectu6s conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Accord et aux normes et pratiques recommanddes par I'OACI, en
prenant respectivement en consideration les diff6rences existant dans les r~gles
et r6glementations nationales, publi6es dans I'AIP ou conform6ment aux exigen-
ces nationales en mati~re de contr6le de la circulation a6rienne et de vol, au sujet
desquelles l'6quipage du vol d'observation sera inform6.

7. Dans le cas oli l'avion d'observation effectue une d6viation du plan de vol,
permise par l'article XIII du pr6sent Accord, le suppl6ment de temps de vol rdsultant
de cette d6viation ne sera pas pris en compte dans la dur6e sp~cifi6e A l'annexe A.

Article VII

CAPTEURS

1. Chaque Partie pourra utiliser pendant les vols d'observation tout capteur
n6cessaire pour atteindre les objectifs du pr6sent Accord mentionn6s A l'annexe E.
Les capteurs non mentionn6s A l'annexe E sont interdits et ne se trouveront pas A
bord de l'avion d'observation.

2. Les Parties s'engagent A utiliser les m~mes types de capteurs de capacit6
comparable et, A cet effet, se facilitent l'acc~s aux m~mes capteurs aux fins d'utili-
sation par l'autre Partie.

3. L'avion d'observation sera 6quipd des m8mes capteurs lorsqu'il sera
utilis6, sur demande, par l'autre Partie.

4. Les donn6es recueillies par les capteurs au cours des vols d'observation
resteront encapsul6es A bord de l'avion d'observation jusqu'A l'ach~vement du vol
d'observation. Toutes op6rations de liaison des donn6es des capteurs sont inter-
dites.

5. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 de l'article XVI du pr6-
sent Accord, la Partie peut utiliser un type ou un module de capteur non mentionn6
A l'annexe E pour un vol d'observation ou en liaison avec un tel vol apr~s avoir :

a) Requ l'approbation de la Commission consultative hungaro-roumaine ciel
ouvert (CCURCO); et
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b) Mis A la disposition de l'autre Partie, aux fins d'examen, avant le vol, un type
ou un module reprdsentatif d'un tel capteur, conform6ment aux dispositions de l'an-
nexe E.

6. Chaque Partie qui utilise un avion d'observation s'assurera que les capteurs
fonctionnent conform~ment A leurs caract6ristiques et que ces demiires correspon-
dent aux exigences convenues.

Article VIII

SECTEURS DANGEREUX DE L'ESPACE AgRIEN

1. L'avion d'observation peut effectuer des vols d'observation en tout point
au-dessus du territoire de la Partie observ~e conform6ment aux dispositions des
articles II et VI.

2. Les secteurs dangereux de l'espace a6rien doivent Ptre annonc6s publique-
ment. Ces annonces publiques doivent sp&cifier les dangers pour l'avion d'observa-
tion et pour les membres de l'&juipage de vol. Chaque Partie veillera A ce que de
telles annonces publiques relatives aux secteurs dangereux de l'espace a~rien soient
promptement port6es A la connaissance de l'autre Partie A l'aide de la source d6si-
gnde par la Partie A 'annexe G.

3. Les secteurs dangereux de l'espace a6rien annoncds dans l'annexe G doi-
vent 6tre pris en consid6ration par la Partie observatrice lors de l'6laboration du plan
d'un vol d'observation.

4. Chaque Partie peut introduire des amendements et des additions A l'an-
nexe G, en portant ce fait A la connaissance de l'autre Partie.

5. En cas de n6cessitd, la Partie observ~e informera les membres de l'6quipage
de vol lors des pr~paratifs en vue du vol d'observation au-dessus des nouveaux
secteurs dangereux de l'espace adrien, en indiquant les causes des restrictions intro-
duites.

6. Dans le cas oii le plan de vol de la Partie observatrice exige le survol des
secteurs dangereux de l'espace adrien de la Partie observ6e, la Partie observ6e
approuvera le plan de vol s'il est conforme A l'article VI, mais elle peut l'amender de
telle maniere qu'il precise l'altitude minimum de s~curit6 au-dessus des secteurs
dangereux de l'espace adrien. Cette altitude minimum de s~curit6 fera partie du plan
de vol. S'il n'existe pas d'altitude minimum de sdcurit6 correspondant aux exigences
de la s6curit6 adrienne, la Partie observ6e proposera un autre itinraire de vol aussi
proche du secteur dangereux de l'espace a~rien que le permettent les exigences de la
s6curit6 adrienne. A titre de solution de rechange, la Partie observde peut proposer
que l'horaire d'arriv~e de l'avion d'observation au-dessus des secteurs dangereux
de l'espace a~rien soit modifi6 de telle maniere qu'il corresponde aux exigences de
s~curit6 de vol. Une telle solution de rechange concernant l'itinraire ou l'horaire de
vol sera incorpor6e dans le plan de vol r~vis6 et approuv6e par la Partie observ~e.

7. La Partie observatrice peut choisir, soit d'effectuer le vol d'observation sur
la base d'un plan de vol amend6, en 6vitant les secteurs dangereux de l'espace adrien
consid6r~s, soit d'annuler le vol d'observation. Dans cette demiere 6ventualit6,
l'avion d'observation ou l'6quipage d'observation quittera le territoire de la Partie
observ~e, conform6ment A l'article V, et le survol ne sera enregistr6 sur le quota
d'aucune des Parties.
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8. Dans le cas oii la Partie observatrice informe la Partie observ6e du fait que
le refus d'acc~s A une portion quelconque des secteurs dangereux de l'espace a6rien
de la Partie observ6e n'6tait pas justifi6 par des considdrations de s6curit6 a6rienne
et si le problme n'est pas r6solu par la voie diplomatique, la Partie observatrice peut
soumettre ce probleme, pour examen, A la Commission consultative hungaro-rou-
maine ciel ouvert, conform6ment A l'article XVI du pr6sent Accord.

Article IX

INSPECTION DE L'AVION ET DES CAPTEURS

Lorsqu'un vol d'observation est effectu6 en utilisant un avion d'observation de
la Partie observatrice, A la remise du plan de vol, A moins qu'il n'en soit convenu
autrement entre la Partie observ6e et la Partie observatrice, 1'6quipe d'inspection de
la Partie observde peut inspecter l'avion d'observation, accompagn6e par les inspec-
teurs-accompagnateurs de la Partie observatrice, afin de determiner s'il existe un
quelconque 6quipement interdit sur l'avion d'observation. Cette inspection prendra
fin au moins trois heures avant le commencement planifi6 du vol d'observation
pr6vu dans le plan de vol. Toutes ces inspections seront effectu6es conform6ment A
l'annexe C.

Article X

CONTR6LEURS EN VOL DANS L'AVION D'OBSERVATION

La Partie observ6e aura le droit d'avoir deux contr6leurs en vol A bord de
l'avion d'observation au cours de chaque vol d'observation, conform6ment a l'an-
nexe D. Ces contr6leurs en vol auront le droit d'acc~s A toutes les parties de l'avion
d'observation pendant le vol d'observation. Les contr6leurs en vol auront les droits
et obligations mentionn6s A l'annexe D. Dans l'exercice de leurs fonctions, les con-
tr6leurs en vol ne s'ing6reront pas dans les activit6s des membres de 1'6quipage de
vol.

Article XI

SERVICE ET ENTRETIEN DE L'AVION D'OBSERVATION

1. La Partie observ6e foumira sur demande:

a) Le combustible, le service et l'entretien, les fournitures normales des avions
commerciaux, pour l'avion d'observation, au point d'entr6e ou de sortie et en tout
autre point de ravitaillement pr6dtabli sp6cifi6 dans le plan de vol; et

b) Les repas et les facilit6s d'h6bergement pour les membres de l'6quipage de
vol de l'avion d'observation.

2. A la demande de la Partie observatrice, d'autres services pourront Ptre
convenus entre les Parties pour garantir la r6alisation effective du vol d'observa-
tion. S'il paraft n6cessaire de pr6senter une demande impr6vue de caract6re tech-
nique pour l'avion d'observation, la Partie observ6e apportera sans retard le soutien
n6cessaire. En ce qui concerne les services obtenus, un procis-verbal sera 6tabli
entre un inspecteur-accompagnateur de la Partie observatrice et un fonctionnaire
responsable de la Partie observ6e, au point d'entr6e ou de sortie.
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3. La Partie observatrice remboursera A la Partie observ6e les frais ordinaires
et raisonnables concernant le combustible, l'entretien, le service, les repas et les
facilitds d'hdbergement. Le montant des remboursements sera convenu entre les
Parties pour chaque cas en particulier et repr6sentera une estimation 6quitable des
frais de tels services A l'poque oi0 ils ont 6tA assur6s, A l'exclusion des imp6ts, taxes,
droits de douane ou autres droits similaires.

4. La Partie observatrice remboursera A la Partie observ6e les frais concer-
nant l'utilisation de l'avion d'observation de la Partie observ6e. La Partie observ6e
informera au pr6alable la Partie observatrice du cofit estimatif de l'heure de vol de
l'avion d'observation.

5. Ces frais ne seront pas plus 6lev6s que ceux que la Partie observde per-
cevrait elle-m~me pour le m~me service.

Article XII

INTERDICTION, CORRECTION OU ABRPGEMENT
DES VOLS D'OBSERVATION

1. La Partie observ6e, en adressant la notification A la Partie observatrice,
peut interdire avant son commencement, ou corriger ou 6courter, de mani~re non
pr6judiciable, apr~s son commencement, tout vol d'observation qui:

a) N'est pas permis aux termes de l'annexe A;

b) N'a pas fait l'objet d'un plan de vol 6tabli conform6ment au pr6sent Accord;

c) Arrive au point d'entr6e moins de 24 heures apr~s la notification exigde par
l'article V du pr6sent Accord;

d) Ne se pr6sente pas au point d'entr6e dans un d61ai de six heures apr~s
l'heure d'arriv6e estim6e, mentionn6e dans la notification en question;

e) D6vie du plan de vol, sauf dans les cas permis par l'article XI du pr6sent
Accord;

f) Est effectu6 par un avion autre qu'un avion d'observation; ou

g) D'une autre mani~re, n'est pas conforme aux termes, conditions, disposi-
tions et restrictions du pr6sent Accord.

2. La Partie observde peut corriger ou 6courter dans son espace a6rien un vol
vers un point d'entr6e ou A partir d'un point de sortie, qui d6vie de la route directe
exig6e par l'article VI.

3. Lorsque la Partie observ6e interdit, corrige ou 6courte un vol d'observation
conform6ment au pr6sent article, elle doit adresser A la Partie observatrice, par 6crit,
par les voies diplomatiques habituelles, une explication de son action.

4. Un vol d'observation qui a 6t interdit ne sera pas enregistr6 dans le quota
de la Partie observ6e. Un vol d'observation propos6 qui a 6t6 corrig6 ou 6court6 ne
sera pas enregistr6 dans le quota de la Partie observ6e.

5. Les diff6rends qui pourraient surgir au sujet du pr6sent article pourront 6tre
soumis a la Commission consultative hungaro-roumaine ciel ouvert aux fins de solu-
tion, comme pr6vu A l'article XVI du pr6sent Accord.
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Article XIII

DP-VIATIONS ET CAS D'URGENCE

1. Nonobstant toutes autres dispositions du present Accord, les d6viations
effectu6es par un avion d'observation par rapport A son plan de vol ou aux itind-
raires vers les points d'entr6e et de sortie et A partir de ces points, qui sont n6ces-
saires : a) en raison de conditions m6t~orologiques d~favorables; b) du fait des ins-
tructions du contr6le de la circulation a~rienne pour la s6curit6 du vol; ou c) en
raison de difficult~s techniques de l'avion ou d'autres 6v~nements 6chappant au
contr6le de la Partie observatrice, ne seront pas considdr6es comme violations du
pr6sent Accord et ne donneront pas lieu de la part de la Partie observ6e bt des
corrections, abr~gements ou interdictions d'un vol d'observation, d'un vol arrivant
au point d'entr6e ou d'un vol quittant un point de sortie.

2. La Partie observ6e accordera A tout avion d'observation qui d6clare une
situation d'urgence, une gamme complete de moyens de secours en cas de ddtresse
et de deviations afin d'assurer son arriv6e le plus rapidement possible A l'a~rodrome
appropri6 le plus proche. I1 sera proc6d6 A 'examen complet de la d6claration con-
form6ment aux r~gles de la Partie observ6e, avec la participation de la Partie obser-
vatrice, en un lieu choisi par la Partie observ6e.

3. En cas d'accident impliquant l'avion d'observation sur le territoire de la
Partie observ6e, la Partie observ6e proc&tera A des op&rations de recherche et de
sauvetage conform6ment A ses propres r6glementations et aux procedures pour de
telles op6rations. Une enqu~te complete sur l'accident sera effectu6e par la Partie
observ6e, avec la participation de la Partie observatrice, en un lieu choisi par la
Partie observ6e. Apr~s la cl6ture de l'enquete, tous les d6bris et restes de l'avion
d'observation, de l'&quipement et des capteurs, s'ils ont dt6 trouv6s et r6cup6r6s,
seront rendus A la Partie observatrice, si elle en fait la demande.

Article XIV

NON-INTERFARENCE

Aucune des Parties n'utilisera un quelconque appareil ou 6quipement de nature
A gener le fonctionnement de l'avion d'observation et de ses capteurs ou l'accom-
plissement du vol d'observation dans des conditions de sdcurit.

Article XV

UTILISATION DE L'INFORMATION

1. L'information recueillie par les vols d'information sera utilis6e exclusive-
ment pour atteindre les objectifs du prdsent Accord.

2. Tant ]a Partie observatrice que la Partie observ6e recevront chacune un
ensemble complet de donn6es obtenues par le traitement des mat6riaux d'obser-
vation.

3. Les mat6riaux d'observation obtenus A la suite du vol d'observation seront
trait6s conform6ment aux dispositions de l'annexe H.
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4. L'information obtenue par une Partie A la suite des vols d'observation ne
doit pas etre utilisee au d6triment de ]a s curit6 ou des autres intrts de l'autre
Partie et ne doit pas etre transfdree A un quelconque Etat tiers.

Article XVI

COMMISSION CONSULTATIVE HUNGARO-ROUMAINE
CIEL OUVERT

1. Aux fins de promouvoir les objectifs et l'application des dispositions
du present Accord, les Parties dtablissent la Commission consultative hungaro-
roumaine ciel ouvert, ci-apres d~nomm~e << la Commission >>.

2. La Commission prendra des decisions et entreprendra des actions sur la
base de l'accord des Parties.

3. Chaque Partie peut soumettre A la Commission tout probleme concernant
l'observation des obligations contract6es par le present Accord.

4. Les Parties se rencontreront dans le cadre de la Commission pour:

a) Convenir de telles mesures techniques et administratives conformAment au
present Accord, qui pourront 8tre n~cessaires pour assurer la viabilit6 et 1'efficacit6
du present Accord;

b) Examiner les probl~mes relatifs A l'observation des obligations contract~es
par le pr6sent Accord;

c) Convenir de mesures d'actualisation des annexes contenant des dispositions
A cet effet; et

d) Examiner les probl~mes soulev~s par une Partie, conform6ment au prdsent
Accord.

5. Les dispositions d'ordre g6n~ral concernant le fonctionnement de la Com-
mission sont mentionnes A l'annexe F.

Article XVII

NOTIFICATIONS

Sauf dispositions A effet contraire, les Parties se transmettront les notifications
requises par le present Accord, par la voie diplomatique.

Article XVIII

RESPONSABILITE

Une Partie sera, conformnment au droit international et A la pratique interna-
tionale, tenue de payer des compensations pour des dommages causes au cours de
l'application du pr6sent Accord, A l'autre Partie, ou A des personnes physiques ou
morales de cette Partie ou A leurs biens.
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Article XIX

MEMBRES DE L'9QUIPAGE DE VOL ET MEMBRES
DE L'tQUIPE D'INSPECTION

1. Les membres de '&luipage de vol et les membres de l'6quipe d'inspection
seront ddsignrs par chaque Partie de la mani6re suivante :

a) Dans un drlai de 30 jours A compter de la signature du present Accord,
chaque Partie transmettra A l'autre Partie pour examen, une liste des membres des
6quipages de vol et des membres des 6quipes d'inspection proposds, qui effectue-
ront des vols d'observation pour cette Partie. Cette liste ne comprendra pas plus de
30 personnes et mentionnera pour chaque personne y figurant le nom et le prdnom,
la date de naissance, le grade, la fonction et le type de passeport. Chaque Partie aura
le droit d'amender sa liste de membres des &tuipages de vol et de membres des
6quipes d'inspection. Chaque Partie devra transmettre A l'autre Partie sa liste amen-
dre de membres des 6quipages de vol et de membres des dquipes d'inspection.

b) Dans le cas oia des personnes quelconques figurant sur la liste originale ou
sur la liste amend6e sont inacceptables pour l'autre Partie, cette derni~re notifiera
dans un d6lai de 14jours A la Partie qui a transmis la liste que ces personnes ne seront
pas acceptdes comme membres des 6quipages de vol et membres des 6quipes d'ins-
pection. Les personnes qui ne sont pas d6clardes inacceptables dans le dMlai de
14 jours sont considdr6es comme acceptres en tant que membres des 6quipages de
vol et membres des &quipes d'inspection. Dans le cas oti une Partie considdrerait
ultrrieurement qu'un membre de l'6quipage de vol ou un membre de l'dquipe d'ins-
pection est inacceptable, cette Partie notifiera le fait A l'autre Partie qui a ddsign6 le
membre de l'6quipage de vol ou le membre de l'6quipe d'inspection et qui, dans un
ddlai maximum de deux jours ouvrables, rayera la personne en question de sa liste
de membres des 6quipages de vol et de membres des 6quipes d'inspection.

2. Pour qu'ils puissent exercer leurs fonctions efficacement aux fins de l'ap-
plication du prdsent Accord, les membres des 6quipages de vol et les membres des
6quipes d'inspection bdndficieront de l'inviolabilit6 et des immunit~s mentionnres
aux articles 29 et 30, paragraphe 2, en ce qui concerne les documents et la correspon-
dance, et A l'article 31 de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques, en
date du 18 avril 19611. Cette inviolabilitd et ces immunitrs seront accorddes pour
toute la prriode comprise entre l'arrivde des membres de l'6quipage de vol et des
membres de l'6quipe d'inspection sur le territoire de la Partie observre et leur ddpart
de ce territoire et ultdrieurement en ce qui concerne les actes commis antrrieure-
ment dans l'exercice de leurs fonctions officielles en tant que membres des dqui-
pages de vol et membres des 6quipes d'inspection.

L'immunit6 de juridiction peut 8tre levee par ]a Partie observatrice dans le cas
oi il apparaitrait qu'elle est de nature A entraver le cours de la justice et ofi elle peut
atre levee sans prejudice pour le prdsent Accord. La levee d'immunit6 doit toujours
etre explicitement formulre. Sans prdjudice de leur inviolabilit6 et de leurs immu-
nitrs ou des droits de la Partie observatrice en vertu du prdsent Accord, les membres
des 6quipages de vol et les membres des 6quipes d'inspection ont le devoir de res-
pecter la 16gislation et les r~glements de la Partie observre.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 500, p. 95.
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3. Les membres de l'dquipage de vol et les membres de l'dquipe d'inspection
d'une Partie seront autoris6s A apporter sur le territoire de la Partie observde, sans
paiement d'un droit de douane quelconque ou d'autres taxes y affdrentes, des arti-
cles d'usage personnel, A l'exception des articles dont l'importation ou l'exportation
est interdite par la loi ou contr616e par des riglements de quarantaine.

4. Dans le cas ofi la Partie observatrice ou la Partie observde considire qu'il y
a eu violation ou un abus de l'inviolabilitd ou des immunitds accord6es en vertu du
prdsent article, cette Partie peut soumettre A la Commission, pour examen, un rap-
port prdcisant la nature du problme.

Article XX

RATIFICATION, ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord sera soumis A ratification, conform6ment aux proc6-
dures constitutionnelles de chaque Partie.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur lors de l'dchange des instruments de
ratification.

Article XXI

AMENDEMENTS; MEMBRES D'APPLICATION; EXAMEN PERIODIQUE

1. Chaque Partie peut proposer des amendements au pr6sent Accord. Les
amendements convenus entreront en vigueur conform6ment aux proc6dures men-
tionn6es A l'article XX qui r6glemente 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Toute d6cision prise par la Commission en vertu des sous-paragraphes a
ou c du paragraphe 4 de l'article XVI ne sera pas considdrde comme amendement au
pr6sent Accord.

3. Dans un d6lai de 60 jours apr~s la signature d'un Trait6 multilat6ral ciel
ouvert, une session de la Commission sera r6unie pour examiner les aspects ju-
ridiques li6s A la poursuite de r'application du prdsent Accord.

Article XXII

DURE; DINONCIATION

1. Le pr6sent Accord aura une dur6e illimit6e.

2. Chaque Partie peut d6noncer le pr6sent Accord si elle d6cide que des 6v6ne-
ments extraordinaires li6s au domaine du pr6sent Accord ont mis en p6ril ses intd-
rets supremes. La Partie qui a l'intention de d6noncer l'Accord notifiera sa d6cision

r l'autre Partie au moins six mois avant sa d6nonciation.

3. Dans le cas ob une Partie notifie sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord
conform6ment au paragraphe 2 du prdsent article, une r6union de la Commission
sera convoqu6e par les Parties, dans un d6lai de 30 jours A compter de la r6ception
d'une telle notification, pour examiner les aspects pratiques relatifs A la d6noncia-
tion de l'Accord.
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Article XXIII

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord sera enregistr6 conform6ment aux dispositions de l'Arti-
cle 102 de la Charte de r'Organisation des Nations Unies.

Article XXIV

Le pr6sent Accord contient 24 articles et les annexes A A H, formant toutes
partie int6grante du pr6sent Accord.

FAIT A Bucarest, le 11 mai 1991, en deux exemplaires, chacun d'entre eux en
langues roumaine et hongroise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la Roumanie:

[Signe

TEODOR MELESgANU

Pour le Gouvernement
de la R6publique hongroise:

[Signd]

FERENC SOMOGYI
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ANNEXEA

QUOTAS DE VOLS

Hongrie Roumanie

Nombre d'heures de vol par an: 4 4

Dur6e maximum des vols d'observation: 3 heures 3 heures

Distance maximum du vol d'observation: 1 200 km 1 200 km

La pr6sente annexe peut etre examin6e et actualis6e par la Commission. Cette actualisa-
tion ne sera pas consid6r6e comme un amendement A l'Accord.
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ANNEXE B

Hongrie Roumanie

Points d'entr6e et de sortie :

Couloirs d'entrde et de d6part:

Routes a6riennes vers les points
d'entr6e et de d6part et A partir
de ces points :

- Budapest - Ferihegy - Bucarest - Otopeni
- Szolnok - Timi§oara

Tous les couloirs d'entr6e et de d6part existant le
long de la fronti~re hungaro-roumaine publi6s dans
I'AIP.

Voies a6riennes internationales

Langues utilis6es lors des informations : Hongrois, roumain et anglais

La pr6sente annexe peut etre examin6e et actualis6e par la Commission. Cette actualisa-
tion ne sera pas considdr6e comme un amendement A I'Accord.
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ANNEXE C

INSPECTIONS

Les procddures ci-apr~s r~glementeront l'inspection de l'avion d'observation effectu~e
par l'dquipe d'inspection afin de d6terminer s'il se trouve A bord de l'avion d'observation un
dquipement interdit, en vertu de l'article IX de l'Accord.

1. A 'arriv~e de l'avion d'observation au point d'entr6e, 1'6quipe d'inspection don-
nera des informations, A la demande des inspecteurs-accompagnateurs, sur la mani~re dont
l'6quipe d'inspection se propose d'inspecter l'avion d'observation, y compris mais non uni-
quement, en liaison avec toutes mesures de s~curit6 relatives aux activitts de l'6quipe d'ins-
pection, et prendra les mesures suivantes :

a) Remise aux inspecteurs-accompagnateurs d'une liste des membres de l'6quipe d'ins-
pection, qui ne comprendra pas plus de 10 personnes, sauf dans le cas oix il en serait convenu
autrement entre la Partie observatrice et la Partie observ~e, et d'une d&claration relative A la
fonction d'ensemble au cours de l'inspection de chaque membre de l'&quipe d'inspection; et

b) Remise aux inspecteurs-accompagnateurs d'une liste de chaque article d'&quipement
d'inspection qui sera utilis6 par l'6quipe d'inspection pour effectuer cette inspection, limitde
aux articles suivants:

i) Clignotants;

ii) Cam6ras viddo et appareils photographiques;

iii) Carnets, appareils d'enregistrement, r~gles, stylos et crayons;

iv) Magn6tophones portatifs, dont l'utilisation sera limit6e A l'enregistrement des activit~s
d'inspection;

v) Capteurs infrarouges passifs;

vi) Equipement ultrasonique;

vii) Appareils de mesure des lentilles;

viii) Appareils de mesure des diam~tres intdrieurs;

ix) Autres dquipements de mesure sp&cialisds, approuv~s par les inspecteurs-accompa-
gnateurs et approprids pour l'inspection du type respectif d'avion d'observation, de
1'&quipement et des capteurs inspect~s; et

x) Autres 6quipements tels qu'approuvds par 6crit par les inspecteurs-accompagnateurs
pour cette inspection; et

c) Redaction, avec la participation des inspecteurs-accompagnateurs, d'un inventaire de
chaque &quipement d'inspection inscrit sur la liste remise par l'&tuipe d'inspection, confor-
mdment au sous-paragraphe b de la prtsente annexe, et examen, avec les inspecteurs-accom-
pagnateurs, des proc6dures de calcul qui seront utilis~es par les inspecteurs-accompagna-
teurs conformdment au paragraphe 9 de ]a prdsente annexe pour confirmer que chaque article
de l'quipement d'inspection amen6 A bord de l'avion d'observation par l'6quipe d'inspection
a t6 enlev6 de l'avion d'observation A la fin de l'inspection.

2. Lors de la remise du plan de vol, h moins qu'il n'en ait 6t6 convenu autrement entre
la Partie observ e et la Partie observatrice, l'6quipe d'inspection de la Partie observ~e peut
inspecter l'avion d'observation, accompagn~e des inspecteurs-accompagnateurs de la Partie
observatrice, afin de ddterminer s'il se trouve A bord de l'avion d'observation un 6quipement
interdit. Toutes ces inspections seront effectu~es conform~ment aux dispositions de l'arti-
cle IX et de l'annexe C.

3. L'&quipe d'inspection sera accompagn~e pendant toute l'inspection de l'avion
d'observation par les inspecteurs-accompagnateurs pour confirmer que l'inspection est
effectu~e conform6ment aux dispositions de ladite annexe. L'&tuipe d'inspection facilitera
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l'exdcution de ces tfches par les inspecteurs-accompagnateurs. Les inspecteurs-accompa-
gnateurs faciliteront l'inspection de l'avion d'observation, de son 6quipement et de ses cap-
teurs par l'&tuipe d'inspection.

4. Au cours de son inspection, l'6quipe d'inspection aura pleinement acc~s A la totalit6
de l'int6rieur et de l'ext6rieur de l'avion d'observation et de son 6quipement. Cet acc~s sera
assur6, mais non limit6, aux endroits suivants:

a) Cabine de pilotage;

b) Compartiment de manipulation de '6quipement d'observation;

c) Section du compartiment de queue de l'avion;

d) Section herm6tique du fuselage avant;

e) Ailes;

f) Moteurs;

g) Fuselage; et

h) Compartiment de fret et de bagages.

5. Au cours de son inspection, l'quipe d'inspection aura pleinement acc~s aux cap-
teurs. Tous les acc6s aux capteurs et A l'6quipement 6lectronique associ6 i ces capteurs situ6
A l'extdieur ou A l'int6rieur de l'avion d'observation, s'effectueront par les panneaux d'acc~s,
l o& de tels panneaux d'accils ont 6t6 pr6vus pour etre ouverts, d6mont6s et remis en place.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 4 et 5 de la pr6sente annexe, l'inspec-
tion sera effectu6e de telle mani~re que soient 6vit6s :

a) Des d6gradations ou des dommages, ou des genes pour le fonctionnement ult6rieur,
de l'avion d'observation, de ses capteurs ou de son quipement;

b) Une alt6ration de la structure 6lectrique ou m6canique de l'avion d'observation, de
ses capteurs ou de son 6quipement; ou

c) Une d6t6rioration de la s6curit6 de navigation de l'avion d'observation.

L'&tuipe d'inspection ne peut ouvrir les compartiments A bord de l'avion d'observation,
ou enlever les capteurs, l'6quipement ou les panneaux de I'avion d'observation, ou enle-
ver des barri~res physiques pour avoir acc~s A I'avion d'observation, A son &luipement ou
ses capteurs; 6tant entendu toutefois, que les inspecteurs-accompagnateurs effectueront sur
demande toutes ces op6rations d'ouverture ou d'enl~vement, dans la mesure o] les compar-
timents, panneaux et barriilres en question sont destin6s .4 etre ouverts, enlev6s et remis en
place. Les inspecteurs-accompagnateurs se muniront eux-m~mes des outils n6cessaires pour
satisfaire promptement A toutes ces exigences. Il sera donn6 aux inspecteurs-accompagna-
teurs, au cours de l'inspection, le temps n6cessaire pour remettre en place et fixer tous les
composants, panneaux et barri~res ouverts ou enlev6s, de telle sorte qu'bi la fin de l'inspec-
tion, tous ces composants, panneaux et barri~res aient 6t6 remis en place et fix6s.

7. L'6quipement qui ne figure pas sur la liste de l'6quipement d'inspection, remise par
l'6quipe d'inspection en vertu du sous-paragraphe 1 b de la pr6sente annexe, ne pourra Ptre
amen6 A bord de l'avion d'observation par l'6quipe d'inspection; de meme, '6quipe d'inspec-
tion ne peut apporter A bord de l'avion d'observation une anne de quelque sorte que ce soit.

8. L'6quipe d'inspection peut prendre des notes, des photographies, faire des enregis-
trements vid6o et audio, des croquis et enregistrements similaires de l'avion d'observation et
des capteurs, au cours de r'inspection, aucun de ces instruments ne devant etre soumis A une
r6vision ou A un examen de la part de la Partie observatrice.

9. Ala fin de l'inspection, qui se terminera au plus tard trois heures avant le commence-
ment planifi6 du vol d'observation et qui n'aura pas une dur6e de plus de huit heures par jour,
h moins qu'il n'en soit convenu autrement par les Parties, l'&luipe d'inspection:
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a) Se retirera de l'avion d'observation et de son voisinage imm~diat en un lieu d1oign6 de
plus de 25 m~tres d'une partie quelconque de 'avion d'observation; et

b) Donnera la preuve aux inspecteurs-accompagnateurs que tout l'6quipement d'ins-
pection figurant sur la liste remise en vertu du sous-paragraphe 1 b de la prdsente annexe, a

t, enlev6 de l'avion d'observation.

Les inspecteurs-accompagnateurs pourront utiliser leurs propres procddures de calcul
pour confirmer le respect des dispositions du sous-paragraphe b du prdsent paragraphe. Si les
inspecteurs-accompagnateurs ne sont pas en mesure de confirmer la conformit6 avec le sous-
paragraphe b du prdsent paragraphe, la Partie observatrice peut interdire le vol d'observation
et aucun vol d'observation ne sera enregistr6 dans le quota de l'une quelconque des Parties.

10. L'6quipe d'inspection informera imm~diatement les inspecteurs-accompagnateurs
concernant toute sorte d'6quipement soupgonn6 d'&re un &luipement interdit, ddcouvert
par l'6quipe d'inspection A bord de 'avion d'observation. Si la Partie observatrice n'est pas
en mesure de ddmontrer que les articles en question ne constituent pas un &juipement inter-
dit, la Partie observde pourra interdire le vol d'observation conform~ment au sous-paragra-
phe 1 g de l'article XII de 'Accord, et l'avion d'observation quittera le territoire de la Partie
observde.

11. L'information et les indications foumies par une Partie en vertu de la prdsente
annexe etlou du paragraphe 2 de 'article VHI de l'Accord seront communiqu~es dans la
langue ddsignde pour cette Partie A l'annexe B, sauf dans le cas oit la Partie qui reqoit l'infor-
mation ou les indications est d'accord pour qu'il en soit autrement.

12. La Partie observde founira sur demande une salle de briefing pour les informations
prdvues par la prdsente annexe et aux fins d'utilisation par les inspecteurs-accompagnateurs
lors de la prdparation des indications en liaison avec les inspections. La Partie observ&e
fournira 6galement l'assistance d'un personnel de secrdtariat aux inspecteurs-accompagna-
teurs pour leur permettre de s'acquitter de leurs tfches en vertu de la pr~sente annexe.

13. La Partie observde ne divulguera pas A des Etats qui ne sont pas partie au present
Accord, les informations relatives A l'avion d'observation, A son 6quipement et h ses capteurs,
obtenues en vertu de l'article IX ou de la prdsente annexe, sans permission expresse de la
Partie observatrice.

14. Lors de l'entrde en vigueur du present Accord, chaque Partie notifiera A l'autre
Partie chaque type et chaque module d'avion d'observation et de capteur qu'elle se propose
d'utiliser, initialement, pour les vols d'observation. Chaque fois qu'une Partie se proposera
d'utiliser pour des vols d'observation un nouveau module d'avion et/ou de capteur de types
convenus, elle notifiera A l'autre Partie le module de cet avion et/ou de ce capteur.

I1 sera fourni sur demande des descriptions fonctionnelles et des schdmas gdn6ri-
ques concernant l'avion, son 6quipement et ses capteurs, y compris tous les composants des
capteurs.

15. Dans un ddlai de 30 jours A compter de la notification de chaque type et module
d'avion d'observation et/ou de capteur, en vertu du paragraphe 14, chaque Partie notifiera A
l'autre Partie une p~iode de sept jours pendant laquelle un type et un module reprdsentatif de
chaque avion d'observation et/ou de capteur sera disponible aux fins d'examen. La Partie
dont l'avion d'observation et/ou les capteurs sont examinds mettra A disposition les facilitds
appropri~es dans lesquelles il pourra 6tre proc~dd A l'examen.

16. Les examens n'exc&.eront pas une durde de 48 heures sans le consentement de la
Partie dont l'avion d'observation et/ou les capteurs sont examinds.

17. Les reprdsentants de la Partie effectuant l'examen :

a) Seront ddsign~s par notification avant l'examen A la Partie dont l'avion d'observation
et/ou les capteurs sont examines;

b) Seront des ressortissants des Parties en question;
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c) B6n6ficieront de l'inviolabilitd et des immunit6s dont jouissent les agents diploma-
tiques en vertu des articles 29 et 31 de ]a Convention de Vienne sur les relations diploma-
tiques, pendant toute la p6iode de leur pr6sence sur le territoire de la Partie dont l'avion
d'observation et/ou les capteurs sont examinds, et apr~s cette pdiode en ce qui concerne les
actes accomplis pr6c6demment dans 'exercice de leurs fonctions officielles;

d) B6ndficieront du m~me traitement que celui qui est accord6 aux membres de 1'6qui-
page de vol et aux membres des 6quipes d'inspection en vertu du paragraphe 2 de l'arti-
cle XIX concernant Ia lev6e de l'immunit6 et des paragraphes 3 et 4 de l'article XIX du
pr6sent Accord;

e) Seront soumis aux dispositions des paragraphes 1, 3 A 8 et 12 de la pr6sente annexe,
dans la mesure otii ces paragraphes sont applicables aux membres de l'&quipe d'inspection;

f) Seront accompagnds au cours de l'examen par des repr6sentants de la Partie dont
l'avion d'observation et/ou les capteurs sont examin6s; et

g) Seront pri6s d'identifier l'6quipement d'inspection sp~cifique et, si la Partie dont
I'avion d'observation et/ou les capteurs sont examins en fait la demande, d6montreront que
l'6quipement en question ne d6gradera pas, ne perturbera pas, n'alt6rera pas ou ne genera pas
le fonctionnement normal de l'avion d'observation et de ses capteurs.

18. La Partie dont l'avion d'observation et/ou les capteurs sont examin6s prendra,
avant de proctder A un tel examen, les mesures suivantes :

a) Elle mettra la Partie effectuant l'examen au courant de toutes les mesures de s6curit6
n6cessaires pour 'examen de l'avion d'observation;

b) Elle mettra la Partie effectuant l'examen au courant des procedures qu'elle se pro-
pose de suivre pour permettre un examen complet;

c) Elle mettra la Partie effectuant l'examen au courant de la configuration de l'avion
d'observation et des emplacements des capteurs et des 6quipements associ6s sur l'avion
d'observation; et

d) Elle fera de son mieux pour r~pondre aux questions pos6es par la Partie effectuant
l'examen, concernant l'examen en question.

19. En vertu des dispositions du paragraphe 17 e de la pr~sente annexe, la Partie effec-
tuant l'examen ne peut ouvrir les compartiments de bord de l'avion d'observation, damonter
les panneaux de l'avion, les capteurs ou les 6quipements, ou enlever les barri~res d'acc~s A
l'avion d'observation, son 6quipement ou ses capteurs, 6tant entendu que la Partie dont
l'avion d'observation et les capteurs sont examin6s effectuera sur demande toutes les op6ra-
tions d'ouverture ou d'enl~vement, dans la mesure oi les compartiments, panneaux et bar-
ri~res en question sont destines A &re ouverts, enlev6s et remis en place.

La pr6sente annexe peut 6tre examinde et actualis6e par la Commission. Cette actualisa-
tion ne sera pas consid6r6e comme un amendement A l'Accord.
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ANNEXE D

CONTRLEURS EN VOL

I. Obligations des parties

Chaque Partie facilitera la mission des contr6leurs en vol.

II. Attributions des contr6leurs en vol

Les attributions des contr6leurs en vol h bord de l'avion d'observation pendant le vol
d'observation sont les suivantes :

A) Respecter la Partie observ6e;

B) Veiller au respect par la Partie observatrice des dispositions de l'Accord;

C) Veiller au respect du plan de vol;

D) Surveiller le fonctionnement des capteurs et des autres 6quipements de l'avion
d'observation;

E) Donner des avis sur les r~gles nationales de la Partie observ6e (par exemple, les
r~gles concernant la s6curit6 des vols) A la demande de la Partie observatrice;

F) Faciliter, en cas d'urgence, les communications, conform6ment aux demandes for-
mul6es par le commandant de bord de l'avion d'observation.

III. R~gles gdndrales de conduite des contr6leurs en vol

A) Deux contr6leurs en vol auront le droit de monter h bord de l'avion d'observation
au point d'entr6e et de rester A bord pendant la dur6e du vol d'observation, y compris en cas
de quelconques arrPts pour ravitaillement ou d'arr&s d'urgence;

B) Les contr6leurs en vol auront le droit d'amener A bord de l'avion d'observation des
cartes g6ographiques, des cartes de navigation, des publications, des manuels concernant le
fonctionnement des 6quipements et d'autres 6quipements tels que des magnAtophones;

C) Sauf si des raisons de s6curit6 de vol s'y opposent, les contr6leurs en vol auront le
droit de se d6placer sans contraintes dans l'avion d'observation, y compris dans la cabine de
pilotage. Dans l'exercice de leurs droits, les contr6leurs de vol ne s'ingdreront pas dans les
activit6s des membres de l'6quipage de vol;

D) Les contr6leurs de vol auront le droit de surveiller l'utilisation des capteurs par la
Partie observatrice, de meme que toutes les activit6s de la cabine de pilotage pendant le vol
d'observation. Cela comprend le droit d'6couter les communications de l'avion d'observa-
tion (int6rieures et ext6rieures) et de surveiller les instruments de vol et de navigation de
1' avion d'observation;

E) Les contr6leurs en vol sont les repr6sentants de la Partie observde pendant l'ex6cu-
tion du vol d'observation. Les contr6leurs en vol peuvent donner des avis, communiquer avec
les contr6leurs de la circulation a6rienne de la mani~re appropri6e et peuvent aider a 6tablir
et A interpr6ter les communications, entre les contr6leurs de la circulation a6rienne et les
membres de l'6quipage, en ce qui concerne l'ex6cution du vol d'observation. A cet effet, les
contr6leurs en vol auront acc~s A l'&quipement radio de l'avion d'observation;

F) Les moniteurs en vol sont tenus de connaitre la position de l'avion d'observation et
l'emplacement des secteurs dangereux de l'espace a6rien le long de l'itin6raire du vol d'obser-
vation. Si un contr6leur en vol ou le personnel de contr6le de la circulation a6rienne estime
que l'avion d'observation d6vie du plan de vol, il appellera sur ce fait l'attention des membres
de l'&quipage de vol;

G) Si les contr6leurs en vol constatent qu'on ne leur a pas permis d'exercer leurs droits
conform6ment A l'Accord, la Partie observ6e adressera A la Commission, aux fin d'examen,
un rapport dans lequel sera pr6cis6e la nature du probl~me.
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ANNEXE E

CAPTEURS

I. 1. Le paquet de capteurs pour CIEL OUVERT peut comprendre l'un quelconque
des types de capteurs ci-aprs, en n'importe quels nombre et combinaison:

a) Appareils de photographie a6rienne;

b) Cam6ras viddo.

2. La Commission examinera annuellement l'actualisation du paragraphe 1 de la pr6-
sente annexe. Cette actualisation ne sera pas considdrde comme un amendement A 1 Accord.

II. 1. Le recueil d'informations radio A partir de l'avion d'observation est interdit.
Tout appareil pouvant capter, traiter, retransmettre et/ou enregistrer des signaux dlectro-
niques relatifs aux communications, A l'instrumentation tdl6mdtrique, ainsi qu'aux signaux
6Iectroniques non li6s aux communications est interdit, A l'exception des appareils suivants :
a) dquipement ndcessaire pour les opdrations de vol et de navigation; et b) appareils consti-
tuant des composants d'autres capteurs (par exemple, dquipement d'enregistrement pour les
capteurs de bord non interdits). Les dquipements et appareils faisant l'objet d'une telle excep-
tion ne seront pas utilisds pour assurer une quelconque fonction interdite.

2. Les 6quipements pour la liaison de donndes (codde/non cod6e), tels que ceux qui
pourraient 8tre utilisds pour transmettre les donndes recueilies par un capteur de I'avion
d'observation A une station terrestre, A un autre avion ou A un satellite, sont interdits.
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ANNEXE F

COMMISSION

1. La Commission entreprendra les actions pr6vues A l'article XVI de I'Accord.

2. Chaque Partie d6signera un repr6sentant 4 la Commission, assist6 des experts qu'elle
jugera n6cessaires.

3. La Commission tiendra une session ordinaire par ann6e civile, si elle n'en d6cide pas
autrement. Des sessions sp6ciales pourront atre convoqu6es A la demande d'une Partie. Cette
Partie informera A l'avance 'autre Partie sur les problImes qui seront soumis un examen.

4. La session initiale de la Commission sera tenue dans un d61ai de 60jours A compter
de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Par la suite, les sessions de la Commission auront
lieu dans les capitales des Parties et seront tenues alternativement dans l'une ou l'autre des
deux capitales. La Partie dans la capitale de laquelle une session est tenue foumira le support
administratif pour cette session. Les sessions pourront etre 6galement tenues en d'autres
lieux dont les Parties pourront convenir.

5. Lors de sa session initiale, la Commission arrdtera son r~glement int6rieur.

6. Les travaux de la Commission seront confidentiels. La Commission peut convenir
de rendre publiques ses d6cisions.

7. Chaque Partie supportera les d6penses encourues d6coulant de sa participation A la
Commission. Les d6penses encourues par la Commission en tant qu'organisme seront sup-
port6es t 6galit6 par les Parties.
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ANNEXE G

SECTEURS DANGEREUX DE L'ESPACE AIRIEN

Les secteurs dangereux de 'espace adrien des Parties sont ceux qui sont publi6s dans la
Publication des informations a6ronautiques (AIP).
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ANNEXE H

TRAITEMENT DES MATARIAUX OBTENUS , LA SUITE
DU VOL D'OBSERVATION

1. Obligations des Parties

a) Chaque Partie facilitera dans toute ia mesure possible le traitement en temps utile et
de qualit6 des matriaux d'observation et leur remise A la Partie observatrice;

b) La Partie qui effectue le traitement sera responsable de la qualit6 du traitement des
mat&riaux obtenus A la suite du vol d'observation.

2. Dispositions ganrales

a) Le traitement initial (ddveloppement) des matdriaux obtenus A ia suite du Vol d'obser-
vation sera effectu6 dans des installations au sol qui devront faire l'objet d'une notification
des Parties lors de l'entrde en vigueur du prdsent Accord, par un groupe mixte de sprcialistes
de la Partie observde et de la Partie observatrice, et A l'aide de l'dquipement convenu;

b) Chaque fois qu'il sera possible d'installer des capteurs doubles h bord de l'avion
d'observation, la Partie observatrice prendra un jeu des matdriaux d'observation, l'autre jeu
original des mat&riaux d'observation 6tant retenu par la Partie observre. S'il n'est pas possi-
ble d'installer des capteurs doubles sur l'avion d'observation, le matdriel obtenu h la suite du
Vol d'observation restera en possession de la Partie observre, une copie 6tant prise par la
Partie observatrice.
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

TURKIYE CUMHURIYETI ILE FEDERAL ALMANYA CUMHU-
RIYETI ARASINDA SOSYAL GUVENLIK HAKKINDA SOZ-
LESME

TURMMYE CUt M1flT BA*KANI

ve

FgDER.AL ALMA.NYA. O HUrI B3,A*A2 I

Sosyal gilvenlik sahasinda iki DevIet arasindaki milnasebetleri diizen-

lemek arzusu ile ve kendi sosyal giivenlik mevzuatimn uygunlamasinda

her iki Devlet vatandaglarinin e§it muameleye tabi tutulmalart prensibinin

teyidi maksadile bir Skzlegme akdi !gin anla.znaya varmiglar ve bu. gaye

ile Sizklemeyi akdetmek iizere temsilci olarak :

T tFX=l CUMMUUXY =- BA!ICAN

$krii Soykan'x i§g Sigortalan Kurumu Genel Midiirii

FEDERAL ALMANYA CUMHUnri= BA.SKANI

Gerrit von Haeften, Hariciye Nezaretinde Umum MEidjir

Dr. Kurt Jantz, Qali; ma Bakaniinda Umum Miidiir

memur ebni. lerdir.

Temsilciler usuliine uygun olarak tanzim edilen sal~hiyet belgelerini

karadIikh olarak teati ettikten sonra a~a ida belirtflen hususlarda mutaba-

kata varmnllardir.

BOLUM I

Oenel Mlkilmcr

MA.DDn, 1

Bu SBzlegmenin uygulanmanda;

1. ,Vatandaga
Federal Almanya Cumhuriyeti bakimndan, Federal Almanya Cumhu-

riyetl Anayasasma gdre Alman vatandalt sayilan kimseyi,

Tiirkiye bakimindan, Tilrk vatandaqlbiru haiz kirmseyi;

2. cMevzuatq
2 nci maddede belirtilen sigorta kollari He sosyal Ciivenlik yardim-

larna taalli'k eden ve bir Akid Taraf iilkesinde veya bu iilkelenin bir
kisrmnda yiiriirlflkte bul:man kanun, tiiziik ve y;inctmelipi;

Vol. 1681, 1-29034



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

3. uYetkili Makama

Federal Almanya Cumhuriyetl bakirrundan, Qalgma ve Sosyal I§ler

Bakanmi,
Tiixkiye bakimmdan, (;alima Bakanhlimr;

4. ,Sosyal Sigorta Merciia

2 nci maddede belirtilen mevzuati uygulamakla girevli Tegkilt veya

Makau;

5. uAlman Sosyal Sigorta MerciiD

Merkezi Federal Almanya Cumhuriyeti Uilkesinde bulunan bir Sosyal

Sigorta Merciini,

Tihrkiye Sosyal Sigorta Merciiq

Merkezi Tdirkiye Uilkesinde bulunan bir Sosyal Sigorta Merciini;

6. eYetkili Sosyal Sigorta MerciiD

Sigortalmun yardim istekinde bulunduku veya yardim istemek hak-

kina sahip olduku veyahut son defa gah§tx n .&kzd Taraf iilkesinde ikamet

ettiki sirada bath olduku ve yardim istekinde bulunabilece§i Sosyal Si-

gorta Merciini, bu taraf mevzuatinda mere! belirtilmemise, yetkili Makam

tarafmdan belirtilecek Sosyal Sigorta Merciini;

7. ,tkamet Mahallindeki Sosyal Sigorta Me:cliD

Ik~met mahalli igin yetkili Sosyal Sigorta Merciini, bu .Akid Taraf

mevzutmnda bbyle bir merci belirtilmemi.se, YetkilL Makam tarafindan

belirtilecek Sosyal Sigorta Merciiri;

8. uSigortahnin gegindirmekle yikiimlii olduu kimse

Sigortaznn uygulanacak mevzuatta tarif edilen gegindirmekle yii-

kiimlii olduku kimseleri;

9. a€algma,

Uygulanan mevzuata gire gali§mayn veya faaliyette bulunmayi;

10. aPrim iademe silresiv

Prim denmi§ olan veya bdenmig saylan siireyi;

11. aMuadil sUrev

ikame siiresi, ara verme stiresi veya eklenen siirelerden, uygulanan

mevzuata gore, prim ibdeme silresine muadil sayilanlan;

12. aSigortaldik siireleris

Federal Almanya Curnhuriyeti bakammdan, prim 6deme sfireleri ie

muadil sjirelerl,

Tiirkiye balukmndan, uygulanan mevzuata g~re sigortahlxk siiresi ola-

rak kabul edilen siireleri;

13. uPara yardimu

Her tirlii zam ve iliveleriyle birlikte gelir veya ayliklari;
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14. aGelir veya ayhkD

Her turii zam ve iliveleriyle birlikte gelir veya ayhklari;

15. a(ocuk zarmla

Federal Almanya Cumluriyeti bakummdan, 2 nci maddenin 1 inci
fikrasmin d) bendinde belirtilen yardimlan,

Tiirkiye balummdan, ilgilere gocuklar igin yaptlan yardum, ifade eder.

MADDE 2

Bu S~zle~me hiUkilmIeri, devletlerarasi antla§malar ve devletlerilstii
hukuktan do~an haklar veya bunlarin tatbikatt ie ilgili hususlar diplada

kalmak uzere :

1. Federal Almanya Cumhuriyeti bakundan,

a) Hastahik Sigortasi,

b) Kaza Sigortasi,

c) i§ ilerin Rant Sigortas, Hizmetlilerin Rant Sigortasi, Madencilerin

Emekliler Sigortasi ve Sar B6lgesinde uygulanan Madencilerin Emekliler

Sigortasi,

d) I qilerin gocuk Zamlari,

na ili~kin mevzuat;

2. Tiirkiye bakimundan,

a) Hastalik ve Anahk Sigortasi,

b) i§ Kazalariyle Meslek Hastahldar Sigortasi,

c) MaWlliik, Yalihk ve 1iirm Sigortalan,

d) Devlet Demiryollart ve Limanlar IWetme Genel MiidiiriIki i gi-

leri Emekli Sandilr,

e) Askeri Fabrikalar Tekaut ve Muavenet Sandiki,

na ilikin mevzuat

hakkmnda uygularur.

MADDE 3

5 ili 9 uncu maddelerde aksine hiikim yoksa, bu S~zlefme, Akid
Taraflar vatandaglari hle bunlarin gegindirmekle yiikiimlii olduku ve 51iim-
lerinde hak sahibi kimseleri hakkmda uygulanir.

MADDE 4

(1) Bu Skle~mede aksine hiikiim yoksa, 3 iinci maddede belirtilen

kimseler, Akud Taraflarm mevzuatina gire, hak ve vecibeleri balkmmdan,
e~it saynhrlar.

(2) Akid Taraflarin mevzuatina gdre Sosyal Sigorta Mercilerinin ve
derneklerin muhtar idarelcrine segilecek kimseler ile ilgili kaza mercilerine

Cakrilan uyeler hakkinldu bu naddenin (1) inci fikrasi hiikmr uygulanmaz.
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MADDE 5

6 Ml 9 uncu maddelerde aksine hilkilm yoksa, galanlarm mecburi

olarak sigortaya tabi tutulmalan ve i§ minasebetlerinden dolan ve i§verene

ait olan hak ve vecibeleri bakinnndan, igverenin ikametglu veya i.

merkezi diger Akid Taraf iilkesinde bulunsa dahi, Sah§Uklan iilkede

yiiriirliikte bulunan mevzuat uygulamur.

M DDE 6

(1) i§ merkezi Akld Taraflardan birinin iillesinde bulunan bir i§ve-

renin hiznetindeki kimse gegici olarak bir i~in icrasi igin diker Akid Tara-

fin ilkesine g6nderildigi takdirde, bu Akicd Taraf iilkesine vardigi tarihten

ba§layarak 24 ay miiddetle kendi iilkesinde qahiyormu§ gibi, hakkmda i*

merkezinin bulunduku Akd Taraf mevzuati uygulamr.

Vahma siresi yirmi drt ayt agtiAu takdirde, igi iverenin veya i§-

veren iinin muvafakatini almak §artiyle, bnceden istekte bulunur ve

5 inci maddenin (1) inci fikrast hiikmiini uygulamak durumunda olan diler

Akid Tarafm Yetkii Makarni buna muvafakat ederse, bu kirnse hakkmda

ig merkezinin bulunduku Akid Taraf mevzuatmn uygulanmasina devam

edilir.

(2) Merkezi Akid Taraflardan biriin jlIkesinde bulunan bir nakliyat

i~inin ilgisi bir i in icrasi igin gegici olarak diler Akid Taraf iUlkesine gan-

derildigi takdirde, o iggi hakkmnda, ilyeri merkezinin bulunduku iilkede

gahiiyormul gibi, bu AkId Taraf mevzuat uygulanir.

(3) Merkezi Alkd Taraflardan birinin ilikesinde bulunan hava nak-

liye i~inde qahan bir i~gi bir i~in icrasi igin diger Alud Taraf iilkesine g6n-

derildiki takdirde, o iggi hakkmda, i-yeri merkezinin bulunduku iilkede

gahayormug gibi, bu Akid Taraf mevzuati uygulamr.

(4) Bu maddenin (1) ili (3) iincii fukralarumda belirtilen hiikiimler,

igginin vatanda§hk duruznuna bakilmaksmzn, uygulamr.

MADDE 7

(1) Alkd Taraflardan birinin bayralun tapyan bir geminin mUrette-

bats hakkinda o Akld Taraf mevzuati uygulamr.

(2) Akid Taraflardan birinin limarunda bir i§ig diker Aktd Taraf

bayra~im talyan bir geminin yixkleme, bo~altma veya tamir ilerinde

gah§ur veya bu ilere nezaret ederse, o igi hakkinda limanrn bulundu.u

jilkenin mevzuati uygulamr.

(3) Alkd Taraflardan birinin iilkesinde fcamet eden bir igi diger

Akid Taraf bayra~ira tapiyan bir gemide, geminin sahibi olmayan ve ig

merkezi i§inin ikamet ettigi jilkede bulunan bir i§veren tarafndan gegici

olar-'k galotinldig3 takdirde, bu iqi hakkznda ikarnetg'uut luluilduku

yer mevzuati uygulanur.
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(4) Bu maddenin (1) ill (3) iincil fdkralan hiikinileri, ilgili kimse-

nin vatandaghk durumuna bakilmaksizin, uygulamr.

MADDE1 8

(1) Alid Taraflardan birinin vatandaps, devIet veya imine hizmeti
grmek iuzere, ku-umu tarafndan diker A.kld Taraf illkesine gbnderilirse,

bu kimse hakkinda vatandapx bulunduku taraf mevzuati uygularur.

Akid Taraflardan birinin vatandapi diger Alkd Tarai iflkesinde vatan-
dagi bulunduku tarafin dairesinde veya kendi elgilik veya konsolosluk
mensuplarmin §ahsi hizmetlerinde SahtrIld§i takdirde, bu kimse hak-
kirda yukaridaki hiikiim uygulanzr.

(2) Fahri konsoloslukta galtinlanlar hakkmda (1) inci fikra hiikmii
uygulanmaz.

M.AD'DE 9

i~verenin muvafakatiyle i§inir veya i§ginin muvafakatiyle ijverenin
!stegi jizerine, 5 ili 8 inci maddelere gbre mevzuath uygulanacak olan
Akid Tarafin Yetkili Makami dider Akud Tarafin Yetkili Makarnnin muva-
fakatini almak suretiyle, diker ,lud Taraf mevzuatmn uygulanmasina
miisaade edebilir. Diner Akid Taraf mevzuatinin uygulanmasina miisaade
edildigi ve i§gi de milsaade veren Akid Taraf Uilkesinde Saht1gi takdirde,
muisaadeyi alan taraf iulkesinde galiyormul gibi, hakkinda bu taraf mev-
zuati uygulanir.

MADDE 10

(1) Akid Taraflardan birinin mevzuatina gore, bir sigorta yardiminm
diger bir sigorta yardiru ile veya ba§ka kazanglarla birle~mesi halinde,
sigorta yardiniarin kaldunlmasi, kesintiye tabi tutulmasi, durdurulmasi
veya iptali gerekiyorsa, bu sigorta yardnunmin diker Ak id Taraf mevzua-
tina gore veya bu Akid Taraf jilkesinde bulunduu sirada saglanan ve bu
yardiurn kaldirilmasini, kesintiye tabi tutulmasun, durdurulmasim veya
iptalini gerektirecek mahiyette bulunan sigorta yardixu ile veya ba~ka
kazan~larla birle~mesi halinde de ayni hiikiixnler uygulanir. Her iki Akid
Taraf mevzutina gbre sigorta yardimlarimn yukarda belirtildigi §ekilde,
kaldirlmasi, kesintiye tabi tutulmasi, durdurulmasi veya iptali gerektigi
takdirde, her iki Akd Taraf ayn ayri kendi mevzuatina gbre azaltilmast
icabeden miktarin yansi kadar indirme yapar. Akd Taraflardan birinin
mevzuatmna gdre Vaifildigi veya belirli bir i§in yapilmachti veya mecbur!
sigorta hiikiimirinin uygulanmasi gerektigi silrece istege bagh olarak sigor-
tayn devam veya yardim isteginde bulunma hakki kalkiyorsa, birinci cilmle
hikmt, diger Akid Taraf mevzuatina gdre gaIpdmasi veya belirli igin
yap:Imamasi veya mecburl sigorta hikiimlerinin tatbiki halinde de uygru-
lamr.

Vol. 1681. 1-29034



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(2) Ayru sigorta kolundan ayns sigorta vakast dolayslyle yapilacak
yardunler (1) inci fikrada belirtilen iki yardin- birlegmesi sayilmaz.

(3) 27 nci madde hiikmiine gore tesbit edilen ayhldarm bu madde-
nin (1) inci hkrasi hiikmli dahilinde kesintiye tabi tutulmasi, kaldirdmasi,
durdurulmast veya iptali gerekiyorsa, 27 nci maddenin (2) nci fkrasuun
(b) bendine g~re Akid Taraflardan her birinin tahsis edecegi aylklar, bu
memleketler mevzuatana g~re yapilacak Indirmeler nispetinde azaltthr.

BOLO II
Hatask ve Anaha Sigortaln

MADDEI 11

Akid Taraflardan birinin mevzuatina g~re, mecburi veya iste§e bahl
sigortaya tabi tutulma veya yarchma musthak olma hakkinmn tesbitinde
diker AJkd Taraf mevzuat=a gore gegen sigorta]bk siireleri de, aym
zamana raslamnamak gartile, naxara glim,

MADDM 12

(1) Akid Taraflardan birinin mevzuatna gore yardima hak kazanmig
bulunan bir kimse, yetkili Sosyal Sigorta Merlinin kinceden muvafakatini
almak suretiyle, dier Akid Taraf jilkesine gittiki takdirde de bu yarchm-
dan yararlanir. Tibbi bir mahzur gbrillmediki, ig gcremezikin en az Q
ay sirecegi anlagildihi ve ilgUi kimse aflesinin yan-a gitti§i takdirde, ika-
metgfhm defigtirilmesine muvafakat edilir. Bu gartlarm mevdudiyeti ha-
linde, elde olmayan sebeplerle inceden muvafakat alminmarm olsa dahi,
sonradan da muvafakat verilebilir. Anahk yardumindan yararlanilmasi igin
muvafakat dokumun vukuundan iince verilir.

(2) Sigortalmn gegindirmekle yiikiimuii olduku kimseler hakkmda
da (1) ici fikra hilkmii uygulamr.

MADDE 13

(1) Akid Taraflardan birinin mevzuabna g~re sigortali olan bir kim-
senin dijer Aud Taraf iilkesinde ikamet sirasmda durumu derhal yardim
yapilmasini gerektirdigi takdirde, bu kimse sigortah bulunduku A kd Taraf
mevzuatina gore yardim talebinde bulunmak hakkism kazanir.

(2) Sigortalimn gegindirmekle yiikiinli oldu u kimseler hakkinda da
bu maddenin (1) inci fikrasx hiikmii uygulanr.

MADDFM 14

(1) Ak .i Taraflardan birinin mevzuatna gore gelir veya ayhk al-
makta olan veya gelir veya ayhk baglanmas istekinde bulunan bir kimse
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diner Alkd Taraf ilkesinde ikamet ediyorsa, bu kimsenin hastalik sigor-

tasi bakirmndan hak ve vecibeleri, gelir veya ayhk almak hakkjna sahip

olauku Akid Taraf mevzuatina gbre, bu Alud Taraf Wiikesinde ikamet edi-
yormug gibi, carl olur. Boyle bir kbmsenin diger Akid Tarar iilkesinde

gegici olarak bulunmasi halinde, 12 nci ve 13 iincii maddeler hilkiimleri

ayru esaslara g6re uygulamr.

(2) (1) inci fikraun uygulanmasmda,

Alman mevzuata uygulancbi% takdirde, bt kimsenin aylik veya gelir

baglanmasi isteginde bulunmadan bnce balli oldugu Hastahk Sigortasm

Mercii, bu kinse hig bin Hastahk Sigortass Merciine bali bulunmarm ise,

Tuirk mevzuata uygulandigi takdirde, i gi Sigortalans Kurumu Genel

MiidiirliliU, Ankara,

yetkilidir.

(3) Gelir veya ayhk almast veyahut gelir veya ayhik isteinde bulun-

masi dolayisile her iki Akid Taraf mevzuatina gire sigortali saylan bin

kimse hakknida iWlkesinde ikamet ettiki adc Taral mev-zuat uygulamr.

Bbyle bir kimsenin diler Akid Taraf iilkesinde gegici olarak bulunduu

devrelerde 12 nci ve 13 Uincii maddeler hiikiimleri yukaridaki esaslara g6re

uygulamr.

(4) Hastalik Sigortasma tabi bulunmaksmn Akid Taraflardan birinin

iilkesinde ikamet eden ve bu taraf mevzuatma glre hastahk halinde yar-

dun isteme hakkma sahip olan gelir veya aylhk sahlbi bir kimse hakkmda,

durumuna gore (1) ill (3) Uincii fikralar hikilmleri uygulanr.

(5) Ikamet ettigi A kld Taraf filkesinde galimakta olmasi dolaynsile

hastalik veya analbk sigortasmna tabi tutulan bit kimse hakkmnda (1) ill

(4) iincii fikralara hiiki-mleri uygulanmaz.

MADDE 15

(1) Akid Taraflardan birinin tilkesinde ikamet eden bin kinse, bu

Sbzleemenin 12 nci ve 13 Uincil maddeleri veya 14 iincii maddenin (1) inci,
(3) iinci veya (4) iincii fi1ralai hilkilmalerine gdre, sa~lhk yardimma hak

kazannul ise ve bu kimsenin ikamet ettigi yerde yetkill Sosyal Sigorta

Merclinin te§kilit yoksa, bu yardim ikamet ettili yerdeki Sosyal Sigorta

Merciinin uyguladib mevzuata g~re ve Federal Almanya Cumhuriyetinde

ikamet mahalli igin yetkili Ailgemeine Ortskrankenhasse, bbyle bir sandik

bulunmadigi takdirde, bu mahal igin yetkili Landkrankenhasse, Tiirkiye'de

de i.gI Sigortalan Kurumu tarafndan yapilir.
Ancak yardim siiresinin ve gegimi sigortah -tarafindan saglanan kim-

selerinin tesbitinde yetkili Sosyal Sigorta Merciinin tabi oldugu mevzuat

uygulamr.

(2) Acil olmayan hallerde 6nemli sayulabilecek protezler ve diner

saglik yardimlari yetkili Sosyal Sigorta Merciinn onceden muvafakati

alinmak kaydile yaplz.r.

Vol. 1681, 1-29034



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 147

(3) Salhk yardunlari, sigortabya veya yardima m~tstahak gegindir-

mekle yikiiniii oldugu kimselerine ikamet mahallindeki Sosyal Sigorta

Mercilne ba&t sigortalh veya bunun gegindirmekle yu-uimli o1duu kim-

seleriymi gibi, bu Merci tarafmdan sa§lamr. Saglhk hizmetlerinde bulunmak

iizere Sosyal Sigorta Merci ile s~zle~me yapmi olan kimseler ve tesisler

de aym y~kiiml1ilik altindadirlar.

Ma.DDE 16

Akid Taraflardan birinin Mkesinde ikamet eden bir kimse bu S5z-

.e~menin 12 nci ve 13 iincii maddeleri veya 14 iinciU maddesinin (1) inci,
(3) iincii veya (4) Uncil bkralan hiikiimlerine g~re para yardimina hak

kazanmiu ise, bu kimsenin ikamet ettigi yerde yetkfli Sosyal Sigorta Mercil

taralindan ve 'o Merciin uyguladxki mevzuata g6re yapilr. Bu Merciin

talebi iizerine yardxn, ikamet mahallindeki Sosyal Sigorta Mercil tarahn-

dan yapiLr.

MA.DD!1 17

Yetkili Sosyal Sigorta Mercii, bu SIlegmenin 15 ve 16 ncm madde-

lerine g~re yapilan yardimlar tutarmi, idare masraflan harig, ikamet

mahallindeki Sosyal Sigorta Merciine 8der.

MA.DD3 18

(1) Akid Taraflardan her ikisinin illkesinde sigorib bulunan iki

kimsenin aynx zamanda gegindirmekle yikiimli bulundulu bir kims. her

ik Akid Taraf mevzuabna g6re de yardma hak kazanmu ise, bu kimseye

iikesinde ikamet ettiki Akid Taraf mevzuatma g6re ve bu jilkede gegimni

saglayan sigortalt dolayisile yardun yapilir.

(2) Yardim silresinin tesbiti hususunda Akld Taraflardan birinin

mevzuatinxn uygulanmasinda aymu sigorta vakasi igin diger Akud Tarai

mevzuatna g6re yapulan yardrniar da nazara amnr.

BOLtT 33

Olilm Bigortam (Cenwe maarajs)

zMkDDM 19

(1) Akid Taraflardan biniin mevzuatuna g~re sigortall bulunan bir

kimse ciner Akid Taraf ilkesinde BldiN takdirde, sigortal oduku .kd

Taraf Uilkesinde 61milg gibi, cenaze masrafina hak kazamr.

(2) Akid Taraflardan birinin iilkesinde ikamet eden bir kirnse diker

Akid Taraf mevzuatina gbre cenaze masraft isteiinde bulunduku takdirde,

Vol. 1681, 1-29034



148 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

bu kbise hakkinda, mevzuatmm uygu1anmasmi istedigi tara iilkesinde

ikamet ediyormu; gibi, ilem yapbr.

(3) Bu Sazlegmenn uygulanmianda, her ik Abkd Taraf mevzuatma

gare cenaze masrafi 8denmesi miimkiin olan hallerde, cenaze masrafi, blilm

hangi Akid Taraf jilkesinde vaki olmu§ Ise o taraf mevzuatina g5re 6denir.

O1ium Akid Taraflarmn ilkeleri dipnda vukubulmua ise, cenaze masrafi,

len kixnse son olarak Akld Taraflardan hangisinin ilIkesinde oturmuo ise,

o yer mevzuatina gi~re 8denir.

BOLJI IV

I Kazalars Re Meslec Hawtahklan Bigortass

MA.1D! 20

(1) A ud Taraflardan birinin me'zuatma gare yarduna hak kazanan

bir kimse, 24 iincii maddenin (1) incI h ,n- n (b) bendi hilkilmleri sakh

kalmak *artile, tedavi smrasmnda kanuni ikametg&huu, yetkili Sosyal Sigorta

Merciinin muvafakati ile, diger Akid Taraf ilkesine nakletmil olmam ha-

linde saghk yardmlarmdan da yararlamr. TibbI bir mahzur bulunmaditi

ve ilgili ailesi yanina gitti.i takdirde, ikametg~hn nakline muvafakat edl-

lir. Bu gartlann mevcut olmast halinde, muvafakat, elde olmayan sebepler-

den dolayi Snceden ahnmanmi olsa dahl, sonradan verilebilir.

(2) Akid Taraflardan birinin mevzuatima g~re diger Makd Taraf

iilkesinde bulunan bir kimseye sailbk yardmu yapdmasi gerektigi tak-

dirde, bu yardun orada bulundugu sUrece yapibr.

(3) Saghk yardunlan,

Federal Almanya Cumhuriyetinde:

icamet mahallindeki yetkili Allgemeine Ortskrankenkasse, buyle bir

sandik yoksa, bu mahal igin yetkili Landkrankenka ,

Tiirkiye'de:

I§gi Sigortalan Kurumu,

tarafindan ve ikamet mahallindeki yetkill Sosyal Sigorta Merciierinin

uyguladit mevzuata gore yapflbr.
(4) Protez ve diger 6nemli saghk yardunlari, feiil olmayan hallerde,

ancak yetkili Sosyal Sigorta Merciinin Unceden muvafakati aliwmak sure-

tile yapihr.

(5) Salik yardimlari, yardima bak kazanan kimseye ikamet mahal-

lindeki Sosyal Sigorta Me~iine bakh sigortah imil gibi, bu Merci tara-

hndan saglamr. Sathk hizmetinde bulunmak iizere Sosyal Sigorta Mercil

ie s~zle mz y.pru. cla.i kiraslcr ve tesisler de aym yiikilmlilhilk altmda-

dirlar.
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IL4DDE 21

.Akid Taraflardan birinin mevzuatma gire para yardnmuna hak ka=a-
nan bir kimseye 20 nci maddenin (1) inci veya (2) nci fikrasmnda belirtlen
hallerde 6denecek gelir, cenaze masrah ve maktu yardim harig, bu yardun;

Federal Almanya Cumhuriyetinde:

Ikamet, mahallindeki yetkili Allegemine Ortskrankenkasse, b yle bir
sandik buhumadis takdirde, bu yet igin yetkill Landkrankenkasse,

Tiirkiye'de :

ini Sigortalan Kurumu,

tarafindan ve yetkili Sosyal Sigorta Mercinin isteli iizerine ve bu Merciin
uyguladiji mevzuata g~re yapihr. Yetkfli Sosyal Sigorta Mercii b~yle bir
istekte bulunurken yardimin miktannx ve izami yardim silresini de bildirir.

MADlDE 22

Yetki Sosyal Sigorta Mercil 20 nci ve 21 inci maddelere g5re sal-
lanan yarchmlarm tutarni, idare masraflan harig, ikamet mahallindeki
Sosyal Sigorta Merciine 6der.

M.A.DDm 23

(1) MAd Taraflardan birinln mevzuatma g5re, yardina hak kazam-
lip kazanilmadchun tiyininde ve meslekte kazanma giiciiniin kaybinm
tesbitinde, diker Akid Taraf mevzuatma g5re i; kazalari (Meslek hasta-
liklari) olarak kabul edilen vak'alar nazara ahmr.

(2) AJkd Taraflardan birinin Sosyal Sigorta Mercii, bit kinsenin
meslekte kazanma giciintin azalma derecesine gbre hesaplanacak para
yardimma yalniz (1) inci fikranzn uygulanmasi dolayisile hak kazanmasi
halinde, bu yardirru kendi mevzuatma gire, i§ kazasi (Meslek hastah li)
yiiziinden meslekte kazanma giiciiniin azalma derecesine tekabiAl eden
lg1ilde yapar.

MA.DDD Z4

(1) Akit Taraflar Sosyal Sigorta Mercileri, meslek hastahig sonucu
yardima hak kazanma halinin tesbitinde, her iki lud Taraf jilkelerinde bu
meslek hastaiina sebep olabilecek iglerde gahilan silreleri nazara alrlar.
Bu hususta agakodaki hikiimler uygulamr:

a) Yardim yapilmasi igin gerekli §artlann yerine getirilip getirilme-
digini her Sosyal Sigorta Mercii, uygulacdi- mevzuata g~re, tesbit eder.

b) Her iki Akid Taraf mevzuatna gure yardima hak kazinilmasi
halinde, yardimlar, gelir harig, yalniz, ilgUi kimsenin iilke.inde ikamet
etigi Akid Taraf mevnzatn.a bLe yapillr.
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c) Akid Taraflardan birinin mevzuatina g~re, gelire hak kazaruldigi
takdirde, Sosyal Sigorta Mercii, gelirin, mevzuati uygulanan Akid Taraf
Uilkesindeki gahzma siresinin (1) nci fikraya gore nazara abnan gabma
siiresine isabet eden ksmnm 6der.

d) (c) bkrast, aynt zamanda meslek hastabli sonucu ig goremezhik
derecesinde bir artma dolayisile gelirin yeniden hesaplanmasmda da uygu-
]anu.

(2) (1) ine fhkranin (a) il& (c) bendleri yetim ve dul gelirlerinin
hesaplanmasinda da uygularur.

(3) Gelir almak igin §artlarin yerine getirilmig olmast halinde, ilgili
hangi taraf ilkesinde ikamet ediyorsa, o taraf Sosyal Sigorta Mercii gelirin
verilmesine ba§laymcaya kadar gereken avansa 5der.

MADDEI 25

Akid Taraflardan birinin mevzuatma gore gelirin sermaye olarak
5denmesinde, diker Akid Taraf filkesinde ikaraet edilmrn olmam, yaban
memlekette ikamet sayilmaz.

BOLUM V

Mai Tk, Ya;7shk te 01itm Bgortalar (Aylsklan)

MADDE 26

istege balli sigorta hakki, ilgili kimsenin iilkesinde ikamet ettili Akd
Taraf mevzuatma gore diizenlenir. Ancak ilgili kimse son olarak diker
Akid Taraf mevzuatuna gbre istege balh sigortaya tabi tutulmu§ olup da
daha sonra ayni Akid Taraf mevzuatma g~re mecbur sigortaya tabi tutul-
marmnu ise, iilkesinde ikamet etmedigi Akid Taraf mevzuatma gbre istele
balh sigortaya tabi tutulur.

ILADDEA 27

Her iki Alud Taraf mevzuatma g5re sigo'tah bulunan bir kimseye bu
baliimdeki hiikiimlere g~re ve agafpdaki esaslar dahilinde ayhk bailaar.

(1) Aud Taraflardan birinin Sosyal Sigorta Mercii, bir kimsenin
yardim hakkinn domasi, idamesi ve Ihyast igin gerekli gartlarn yerine
getirip getirmedigini t~yin ederken, diker Akud Taraf mevzuatina g~re
gegen ve bu mevzuata gbre hakkmn dokmasinda, idamesinde ve ihyasinda
nazara ahnan sigortahlik siirelerini, bu sMireler kendi ilkesinde gegen suire-
lerle aynz zamana rastlamamak gartUe, nazara ahr.

(2) (1) inci fLkra gerefince ayhja hak kazanilmi§ olmasi balinde,
a a idaki hiikidinler uygulanir:
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a) Akid Taraflardan birinin Sosyal Sigorta Mercil kendi mevzuabna
gore ayliklari tesbit ederken, diker Akid Taraf mevzuatina gdre gegen ve
ayhgm hesaplanmasmda nazara almmasi gereken sigortallik siirelerini, bu
saireler kendi mevzuatina gire gegmig gibi, nazara ahr.

b) Sosyal Sigorta Merciince bu suretle hesaplanacak ayhmn, sigorta
vakasindan onceki sire iginde, kendi mev~zatmna gore, saynlmasl gereken
sigortalihk siiresinin, (a) bendinde belirtildigi izere, her iki Mad Taraf
mevzuatina gbre nazara almmasi icabeden sigortalihk ajireleri toplamma
olan nispeti ile miltenasip kisml tesbit eder. Bu suretle tesbit edUen mik-

tar aylik olarak tahsis olunur.

c) Yabanci menlekette ikamet edilmig olmam dolayisile ayhbm kal-
dtilmasi, kesintiye tabi tutulmasi, durdurulmnasi veya iptali hakkindald
htikilner (b) bendinin tatbikindan sonra, bagka sebeplerle ayh~m kal-
dn-miasi, kesintiye tabi tutulmasi, durdurulmau veya iptali hakkindald
hiikiinler ise (b) bendinin tatbikmdan Bnce uygulamr.

(3) Akid Taraflardan birinin mevzuatmna gore, gegen sigortaiLk

s'iresi alti aydan az olduu ve bu taraf mevzuatxna gore yarchma hak
kazanma §artlari yerine getirihnediii takdirde, bu Alkd Taraf Sosyal
Sigorta Mercii aylik ballathaz. Diger Alkd Tarar Sosyal Sigorta Merciu

ise (2) nci fkranm (a) bendine g~re hesaplanacak ayblx bal ar.

MA.DDE 28

Akid Taraflardan birinin mevzuafana gore, Z7 nci madde uygulanmak-
sum ayhk baglarnasma hak kazanan bir kimsenin bu suretle tesbit olu-
nacak ayliki, bu Sizle~me hilkihmleri dairesinde, 27 nci maddenin uygulan-
masi suretile tesbit olunacak aylikten fazIa ise aradaki fark, bu Akd Ta-
rafin yetkili Sosyal Sigorta Merciince 6denir. 27 nci maddenin uygulanMia-
mas halinde Akid Taraflardan birnin mevzuatrna g~re ayhk baglanma-
sma hak kazanan bir kimsrnin bu ayllki 27 e inaddenin uygulanmasi
dolaysile her iki taraf mevzutma g~re bajlanacak aylikiar toplamindan
fazIa olursa, aradaki Lark bu Akld Tarafm yetkili Sosyal Sigorta Mercince
ikdenir.

MADD 29

(1) Maden i.etmelerinde yer altinda gegen ve Tilrk mevzuatma g~re
kabul edilen piim odeme silreleri, 27 nci madde esaslan dahilinde Alman

Madencieri Emeklilik Sigortasmda nazara almur. Yarduma hak kazanjlmasi
1gin Alman mevzuatinda yeralh kazmacilik iglerinde veya benzeri ierde
gahmi§ olmak kaydi bulunduku takdirde, T/irk mevzuatuia gore kabul
edilen prim ierne siirelerinden yalniz bu i~lerde gegenler nazara ahmr.
Maden iletmeleri, maden cevherlerinin veya benzeri maddelerin veyahut
ta§ ve topragin maden i~oiUeri tarafmnaait daha ziyade yeraltindan gzkanl-
diki yerlerdir.
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(2) TUrk mevzuatma g6re kabul edilen prim 6deme siirelerinden (1)
inci iikra geregince Alman Madencilerl Emeklilik Sigortasinda nazara

almayanlar, bu miiddetler iginde son olarak miistahdemler gibi gahtrd-
=z§ olanlar igin Miistahdemler Rant Sigortasmda, digerleri igin giler Rant

Sigortasinda nazara alanr.

LA.DDM 30

Alman Sosyal Sigorta Mercileri bu b6lilm ile ilgili hususlarda a~aji-
daki hiikiimleri uyglarlar.

(1) Ayhgin hesaplanmasmda nazara almacak esaslar Alman mev-
zuatna g6re kabul edilen prim bdeme siirelerine g6re tesbit olunur.

(2) 29 uncu maddeye g~re, yetkili Alman Rant Sigortasi idaresince

ayligm hesaplanmasnda nazara almacak esaslar aramnda sigortaldlk

siiresi bulunmuyorsa, bu sigorta idaresi iin tyin edolmil clan genel esas-

lar gaz~nUinde bulundurulur.

(3) Tirk mevzuatina g6re gegen ye yardima hak kazandmasi irin

nazara abnmas gereken sigortalik siireleri Alman mevzuatna gbre

gegen ve muteber sayilan sigortaldik siireleri ile e~it muameleye tabi

tutulur.

(4) Ara verme, ikame ve eklenti siirlerinin tesbiti bakundan, Trk

mevzutma g6re sigortaya ilk giri§ tarihi ile prim 6deme silreleri, bu silre-

ler iginde Alman mevzuatma gbre mecburi sigortaya tabi sayzian bir 11te

galqldigi takdirde, iggiler veya Miistahdemler Rant Sigortasma gdre,

sigorta vakasmdan 6nce son defa Alman mevzuatna g6re Madenciler

Emedilik Sigortasina prim 6denmi§ ise, bu sigortaya gire, i~e ilk giri;

tarihi ve prim 6deme s'lreleri olarak kabul edilir.

(5) lhtiyarlik aybhina hak kazanabilmek igin Alman mevzuatmna g6re

gegen prim 6deme silreleri ie Alman mevzuatma gure mecburi sigortaya

tabi saydan i§Ierde TiIrk mevzuatina g6re gegen prim 6derne siireleri e~it
muameleye tabi tutulur.

(6) 27 nci maddenin (2) nci fikrasirun (a) bendinLin uygulanmasmda
munzam sigorta primleri nazara ahnmaz. 27 nci maddenin (2) nl f3ikrazi-

nm (b) bendinin uygulanmasmda aylik, munzam sigorta primlerine gore

art~rihr.

(7) Aagadaki hallerin bir arada tahakkuku halinde, 27 nci maddenin

(2) nci hkrasi hiikiimleri uygulanmaz:

a) Ekienen siireler, gocuk zamrn ve teqvik primi soz konusu degilse,

b) 1 Ocak 1957 tarihinden bnceki mevzuat uygulanmiyacaksa,

c) Madencilerin Emekilik Sigortaindan i~tiraki gerektiren bir yar-

dun soz konusu degilse, ve
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d) 27 nci maddenin (3) iincti fhkrasi hiikmii uygulannuyacaksa.

(8) Alman mevzuatna gore sigortaya devam hakkmm tesbitinde,
Alman mevzuatina gbre mecburi sigortaya tabi saylan Il;erde Tiurk mev-
zuatma g~re gegen prim bdeme siireleri nazara alMr. Alman mevzuatina
g6re mecburi sigortaya tabi bir i*te gahdtLmami ise, soz konusu edilen
prim bdeme stirelerinden sonuncusu, miistahdem olarak gailmak suretile
bdenmise Miistahderaler Rant Sigortasma, i;gi olarak ;ab;ilmak suretile
bdenmi*se Inler Rant Sigortasma g6re devam ilemi yiitilir.

(9) Alman mevzuatina g6re gegmig veya gegecek olan isteke balh
sigortalik silrelerinden Tirk mevzuatina g6re mecburi sigortaya tabi
bulunan siireler igin Bdenmi; istege ba~h sigorta priznleri munzam sigorta
primi saydir. Alman mevzuahna g~re isteke baith sigortada gegmi veya
gegecek olan prim 6ideme siirelerinden TUrk mevzuabna gore mecburi
sigortaya tabi saydlacak olanlara tekabiil edenler igin de ayna hiikiim uygu-

MA.DDE 31

Tiirk Sosyal Sigorta Mercileri bu bWilmle 1gM hususlarda a~aktdaki
hilkiamleri uygularlar.

(1) Ayhn hesaplanmasmda nazara ahncak esaslar TUrk mevzuatina
gre kabul edilen prim 6deme silrelerine gbre teabit olunur.

(2) A.rman mevzuatba g6re gegen ve yarduna hak kcanamlmas igin
nazara almmasi gereken sigortalihk siileri Tilrk mevzuatua g5re gegen ve
muteber saydan sigortalzbk siireleriyle egit muameleye tabi tutulur.

(3) Bir kimse Tilrklye'de sigortaya tabi tutulmadan 5nce Almanya'da
bir rant sigortasma tabi tutulmusa, bu kimse igin Almanya'da rant sigorta-
sna ilk girdigi tarih, Tirkiye'de sigoratya ilk girl; tarihi sayilr.

(4) istege baglh sigortaya devam hakinim Tirk mevzuatma g~re tes-
bitinde Alman mevzuatma g6re gegen siireler nazara almur.

MADDM 32

Akid Taraflardan birinin mevzuatma g6re gegmni§ olmamakia beraber,
bu Akid Taraf mevzutma g6re nazara almmasi gereken sigortahlk sire-
leri diker Akid Taraf mevzuatma g6re de sigortahllk silresi olarak kabul
edilir.

BOIAUX VI

Qlock £am.m

MALDDB 33

(1) Akid Taraflardan birinin ilkesinde gahan ve ;ocuklarn dier
Akid Taraf iilkesinde ikamet eden bir kimse, gocuklari iah;makta olduku
illkede ikarnet ediyormu§ gibi, gahjbi yer rnevzuatina g6re Socuk zarr.m:
aLjr.
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(2) (1) inci fikrada belirtilen gocukiardan aakida yazi olanlar
anlapibr. ilgillin :

a) Nesebi sahih gocuklari,

b) Gegin uivey baba veya Uvey ana tarafindan salanan ilvey
gocuklari,

) Nesebi sahib olarak kabul edilen ocuklar
d) Evlt edinilen gocuklan,

e) Gegimleri kendisi tarafmdan salan-an nesebi gayri sahih gocuklan
(Ancak, babalar igin, bababi.ma hiikmedilni- veya gegiminin sailanmasi
babaya tevdi edilmil olmasi parttar.)

(3) ,ocuklann ikamet ettigi A ld Taraf Oilkesinde gah§an ve bun-
larm gegimini sallamakia yiikilmlil olan ba~ka bir kimsenin bu taral mev-
zuatima gore gocuk zammma hak kazanmj bulunmasi halinde; (1) inci
fikra hiikmii uygulanmaz. (1) incl hkrada belirtilen nitelikte bir klmsenln
bulunmasi sebebiyle gocuk amimin, goculun ilkesinde ikamet ettiki
Akid Tarafin mevzuatma g6re hak sahibl bulunan kimseye 6denmesl
yiikImliliIkint kalduran mevzuat uygulanmaz.

(4) Bir takvim ay2 iginde her iki Akid Taraf mevzuatma g6re gocuk
zamina mUstahak olan bir kimse, bu aya ait Socuk zannmm, yalmz, Uilke-
sinde ilk rah§tLsk Alkd Tarar mevzuatina gore alir.

MADDE) 34

Akd Taraflardan birinin mevzuahna gore gocuk zanumma hak kaza-
ulnmasi, sigortalihk sirelerinin veya muadili sairelerin tarnamlnmasma

bagh olan hallerde, her iki Akld Taraf ilkelerinde birbirini takiben gegn
biitiin siireler nazara aluur.

BOLUX) VII

Qeit/i Hilkimler

MADD3D 35

Federal Almanya ilkesi dilmda vukubulan ij kazalarina (Meslek has-
tahklarina) ve bu iilke di§mda kabul edilmi* bulunan silrelere dayanilarak
Alman mevzuatina g6re ozel gartlarla gelir 5denmesi halinde, Tuirk vatan-
daglari ve bunlarm, Akid Taraflardar birinin jilkesinde ikamet ettikleri
milddetge, gegindirmekle yiikimlii olduklan mkirseleri ile dul ve yetimlerl
hakkmda 4 ncUi maddenin (1) inci hkrasi hilkcmi uygulanmr.

,fADDEI 36

Bu Suizlpnc, yabanc memleketlerde ikamet edilmi; olmasi halinde,
ikamet imh.%ili:nin yetkili Sosyal Sigorta Merciine bildirilmesi veya bu
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Merciin tesbit edecegi bir makama milracaat mecburiyetini ortadan kal-

dir az.

MADDID 37

Akld Taraflardan birinin mevzuatma g6re para yarduilan elde edilen

kazanca veya bdenen primlere g6re tesbit edljdiji takdirde ,30 ve 31 incl

rnaddelerin (1) inci fikralari hiikiimleri sakh kalmak ;artile, bu Akd Tarar

mevzuataa gore gegen sigortahlik siiesi iginde elde edilen kazanglar

veya ddenen primler ortalamasi dijer Alkd Tara mevzuatma g6re gegen

ve bu Sbzlegmeye g6re nazara almasi gereken sigortalihk sliresi iginde

elde olunan kazanglarm veya iidenen primlerin ortalamasi sayuhr.

MA.DDM 38

Akid Taraflardan birinin mevzuatimn uygulanmasinda, diner Akid

Taraf mevzuatina g6re gegen prim 6deme siirelerinin nazara aloxnas

gerektigi takdirde, Tirk mevzuatmna gbre gegen yedi prim 6deme gunil,

Alm-an mevzuatina g6re bir prim 6ideme haftasi, Ti rk mevzuatma g6re

gegen otuz prim 6deme giinii, Alman mevzuatna g6re bir prim 6deme ayi,

veya aks, olarak kabul edilir. Bir takvim yih iginde Tuirk mevzuatma g6re

gegen prim 6deme gilieri, Alman mevzuatimn uygulanmasmda, en fazla,

bir sigortablik yLi veya oniki takvim ayx olarak kabul edilir.

MAfMlO 39

Akd Taraflardan birinin mevzuatua gore para yardirlarmun hesap-

lanmasmda, ilgilinin dijer Akid Taraf ilkesinde ikamet eden gegindirmekle

yiikiimlii olduku kimseleri de nazara altur.

MEADD- 40

Akd Taraflardan birinin Sosal Sigorta MercUi diger Akid Taraf

jilkesinde oturan bir kimseye para yardnilarum, oturduku yerde tedaviilde

bulunan para ile de yapmaya yetkilidir. Sosyal Sigorta Mercli, sigortabya

yapaca&1 para yardimlaruu, bu. yardimm yapildiL guin cari olan kur Uze-

rinden 6der.

M.ADDE 41

(1) Bu Sozlegme geregince yapilacak bidemelerde transfer tarilhin-

deki muarneleler igin car kur esas alaur.

(2) Transfer tarihindeki muameleler igin cari olan kur Milletlerarass

Para Fonu l birlikte tesbit edilen kura (par value) tekabil etmekte olup

bunun Millet'erarnsi Para Fonu hakkindnki Arnla.ma'mn k Uincii madde-

sinin (3) i ncii b~limitindcki kur sinirlarx iginde bulunnasz gerekir.
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(3) Milletlerarasi Para Fonu transfer tarihindeki muameleler iin,
(2) nci fikrada belirtilenden ayri bir kura miisaade etmise bu kur mute-
ber olur.

(4) A ukd Taraflardan birinin parasi iin trander tariinde (2) ncl

veya (3) Uincii fikra hiikiimlerine uygun bir kur mevcut dekilse, bu Akid

Tarafm kendi parasmm Amerikan doli-ma veya serbest olarak tahvl

edilebilen diner bir paraya veya altina olan dejerine gore tesbit ettw kur

esas ahnr. BMyle bir kur da tesbit edilmemi§ ise, her iki Akid Taraf, hak
ve nesafet kaidelerine uygun bir kurun uygulanmasina mUsaade ederler.

MA.DDE- 42

(1) Para yardmuna hak kazannui olan bir km senin yabanc mnem-

lekette ikameti sirasmnda, bu yardimi almaya yetkili oldukunu bildirdcii,

kendi iilkesinde oturan bir kimseye verilmesi mecburiyetine miitedair

Akid Taraflardan birinin uyguladifp mevzuat ve nizamiar, sigortali dl(er

Akud Taraf ilkesinde ikamet ediyorsa, bu Sbzlegmenin tatbikinda uygu-
hanmaz.

(2) Her iki Akad Taraf, bu Sczlelmeye gire, bir Akld Taraf illke--

sinden diter AkLd Taraf Ulkesine yapilacak olan her tVirlii 5demelerin

kolaylhka transfer edilebilrnesi igin gerekli mevzuat degi~iklilini yapmakia

ve transfer miisaadelerinin hig bir tahdide tabi tutulinaksum ve siiratle

verilmesi hususunda yetkili makamlara talimat vermekle yiikilmlfdiirler.

(3) Akid Taraflar arasmda yapilan transferlere tahdit kondulu tak-

dirde, A kd Taraflar, bu S~zlelmeye gire bir Akid Taraf Uilkesinden diler
Akid Taraf Mikesine yapilacak transferlerin hig bir tahdide tabi tutulmak-
sizin yapilabilmesini derhal saglarlar.

brADDE 43

Akid Taraflarm resmn makamlari, mahkemeleri ve Sosyal Sigorta

Mercileri yekdigerine yaptikiari biitiln yardunlan, bu S~zie~menin uygu-

lanmasinda, diger AJd Tarafm resin! makamlarma, mahkemelerine ve

Sosyal Sigorta Merciilerine de saglarlar. Yapilan yardmlar, tbbi muayene-

ler harig, iicretsizdir. Tibbi muayene masraflan, saglik tesislerinde yaptin-

lacak miiahede masraflari ve bununla ilgili sair masraflar ve yol paralari
bu ilerin yapilmasnu isteyen makam tarafindan 6denir.

MADDE- 44

(1) Akid Taraflardan birinin resmn! mahar-s:ia, mnahkcmesine veya
Sosyal Sigorta Merciine ibrazi gereken belgeler veya dijer evrak vergi ve
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resimden kismen veya tamamen muaf ise, bu muafiyet, bu Szle§menin

uygulanmasinda, diker Akid Tarafin resmi makaruna, mahkemesine veya

Sosyal Sigorta Merciine ibraz edilecek beige ve diker evraka da tepal

edilir.

(2) Bu S'zIe~menin uygulanmasinda Akid Taraflardan birinin resmi

makamina, mabkemesine veya Sosyal Sigorta Mercilne verilecek olan ve

tanzim eden rmakamm mihiiirinii veya damgasim tapyan belgelerin, diner

Akid Tarafin resin! makamlarnda, mahkemelerinde ve Sosyal Sigorta

Mercilerinde muameleye konulmasi igin aynca tasdikt istenmez.

MADfDlE 45

(1) AJkd Taraflarm resmi makamlan, mahkemeleri veya Sosyal Si-

gorta Mercileri, bu Si~zlemenin uygulanmasmnda, birbirleriyle ve JiglU

kimseler ve temsilcileri ie kendi resi dil eriyle doirudan dogruya muha-
bere edebilhrler. Gereken ha~ierde mintercimden yararlamlnasmna mute-

dair mevzuat hikaimleri sakld.ir

(2) A kd Taraflardan b'irnin resin! makamlan, mahkemeleri ve Sos-

yal Sigorta Memrileri verilen dilekgeleri veya sair belgeleri, m6nhamran

diger AJud Tarafn resin! dilinde yazilin olmasi yiizanden, reddede-

mgzler.

.A.DDM 46

(1) AJud Taraflardan birinin mevzuatma gore, o tarafin resin!

makamma, mahkemesine, Sosyal Sigorta Merciine veya dijer bir makaumna

verilmesi gereken talepname, beyanname ve dilekge dijer Akid tarahn

muadU resin! makamma, mahkemesine, Sosyal Sigorta Merdine veya dlger

bir makamina verilUni ise, yetkili makam ve mercie verilmig kabul edl-

lir. Talepnamenin, beyannamenin ve dilekgenin bu makam ve mercilere

verildigi tarih yetkili makama ve mercilere verildigi tarih olarak kabul

edilir.

(2) Akid Taraflardan -birinin makam veya merci tarafndan ahnan

talepname, beyanname ve dilekge vakit gegirilmeksizin diker Akid Tarafin

yetkili makam veya merdine g~nderilir.

KADD 47

Akid Taraflardan birinin Sosyal Sigorta Merciinin kararlan, dier
Akid Taraf iilkesinde oturan bir kirnseye dogrudan dogruya jadell taah-

hitlii mektupla bildirilir.

MADDE) 48

(1) Yetkili makamlar, bu S&lelmenin uygulanmasi igin ahnan ted-

hirlerle bu Sl&e§znenin uygulanmasi ile ilgili olarak kendi mevzuatlarmda
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yapilan degi~iklik ve ek olarak gikardan mevzuat hakkmda karphllds ola-

rak birbirlerine bilgi verirler. .Yetkili makamlar, bu S-zleemenin uygulan-

mast ile ilgili hususlan dolrudan dogruya aralarmda yapacaklan bir

anla-ma ie tesbit ederler.

(2) Bu S~zlelmenin uygula-masunt kolayla nrmak izzere Irtibat

Bilrolan tegkil edilr.

i'tibat Biirolan vunlardir:

Federal Alman Cumhuriyetin:

Hastahk Sigortas 10n,

der Bundesverband der Ortskrankenkasen, Bad Godeberg,

h Kazalarn Sigortam igin,

der Hauptverband der Gewerblichen Berufsgenossensclhaten e. V,

Bonn.

inierin Rant Sigortasi iin,

die Landesversicherunganstalb Oberfanken und Mittelfanken, Bay-

reuth.

Milstademlerin Rant Sigortast igin,

die Bundesversicherungsanstalt fi Angestelte, Berlin;

Madencilerin Emeklilik Sigortasi igin,

die Ruhrknappschai, Bochum;

Sar B5lgesindeki Kimiir Madeni tigileri Erneklilik SigortasL igin,

Die Landesversicherungsanstalt ffir das Saarlazn Saarbricken;

Qocuk Zammui1gim,

die Bundewanstalt fiir Arbeltsvermittlung und Arbeitslosenversiche-

rung, Niirnberg;

Tirkiye'de:
Biittin Sigorta kollar igin,

W Sigortalan Kurumu
Genel Miidiirlilfii

Ankara

(3) inilerin Rant Sigortasi ie Milstahdemlerin Rant Sigortasi ve

Madencilerin Emeklilik Sigortasi igin tegkil edilen Alxnan irtibat Biirolan,

aym zamanda, V inci b6liime gore hak kazanilan ve Federal Almanya

Bundesbahn - Versicherungsanstalt veya Seekasse sahasina girmeyen yar-

dunlari yapmaya yetkliir.

ivIADDE 49

(1) Akid Taraflardan birinin avans 6deyen bir Sosyal Sigorta Mercii-

nin istegi iizerino bu Sosyal Sigorta Mercii hesabina, diger Akid Tarafm

yetkili Sosyal Sigorto Mercii kendi mevzuatina g6re hak kazanilm§ olup
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yapilmakta bulunan veya sonradan yapilacak clan yardunlmardan bu avans

tutariln mahsup eder.

(2) Aklid Taraflardan birinin mevzuatna g6re, hastaik halinde, yet-

kill Hastahk Sigortast Mercii taraindan yapdmasi gereken para yardimi

dolayisile gelir veya aylskn tamamen veya kismen yetkll Hastahk Sigor-

tas Merciine devri gerektili takdirde, bu devir yik3mliiki, diner Akid
Taraf mevzuatma gore 65denen gelir veya aybklar igin de uygulamr.

(3) AJkd Taraflardan birinin mevzuatna g6re para yardimina hak

kazanan bir kimse veya bunun gegindirmekle yilkiimlii oldulu klmseleri,

yarduma hak kazandiklar sire igin, diker Akld Tara Sosyal Yardim Mies-

sesesinden yardim g6rm§i~lerse, bu para yardimdari, 6demeyi yapan Sosyal

Yardim Muessesesinin istegi iizerine ve onun hesabma bu Sosyal Yarchm
Milessesesinin merkezi, para yardnmin, yapacak elan Akid Tar illkesinde

imil gibi, tevkif edilir.

MADDM 50

(1) Ald Taraflardan birinin mevzuatma gdre, diner Akbd Tar

iilkesinde elan bir sigorta vakasi dolaysile yarduna hak kazanan bir kimse

diger Akid Taraf nizamlarina g6re iiSUni bir gahutan zararm tazinini

istemek hakkma sahip ise, bu hak, iugi mevzuat dairesinde, yardim, yapa-
cak clan Akid Tarahn Sosyal Sigorta Mercrine intikal eder.

(2) Akid Taraflardan birinin Sosyal Sigorta Mercli ilgilitil bir mahis-
tan d6grudan dogruya bir tazminat istemek hakkina sahip ise, diger Akid
Taraf bu hakki tanir.

(3) Aym sigorta vakasm dolayisile Akid Taraflardan her kilsinin Sos-

yal Sigorta Mercileri de ta=nnat isteme hakkma sahip iseler, bunlar mfite-

selsil alacakh sayhrlar. Bu Sosyal Sigorta Mercileri alnacak tarninati
yapacaklari yardilarla orantil olarak paylapirlar.

MADD3D 51

Akid Taraflardan birinin mevzuatma gire diker Akid Taar ilkesinde

ikamet eden bir kimsenin borglandiki sosyal sigorta prinleri, borglunun

ikamet ettili ilkede yihiirliikte bulunan mevzuata gbre borlannl prim-

ler gibi tahsil edilir.

MADD!3 52

Bu S~zle§me, yiirilrliik tarihinden evvel ba§lamug bulunan istele bath

bir sigortanm devanuna mAnI defildir.

MA.D 53

Bu Sbzle§me yfiriirliik tarihinden Unce gegen sigortaldik sireleri ile

vukua gelmiV bulunan sigorta vakalart igin de uygulanir. Bu husus Sbzle§-

menin yitruir1dgc girdigi tarihten onceki siirelere ait yardimlar ile prim-
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lerin bir defaya mahsus olnak Uizere yapilmasi gereken ve toptan 6leme

veya prim iadesi suretile kar§lanan yardwmlar igin yeniden bir hak
doLurmaz.

XA.DDZ 54

(1) Bu Skzlepnenin yiiriirliie girdiki tarihten Bnce vukua gelmil
bulunan sigorta vakalari igin 6denecek gelir veya ayhklar, yapilacak miura-

caat izerine, bu tarihten ba;lanarak 6denir veya yeniden tesbit olunur.

Bu gelir veya ayliklanr mevzuata gore re'sen tesbiti gerekiyorsa, gelir

veya ayhk tesbiti igin miiracaata mahal yoktur.

(2) GeUr veya ayhlim (1) mci fikra gerelince yeniden tesbitinde

Dgilinin gelir veya aylia hak kazanmachit anladdi9L veya bu S,&We.me-

nin yiirrlie girdifi tarihten 6nceki siireye ait olmak ilzere son defa tes-

bit edilen gelir veya aylzktan daha az gelir veya ayhka hak kazanditL tes-

bit edildigi takdirde, daha fazia ola= tahsis olimur.
(3) (1) nci hkra gerejice yapilacak mtiracaat bu Skzegmenin

yairilr~iie girdigi tarihten Itibaren id y2I iginde yapLmi ise, gelir veya

ayhk veyahut yiikseltilen gelir veya aylik hakkl bu S&Ielmenin yiirh'iiie

girdiji tarihten baalar.

EA4DDM 65

(1) Akid Taraflar arasmda bu S~zlegmenin telsir veya uygulanma-

Ajyle ilgili olarak qtkacak anlagmazl-lart Akd Taraflann yetldll makam-
Ian miizakere yolu ile halletmeye galbrlar.

(2) Anla§mazhk bu §ekilde halledilemedii takdirde, Akid Taraflar-
dan birinin istegi ilzerine anlamazhlnm halli bir hakem heyetine verilir.

(3) Hakem heyeti, her vaka ivin ayn olmak jizere, A kd Taraflardan
her birinin gisterecegi bir iiye ile Akid Taraflar hiikiimetlerinin birlikte

kararla§tiracaklan iigincil bir devIetin vatandap bir ba§kandan tegekkiM
eder. Akid taraflardan birinin hakem heyetine miiracaat edecelini diger Akid
Tarafa bildirdi§i tarihten itibaren iiyelerin iki ay iginde, bagkanm da i9
ay iginde tiyini gerekir.

(4) (3) iincUi fikra le tesbit edilen miiddetlere riayet edilmedili veya

ba~kaea bir anlapmaya da vartlamadigi takdirde, Akld Taraflardan her bir,
gerekli tiyinlerin yapilmasi igin, Avrupa insan Haklan Mahkemesi Baa-
kanina muiracaatta bulunabilir. Baikann Ak.d Taraflardan birinin vatan-

da~i olmasi veya bu vazlfeyi baika sebeplerle yerine getirememesi halinde,

tdyinler balkan yarchmcLsx tarafmdan yapilir. Balkan yardunclsmn da
Akid Taraflardan birinin vatanda olmast veya onun da bu vazifeyi yerine

getirememesi halinde, Mahkemenin Akld Taraflar vatandapx olmayan en
kidenli bir mensubu bu tdyini yapar.

(5) Hakem heyeti gogunukla karar verir. Bu karar taraflari ballar.

Ak d Taraflardan her biri kendi segftii iiye le hakem heyetinin bu vaka-

nin gdruf§ildugi1 sirada bulunduracagi temsilcilerinin masraflarxu 6de-
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mekle yikiimlfdifr. Bagkanm masraflan ile diker masraflar Akld Taraf-
larca yar yariya 6denilr. Hakem heyeti masraflarn kargilanmam igin bun-
lar di.mda ba~ka bfr Oziim yolu kararlagtrabilir. Hakem heyeti uygula-
yaca~l usuileri kendisi tiyin eder.

MA.DD 586

Bu S~zle~meye ballh nihal protokol bu S~zle§menin ayrilmaz bir par-
Sasdir.

MAflU)D 57

Federal Almanya Cumhuriyeti Hiikilmeti Tilrkiye Cumhuriyeti Hilkil-
metine S6zle§menin yiirilrliile girdigi tarihten itibaren iU; ay iginde aksine
bir beyanda bulunmachi takdirde, bu S5zlegme Berlin Land, igin de mute-
ber olur.

MADDM 58

(1) Bu Szle~me yiiriirUle girdipl tarihten itibaren bir yil igin mute-
berdir. Her defasmda bir yilik miiddetin sona ermesinden ii ay evvel
S6zlelmenin yiriIrliikten kaldirilacafu= dair yazuh ihbarda bulunulmadhIk
takdirde, mfitaaklp senelerde de yriirlrIkte kabr.

(2) Bu S5zlegmenin yiiirlkten kalkmas halinde, AJkd Taraflar
mevzuatna gire yabanci memnlekette ikamet etmi; olmam dolaylsile yar-
dim alma hakknun kaldirdmasi, yardunm kesilmesi veya durdurulnast
hususlarmdaki szmrlayici hiimler nazara alunmakszm Sdzle~menin
yihrirliikten kaldridgi tarihe kadar kazamlan haklar hakkmda bu Soz-
lepne hfikUnleri uygulanir.

MADD 59

(1) Bu S~zle§me tasdik edilir ve tasdik belgeleri mxnikiin olan en
ksa zama=nda ANKAR'da teati edilir.

(2) Bu Sozle§me, tasdik belglerinin teati edildii ayi takibeden
ikincij aym birinci g~lnii y~riirlfige girer.

Usulil dairesinde yetkili kiLinul aajida inzalan bulunan kimseler,
yukandaki hususlan tasdik z-mnmda bu S~zlemeyi imzalamig ve miihilr-
lemiglerdir.

Bu Sozle§me, Bonn'da otuz Nisan bindokuzyizalt m d6rt tarihinde,
kisi Tirkge ve ikisi Almanca olmak ve her iki metin aym derecede mute-

her bulunmak iizere, ddrt niisha halinde tanzim edilmitir.

Tuirkiye Cumhuriyeti Federal Almanya Cumhuriyeti
adma: adina:
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TURKIYE CUMHURIYETI ILE FEDERAL ALMANYA CUMHURIYETI
ARASINDA SOSYAL GUVENLIK KONUSUNDA YAPTLAN SOZLE -
MEYE AIT NIHAI PROTOKOL

Tiirkiye Cumhuriyeti ile Federal Amanya Cumhuriyeti arasinda Sos-
yal Gilvenlik konusundaki bu S~zle~menin bugiinkii imzas sirasmda, Akid

Taraflarn Szleemeyi imzalamrug bulunan yetkli temsilcileri asagidaki
hususlarda mutabakata varxru§ olduklarmi beyan ederler:

(1) Tiirkiye gahi~ma Bakanhi tarafindan kanunlarm verdigi yetkiye
dayanilarak pkanlan genel emirler de, Skzle;menin 1 inci maddesinin (2)
nci fdkrasmda belirtilen tilztik mahiyetindedir.

(2) S~zle-§me, 2 nci maddede belirtilen mevzuatta ileride yapdlacak
de~i~ikldere de *inildir. S~zre~me, ileride Tirk mevzuatmnda sosyal
sigortamn diger galialar ziUmresine temfli, sigortalmn e§ ve gocuklar-
nm hastalik sigortasmdan yararlanmalan, iqgilerin gocuklan igin gocuk
zamnmu 6denmesi hususlanna da te.7mil olunur. Sazlegmenin 14 Uincil,
15 nci, 20 ncl, 21 inci ve 48 inci maddelerinde soz konusu olan makamlarm
isirnlerinin degi§tirilmesi halinde Sbzlemedeki isimler degi.mi§ sayflhr.

(3) Sbzle§menin 4 iincii maddesinin (1) inci fmkrast, Alman Sosyal
Sigorta Mercilerinin kendi takdirlerine gore cleyebilecekleri gelir ve aybk-
lar hakkmda uygularunaz.

(4) Szle~me, 8 inci madde hiikiimleri sakh kalmak artile, Akid
Taraflardan birinin ililkesinde ikamet eden millteciler hakkmda da uygu-
lamr. Miiltecilerin Hukuk! Durumlan hakkmdaki 28 Texmmuz 1951 taribli
Szle§menin (Cenevre Miilteciler S~zlebmesi) (1) inci maddesinde tarif
edilen kimseler milteci sayhrlar. Sbzlegmenin 35 inci maddesi Tirk vatan-
dapt ve miilteciler hakkmda da uygulanir.

(5) Skzle§mcnin 5 ili 7 nci maddeleri iBe 9 uncu maddesi hilkiinleri
Akid Taraflardan birinin mevzuatina gcre mecburi olarak sigortaya tabi
tutulma bakurmndan, qal§anlann muadili olan kimseler hakkmda da uygu-
lanir.

(6) Szle§menin 8 inci maddesinin (1) inci ktkrasmda belirtilen kim-
seler hakkinda 20 ve 21 inci maddeler hiikiimleri uygulanmaz.

(7) Her iki Alkd Taraf Sosyal Sigorta Mercileri, Sfzlepmenin V inci
bbliumilne gore aylik baglanmasi igin gerekli ;artlan yerine getirmi§ olan-
lara tahsis muamelesi sirasmda gerekli avanslan verirler.

Bu Nihal Protokol Bonn'da otuz Nisan bindokuzyiizaltmu§ddrt tarihinde
ikisi Tiirkge ve ikisi Almanca olmak ve her iki metin de aym derecede
muteber sayilnak iizere dort nisha halinde tanzim edilmi#tir.

Turkiye Cumhuriyeti Federal Almanya Cumhuriyeti
adina: adina:

Vol. 1681, 1-29034



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

TORKIYE CUMHURIYETI ILE FEDERAL ALMANYA CUMHURI-
YETI ARASINDA 30 NISAN 1964 TARIHLI SOSYAL GOVENLIK
SOZLESMESININ TADILI HAKKiNDA EK SOZLE ME

Turkiye Cumhuriyeti Ba~kani ve Federal Almanya Cumhuriyeti Ba~kani

30 Nisan 1964 tarihli Sosyal Guvenlik Sozle~mesinin (a~agida Sozle~me olarak
anilacaktir) tadili ve o Sozle~meye bazi maddeler eklenmesi hususlarda bu Ek SOz-
le~menin akdi igin anla~maya varmlar ve bu maksatla i§ou Ek SzIemeyi akdet-
mek izere:
TUrkiye Cumhuriyeti Ba~kani Di§i~leri Bakanlgi Sosyal I§ler Dairesi Genel Mtdirt!

Zubeyir Bensan'l
Federal Almanya Cumhuriyeti Ba§kani Federal Dl~ileri Bakanlo Devlet Sekreteri

Dr. Gunther Harkort'u ve Federal (ai§ima ve Sosyal I~ler Bakanliginda Genel
Midir Prof. Dr. Kurt Jantz'i

temnsile yetkili lilmi~lardhr.
Temsileiler usultine uygun olarak tanzim edilen selfihiyet belgelerini karplikli

olarak teati ettikten sonra, a~agidaki hususlarda mutabakata varmllardir.

Madde I

1. Sozle~menin 2 nci maddesinin 2 numarah fikrasinin d bendi, a§agidaki
§ekilde degi§tirilmi~tir.

<« d) Turkiye Cumhuriyeti Emekli Sandgi ,

2. Sczle~menin 2 nci maddesinin 2 numarah ftkrasnin e bendi kaldmlml tir.
3. Szle~menin 14 Onci maddesinin 2 numarali fikrasi a§agidaki §ekilde

degi~tirilmi~tir.

<< (2) Birinci fikraya gore:

Alman mevzuati uygulandigi takdirde, bu kimsenin en son bagh bulundugu
Krankenkasse yetkilidir.

Bbyle yetkili bir Krankenkasse yoksa, veya yetkill merci bir Ortskran-
kenkasse veyahut Landkrankenkasse ise, bu takdirde, Allegemeine Ortskan-
kenkasse fur den linksrheinischen Landkreis Bonn, Bad Godesberg, yetkilidir.

Tirk mevzuati uygulandigi takdirde,
Sosyal Sigortalar Kurumu << Sozialversicherungsanstalt >> yetkilidir. >>

4. S6zle§menin 30 uncu maddesinin 1 numarali fikrasi a§agidaki §ekilde
degi~tirilmi~tir:

« 1. Aylgin hesaplanmasinda nazara alinacak esaslar Alman mevzuatina
gdre kabul edilen sigortalilik strelerine gore hesaplanir. >
5. Sozle~meye 33 incfi maddeden sonra a~agidaki << 33 a > maddesi eklen-

mi~tir.
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<< Madde 33 a

(1) iqi kendisine 6denen qocuk zamlanni qocuklarin bakiminda kullan-
madigi takdirde, aagidaki huikum uygulanir:

a) Yetkili makam, qocuklarin ikamet ettigi ulke h-tibat Buirosunun talebi ve
araci gi izerine rocuk baina isabet eden gocuk parasim gerrekte gocuklara
bakan gerqek veya tuzel ki~iye Odemek suretiyle, tediye vecibesini yerine getir-
mi§ olur. qocuklarin bakimina hak sahibinin e§inden gayri ahislar da kati-
hyorsa, bu takdirde qocuk parasi e§e bdenir. (;ocuklann bakimina birden fazia
*ahislann katildigi diger hallerde, gocuk parasi, gocuklara enqok bakan §ahsa
Odenir.

b) << a >> bendine gore, bir qocuk baina isabet eden gocuk parasi, bittin
rocuklara ait toplam gocuk parasinin, gocuk adedine e~it surette taksiminden
elde edilen mebligdir.

c) Haksiz odenen gocuk paralannin istirdadi hakkindaki mevzuat muva-
cehesinde, qocuk parasi i§qiye Odenmi sayflir.

(2) 1 inci fikrann << a >> bendinde soz konusu talepnamede gocuk para-
sinin odenmesi gereken gerrek veya tizel §ahsin belirtilmesi gerekir. Yetkili
merci 1 inci fikranin << a >> bendinde soz konusu talepnamede verilen bilgileri
aynca tahkike luizum kalmaksizin, bu talebe uyar. Yetkili merci, irtibat bdrosu
tarafindan belirtilen ahsa 6demeyi yapmakla tediye vecibesini herhaltkjrda
yerine getirmi saylir. 1 inci fikrada derpi§ olunan 6deme §artlannin ortadan
kalkmasi halinde durum, gocuklann ikamet ettigi ulke irtibat burosu tarafrndan,
yetkili merci'e bildirilir. Yetkili merciin odemeyi durdurabilmesi veya 6demeyi
qocuklarin ikamet ettigi ulkedeki ba§ka bir §ahsa gevirebilmesi, ancak, gocuk-
lann ikamet ettigi uilke irtibat birosuna 6nceden haber vermesi ve durum hak-
kinda mitaldasini bildirmesine imkdn birakmasiyla mimkuindur. >>

6. Szlemeye, aagidaki << 47 a >> maddesi eklenmi~tir:

<< Madde 47 a

Bir Alit Tarafin muvazzaf konsolosluklan, kendi yurtda§lannin haklarnin
korunmasi ve teminat altina alinmasi bakunmndan, diger Akit Taraf ulkesinde,
aynca bir yetki belgesi ibrazina lizum kalmaksizin gerekli i~lemlere tevessuil
etmeye yetkilidirler. Ozellekle kendi yurtda§1annin menfaatlan yoninden 43
uncui maddede sozkonusu mercilere miuracaat edebilirler, bilgi verebilirler ve
hukuki yardimda bulunabilirler. >>

7. SOzIemenin 48 inci maddesinin 2 numarah-fikrasinin << Tirkiye'de >> tabi-
rinden sonraki kisrm, aagidaki ekilde degi§tirilmi~tir:

<< BUtun sigorta kollan igin:

Sosyal Sigortalar Kurumu Genel MUdurlRig, Ankara.
Emekli Sandtgi ile ilgili emeklilik i§leri iqin:

T. C. Emekli Sandigi Genel MUduigii, Ankara. >>

Madde 2

Bu Ek Soz&emenin gegerlik suresi 30 Nisan 1964 tarihli Sbzlemenin nynidir.
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Madde 3
Federal Almanya Cumhuriyeti Hiktimeti, Turkiye Cumhuriyeti HUkImetine,

bu Ek Sozlemenin yiiriirliige girdigi tarihten itibaren 3 ay iginde muteberdir.

Madde 4
(1) Bu Ek S6zle~menin onaylanmasi gereklidir. Onaylama belgeleri en kisa

zamanda Ankara'da teati edilecektir.
(2) Bu Ek S6zle~me onaylama belgelerinin teati olundugu ayi takip eden ikinci

ayin birinci gininden itibaren yrirluge girer.
UsulUi dairesinde yetkili kihnmi a~agida imzalan bulunan temsileiler yuka-

ndaki hususlan teyit zimninda, bu Ek S6zle~meyi imzalamllardir. Bu Ek S6zle~me
Bonn'da yirmisekiz Mays bindokuzyuz altmidokuz (28/5/1969) tarihinde iki
Turkqe ve iki Almanca olmak ve her iki dildeki metinler ayni derecede muteber
sayilmak uzere dort nusha halinde tanzim edilmi~tir.

Tirkiye Cumhuriyeti Federal Almanya Cumhuriyeti
adina: adina:
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK TURKEI UND DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER SOZIALE
SICHERHEIT

DER PRAESIDENT DER REPUBLIXK TUR!EI

UND

DER PRAES]3DENT DER BUNDEREPUBIK DEUTSCHL Mn

in dem Wunsche, die Beziehungen zwischen den beiden Staaten im
Bereich der Sozialen Sicherheit zu regeln,
und

in Anerkennung des Grundsatzes, dass die Staatsangeharigen der
beiden Staaten bei Anwendung der innerstaatlichen Rechtsvorschriften
Uber Soziale Sicherheit einander gleichstehen,

sind ilbereingekommen, hierilber ein Akkommen zu schliessen, und

haben zu ihren Bevollmaechtigten ernaunt:

Der Praesident der Republik Tiirkei
Herrn Slkrii Soykan
Generaldirektor der Arbeiterversicherungsanstalt,

Der Praesident der Bundesrepublik Deutschland:
Hern Gerrit von Haeften,
Ministerialdirektor im Auswaertigen Amt,
und
Herrn Dr. Kurt Jantz,
Ministerialdirektor im Bundesministerium tiir Arbeit and
Sozialordnung.

Die Bevollmaechtigten haben nach Austausch ihrer in guter md
gehbriger Form befundenen Vollmachten folgendes vereinbart:

ABSoHNrIT I

AUgemeine Bestimmungen

ARTIKEL 1

In diesem Ahkomxnen bedeuten die Ausdriicke:
1. aStaatsangeh rigerv
in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland einen Deutschen im

Sinne des Grundgesetzes ffir die Bundesrepublik Deutschland,
in bezug auf die Tiirkei eine Person, die die tiirkische Staatsangeh6-

rigkeit besitzt;

2. aRechtsvorschriftenv
die Gesetze, Verordnungen und Satbungen, die sich auf die in Artikel 2

bezeichneten Versicherungen und Leistungen der Sozialen Sicherheit
beziehen und im Gebiet oder einem Teil des Gebietes einer Vertragspartei

in Kraft sind;
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3. uZustaendige Beh6rdeD
in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland den 3unuesminister

f iir Arbeit und Sozialordnung,
in bezug auf die Tiirkei das Arbeitsministerium;

4. aTraegerD

die Einrichtung oder die Beharde, der die Durchfiihrung in Artikel 2
bezeichneten Rechtsvorschriften obliegt;

S. aDeutscher Traeger:D

einen Traeger, der ir1 Gebiet der Bundesrepublik Deutschland seinen

Sitz hat,
aTiirkischer TraegerD

einen Traeger, der ia Gebiet der Tilrkei seinen Sitz hat;

6. eZustaendiger Traegera
den Traeger, bei dem die Versicherung besteht, waehrend Leistungen

beantragt werden, oder gegen den ein LeLstungsanspruch besteht oder
beim Aufenthalt im Gebiet der Vertragspartei bestiinde, in dem zuletzt

eine Beschaeftigung ausgeflbt wurde, oder, wenn die Rechtsvorschriften
dieser Vertragspartei einen solchen Traeger nicht bestimmen, den von der
zustaendigen Beh6rde bestinunten Traeger;

7. aTraeger des Aufenthaltsortesa

den ffir den Aufenthaltsort zustaendigen Traeger oder, wenn die
Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei einen solchen Traeger nicht bes-
timmen, den von der zustaendigen Behi3rde bestimmten Traeger;

8. aAngeh6rigera
einen Angehbrigen oder Familienangeh~rigen im Sinne der anzuwen-

denden Rechtsvorschriften;

9. aBeschaeftigungD

eine Beschaeftigung oder Taetigkeit im Sinne der anuwendenden
Rechtvorsohriften;

10. cBeitragszeit
eine Zeit, fiir die Beitraege wirksam entrichtet sind oder als entrichtet

gelten;

11. cGleichgestellte Zeitb

eine Ersatzzeit, Ausfallzeit oder Zurechnungszeit, soweit sie nach den
anzuwendenden Rechtsvorschriften elner Beitragszeit gleichsteht;

12. aVersicherungszeitenD

in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland die Beitragszeiten und
die gleichgesteilten Zeiten,

in bezug auf die Tiirkei die Versicherungszeiten im Sinne der anzu-
wendenden Rechtsvorschriften;

13. aGeldleistusiga

eine Geldleistung einschliesslich aller Zuschlaege und Zuschiisse;
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14. aRentep
cine Rente e:nchlks.ic'i alier Zusclaege und Zusc:ds.se;

15. aKindergeldD
in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland die in Artikel 2 Num-

mer 1 Buchstabe d genannten Leistungen,

in bezug au[ die Tilrkei die Leistungen ffir Kinder von Arbeitnehmern.

ARTIXEL 2

Dieses Abkomnmen bezieht sich

1. in der Bundesrepublik Deutschland auf die Rechtsvorschriften

ilber
a) die Krankenversicherung,
b) die Unfallversicherung,

c) die Rentenversicherung der Arbeiter, die Rentenversicherung der
Angestellten die knappschaftliche Rentenversicherung und die im Saarland
bestehende hiittenknappschaftliche Pensionsversicherung,

d) das Kindergeld fir Arbeitnehmer,
2. in der Tiirkei auf die Rechtsvorschriften fiber
a) die Kranken-und Mutterschaftsversicherung,
b) die Versicherung gegen Arbeitsunfaelle und Berufskrankheiten,
c) die Invaliditaets-, Alters-und Hinterbliebenenversicherung,

d) die Pensionskasse fir Axbeiter der Generaldirektion der staa-
lichen Eisenbahnen und Haefen,

e) die Pensions-und Wohlfahrtskasse f-ir Arbeiter in den Betrieben

zur Herstellung militaerischer Ausriistung,
soweit sie sich nicht aus zwischenstaatlichen Vertraegen oder iberstaat-
lichem Recht ergeben oder zu deren Ausfiihrung dienen.

ARTnrL 3

Dieses Abkommen gilt, soweit die Artik~l 5 bis 9 nichts anderes bes-
timmen, fdr die Staatsangehbrigen der Vertragsparteien sowie filr ihre

Angeh~rigen und Hinterbliebenen, soweit diese ihre Rechte von den
Staatsangehbrigen ableiten.

ARTIKEL 4

(1) Die in Artikel 3 genannten Personnen stehen in ihren Rechten
und Pflichten aus den Rechtsvorsohriften der Vertragsparteien einander
gleich, soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimnt.

(2) Die Rechtvorschriften der Vertragsparteien iiber die Waehlbar-
keit der Versicherten und der Arbeitgeber zu den Organen der Selbstver-
waltung bei den Traegern und den Verbaenden sowie ifber die Berufung
der Beisitzer in der Soziagerichtsbarkeit werden durch Absatz 1 nicht

ber~Uht
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ARTIKEL 5

Die Vcrsicherungspflicht von Beschaeftigten sowie die aus dem
Beschneftigungsverhaeltnis entstehenden Rechte und Pflichten ihrer Ar-

beitgeber richten sich, soweit die Artikel 6 bis 9 nichts anderes bestimmen,
nach den Rechtavorschriften der Vertragspartei, in deren Gebiet sie
beschaeftigt sind; dies gilt auch, wcnn sich der Arbeitgeber im Gebiet
der anderen Vertragspartei gew6hnlich aufihelt oder dort seinen Bet-

riebssitz hat

ARTIIK=L 6

(1) Wird ein Arbeitnehmer eines Unternehmens mit dem Sitz im
Gebiet der einen Vertragspartei vor~ibergehend zur Arbeitsleistung in das
Gebiet der anderen Vertragspartei entsandt, so gelten fuLr irn die Rechts-
vorschrilften der ersten Vertragspartei Ifir die Dauer von 24 Monaten,

beginnend mit dem Tage seiner Ankunft im Gebiet der zweiten Vertrags-

partei, als waere er an dem Ort besohaeftigt, an dem das Unternehmen

seinen Sitz hat. Wird die Beschaeftigung im Gebiet der zweiten Vertrags-

partei Uiber diesen Zeitraum hinaus fortgesetzt, so gelten die Rechts-
vorschriften der ersten Vertragspartei weiter, wen es der Arbeitnehmer
mit Zustinunung des Arbeitgebers oder der Arbeitgeber mit Zustimmung

des Arbeitnehmers vorher beantragt; und die zustaendige Beh6rde der

Vertragspartei, deren Rechtsvorschriften nach Artikel 5 anzuwenden
vaeren, es mit Zustimnung der zustaendigen Bchbrde der anderen Ver-

tragspartei zulaesst.

(2) Wird ein .Arbeltnehmer eines Transportunternehmens mit Sitz
im Gebiet der einen Vertragspartei voriibergehend zur Arbeitsleistung in

das Gebiet der anderen Vertragspartei entsandt, so gelten fur ihn die
Rechtsvorschriften der ersten Vertragspartei, als waere er an dem Ort
beschaeftigt, an dem das Unternehmen seinen Sitz hat.

(3) Wird ein Arbeltnehmer eines Luftverkehrsunternehmens mit
Sitz im Gebiet der einen Vertragspartei zur Arbeitsleistung in das Gebiet
der anderen Vertragspartei entsandt, so gelten fCir ihn die Rechtsvorschrif-
ten der ersten Vertragspartei, als waere er an dem Ort beschaeftigt, an
dem das Unternehmen seinen Sitz hat.

(4) Die Absaetze 1 bis 3 gelten ohne Riicksioht auf die Staatsange-

h6rigkeit des Arbeitnehmers.

ARTIM.L 7

(1) FUr die Besatzung eines Seeschiffes, das die Flagge einer Ver-
tagspartei fiihrt, gelten deren Rechtsvorschriften.

(2) Wird ein Arbeitnehmer in einem I-alen der einen Vertrags-
partei mnit dem Beladen, LZischen oder Ausbessern eines Seeschiffes, das
die Flagge der anderen Vertragspartei fiihrt, oder mir der Beaufsichtigung
solcher Arbeiten beschaeftigt, so gelten fOr ihn die Rechtsvorschriften der
ersten Vertragspartei.
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(:!) Wird ein Arbeitnehmer, der sich im Gebiet der einen Vertrpgs-
partei gcw6lhnlich aufhaelt, vorilbergehend auf einem Sceschiff, das die
Flagge der anderen Vertragspartei fiihrt, von einem Arbeitgeber beschaef-
tigt, der seinen Sitz im Gebiet der ersten Vertragspartei hat und nicht
Eigentiimer des Schiffes ist, so gelten fiir ihn die Rechtsvorschriften der
ersten VertragsparteL

(4) Die Absaetze I bis 3 gelten ohne Riicksicht auf die Statsange-
horigkeit der betreffenden Person.

ARTIKEL 8

(1) Wird ein Staatsangehbriger der einen Vertragspartei in deren
Dienst oder im Dienst eines anderen bffentlichen Dienstherrn dieser Ver-
tragspartei in das Gebiet der anderen Vertragspartei entsandt, so gelten
fiir ihn die Rechtsvorschriften der ersten Vertragspartei. Wird ein Staats-
angehbriger der einen Vertragspartei nur zur Dienstleistung bel einer
ihrer Dienststellen im Gebiet der anderen Vertragspartei eingesteltt oder
von einem Mitglied der diplomatischen oder einen konsularischen Vertre-
tung der einen Vertragspartei im Gebiet der anderen Vertragspartei in
personlichen Diensten beschaeftigt, so gilt Satz 1 entsprechend.

(2) Fir Bedienstete eines Wahlkonsuls gilt Absatz 1 nicht.

ARTXEL 9

Auf Antrag des Arbeitnehmers mit Zustimznung des Arbeitgebers
oder des Arbeitgebers mit Zustimrnung des Arbeitnehmers kann die
zustaendige Beh6rde der Vertragspartei, deren Rechtsvorschriften nach
den Artikeln 5 bis 8 anzuwenden waeren, mit Zustinmlung der zustaendigen
Beh~rde der anderen Vertragsuartei zulassen, dass deren Rechtsvorschrif-
ten angewandt werden. Wird die Anwendung der Rechtsvorschrilften der
zweiten Vertragspartei zugelassen, so sind deren Rechtsvorschriften anzu-
wenden, und zwar, wenn der Arbeitnehmer im Gebiet der ersten Vertrags-
partei beschaeftigt ist, so, als waere er im Gebiet der zweiten Vertragspar-
tei beschaeftigt.

ARTIKEL 10

(1) Die Reohtsvorschriften der einen Vertragspartei iber Erldschen,
Kiirzung, Ruhen oder Wegfall einer Leistung bei Zusammentreffen mit
anderen Leistungen oder anderen Einkiinften sind auch in bezug auf
gleichartige Tatbestaende anzuwenden, die sich aus der Anwendung der
Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei oder in deren Gebiet erge-
ben. Wenn dabei nach den Rechtsvorschrif ten beider Vertragsparteien LeIs-
tungen zu kiurzen sind, erldschen, ruhen oder wegfallen, so sind sie
jeweils um die Haelfte des Betrags zu mindern, urn den sie nach den
Rechtsvorschriften der Vertragspartei, nach denen der Anspruch besteht,
zu mxindern waeren. Satz 1 gilt entsprechend fur Rechtsvorschriften der
Vertragsparteien Uber das Nichtbestehen des Rechts zur Weiterversicherung
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oder des Anspruchs auf eine Leistung, solango eine Beschaeftigung ausgeiibt
oder eine bestimmte Beschaeftigung nicht ausgc~ibt wird oder eine Pflicht-

versicherung besteht.

(2) In bezug auf die Leistungen des gleichen Versicherungszweiges
gelten Leistungen, die durch den gleichen VersicherungsfaU ausgelbst
werden, nicht als gleichartige Tatbestaende im Sinne des Absatzes 1 Satz 1.

(3) Wenn nach Ahsatz 1 eine nach Artikel 2 festgestellte Rente zu

kiirzen waere, erl~isen, ruhen oder wegfallen wiirde, so 1st fir die Min-
derung nur der Teil der anderen Bezige zu beriicksichtigen, der dem in
Artikel 2 Nummer 2 Buchstabe b bezeichneten Verhaeltnis entspricht.

ABSCHNITT II

Versicherungen filr den Fall der Krankheit und der Muttersclhaat

ARTIKEL 11

Filr die Versicherungspflicht, das Recht zur freiwilligen Versicherung

und den Leistungsanspruch nach den Rechtsvorschriften der einen Ver-
tragspartei sind die nach den Rechtvorschriften der anderen Vertragspar-
tei zuriickgelegten Versicherungszeiten zu beriicksichtigen, soweit sie
nicht auf dieselbe Zeit eutfallen.

ARTIKEL 12

(1) Hat eine Person nach den Rechtsvorschrilften der einen Ver-
tragspartei einen Leistungsanspruch, so erhaelt sie die Leistungen auch,
wenn sie mit vorheriger Zustimmung des zustaendigen Traegers den
gewbhnlichen Aufenthalt in das Gebiet der anderen Vertragspartei verlegt
Die Zustimmung zur Verlegung des gewbhnlichen Aufenthalts ist zu
erteilen, wenn keine aerzilichen Bedenken dagegen geltend gemacht
werden, die Arbeitsunfaehigkeit voraussichtlich mindestens drel Monate
dauern wird und die Person sich zu den Angehbrigen begibt. Sind diese
Voraussetzungen erfiilt, so kann die Zustimmung nachtraeglich erteilt
werden, wenn sie aus nicht zu vertretenden Grihnden vorher nicht einge-
holt wurde. Fiir Leistungen bei Mutterschaft kann die Zustimmung vor
Eintritt des Versicherungsfalles erteilt werden.

(2) Absatz 1 gilt filr die Angehbrigen entsprechend.

ARTIKEL 13

(1) Benbtigt eine Person, die bei einem Traeger der einen Vertrags-
partel versichert ist, waehrend des Aufenthalts im Gebiet der anderen
Vertragspartei wegen ihres Zustandes sofort Leistungen, so hat sie darauf
nach den Reahtsvorschriften tier ersten Vertragspartei Anspruch.

(2) Absatz 1 gilt fiir die Angeh6rigen entsprechend.

ARTIXEL 14

(1) Haelt sich eine Person, die nach den Rechtsvorschriften der
einen Vertragspartei eine Rente beziecht oder bea.nt.ragt hat, gewbhnlich im
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Gebiet ,!e'" nreren Vertragspartel auf, so richien sich Versicherungspflicht
und %'ersicherungsberechtigung in der Krnnkenversicherung nach den
Rechtsvorschriften der ersten Vertragspartei, als hielte sie sich dort
gewbhnlich auf. Bei voriibergehendem Aufenthalt dieser Person im Gebiet
der anderen Vertragspartei gelten die Artikel 12 und 12 entsprechend.

(2) Sind nach AIbsatz 1
die deutschea Reohtsvorschriften anzuwenden,

so ist der Traeger der Krankenversicherung zustaendig, dem die
Person zuietzt vor dem Antrag auf Rente angehbrte; gehbrte ame
keinem Traeger der Krankenversicherung an, so ist die
Allgemeine Ortskrankenkasse fMr den linksrheinischen Landkrels
Bonn, Bad Godesberg,
zustaendig;

die tirkischen Rechtsvorschriten anzuwenden,

so ist
i~qi Sigortalan Kurumu (Arbeiterversicherungsanstalt)

zustaencig.
(3) Au. eine Person, die auf Grund des Rentenbezuges oder eines

Rentenantrags nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsparteien versi-
chert is,t sind bei gewihnlichem Aufenthalt im1 Gebiet einer Vetragspartei
deren Rechtsvorshriften fiber Krankenversicherung anzuwenden. Bei
voriibergehendem Auienthalt dieser Person im Gebiet der anderen Ver-
tragspartei gelten die Artikel 12 und 12 entsprechend.

(4) Die Absaetze 1 bis 3 sind entsprechend auf elnen Rentenemp-
faenger anzuwenden, der ohne der Krankenversicherung anzugehren,
bel gewdhneichem Aufenthalt Im Geblet elner Vertragspartel nach
deren Rechtsvorscbrlftea Anspruch auf Leistungen bei Kranlkeit hat

(5) Die Absaetze 1 bs 4 sind nicht anzuwenden, solange ebme
Person wegen AusUbung einer Beschaeftigung nach den Rechtavor-
scbrlften der Vertrugspatel, in deren Gebiet ale si~c gewbhnflch auf-
haelt, fUr den Fall der Krankheit oder der Mutterschaft versichert Ist.

A.RTKEL 15

(1) Die Sachlelstunger, die elne Person in den Faellen der Ar-
tikel 12, 13 oder 14 Absatz 1, Absatz 3 oder Absatz 4 bel Ai fenthalt
im Geblet der Vertragspartei zu erhalten hat, in dem der zustaendlge
Traeger nlcht sednen Sitz hat, hat

In der Bundesrepuiblik Deutschland die fir den Aufenthaltsort
zustaendige Alagemeine Ortakrankenkasse

oder, wenn edie solche t~cht besteht, die ftir diesen Ort zustaen-
dige Landkrunkenkasse,

in der TfIkeI
1#1i Sigortalarm KurLnu (Arbelterverslrherungsanstalt)

nach den fMr den Traeger des Aufenxthaltsortes geltenden Rechtavor-
schrlften zu gewaehren. Die Leistungsdauer und der Kreis der zu
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bertckslchtigenden Angehdrigen rechten sich jedoch nach ftr den
zutaendigen Traeger geltenden Rechtsvorschrlften.

(2) Kdrperersatzsticke und andere Sachleistungen von erheblU-
cher Bedeutung sind, wenn der Fall nlcht drlnglich 1st, nur mit vor-
herIger Zustinmung des zustaendigen Traegers zu gewaehren.

(3) Die Sachleatungea sInd so zu gewachren, als waere die
person bel dem Traeger des Aufenthaltsortes versichert oder an-

spruchaberechtlgter Angehtlriger elnes solchen Versicherten. Diese
Verpfllchtung gilt auch fUr.Personen und Einrlchtungen, die mit
diesem Traeger Vertraege fiber die Gewaehrung von Sachtelatungen
an die bel dem Trager Vervicheren und deren anspruchsberechtigte

Angehdrlge abgeschlossen haben oder zur Gewaehrtng der Lelstung
zu gesetzlith oder behdrdUch festgelegten Tarifen verpflchtet Bind.

ARTIXEL 16
Die Geldibdstungen. die eine Person In den F'aellen der ArtWal

12, 13 oder 14 Absatz 1, Absatz 3 oder Absatz 4 bei Aufenthalt Imm
Geblet der Vertragsparted zu erhalten hat, in dem der zustaendige
Traeger zicht seinen SItz hat, hat der zustaendige Traeger nach den
fOr thn geltenden Rechtsvorachriften zu zahlen- Au! eeln Ersuchen
zahlt ode der Traeger des Aufenthlatsortes.

ART EL 17
Der zustaendlge Traeger hat dem Trapeger des Aufentbaltsortes

die nach den Artikeln 15 und 16 aufgewendeton Betraege mit Ausnahme
der Verwaitungskosten zu eretatten.

ARTIXEL 18

(1) SInd AngehSrlge aut Grund von Versicherungen nach den
Rechtsvorschriften belder Vertragspartelen ansprucbsberechtigt, so
besteht Anspruch auf Ledatungen nur auf Grund der Versicherung nach
den Rechtsvorschrdften der Vertragspartei, in deren Gebiet sich die
Angehddgen gewbhnlch aufhalten.

(2) Bel Anwendung der Rechtsvonschrlften der elnen Vertragspar-
tel fiber die Lelsttmgsdauer sind auch Leistungen zu berfickslchttgen,
die nach den Rechtsvorschrlften der anderen Vertragspartel f fr den
VeralcherungsfaU gewaehrt wurden.

ABSCHnrTT MI

Versicherungen fiir den Faf des Todes (Sterbegeld)

ARTIKEL 19

(1) Der Tod elner nach den Rechtsvorschriften der einen Vertrags-
partei versicherten Person im Gebiet der anderen Vertragspartei gilt ffir
den Anspruch aul Sterbegeld als im Gebiet der ersten Vertragspartei
eingetreten.
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(2) Der Aufenthalt einer Person im Gebiet der einen A.ertragspartei
gilt fIir den Anspruch cuf Stcrbegeld nach den Rechtsvorchriftcn der
anderen. Vertragspartei ais Aulenthalt in deren Gebiet.

(3) Fiihrt die Anwendung des Abkommens zu einein Anspruch auf
Sterbegeld nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsparteien, und ist
der Tod im Gebiet einer Vertragspartei eingetreten, so besteht nur der
Anspruch weiter, der nach den Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei
gegeben ist; ist der Tod ausserhalb der Gebiete der Vertragsparteien
eingetreten, so besteht nur der Anspruch weiter, der nach den Rechtsvor-
schriften der Vertragspartei gegeben ist, in deren Gebiet sich der Verstor-
bene zuletzt aufgehalten hat.

ABSCHNIT IV

Versicherungen gegen Arbeitsunfaelle und Berufskrankheiten

ARTUIL 20

(1) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspar-
tei Anspruch au.f Leistungen, so erhaelt sie, vorbehaltlich des Artikels 24
Absatz 1 Buchstabe b die Sachleistungen auch, wenn sie waehrend der
Heilbehandlung mit vorheriger Zustimmung des zustaendigen Traegers den
gewiihnlichen Au.fenthalt in das Gebiet der anderen Vertragspartei verlegt.
Die Zustimmung zur Verlegung des gewbhnlichen Aufenthalts ist zu
erteilen, wenn keine aerztlichen Bedenken dagegen geltend gemacht
werden und die Person sich zu den Angeh6rigen begibt. Sind diese Voraus-
setzngen erfiilt, so kann die Zustimmung nachtraeglich erteilt werden,
wean sie aus nicht zu vertretenden Griinden vorher nicht eingeholt wurde.

(2) Entsteht nach den Rechtvorschriten der einen Vertragspartei
Anspruch auf Saobleistungen waehrend des Aufenthalts im Gebiet der
anderen VertragsparteL, so werden sie dort gewaehrt, wern sie waehrend
dieses Auienthaltes ben6tigt werden.

(3) Die Sachleistungen hat

in der Bundesrepublik Deutschland: die fi den Aufenthaltsort
zustaendige

Allegemeine Ortskrankenkasse

oder, wenn ene solche nicht besteht, die filr diesen Ort zustaendige
Landkrankenkasse,
in der Tiirkei

iqi Sigortalarn Kurumu (Arbeiterversicherungsanstalt)

nach den fi den Traeger des Aufenthaltsortes geltenden Rechtsvorschrif-
ten z gewaehren.

(4) Kdrperersatfstiicke und andere Sachleistungen von erheblicher
Bedeutung sind, wenn der Fall nioht dringlich ist, nur mit vorheriger
Zustirnnung des zustaendigen Traegers zu gewaehren.
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(5) Die Sachleistungen sind so zu gewachren, als waere die Person

bei dem Traeger des Aufenthaltsortes versichert. Diese Verpflichtung gilt

auch fir Personen und Einrichtungen, die mit diesem Traeger Vertraege

iiber die Gewaehrung von Sachleistungen an die bei dem Traeger Ver-

sicherten abgeschlossen haben.

ARTIKEL 21

Die Geldleistungen, die eine Person nach den Rechtsvorschriften elher

Vertragspartei zu erhalten hat, hat rrit Ausnahme von Rente, Sterbegeld

und Pflegegeld in den Faellen des Artikels 20 Absatz 1 oder Absatz 2

in der Bundesrepublik Deutschland cie fur den Aufenthaltsort zustaen-

dige
Allgemeine Ortskrankenkasse

eder, wenn eine solche nicht besteht, die fir diesen Ort zustaendige

Landkrankenkasse,
in der Tiirkei

I§gi Sigortalari Kurumu (Arbeiterversicherungsanstalt)

auf Ersuchen des zustaendigen Traegers nach den fur ihn geltenden

Rechtsvorschriften zu zahlen. Der zustaendige Traeger hat in dem Ersu-

chen de nBetrag un cie Hbchstdauer der Geldleistungen mitrutelilen.

AR77 L 22

Der zustaencige Traeger hat dem Traeger des Aufenthaltsortes die

nach den Artikeln 20 und 21 aufgewendeten Betraege mit Ausnahme der
Verwaltungskosten zu erstatten.

ARTXE L 23

(1) Bei der Feststellung des Leistungsanspruchs und Grades der

Minderung der Erwerbsiaechigkeit nach den Rechtvorschriften der einen

Vertragspartei sind die Unfaelle (Krankhelten) zu beriicksichtigen, die

nach den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei als Arbeitsuniaelle

(Berufskrankheiten) gelten.

(2) Besteht Anspruch auf Geldleistungen, die nach dem Grade der

Minderung der Erwerbsfaegihkeit zu berechnen sind, nur bei Anwendung

des Absatzes 1, so hat der Traeger diese Geldleistungen nach dem Grad

der Minderung der Erwerbsfaehigkeit des Arbeitsunalles (Berufskrank-

heit) zu gewaehren, den er nach den fur ihn geltenden innerstaatlichen

Rechtsvorschriften zu beriicksiohtigen hat.

ARTI L 24

(1) Bei der Feststellung des Ieistungsanspruchs aui Grund einer
Berufskrankheit sind von den Traegern der Vertragspartei cie Beschaef-

tigungen zu beriicksichtigen, die eine Person in den Gebieten der Ver-

tragsparteien ausgeiibt hat und die ihrer Art nach geeignet waren, diese

Krankhait zu verursachen. Dabei gilt folgendes:

a) Jeder Traeger entwcheidet nach den filr im geltenden Rechtsvor-

schriften, ob die Voraussetzungen ffir den Leistungsanspruch erfUt sind.
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b) Besteht nach den Rechtsvorschrilten beider Vertragsparteien ein
Leistungsanspruch, so sind die Leistungen mit Ausnahme der Rente nur

nach den Rechtsvorschriften der Vertragspartei zu gewaehren, in deren

Gebiet sich die Person gew~hnlich aufhaelt.

c) Besteht nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei An-

spruch auf Rente, so hat der Traeger nur den TeUl zu gewaehren, der dem

Verhaeltnis der Dauer der im Gebiet der eigenen Vertragspartei ausgeflb-

ten zur Dauer der nach Satz 1 zu beriicksiohtigenden Beschaeftigungen

entspricht.
d) Buchstabe c gilt auch f-Ur die Neuberechnung der Rente wegen

einer Verschlimmerung der Berufskrankheit
(2) Absatz I Buchstaben a bis c gilt auch fir die Hixiterbliebenen-

rente.
(3) Sind die Voraussetzungen filr die Rente erfiilut, so hat der

Traeger der Vertragspartei, in deren Gebiet sich die Person gew6hnlich

aufhaelt, vor Feststellung der Rente Vorschfisse zu zahlen.

ARTIREL 25

Fixr die Abfindung einer Rente nach den Rechtsvorschriften der

einen Yertragspartei gilt der gewbhnliche Aufenthalt im Gebiet der

anderen Vertragspartei nicht als gewbhnlicher Aufenthalt im Ausland.

AMiSCIINM V

Versicherungen fir den FaU der Invaliditaet, d40 Alters
ugrd des Todes (Renten)

ARThKL 26

Das Recht au freiwillge Versicherung richtet sich nach den Rechts-

vorsohriften der Vertragspartei, in deren Gebiet sich die Person gewbhnlieh

aufhaelt; es richtet sich jedoch nach den Rechtsvorschriften der anderen

VertragsparteL, wenn die Person zuletzt nach deren Rechtsvorschriften

freiwillig versichert war und nicht nach den Rechtsvorschriften der Ver-

tragspartei pflichtversichert ist, in deren Gebiet sie sich gewBhnlich atf-

haelt.

ART'XEL 27

War eine Person nach den Rechtsvorschriften belder Vertragspar-
tWlen versichert, so sind die Renten nach Massgabe dieses Abschnittes
unter Anwendung folgender Regeln zu gewaehren:

1. Fiir den Erwerb, die Aufrechterhaltung und das Wiederaufleben

des Anspruchs hat der Traeger der einen Vertragspartei die nach den

Rechts-orschriften der anderen Vertragspartei zuriickgelegten und nach

diesen fir den Erwerb, die Aufrechterhaltung und das Wiederaufleben

des Anspruchs zu beriicksichtigenden Versicherungszeiten zu berficksich-

tigen, soweit sie nicht auf dieselbe Zeit entfallen.
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2. Besteht bei Anwendung der Nummer 1 Anspruch auf Rente, so
gilt folgendes :

a) Der Traeger der einen Vertragspartei hat die Rente, die er mach

den fir ihn geltenden Rechtsvorschritten festzustellen haette, so zu
berechnen, als waeren di, nach den Rechtsvorschriten der anderen
Vertragspartei zurickgelegten, und fMr die Rentenberechnung zu beriick-
sichtingenden Versicheungszeiten nach den fur ihn geltenden Rechts-
vorschriften filr die Bereohnung der Rente zu beriicksichtygen.

b) Der Traeger hat sodann einen Tell ieser Rente in dem Verhaeltnxs
zu berechnen, in dem die nach den fur ihn geltenden Rechtsvorschrlften vor
Eintritt des Versicherungsfalles zurUckgelegten Versicherungszeiten zur
Sunme der vor Eintritt des Versicherungafalles nach den Rechtsvorsehrg-
ten beider Vertragsparteien zuriickgelegten und nach Buchstabe a berilck-
sichtigten Versicherungszeiten stehen. Der so errechnete Betrag ist als
Rente zu gewaehren.

c) Rechtsvorschriften fiber Erl6schen, KUrzung, Ruhen oder WegfaU

der Rente wegen Auslandsaufenthalts sind nach Anwendung des Buch-
staben b anzuwenden; Rehtsvorschriften iber Erl6schen, Kurzung, Ruhen
oder Wegfall der Rente wegen anderer Tatbestaende sind vor Anwendung
des Buchstaben b anzuwenden.

3. Sind nach den Rechtsvorschriiten der einen Vertragspartel Ver-
aicherungszeiten von weniger als sechs Monaten zur~ickgelegt und gelten
nach diesen Rechtsvorschriften die Ansprucsvoraussetungen nicht alm
erfilt, so hat der Traeger dieser Vertragspartel fdr diese Versicherungsei-
ten keine, der Traeger der anderen Vertragspartei die nach Nummer 2

Budhstabe a errechnete Rente zu gewaehren.

ARTL 28

Erfit eine Person chne Anwendung des Artikels 27 die Vorausset-
zungen fix, elne Rente nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartel
und ist diese Rente hiher als die Rente, auf die nach den Rechtsvorschrff-
ten dieser Vertragspartei in Anwendung des Artikels 27 Anspruch bestelt,
so hat der zustaendige Traeger dieser Vertragspartei auch den Unter-
schied zu seinen Lasten zu zahlen. Dies gilt auch, wenn die Rente, hir die
ohne Anwendung des Artikels 27 die Voraussetzungen nach den Rechts-
vorschriften einer Vertragspartei erfiut sind, h6her ist als die Sunume
der in Anwendung des Artikels 27 nach den Rechtsvorschriften beider

Vertragsparteien geschuldeten Renten.

APT=L 29

(1) Nach den tirkischen Rechtsvorschriften zurzclgelegte Beitrags-
zeiten sind nach Artikml 27 in der deutschen knappscbafffichen Rentenver-
sicherung zu beriickslchtigen, wenn sle in bergbaulichen Betrieben unter
Tage zuriickgelegt sind. Ist nach den deutschen Rehtsvorschrifteii Voraus-
setzung fiir den Anspru4, dass Hauerarbeiten unter Tage oder diesen
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gleichgesteltc Aroeiten verrichtet sind, so sind die nach den tiirkischen

Rechtsvorschriften zuriickgelegten Beitragszeiten nur zu beriicksichtigen,
soweit waelhrcnd dieser Zeiten solche Arbeiten verrichtet wurden. Bergbau-

liche Betriebe sind Betriebe, in denen Mineralen oder aebnlche Stoffe

bergmaennisch oder Steine und Erden ilberwiegend unterirdisch ge-

wonnen werden.
(2) Nach den tirkischen Rechtsvorschriften zuriickgelegte Beitrags-

zeiten, die nach Absatz 1 nicht in der deutschen knappschaftlichen Ren-
tenversicherung zu beriicksichtigen sind, sind in der Rentenversicherung

der Angestellten, wean waehrend dieser Zeiten zuletzt eine entsprechende
Beschaeftigung ausgeilbt wurde, sonst in der Rentenversicherung der

Arbeiter zu beriicksichtigen.

ARTIML 30

FiIr die deutschen Traeger gilt bei Anwendung dieses Abschnitts

folgendes :
1. Die ffir den Versicherten massgebende Bemessungsgrundlage wird

aus den nach den deutschen Rechtsvorschriften zuriickgelegten Beitrags-

zeiten berechneL
2. Sind f-Ur die nach Artikel 29 zustaendige deutsche Rentenversi-

cherung bei Ermittlung der Mr den Versicherten massgebenden Bemessungs-

grundlage keine Versicherungmeiten zu beriicksichtigen, Bo gilt die fir
diese Versicherung besstimmte allgemeine Bemessungsgrundlage.

3. Fir die anrechnungsfaehigen Versicherungsjahre stehen die
nach den tiirkischen Rehtsvorschriften zuriickgelegteun und Liii den

Erwerb des Anspruchs zu beriicksichtigenden Versicherungszeiten den

nah den deutschen Rechtsvorschriften zuriickgelegten Versicherungszeiten

gich.
4. Mr die Anrechnung von Ausfallzeiten und Zurechnungszeten

stehen der Eintritt in die Versicherung und die Beitragszeiten nach den

tiirkischen Rechtsvorschrif ten, soweit waehrend dieser Zeiten ene Be-
schaeftigung ausgeiibt wurde, die versicherungspflichtig waere, wenn die

deutschen Rechtsvorschriften Liir sie gaelten, dem Eintritt In die Ver-

sicherung und den Beitragszeiten nach den deutschen Rechtsvorscbriften
in der Rentenversicherung der Arbeiter, in der Rentenversicherung der

Angestellten und, wenn der letzte vor Eintritt des Versicherungsfalles nach

den deutschen Rechtsvorschriften entrichtete Beitrag in der Knappschaft-
lichen Rentenversicherung entrichtet wurde, such in dieser gleich.

5. Filr das Altersruhegeld stehen den Beitragszeiten nach den deut-

schen Rechtsvorschriften die Beitragszeiten nach den tiirkischen Rechts-
vorschriften gleich, soweit waehrend dieser Zeiten eine Beschaeftigung

ausgeiibt wurde, die versicherungspflichtig waere, wenn die deutschen

Rechtsvorschriften fir sie gaelten.
6. Beitraege zur Hoherversioherun sind bei Anwendung des Artikels

27 Nummer 2 Buchstabe a ausser Betracht zu lassen. Bei Anwendung des
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Artikels 27 Nunmmer 2 Buchstabe b ist die Rente um die Steigerungsbet-

racgc fiur Beitraege zur H6herversicherung zu erh6hen.

7. Artikel 27 Nummer 2 gilt nicht, wenn

a) keine Zurechnungszeit, keine Kinderzuschiisse und keine Leis-

tungszuschlaege In Betracht kommen,
b) die vor dem I Januar 1957 geltenden Rechtsvorschriften nicht

anzuwenden sind,
c) keine Gesamtleistung mit einem Anteil aus der knappschaftlichen

Rentenversicherung zu gewaehren ist und
d) Artikel 27 Nummer 3 nicht anzuwenden ist.

8. Fuhr das Recht aul Weiterversicherung nach den deutschen Rechts-
vorschriften sind die nach den tilrkischen Rechtsvorschriften zuriickge-
legten Beitragszeiten zu beriidksichtigen, soweit waehrend dieser Zeiten
eine Beschaeftigung ausgeiibt wurde, die versicherunggspflichtig waere,
wenn die deutschen Rechtsvorschriften filr sie gaelten. Sind keine Zeiten

der Pflichtversicherung nach den deutschen Rechtsvorschriften zurilck-
gelegt, so ist die Weiterversicherung in der Rentenversicherung der An-

gesteilten, wenn waehrend der in Satz 1 genanntexi Beitragszeiten zuletzt
eine entsprechende Beschaeftigung ausgeiibt wurde, sonst in der Rentenver-
sicherung der Arbeiter durchzuflhren.

9. Beitraege zur Weiterversicherung nach den deutschen Rechts-
vorscriften, die fur Zeiten entrichtet worden sind oder werden, waehrend

derer eine Pflichtversicherung nach den tiirklschen Rechtsvorschriften
besteht, gelten als Beitraege zur Hoherversicherung. Dies gilt such dann,
wenn Zeiten, flir die Beitraege zur Weiterversichreung nach den deutschen

Rechtsvorschriften entrichtet worden sind eder werden, nach den t['rkl-
schen Rechtsvorschriften als Zeiten der Pilichtversicherung gelten.

ARTIXEL 31

FUr die tirkischen Traeger gilt bei Anwendung dieses Abscluittes

folgendes :
1. Die f-i den Versieherten massgebende Bemessungsgrundlage wird

aus den nach den tiirkischen Rechtsvorschriften zuriikgelegten Beitrags-

zeiten berechnet.
2. Fiir die anrechnungsfaechigen Versicherungszeiten stehen die nach

den deutschen Rechtsvorschriften zuriickgelegten und fiir den Erwerb des
Anspruchs zu bericksichtigenden Versicherungszeiten den nach den tir-
kischen Rechtsvorschriften zuriickgelegten Versicherungszeiten gleich.

3. Ist eine Person vor dem Eintritt in die tiirkische Versicherung In

eine der deutschen Rentenversichreungen eingetreten, so gilt ihr Eintritt
in diese deutsche Rentenversicherung als Eintritt in die tiirkische Ver-
sicherung.

4. Filr das Recht auf Weiterversicherung nach den tiirkischen Rechts-

vorschriften sind die nach den deutschen Rechtsvorschrilten zuriickgelegten
Zeiten zu beriicksichtigen.
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ARTI- L 32

Zeitcn, die nicht nach den te.htsvorschriften einer Vertragspar.ei

als Versicherungszeiten zuriickgelegt, aber als solche zu beriicksichtigen

sind, stehen den nach diesen Rechtsvorschriften zuruickgelegten Versiche-

rungszeiten gleich.
ABSC NIT= VI

KHinerged

ARTflEL 33

(1) Eine Person, die im Gebiet der elnen Vertragspartel beschaeftlgt

ist, hat nach deren Rechtsvorsohriften fOr Kinder, die sich in Gebiet der
anderen Vertragspartel gew61hlich aulhalten, Anspruch auf Kindergeld,

als hielten sich die Kinder gewbhnlich im Gebiet der ersten Vertragspartei

auf.
(2) Als Kinder im Sinne des Absatzes 1 gelten:

a) eheliche Kinder,

b) Stiefkinder, die in den Haushalt des Stiefvaters oder der Stief-

mutter aufgenommen sind,
c) fur ehelich erklaerte Kinder,

d) an Kindes Statt engesnommene Kinder,

e) uneheliche Kinder (ira Verhelatnis zu dem Vater jedoch nur,
wern seine Vaterschaft oder seine Unterhaltspflicht festgestellt ist)

des Berechtigten.
(3) EMin Anspruch nach Absatz 1 besteht nicht, wenn einer Person.

die im Gebiet der Vertragspartei erwerbstaetig ist, in dem sich die Kinder

gew~hmlich aufhalten, nach den Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei

Anspruch aud Kindergeld zusteht. Rechtsvorschriften, die einen solchen

Anspruch mit Rficksicht aid das Vonhandensein der in Absatz 1 genann-

ten Person ausschliessen, sind nicht anzuwenden.
(4) Eine Person, fur die waehrend eines Kalendermonats nacheinan-

der die Rechtsvorschriften der einen und der anderen Vertragspartei gel-

ten, hat fiur den ganzen Monat nur nach den Rechtsvorschriften der ersten
Vertragspartei Anspruch auf Kindergeld.

ARTZKL 34

Haengt nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei der Erwerb
des Anspruchs auf Kindergeld davon ab, dass Versicherungszeiten oder

diesen gleichgestelte Zeiten zuriickgelegt worden sind, so werden alle

Zeiten berilcksichtigt, die nacheinander in den Gebieten beider Vertrags-

parteien zuriickgelegt worden sind.

ABSaaHrrr VIL

Verschie~deyw Beatimmungen

ARTIKEL 35

Artikel 4 Absatz 1 gilt bei Anwendung der deutschen Rechtsvorsch-
riften, nach denen auf Grund von Arbeitsunfaeflen (Berufskrankheiten),
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die ausserhalb des Gebietes der Bundesrepublik Deutschland eingetreten
sin-, und auf Grund von Zeiten, die auss,.,rhalb dieses Gebietes zuriickge-

legt sind, Renten nur bei besonderen Voraussetzungen gezahlt ,verden, ffr

tUrkische Staatsangehbrige sowie ihlue Angeh6rigen und Hinterbliebenen,

solange sie sich gewbhnlich im Gebiet einer Vertragspartei aufhalten.

ART=- L 36

Dieses Abkommen berlihrt nicht die Pilicht zur Mitteilung des

Aufenthaltsortes an den zustaendigen Traeger .und zur Vorstellung bei

einer von diesem zu bestnunenden Stelle bei Auslandsaufenthalt.

ARTHL 37

Sind nach den Rechtsvorschriften der einen Vertragspartei Geldleis-

tungen nach dem Entgelt oder nach Beitraegen zu berechnen, so ist vor-
behaltlich des Artikels 30 Nummer 1 und des Artikels 31 Nununer 1 der

Durchschnitt der Entgelte oder der Beitraege f/hr die nach den Rechts-

vorschriften dieser Vertragspartei zuriickgelegten Versicherungszeiten den

nach den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei zuuiickgelegten
und nach diesem Abkommen zu beriicksichtigenden Versicherungszeiten
zugrunde zu legen.

ARTncEL 38

Sind bei Anwendung der Rechtsvorschriften der einen Vertragspar-

tei nach den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei zuriickgelegte
Beitragszeiten zu berilcksichtigen, so gelten sieben nach den tirklschen

Reohtsvorschriften zurickgelegte Beitragstage als ein nach den deutschen

Rechtsvorschriften entrichter Wochenbeitgrag und umgekehrt und

dreissig nach den tiirkischen Rechtsvorschuiften zuriickgelegte Beitrags-

tage als ein nach den deutschen Rechtsvorschrilten entrichteter Monats-

beitrag und umgekehrL Die waehrend elnes Kalenderjahres nach den
tiirkischen Rechtsvorschriften zuriickgelegten Beitragstage k6nnen be!
Anwendung der deutschen Rechtsvorschriften h5cfstens als ein Versiche-
rungsjahr oder als zwili Kalendermonate gelten.

ARTIKL 39

Fiir die Berechnung der Geldleistungen nach den Rechtsvorscbriften

der einen Vertragspartei sind auch die Angehirigen zu beriicksichtigen,

die sich im Gebiet der anderen Vertragspartei gew6hnlich aufhalten.

ART L 40

Der Traeger der einen Vertragspartei ist berechtigt, Geldleistungen
zugunsten einer Person, die sich im Gebiet der anderen Vertragspartei
auhaelt, auch in deren Waehrung zu zahlen. Im Verhaeltnis zwischen dem

Traeger und dem Berechtigten ist fiir die Umrechnung der Kurs des

Tages massgebend, der bei der tbermittlung der Geldleistung zugrunde
gelegt worden ist.
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A.RTI=EL 41

(1) Zahungen nach diesem Abkommen erfolgen zu dem fur laufende

Geschaefte am Tage des Transfers giltigen Kurs.

(2) Der ftir laufende Geschaefte giiltige Kurs beruht aud dem mit
dem Internationalen Waehrungsfonds vereinbarten Paritaetswert (par
value) und muss innerhalb der nach Artikel IV Abschnitt 3 des Abkom-
mens iiber den Internationalen Waehrungsfonds zugelassenen Schwan-
kungsbreite beiderseits der Paritaet (parity) liegen.

(3) Hat der Internationale. Wae.hrungdonds fdr laufende Geschaefte
einen von Absatz 2 abweichenden Kurs zugelassen, so gilt dieser Kurs.

(4) Besteht in bezug auf eine Vertragspartei im Zeitpunkt der
Transferierung kein Umrechnungskurs im Sinme von Absatz 2 oder

Absatz 3, so wird der Kurs angewandt, den diese Vertragspartei for ihre
Waehrung im Verhaeltnis zum US- Dollar oder zu einer anderen frel
konvertierbaren Waehrung oder zum Gold festgelegt hat. Ist auch ein
solcher Kurs nicht festgelegt, so lassen die Vertragsparteien einen Kurs
zu, der gerecht und billig ist

ARTL 42

(1) Innerstaatliche Rechtsvorschriften und andere Regelungen der

einen Vertragspartei, nach denen Geldleistungen bei Auslandsaufenthalt
des Berechtigten durch Zahlung an einen von ihm zu bezeichnenden

Empfangsberechtigten im Inland zu bewirken sind, sind bei der Durch-
fiihrung dieses Abkommens nicht anzuwenden, wean sich der Berechtigte

im Gebiet der anderen Vertragspartei aufiaelt.

(2) Die Vertragsparteien verpflichten sich, die fir den reibungslosen
Transfer aller Zahlungen nach diesem Abkommen aus dem Gebiet der
einen Vertragspartei in das Gebiet der anderen Vertragspartei erforderlic-
hen Rechtsvorschriften unverziglich zu erlassen und die zustaendigen
Stellen anzuweisen, die erforderlichen Genehmigungen beschleunigt und
ohne Einschraenkung zu erteilen.

(3) Wird der Zablungsverkehr zwischen den Vertragsparteien

beschraenkt, so stellen sie unverziglich sicher, dass Zahlungen nach diesem
Abkonunen aus dem Gebiet der einen Vertragspartel in das Gebiet der

anderen Vertragspartei weiter ohne Einschraenkung mbglich sind.

ARTD=L 43

Die Beh~rden, Gerichte und Traeger der Vertragsparteien leisten
scih bei Anwendung dieses Abkommens die gleiche Hile wie den inner-
staatlichen Beh~rden, Geric.ten und Traegern der Sozialen Sicherheit. Die
Hilte ist mit Ausnahme der Untersuchungen kostenlos. Die Kosten far
Untersuchungen und for Unterbringungen zur Beobachtung einschliesslich
der Nebenkosten und Reisekosten sind von der ersuchenden Stelle zu

erstatten.
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ARTUCL 44

(1) Sind Urkunden oder sonstige Schriftstiricke, die bci ciner Beh5rde,

einem Gericht oder einem Traeger der ejnen Vertragspartei vorzulegen
sind, ganz oder teilweise von Steuern oder Gebiihren befreit, so erstreckt
sich diese Befreiung auch auf Urkunden oder sonstige Schrilftstlcke, die

bei Anwendung dieses A-bkonmens einer Behorde, einem Gericht oder
einem Traeger der anderen Vertragspartei vorzulegen sind.

(2) Urkunden, die bei Anwendung dieses Abkommens einer Be-
h5rde, einem Gericht oder einem Traeger der einen Vertrogspartel vorzu-

legen sind, bediirien zur Verwendung gegen~kber Stellen der anderen
Vertragspartei keiner Legalisation, wenn sle mit dem Dienststempel oder
Dienstsiegel der Stelle versehen sind, die die Schriftstiicke ausgesteUt hat.

ARTIKEL 45

(1) Die Beharden, Gerichte und Traeger der Vertragsparteien
kbnnen bei Anwendung dieses Abkomrnens unmittelbar miteinander und
den beteiligten Personen und deren Vertretern in ihren Amtssprachen
verkehren. Rechtsvorsclhriten iuber die Zuzienung von Dolmetschern blei-
den unberiihrt.

(2) Die Beh~rden, Gerichte oder Traeger der einen Vertragspartei

diirfen Eingaben oder sonstige Schriftstiicke zicht deshalb zuruckweisen,
weil sie in der Amtssprache der anderen Vertragspartei abgefasst sind.

ARTIKEL 46

(1) Antraege, Erklaerungen und Rechtsbehelfe, die nach den Rechits-
vorschriften der einen Vertragspartel bei einer Beh6rde, einem Gericht,

einem Traeger oder einer anderen Stelle einuzeihen sind, gelten als be!
der zustaendigen Stelle eingereicht, wenn sie be! ener entsprechenden
Beh6rde, einem entsprechenden Gericht, elnem entsprechenden Traeger
oder einer entsprechenden anderen Stelle der anderen Vertragspartei
eingereicht werden; der Tag, an dem die Antraege, Erklaerungen und
Rechtsbehelfe bei dieser Stele eingehen, gilt als Tag des Eingangs bel
der zustaendigen Stelle.

(2) Die Antraege, Erklaerungen und Rechtsbehelfe sind von der

Stelle der einen Vertragspartei, bei der sie eingereicht worden sind, unver-
ziglich an die zustaendige Stelle der anderen Vertragspartei weiterzuleiten.

ARTIKEL 47

Bescheide eines Traegers der einen Vertragspartei k6nnen einer
Person, die sich im Gebiet der anderen Vertragspartei aufhaelt, unmittelbar
durch Einschreibebrief mit RUckschein zugestellt werden.

ARtTIEL 48

(1) Die zustaendigen Beh6rden unterrichten sicl, gegenseitig iiber
die zur Anwendung diesses Abkommens getroffenen Massnahmen und die
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Aenderungen uwd ErracnwuIg-n ihrcr Rechtsvorschrften, di? die An-
wendung dieses Abkomunens berhillren. Sie konnen unmittelbar die zur

Anwendung dieses Abkommens notwendigen Verwaltungsmassnahmen in

einer Vereinbarung regein.

(2) Urn die Durchiihrung des Abkonrnens zu erleichtern, werden

Verbindungsstellen eingerichtet. Verbindungsstellen sind in der Bundes-

republik Deutschland

fur die Krankenversicherung

der Bundesverband der Ortskrankenkassen, Bad Godesberg,
fMr die Unfallversicherung

der Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften e. V.,

Bonn,
fiir die Rentenversicherung der Arbeiter

die Landesversicherungsanstalt Oberfranken und Mittelfranken,

Bayreuth,

fi die Rentenversicherung der Angesteliten

die Bundesversicherungsantalt fiir Angesteilte, Berlin,
far die knappschaftliche Rentenversicherung

die Rulirknappschaft, Bochum,

fr die im Saarland bestehende hiittenknappschaftliche Pensionsver-

sichertug

die Landesversicherungsanstalt fiir das Saarland, Saabrilcken,

f& das Kindergeld
die Bundesanstalt fir Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenversiche-

rung, NUmberg,
in der Tirkei fir alle Versicherungszweige

W Sigortalan Kurumu Genel Miidilrlii (Generaldirektlon der

Arbeiterversicherungsanstalt), Ankara.

(3) Die deutschen Verbindungsstellen fir die Rentenversicherungen
der Arbeiter und der Angestellten sowie fir die knappschaftliche Renten-

versicherung sind fiir die Gewaehrung der Leistung zustaendig, wenn ein
Anspruch nach Abschnitt V geltend gemacht wird, soweit nicht die Bun-

desbahn - Versicherungsanstalt oder die Seekasse zustaenig ist.

ART=L 49

(1) Hat ein Traeger der einen Vertragspartei einen Vorschuss gezahit,
so behaelt aid sein Ersuchen und zu seinen Gunsten der zustaendige
Traeger der anderen Vertragspartei nach Massgabe der fir ihn geltenden
Reohtsvorschriften den Vorschuss von einer entspreohenden Naclhzahlung
oder den entsprechenden laufenden Zahluigen eim, auf die Anspruch
besteht.

(2) Rechtsvorschriften einer VertragsparteL, nach denen wegen der

Gewaehrung von Geldleistungen bei Krankheit der Anspruch atf Rente

ganz oder teilweise auf den zustaendigen Traeger der Krankenversicherung
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iibergeht, sind auch dann anzuwenden, wenn es sich um eine nach den

Rechtsvorschrilten der anderen Vertragspartei zu zahlende Rente handelt.

(3) Hat eine Person nach den Rechtsvorsohriften der einen Vertrags-

partei Anspruch auf eine Geldleistung fir einen Zeitraum, iir den sie

oder ihre Angeh~rigen von einem Fiirsorgetraeger der anderen Vertrags-

partei unterstiitzt worden sind, so ist diese Geldleistung auf Ersuchen und

zugunsten des Fiirsorgetraegers einzubehalten, als se dieserein Fii'sorgetrae-

ger mit dem Sitz im Gebiet der ersten VertragsparteL

ARTIXEL 50

(1) Hat eine Person, die nach den Rechtsvorschriften der einen Ver-

tragspartei Leistunigen fOr einen Schaden zu erhalten hat, der ira Gebiet

der anderen Vertragspartei eingetreten ist, nach deren Vorschriften gegen

einen Dritten Anspruch aid Ersatz des Schadens, so geht der Erzatzanspruch

auf den Traeger der ersten Vertragspartei nach den fir ihn geltenden

Rechtsvorschriften iuber.

(2) Hat der Traeger der einen Vertragspartei nach den hir ihn gel-

tenden Rechtsvorschrilften gegen einen Dritten einen unmlittelbaren Er-

satzanspruch, so erkennt die andere Vertragspartei dies an.

(3) Haben Traeger beider Vertragsparteien wegen Leistungen aid
Grund desselben Schadensfalles Ersatzanspruch, so sind sie Gesamtglaeubi-

ger. Im Innenverhaeltnis sind sie anteilig im Verhaeltnis der von ibnen zu

erbringenden Leistungen ausgleichspflichtig.

ARTflEL 1

Beitraege zur Sozialen Sicherheit, die nach den Rechtsvorschriften

der elnen Vertragspartei von einer Person geschuldet werden, die sich

im Gebiet der anderen Vertragspartei aulhaelt, kbnnen dort ebenso einge-
zogen und beigetrieben werden wie Beitraege, die nach den Ilechtsvorsch-

riften dieser Vertragspartei geschuldet werden.

ART=L 52

Dieses Abkommen steht der Fortsetzung elner vor seinem Inkrafttre-

ten begonnenen freiwilligen Versicherung nicht entgegen.

ARTHIL 53

Dieses Abkonunen gilt auch fiur die vor seinem Inkrafttreten zurick-

gelegten Versicherungszeiten und eingetretenen Versichreungs faeile. Es

begriindet keinen Anspruch auf Leistungen fdr Zeiten vor se..sm
Inkrafttreten und gilt nilht fir einmalige Leistungen und filr Ansprilche,

die durch Abfindung oder Beitragserstatung erloschen sind.

ARTIX=L 54

(1) Ist der Versioherungsfail vor dem Tage des Inkrafttretens dieses

Abkornmens eingetreten, so sind Renten fir die Zeit von diesern Tage

an auf Antrag zu gewaehren oder neu festzusteUen. Eines Antrages bedari
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es nicht fur Renten, die naclh den Rechtsvorschriften, auf denen sie beru-

hen, von Amts wegen festgesteUt werden.

(2) Ergaebe die Neufeststellung nach Absatz 1 keine oder eine

niedrigere Rente als zuletzt Mr die Zeit vor dem Inkrafttreten dieses Ab-
kommens zugestanden hat, so ist die hohere Rente festzusteflen.

(3) Wird der Antrag nach Absatz 1 bixmen zwel Jahren nach

Inkrafttreten dieses Abkommens gestellt, so beginnt die Rente oder die
hbhere Rente mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens.

ARTflEL 55

(1) Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien fiber die Auslegung
oder Anwendung dieses Abkommens sollen, soweit mnglich, durch die

zustaendigen Behirden der beiden Vertragsparteien beigelegt werden.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden,

so ist sie aut Verlangen einer der beiden Vertragsarteien einem Schieds-

gerioht zu unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Ver-
tragspartei ein Mtiglied besteilt und beide Mitglieder sich au den 8ngehorigen

eines dritten Staates als Obmann einigen, der von den Regierungen der

beiden Vertragsparteien zu bestellen ist, Die Mitglieder sind innerhalb von

zwei Monaten, der Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestellen,

nachdem die eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, dass sie die
Streitigkeit einemn Schiedsgericht unterbreiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen niolt eingebalten,

kann in Ermangelung elner anderen Vereinbarung jede Vertragspartel den
Praesidenten des Europaeisohen Gerichtshofes flr Menschenrechte bitten,
die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der Praesident die

Staatsangeh~rigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus

einem anderen Grunde verhindert, so soil der Vizepraesident die Ernen-

nungen vornehmen. Besitxt auch der Vizepraesldent die Staatsangeh5rig-

keit einer der beiden Vertragsparteien oder ist auch er verhindert, so soll
das im Rang naechtsfolgende Mitglied des Gerichtshofes, das nicht die

Staatsangeharigkeit einer der beiden Vertragsparteien besitzt, die Ernen-
nungen vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine
Entsoheidungen sind bindend. Jede Vertragspartei traegt die Kosten ihres

Mitgliedes sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsge-
richt. Die Kosten des Obmannes sowie die sonstigen Konten werden von
den beiden Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen. Das Schieds-

gericht kann eine andere Kostenregelung treilen. Im flbrigen regelt das
Schiedsgericht sein Verfahren selbst.
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AITMHEL 56

Das diesem Abkommen beiliegende Schlussprotokoll ist Bestandteil

dieses Abkommens.

ARTDKEL 57

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regi-

erung der Bundesrepublile Deutschland gegeniiber der tiirkischen Regie-
rung innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erldaerung abgibt.

A T rL 58

(1) Dieses Abkommen gilt ffr die Dauer eines Jahres, gerechnet
vom Tage seines Inkrafttretens an. Es gilt jeweils ffr ein weiteres Jahr,
wenn es nicht von einer Vertragspartei spaetestens drei Monate vor Ab-
lauf der Jahresfrist schriftlich gekiindigt wird.

(2) Tritt das Abkommen ausser Krat, so gelten seine Bestimmungen
filr die bis dahin erworbenen Leistungsanspriiche weiter; einschraenkende

Rechtsvorschriften iiber den Ausschluss eines Anspruchs oder das Ruhen

oder die Entziehung von Leistungen wegen des Aufenthalts im Ausland
bleiben ffir diese Anspriiche unbericksichtigt.

ART7I L 59

(1) Dieses Ahkommen bedari der Ratifikation; die Ratifikafonsur-
kunden werden sobald wie mZglich in 'Ankara ausgetauscht werden.

(2) Das Abkommen tritt am ersten Tage des zweiten Monats nac!,
Ablauf des Monats in Kraft, in de= che 1atifikationsurkunden ausgeta-

uscht werden.

ZU UTRKUIND DESSEN haben die Bevollmaechtigten dieses Abkom-
men unterzeichnet und mit ibren Siegeln versehen.

GESCEHE zu Bonn, am 30. April 1964

in vier Urschriften, davon zwei in tiirkischer und zwei in deutscher
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherrmassen verbindlich ist.

Fur die Republik Ftir die Bundesrepublik
Tuirkei: Deutschland:
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SCHLUSSPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK
TURKEI UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER SO-
ZIALE SICHERHEIT

Be der Untcrzeichnung des hdute bweshen der Republik Tiirkei und
der Bundesrepublik Deutschland abgeschlossenen Abkommnens ilber Soziale
Sicherheit erklaeren die unterzeichneten Bevollmaechtigten, dass Einvers-
taendnis Uiber folgendes besteht:

f. Als Verordnungen im Sinne des Axtikels 1 Nummer 2 des Ab-
konmuens gelten auch Erlasse des tilzkischen Arbeitsministeriums auf
Grund gesetzlcher Ermaechtigungen.

2. Das Abkommen bezieht sich auch auf kiinftige Aenderungen der
in Artikel 2 des Abkommens genannten Rechtsvorschriften. Dies gilt auch
fir kiinftige tiirkische Rechtsvorschriften Uiber die Einbeziehung weiterer
Arbeitnehmer in die Sozialversicherung, iiber die Einbeziehung von Ange-
hbrigen der Versicherten in die Krankenversicherung und Uiber Kindergeld
fir Kinder von Arbeitnehmern. Aenderungen in der Bezeichnung der in
den Artikelin 14, 15, 20, 21 und 48 genannten Stellen treten an die Stelle
der dort genannten Bezeichnungen.

3. Artikel 4 Absatz 1 des Abkommens gilt nicht in bezug auf Renten,
die deutsche Versicherungstraeger nach ihrem Ermessen zahlen k6nnen.

4. Das Abkommen gilt vorbehaltlich seines Artikels 8 auch fur
Fliichtlinge, die sich im Gebiet einer Vextragspartei gewbhnlich aufhalten.
Als Fliichtlinge gelten Personen irn Sinne des Artikels 1 des Abkommens
iber die Rechtsstellung der Flilchtlinge vom 28. Juli 1951 (Genfer FlMicht-
lingskonvention). Fiix die Anwendung des Axtikels 35 des Abkommens
stehen die Fliichtlinge den tirkischen Staatsangehbrigen gleich.

5. Die Artikel 5 bis 7 und 9 des Abkonunens gelten entsprechend fir
die nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei in bezug auf die
Versicherungspflicht den Arbeitnehmern Gleichgestellten.

6. Auf die in Artikel 8 Absatz 1 des Abkommens genannten Per-
sonen sind dessen Artikel 20 und 21 nicht anzuwenden.

7. Die zustaendigen Traeger beider Vertragsparteien sollen waehrend
des Verfahrens zur Feststellung der Renten nach Abschnitt V des Ab-
kommens Vorschiisse zablen, wenn die Voraussetzungen ffir eine Rente
erfilit sind.

GESCHEN zu Bonn, am 30. April 1964
in vier Urschriften, davon zwei in tiirkischer und zwei in deutscher
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Fir die Republik Fdr die Bundesrepublik
Tirkei: Deutschland:
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UND DER REPUBLIK TURKEI ZUR ENDERUNG
DES ABKOMMENS VOM 30 APRIL 1964 UBER SOZIALE
SICHERHEIT

Der President der Bundesrepublik Deutschland und der President der Repu-
blik Tirkei

Sind ubereingekommen, zur Enderungs des Abkommens vom 30. April 1964
uber Soziale Sicherheit - im folgenden Abkommen genannt - dieses Abkommen
zu schliessen und haben hierftir zu ihren Bevollmxechtigten ernannt:
Der President der Bundesrepublik Deutschland Herm Dr. Gtinther Harkort, Staats-

sekreter des Auswertiges Amts und Herrn Professor Dr. Kurt Jantz, Ministe-
rialdirektor im Bundesministerium ffir Arbeit und Sozialordnung;

Der President der Republik Tirkei Herm ZtIbeyir Bensan, Generaldirektor fir
Soziale Angelegenheiten im Aussenministerium.
Die Bevollmechtigten haben nach Austausch ihrer in guter und und geh6riger

Form befundenen Vollmachten volgendes vereinbart:

Artikel 1
1. Artikel 2 Nummer 2 Buchstabe d des Abkommens erhelt folgende

Fassung:
« d) die Pensionkasse der - Republik TUrkei.

2. Artikel 2 Nummer 2 Buchstabe e des Abkommens wird gestrichen.
3. Artikel 14 Absatz 2 des Abkommens erhelt folgende Fassung:

« (2) sind nach Absatz 1
die deutschen Rechtsvorschriften anzuwenden, so its der Treger der Kran-

kenversicherung zustunding, dem die Person zuletzt engehort hat; were danach
eine Ortkrankenkasse oder eine - Landkrankenkasse oder keine Kranken-
kasse zustwnding, so ist

die Allgemeine Ortskrankenkasse fiir den linksrheinischen Landkreis
Bonn, Bad Godesberg, zu stxndig;

die tWrkischen Rechtsvorschriften anzuwenden, so ist Sosyal Sigortalar
Kurumu (Sozialversicherungsanstalt), zustendig.
4. Artikel 30 Nummer 1 des Abkommens erhelt folgende Fassung:

« 1. Die fUr den Versicherten massgebende Bemessungsgrundlage
wird - aus den nach den deutschen Rechtsvorschriften zu beriisksichtigenden
Versicherungsziten berechnet. >
5. Nach Artikel 33 wird folgender Artikel 33 a eingefuigt:

< Artikel 33 a
(1) Wenn der Arbeitnehmer das ihm ausgezahlte Kindergeld nicht fir den

Unterhalt der Kinder verwendet, gilt folgendes:
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a) Der-zustwndige Treger zahlt auf Antrag und durch Vermittlung der Ver-
bindungsstelle des Wohnlandes der Kinder mit befreiender Wirkund das auf ein
Kind entfallende Kindergeld an die natirliche oder juristische Person, die tat-
sechlich ftr-das Kind sorgt. Erfiillen neben dem Ehegatten des Berechtigten
auch andere Personen-diese Voraussetzungen, so ist das Kindergeld dem
Ehegatten auszuzahlen. In den ibrigen-Fellen, in denen mehrere Personen
gleichzeitig die genannten Voraussetzungen erfillen, ist das Kindergeld der Per-
son auszuzahlen, die fUr das Kind Oberwiegend sorgt.

b) Als auf ein Kind-entfallendes Kindergeld im Sinne des Buchstaben a
gilt der Betrag, der sich bei einer-gleichmmessigen Verteilung des fUr-die Kinder
gewehrten Kindergeldes auf alle Kinder ergibt.

c) Der Arbeitnehmer gilt als Empfenger des Kindergeldes-im Sinne der
Vorschriften Ober die Ruickzahlung zu unrecht gezahlten-Kindergeldes.

(2) In dem Antrag auf Auszahlung des Kindergeldes nach Absatz 1 Buch-
stabe a ist die nattrliche oder juristische Person zu bezeichen, der das Kinder-
geld auszuzahlen ist. Der zustwndige Trwger wird in der Regel einem Antrag
nach Absatz 1 Buchstabe a entsprechen, ohne die in ihm enthaltenen Angaben
nachzupriffen. In jedem Fall wird-der Treger mit der Zahlung an die von der
Verbindunsgsstelle bezeichnete Person von der Verpflichtung zur Zahlung des
Kindergeldes befreit.

Die-Verbindungstelle des Wohnlandes der Kinder hat den zustxndigen
Tr.eger zu benachrichtigen, wenn die Voraussetzungen fur die-Auszahlung nach
Absatz 1 nicht mehr verliegen. Der zustaendige Treger kann die Auszahlung des
Kindergeldes nach Absatz 1 nur dann einstellen oder das Kindergeld an eine
andere Person im Wohnland der Kinder auszahlen, wenn er vorder der- Verbin-
dungsstelle im Wohnland der Kinder Gelegenheit zur Stellungnahme gegeben
hatt. >>

6. In das Abkommen wird folgender Artikel 47 a eingefuigt:

<< Artikel 47 a

Die berufskonsularischen Behorden einer Vertragspartei sind berechtigt,
die zur Sicherung und Erhaltung der Rechte der Staatsangehorigen ihres
Staates notwendigen Handlungen im Gebiet der anderen Vertragspartei ohne
Nachweis einer Vollmacht vorzunehmen. Sie k6nnen - insbesondere - bei-
den Artikel 43 genannten Stellen im Interesse der Staatsangeh6rigen Antrage
stellen, Erklerungen abgeben und Rechtsbehilfe einliegen. >>
7. In Artikel 48 Absatz 2 des Abkommens wird der Satztei nach den Worten

<< in der Tfirkei >> wie folgt neugefasst:

<< fir alle Versicherungszweige

Sosyal Sigortalar Kurumu Genel MudurliliO General Direktion der Sozial-
versicherungsanstall), Ankara,

jedoch:

Tirkiye Cumhuriyeti Emekli Sand6ig Genel MdtrlihiI <<(General Direk-
tion der Pensionskasse der Republik Tirkei), Ankara, in bezug auf die Renten-
versicherung bei dieser Pensionkasse. >>
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Artikel 2
Dieses Abkommen gilt fUr dieselbe Dauer wie das Abkommen.

Artikel 3
Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung der Republik Ttirkei inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens eine gegenteilige Er-
klerung abgibt.

Artikel 4
(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden

sollen sobalt wie mciglich in Ankara ausgetausch werden.
(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tage des zweiten Monats nach Ablauf

des Monats in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.
Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen unter-

schrieben.
GESCHEHEN zu Bonn, am 30. April 1964 in vier Urschriften, davon zwei in

turkischer und zwei in deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist.

FOr die Bundesrepublik Fur die Republik
Deutschland: Turkei:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON SOCIAL SECURITY

The President of the Republic of Turkey and the President of the Federal Re-
public of Germany, desiring to regulate relations between their two States in the
matter of social security, and in recognition of the principle that nationals of both
States are of equal status in the application of national legislation on social security,
have agreed to conclude a Convention in regard thereto and have appointed as their
plenipotentiaries:

The President of the Republic of Turkey: Mr. tkrfl Soykan, Director-General of the
Workers' Insurance Institute;

The President of the Federal Republic of Germany: Mr. Gerrit von Haeften, Minis-
terial Director in the Department of Foreign Affairs, and Dr. Kurt Jantz, Minis-
terial Director in the Federal Ministry of Labour and Social Affairs.
The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and

due form, have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1
For the purposes of this Convention:
1. "National" means, in the case of the Federal Republic of Germany, a Ger-

man within the meaning of the Constitution of the Federal Republic of Germany; in
the case of Turkey, a person having Turkish nationality;

2. "Legislation" means the laws, regulations and statutory instruments that
relate to the social security schemes and benefits referred to in article 2 and are in
force in the territory, or in part of the territory, of one Contracting State;

3. "Competent public authority" means, in the case of the Federal Republic of
Germany, the Federal Minister for Labour and Social Affairs; in the case of Turkey,
the Ministry of Labour;

4. "Insurance authority" means the institute or authority responsible for the
implementation of the legislation specified in article 2;

5. "German insurance authority" means an insurance authority situated in the
territory of the Federal Republic of Germany, and "Turkish insurance authority"
means an insurance authority situated in the territory of Turkey;

6. "Competent insurance authority" means the insurance authority with
which insurance cover exists during the period for which benefits are applied for, or
from which entitlement to claim benefits exists, or would exist in the event of resi-

I Came into force on I November 1965, i.e., the first day of the second month following the month of the exchange
of the instruments of ratification, which took place at Ankara, in accordance with article 59 (2).
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dence in the territory of the Contracting State in which an occupation was last
pursued, or, if the legislation of that Contracting State does not specify any such
insurance authority, the insurance authority designated by the competent public
authority;

7. "Insurance authority of the place of residence" means the insurance author-
ity competent for the place of residence or, if the legislation of that Contracting State
does not specify any such insurance authority, the insurance authority designated by
the competent public authority;

8. "Relative" means a relative or family member within the meaning of the
applicable legislation;

9. "Employment" or "occupation" means an employment or occupation
within the meaning of the applicable legislation;

10. "Contribution period" means a period for which contributions have effec-
tively been paid or are deemed to have been paid;

11. "Equivalent period, means a substituted qualifying period, a non-contribu-
tion period or a reckonable period that is equivalent to a contribution period under
the applicable legislation;

12. "Periods of coverage" means, in the case of the Federal Republic of Ger-
many, contribution periods and equivalent periods; in the case of Turkey, periods of
coverage within the meaning of the applicable legislation;

13. "Cash benefit" means a cash benefit, including any increase therein and
any supplement payable therewith;

14. "Pension" means a pension, including any increase therein and any supple-
ment payable therewith;

15. "Child allowance" means, in the case of the Federal Republic of Germany,
the benefits specified in point 1 (d) of article 2; in the case of Turkey, benefits for
children of employed persons.

Article 2

This Convention shall apply:
1. In the Federal Republic of Germany, to the legislation concerning:
(a) Sickness insurance,
(b) Accident insurance,
(c) Wage-earners' pension insurance, salaried employees' pension insurance,

miners' pension insurance, and pension insurance in respect of iron and steel work-
ers in the Saar,

(d) Child allowance for employed persons;
2. In Turkey, to the legislation concerning:
(a) Sickness and maternity insurance,
(b) Industrial accident and occupational disease insurance,
(c) Invalidity, old-age and surviving dependants' insurance,
(d) The pension fund for workers of the Directorate-General of State Railways

and Ports,
(e) The pension and provident fund for workers in armaments manufacturing

plants,
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unless such legislation arises out of international treaties or out of supranational law
or serves for the application thereof.

Article 3

Except as otherwise provided in articles 5 to 9, this Convention shall apply to
nationals of the Contracting States and also to their relatives and surviving depen-
dants, in so far as the latter derive their rights from such nationals.

Article 4

(1) Except as otherwise provided by this Convention, the persons referred to
in article 3 shall have equal rights and obligations under the legislation of the Con-
tracting States.

(2) Legislation of the Contracting States concerning eligibility of insured per-
sons and their employers for membership in the autonomous organs of insurance
authorities and associations or concerning the appointment of assessors in social
security jurisdiction shall not be affected by paragraph (1).

Article 5

Except as otherwise provided in articles 6 to 9, the obligation of employed
persons to participate in an insurance scheme and the rights and obligations of their
employers as arising out of their employment relationship shall be determined by the
legislation of the Contracting State in whose territory they are employed; this shall
apply even if the employer is ordinarily resident in the territory of the other Con-
tracting State or has its principal place of business there.

Article 6

(1) If a person employed by an enterprise having its principal place of busi-
ness in the territory of one Contracting State is temporarily sent to the territory of
the other Contracting State for purposes of carrying out work, he shall be subject to
the legislation of the first-mentioned Contracting State for a period of 24 months,
computed from the date of his arrival in the territory of the other Contracting State,
as if he were employed at the location where the enterprise has its principal place of
business.

If the employment in the territory of the other Contracting State extends
beyond that period, the legislation of the first-mentioned Contracting State shall
remain applicable, provided that a prior request to that effect is made by the em-
ployed person with the consent of the employer, or by the employer with the consent
of the employed person, and is agreed to by the competent public authority of the
Contracting State whose legislation would be applicable under article 5, with the
consent of the competent public authority of the other Contracting State.

(2) If a person employed by a carrier having its principal place of business in
the territory of one Contracting State is temporarily sent to the territory of the other
Contracting State for the purpose of carrying out work, he shall be subject to the
legislation of the first-mentioned Contracting State as if he were employed at the
location where the carrier has its principal place of business.

(3) If a person employed by an airline having its principal place of business in
the territory of one Contracting State is sent to the territory of the other Contracting
State for the purpose of carrying out work, he shall be subject to the legislation of
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the first-mentioned Contracting State as if he were employed at the location where
the airline has its principal place of business.

(4) Paragraphs (1) to (3) shall apply irrespective of the nationality of the em-
ployed person.

Article 7

(1) The crew of an ocean-going vessel flying the flag of one Contracting State
shall be subject to the legislation of that State.

(2) If a person employed at a port of one Contracting State is engaged in the
loading, unloading or repair of an ocean-going vessel flying the flag of the other
Contracting State or in the supervision of such work, he shall be subject to the
legislation of the first-mentioned Contracting State.

(3) If an employed person ordinarily resident in the territory of one Con-
tracting State is temporarily employed, on board an ocean-going vessel flying the
flag of the other Contracting State, by an employer that has its principal place of
business in the territory of the first-mentioned Contracting State but is not the owner
of the vessel, he shall be subject to the legislation of the first-mentioned Contracting
State.

(4) Paragraphs (1) to (3) shall apply irrespective of the nationality of the per-
son concerned.

Article 8

(1) If a national of one Contracting State employed in the service of that
Contracting State or in the service of another public employer of that Contracting
State is sent to the territory of the other Contracting State, he shall be subject to the
legislation of the first-mentioned Contracting State. If a national of one Contracting
State is engaged solely for the purpose of carrying out work at one of its departments
in the territory of the other Contracting State or is employed in the personal service
of a member of the diplomatic mission or of a consular post of one Contracting State
in the territory of the other Contracting State, the first sentence shall apply mutatis
mutandis.

(2) Paragraph (1) shall not apply in respect of persons in the service of an
elective consul.

Article 9

At the request of the employed person with the consent of the employer or at
the request of the employer with the consent of the employed person, the competent
public authority of the Contracting State whose legislation would be applicable
under articles 5 to 8 may, with the consent of the competent public authority of the
other Contracting State, allow the application of the legislation of the other Con-
tracting State. If the application of the legislation of the other Contracting State is
allowed, the legislation of that State shall be applicable, in the event that the em-
ployed person is employed in the territory of the first-mentioned Contracting State,
as if he were employed in the territory of the other Contracting State.

Article 10

(1) Legislation of one Contracting State concerning the cancellation, reduc-
tion, suspension or discontinuation of a benefit in cases where it coincides with
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other benefits or other allowances shall also be applicable with regard to similar
situations arising out of the application of the legislation of the other Contracting
State or within its territory. If, in such cases, benefits are to be reduced, cancelled,
suspended or discontinued under the legislation of both Contracting States, those
benefits shall be reduced by half the amount by which the benefit would be reduced
under the legislation of the Contracting State on which entitlement to the benefit
is based. The first sentence shall apply mutatis mutandis in respect of legislation of
the Contracting States concerning the non-existence of entitlement to continued
insurance or the non-existence of entitlement to benefits while an occupation is
pursued or a specific occupation is not pursued or compulsory insurance coverage
exists.

(2) With regard to benefits under the same branch of insurance, benefits due
by reason of the same insured event shall not be regarded as similar situations within
the meaning of the first sentence of paragraph (1).

(3) If, in accordance with paragraph (1), a pension determined pursuant to
article 27 is to be reduced, cancelled, suspended or discontinued, only that portion
of the other allowances which corresponds to the ratio specified in subpara-
graph 2 (b) of article 27 shall be taken into consideration for the purpose of effecting
the reduction.

PART II

SICKNESS AND MATERNITY INSURANCE

Article 11

With regard to the obligation to participate in an insurance scheme, the right to
membership in a voluntary insurance scheme and entitlement to benefits under the
legislation of one Contracting State, the periods of coverage completed under the
legislation of the other Contracting State shall be taken into consideration in so far
as such periods do not overlap.

Article 12

(1) If a person is entitled to claim benefits under the legislation of one Con-
tracting State, he shall receive such benefits even if he transfers his customary place
of abode to the territory of the other Contracting State with the prior consent of the
competent insurance authority. Consent to the transfer of his customary place of
abode shall be granted if there are no objections thereto on medical grounds, the
disablement is expected to continue for at least three months and the person is
transferring his residence to that of relatives. If such eligibility conditions are ful-
filled, the consent may be given subsequently if it could not, for justifiable reasons,
be obtained in advance. In the case of maternity benefits, consent may be given
before the insured event arises.

(2) Paragraph (1) shall apply mutatis mutandis to relatives.

Article 13

(1) If, by reason of his condition, a person insured with an insurance authority
of one Contracting State requires immediate benefits during his residence in the
territory of the other Contracting State, he shall be entitled to such benefits under
the legislation of the first-mentioned Contracting State.

Vol. 1681, 1-29034



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 197

(2) Paragraph (1) shall apply mutatis mutandis to relatives.

Article 14

(1) If a person receiving or claiming a pension under the legislation of one
Contracting State is ordinarily resident in the territory of the other Contracting
State, the obligation to participate in and eligibility for coverage under a sickness
insurance scheme shall be determined by the legislation of the first-mentioned Con-
tracting State as if that person were ordinarily resident there. In the event of the
temporary stay of such person in the territory of the other Contracting State, arti-
cles 12 and 13 shall apply mutatis mutandis.

(2) If, in accordance with paragraph (1):

German legislation is applicable, the insurance authority to whose sickness
insurance scheme the person last belonged prior to the application for a pension
shall be competent; if the person did not belong to any sickness insurance scheme,
the General Local Health Insurance Fund for the Bonn Region West of the Rhine,
Bad Godesberg, shall be competent;

Turkish legislation is applicable, the Workers' Insurance Institute (Iqi Sigor-
talari Kurumu) shall be competent.

(3) A person insured under the legislation of both Contracting States by virtue
of the receipt of a pension or an application for a pension shall, if he is ordinar-
ily resident in the territory of one Contracting State, be subject to the sickness in-
surance legislation of that State. In the event of the temporary residence of such
person in the territory of the other Contracting State, articles 12 and 13 shall apply
mutatis mutandis.

(4) Paragraphs (1) to (3) shall be applicable mutatis mutandis to a person
receiving a pension who, without belonging to any sickness insurance scheme, is
entitled, if he is ordinarily resident in the territory of one Contracting State, to
sickness benefits under the legislation of that State.

(5) Paragraphs (1) to (4) shall not be applicable while a person has sickness
or maternity insurance coverage by reason of the pursuit of an occupation under
the legislation of the Contracting State in whose territory that person is ordinarily
resident.

Article 15

(1) In the cases referred to in articles 12, 13 or 14 (1), (3) or (4), benefits in kind
due to a person in the event of residence in the territory of the Contracting State in
which the competent insurance authority is not situated shall be granted:

In the Federal Republic of Germany: By the general local health insurance fund
that is competent for the place of residence or, if no such fund exists, by the Land
health insurance fund that is competent for that place;

In Turkey: By the Workers' Insurance Institute (Iqi Sigortalari Kurumu)

in accordance with the legislation to which the insurance authority of the place of
residence is subject. The duration of the benefit provision and the categories of
relatives to be taken into consideration shall, however, be determined by the legisla-
tion to which the competent insurance authority is subject.
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(2) The provision of prostheses or other costly benefits in kind shall, except
in cases of emergency, be granted only with the prior consent of the competent
insurance authority.

(3) The benefits in kind shall be granted as if the person - or eligible relative
of such insured person - were insured with the insurance authority of the place of
residence. This obligation shall also apply in respect of persons and institutions that
have concluded agreements with such insurance authority concerning the provision
of benefits in kind to persons insured with that insurance authority and to their
eligible relatives or are liable to grant benefits at rates statutorily or officially laid
down.

Article 16

In the cases referred to in articles 12, 13 or 14 (1), (3) or (4), cash benefits due to
a person in the event of residence in the territory of the Contracting State in which
the competent insurance authority is not situated shall be granted by the competent
insurance authority, in accordance with the legislation to which it is subject. Such
benefits shall be paid, at its request, by the insurance authority of the place of
residence.

Article 17

Amounts disbursed in accordance with articles 15 and 16, with the exception of
administrative costs, shall be refunded by the competent insurance authority to the
insurance authority of the place of residence.

Article 18

(1) Where relatives are entitled to claim by virtue of insurance schemes under
the legislation of both Contracting States, eligibility for benefits shall exist only by
virtue of the insurance scheme under the legislation of the Contracting State in
whose territory the relatives are ordinarily resident.

(2) In the application of the legislation of one Contracting State concerning
the duration of the benefit provision, benefits that have been granted under the
legislation of the other Contracting State in respect of the insured event shall also be
taken into consideration.

PART III

LIFE ASSURANCE (DEATH BENEFIT)

Article 19

(1) The death of a person insured under the legislation of one Contracting
State occurring in the territory of the other Contracting State shall, for the purposes
of eligibility for death benefit, be deemed to have occurred in the territory of the
first-mentioned Contracting State.

(2) The residence of a person in the territory of one Contracting State shall,
for the purposes of eligibility for death benefit under the legislation of the other
Contracting State, be deemed to be residence in the territory of that Contracting
State.
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(3) If the application of the Convention gives rise to entitlement to death bene-
fit under the legislation of both Contracting States and the death occurred in the
territory of one Contracting State, entitlement shall continue to exist solely under
the legislation of that Contracting State; if the death occurred outside the territories
of the Contracting States, entitlement shall continue to exist solely under the legis-
lation of the Contracting State in whose territory the deceased last resided.

PART IV

INDUSTRIAL ACCIDENT AND OCCUPATIONAL

DISEASE INSURANCE

Article 20

(1) If a person is entitled to claim benefits under the legislation of one Con-
tracting State, he shall, subject to the provisions of article 24 (1) (b), receive benefits
in kind even if he transfers his customary place of abode to the territory of the other
Contracting State, during the medical treatment, with the prior consent of the com-
petent insurance authority. Consent to the transfer of his customary place of abode
shall be granted if there are no objections thereto on medical grounds and the person
is transferring his residence to that of relatives. If such eligibility conditions are
fulfilled, the consent may be given subsequently if it could not, for justifiable rea-
sons, be obtained in advance.

(2) If, under the legislation of one Contracting State, entitlement to benefits in
kind is acquired during residence in the territory of the other Contracting State, such
benefits shall be granted there if they become necessary in the course of that resi-
dence.

(3) Benefits in kind shall be granted:

In the Federal Republic of Germany: By the general local health insurance fund
that is competent for the place of residence or, if no such fund exists, by the Land
health insurance fund that is competent for that place;

In Turkey: By the Workers' Insurance Institute (Irqi Sigortalari Kurumu)

in accordance with the legislation to which the insurance authority of the place of
residence is subject.

(4) The provision of prostheses or other costly benefits in kind shall, except
in cases of emergency, be granted only with the prior consent of the competent
insurance authority.

(5) The benefits in kind shall be granted as if the person were insured with
the insurance authority of the place of residence. This obligation shall also apply
in respect of persons and institutions that have concluded agreements with such
insurance authority concerning the provision of benefits in kind to persons insured
with that insurance authority.

Article 21

In the cases referred to in article 20 (1) or (2), cash benefits due to a person
under the legislation of one Contracting State shall, with the exception of pensions,
death benefits and nursing allowances, be payable:
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In the Federal Republic of Germany: By the general local health insurance fund
that is competent for the place of residence or, if no such fund exists, by the Land
health insurance fund that is competent for that place;

In Turkey: By the Workers' Insurance Institute (I i Sigortalari Kurumu)
at the request of the competent insurance authority, in accordance with the legisla-
tion to which it is subject. In the request, the competent insurance authority shall
state the amount and maximum duration of the provision of the cash benefits.

Article 22

Amounts disbursed in accordance with articles 20 and 21, with the exception of
administrative costs, shall be refunded by the competent insurance authority to the
insurance authority of the place of residence.

Article 23

(1) For the purpose of determining entitlement to benefits and the degree of
reduction in earning capacity under the legislation of one Contracting State, any
accidents (or diseases) that are regarded as industrial accidents (or occupational
diseases) under the legislation of the other Contracting State shall be taken into
account.

(2) If entitlement to cash benefits that are to be calculated according to the
degree of reduction in earning capacity exists solely with the application of para-
graph (1), the insurance authority shall grant such cash benefits according to the
degree of reduction in earning capacity resulting from the industrial accident (or
occupational disease) that that insurance authority has to apply under the national
legislation to which it is subject.

Article 24

(1) For the purpose of determining entitlement to benefits by reason of an
occupational disease, occupations that were pursued by a person in the territories of
the Contracting States and which were of a type capable of giving rise to such
disease shall be taken into account by the insurance authorities of the Contracting
State. In such cases, the following shall apply:

(a) Each insurance authority shall decide, in accordance with the legislation to
which it is subject, whether the requirements for entitlement to benefits are satisfied.

(b) If entitlement to benefits exists under the legislation of both Contracting
States, the benefits shall, with the exception of pensions, be granted solely in accord-
ance with the legislation of the Contracting State in whose territory the person is
ordinarily resident.

(c) If entitlement to a pension exists under the legislation of one Contracting
State, the insurance authority shall pay only the portion that corresponds to the ratio
which the duration of the occupations pursued in the territory of its own Contracting
State bears to the duration of the occupations to be taken into account in accordance
with the first sentence of paragraph (1).

(d) Subparagraph (c) shall also apply in respect of a recalculation of the pen-
sion by reason of a worsening of the occupational disease.

(2) Subparagraphs (1) (a) to (c) shall also apply to surviving dependants.
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(3) If the eligibility requirements for a pension are satisfied, the insurance
authority of the Contracting State in whose territory the person is ordinarily resi-
dent shall effect advance payments until the pension is determined.

Article 25

In the case of the lump-sum payment of a pension under the legislation of one
Contracting State, customary residence in the territory of the other Contracting
State shall not be regarded as customary residence abroad.

PART V

INVALIDITY, OLD-AGE AND SURVIVORSHIP

INSURANCE (PENSIONS)

Article 26

The right to membership in a voluntary insurance scheme shall be determined
by the legislation of the Contracting State in whose territory the person is ordinarily
resident; however, it shall be determined by the legislation of the other Contracting
State if the person was last insured in a voluntary scheme under the legislation of
that State and is not compulsorily insured under the legislation of the Contracting
State in whose territory he is ordinarily resident.

Article 27

If a person has been insured under the legislation of both Contracting States, the
pensions shall be payable in accordance with this Part V, subject to the following
rules:

(1) For the purpose of establishing eligibility for benefits or the maintenance
or recovery of entitlement to benefits, the insurance authority of one Contracting
State shall take into account the periods of coverage that have been completed under
the legislation of the other Contracting State and that are to be taken into account in
accordance with the legislation of that State for the purpose of establishing eligibility
for benefits or the maintenance or recovery of entitlement to benefits, in so far as
such periods do not overlap.

(2) If, with the application of point 1 above, entitlement to a pension exists, the
following shall apply:

(a) The insurance authority of one Contracting State shall calculate the pen-
sion that would be determined by that insurance authority, in accordance with the
legislation to which it is subject, if the periods of coverage that have been completed
under the legislation of the other Contracting State and that are to be taken into
account for pension calculation purposes were to be taken into account for the
calculation of the pension under the legislation to which that insurance authority is
subject.

(b) The insurance authority shall then calculate the portion of this pension
which corresponds to the ratio that the periods of coverage completed prior to the
occurrence of the insured event under the legislation to which that insurance author-
ity is subject bears to the sum of the periods of coverage completed prior to the
occurrence of the insured event under the legislation of both Contracting States and
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taken into account in accordance with subparagraph (a). The amount thus arrived at
shall be payable as the pension.

(c) Legislation relating to the cancellation, reduction, suspension or discon-
tinuation of the pension by reason of residence abroad shall be applicable after the
application of subparagraph (b); legislation relating to the cancellation, reduction,
suspension or discontinuation of pensions by reason of other circumstances shall be
applicable prior to the application of subparagraph (b).

(3) If periods of coverage of less than six months have been completed under
the legislation of one Contracting State and if, in accordance with such legislation,
the eligibility requirements are deemed not to be satisfied, no pension shall be pay-
able by the insurance authority of that Contracting State in respect of such periods
of coverage, and the insurance authority of the other Contracting State shall pay the
pension arrived at in accordance with subparagraph 2 (a).

Article 28

If a person satisfies the eligibility requirements for a pension under the legisla-
tion of one Contracting State without the application of article 27 and if that pension
is higher than the pension to which entitlement exists under the legislation of that
Contracting State with the application of article 27, the competent insurance author-
ity of that Contracting State shall also pay the difference to its charge. This provision
shall apply even if the pension for which the eligibility requirements are satisfied
under the legislation of one Contracting State without the application of article 27
is higher than the sum of the pensions payable under the legislation of both Con-
tracting States with the application of article 27.

Article 29

(1) Contribution periods completed under Turkish legislation shall, in accord-
ance with article 27, be taken into account in the German miners' pension insurance
scheme if they were completed in mining operations underground. If entitlement to
benefits is subject under German legislation to the requirement that underground
hewing work or equivalent work is performed, contribution periods completed
under Turkish legislation shall be taken into account only if such work has been
performed during those periods. Mining operations shall mean operations in which
minerals or similar substances are mined or stones and earth are extracted predomi-
nantly below ground.

(2) Contribution periods completed under Turkish legislation that are not to
be taken into account in the German miners' pension insurance scheme in accord-
ance with paragraph (1) shall be taken into account in the salaried employees' pen-
sion insurance scheme if a corresponding occupation was last pursued during those
periods, otherwise they shall be taken into account in the wage-earners' pension
insurance scheme.

Article 30

In the application of this Part V, the following shall apply to German insurance
authorities:

(1) The basis of assessment valid for the insured person shall be calculated
from the contribution periods completed under German legislation.
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(2) If, in the determination of the basis of assessment valid for the insured
person, no periods of coverage are to be taken into account in respect of the German
pension insurance scheme liable in accordance with article 29, the general basis of
assessment stipulated for that insurance scheme shall be applicable.

(3) As regards creditable years of coverage, periods of coverage that have
been completed under Turkish legislation and that are to be taken into account for
the purpose of establishing entitlemeht shall be deemed equivalent to periods of
coverage completed under German legislation.

(4) With regard to the crediting of non-contribution periods and reckonable
periods, entry into an insurance scheme and contribution periods under Turkish
legislation shall, in so far as a compulsorily insurable occupation was pursued during
those periods, if German legislation is applicable to such occupation, be deemed
equivalent to entry into an insurance scheme and contribution periods under Ger-
man legislation in respect of wage-earners' pension insurance, salaried employees'
pension insurance and, if the last contribution paid under German legislation prior
to the occurrence of the insured event was paid into the miners' pension insurance
scheme, in respect of that insurance also.

(5) With regard to old-age pensions, contribution periods under Turkish legis-
lation shall, in so far as a compulsorily insurable occupation was pursued during
those periods, if German legislation is applicable to such occupation, be deemed
equivalent to contribution periods under German legislation.

(6) Contributions under the supplementary insurance scheme shall not be
taken into account in the application of subparagraph 2 (a) of article 27. In the
application of subparagraph 2 (b) of article 27, the pension shall be increased by the
increments in respect of contributions under the supplementary insurance scheme.

(7) Item 2 of article 27 shall not apply if:

(a) No reckonable periods, no supplementary child allowances and no benefit
supplements are involved;

(b) The legislation in force prior to 1 January 1957 is not applicable;

(c) No overall benefit is to be granted with a portion payable from the miners'
pension insurance scheme; and

(d) Item 3 of article 27 is not applicable.

(8) With regard to the right to continued insurance under German legislation,
contribution periods completed under Turkish legislation shall, in so far as a com-
pulsorily insurable occupation was pursued during that period, if German legisla-
tion is applicable to such occupation, be taken into account. If no periods of compul-
sory insurance coverage were completed under German legislation, the continued
insurance shall be effected in the salaried employees' pension insurance scheme if a
corresponding occupation was last pursued during the contribution periods referred
to in the first sentence, otherwise it shall be effected in the wage-earners' pension
insurance scheme.

(9) Contributions in respect of continued insurance under German legislation
that have been or are paid for periods during which compulsory insurance cover
exists under Turkish legislation shall be deemed to be contributions in respect of
supplementary insurance. This shall apply even if periods for which contributions in
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respect of continued insurance have been or are paid under German legislation are
regarded as periods of compulsory insurance coverage under Turkish legislation.

Article 31

In the application of this Part V, the following shall apply to Turkish insurance
authorities:

(1) The basis of assessment valid for the insured person shall be calculated
from the contribution periods completed under Turkish legislation.

(2) As regards creditable periods of coverage, periods of coverage that have
been completed under German legislation and that are to be taken into account for
the purpose of establishing entitlement shall be deemed equivalent to periods of
coverage completed under Turkish legislation.

(3) If, prior to entry into the Turkish insurance scheme, a person joined one
of the German pension insurance schemes, his entry into that German pension
insurance scheme shall be regarded as entry into the Turkish insurance scheme.

(4) With regard to the right to continued insurance under Turkish legislation,
periods completed under German legislation shall be taken into account.

Article 32

Periods that have not been completed as periods of coverage under the legisla-
tion of one Contracting State but are to be taken into account as such shall be
deemed equivalent to periods of coverage completed under that legislation.

PART VI

CHILD ALLOWANCE

Article 33

(1) A person employed in the territory of one Contracting State shall, under
the legislation of that State, be entitled to child allowance for children ordinarily
resident in the territory of the other Contracting State as if the children resided
ordinarily in the territory of the first-mentioned Contracting State.

(2) The following shall be deemed children within the meaning of para-
graph (1):

The claimant's

(a) Natural children,

(b) Stepchildren living under the same roof as the stepfather or stepmother,

(c) Legitimized children,

(d) Adopted children, and

(e) Illegitimate children (but, in regard to the father, only if his paternity or his
duty to provide maintenance is established).

(3) No entitlement shall exist under paragraph (1) if a person employed in the
territory of the Contracting State in which the children are ordinarily resident has
entitlement to child allowance under the legislation of that Contracting State. Legis-
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lation that excludes such entitlement by reason of the existence of a person as
referred to in paragraph (1) shall not be applicable.

(4) A person who, in the course of one calendar month, is subject to the legis-
lation first of one and then of the other Contracting State shall be entitled to child
allowance for the entire month under the legislation of the first-mentioned Con-
tracting State only.

Article 34

If, under the legislation of one Contracting State, eligibility for child allowance
is dependent upon the completion of periods of coverage or periods deemed equiva-
lent thereto, all the periods that have been completed successively in the territories
of both Contracting States shall be taken into account.

PART VII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 35

In the application of German legislation under which, by reason of industrial
accidents (or occupational diseases) occurring outside the territory of the Federal
Republic of Germany and by reason of periods completed outside that territory,
pensions are paid only under special conditions, article 4 (1) shall apply to Turkish
nationals and to their relatives and surviving dependants as long as they are ordinar-
ily resident in the territory of one Contracting State.

Article 36

This Convention shall not affect the duty to give notification of the place of
abode to the competent insurance authority and to report in person to the agency
designated by that authority in the event of residence abroad.

Article 37

If, under the legislation of one Contracting State, cash benefits are to be calcu-
lated according to remuneration or to contributions, the average of the remunera-
tions or contributions for the periods of coverage that have been completed under
the legislation of that Contracting State shall, subject to the provisions of item 1 of
article 30 and item 1 of article 31, be applied as a basis for the periods of coverage
that have been completed under the legislation of the other Contracting State and are
to be taken into account pursuant to this Convention.

Article 38

If, in the application of the legislation of one Contracting State, contribution
periods completed under the legislation of the other Contracting State are to be
taken into account, seven contribution days completed under Turkish legislation
shall be deemed to represent one week's contributions paid under German legisla-
tion and vice versa, and 30 contribution days completed under Turkish legislation
shall be deemed to represent one month's contributions paid under German legisla-
tion and vice versa. The contribution days completed under Turkish legislation in
the course of one calendar year may, in the application of German legislation, be
deemed to represent a maximum of one year of insurance or 12 calendar months.
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Article 39

With regard to the computation of cash benefits under the legislation of one
Contracting State, relatives who are ordinarily resident in the territory of the other
Contracting State shall also be taken into consideration.

Article 40

The insurance authority of one Contracting State shall be entitled to pay cash
benefits in favour of a person residing in the territory of the other Contracting State
in the currency of that State. In the relationship between the insurance authority and
the claimant, the currency conversion shall be determined by the exchange rate
prevailing on the date when the cash benefit was remitted.

Article 41

(1) Payments pursuant to this Convention shall be effected at the exchange
rate applicable to day-to-day transactions on the date of transfer.

(2) The exchange rate applicable to day-to-day transactions shall be based on
the par value agreed with the International Monetary Fund and shall fall within the
fluctuation margins, above and below parity, that are permitted under article IV,
section 3, of the Articles of Agreement of the International Monetary Fund.'

(3) If an exchange rate other than as specified in paragraph (2) has been per-
mitted by the International Monetary Fund for day-to-day transactions, that rate
shall apply.

(4) If, with respect to one Contracting State, no exchange rate within the
meaning of paragraph (2) or paragraph (3) exists at the time of the transfer, the rate
fixed by that Contracting State for its currency in relation to the United States dollar
or to another freely convertible currency or to gold shall be applied. If no such rate
has been fixed in this case also, the Contracting States shall permit a rate that is fair
and reasonable.

Article 42

(1) National legislation and other regulations of one Contracting State under
which the provision of cash benefits in the event of a claimant's residence abroad
has to be effected by payment in the home country to an authorized recipient desig-
nated by the claimant shall not be applicable in the implementation of this Conven-
tion if the claimant is resident in the territory of the other Contracting State.

(2) The Contracting States undertake to enact without delay the necessary
legislation for the smooth transfer of all payments pursuant to this Convention from
the territory of one Contracting State to the territory of the other Contracting State,
and to instruct the competent agencies to issue the necessary authorizations expedi-
tiously and without restriction.

(3) Should payment transactions between the Contracting States be re-
stricted, the Contracting States shall ensure without delay that payments pursuant
to this Convention from the territory of one Contracting State to the territory of the
other Contracting State can continue without restriction.

I United Nations, Treaty Series, vol. 2, p. 39.
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Article 43

The public and insurance authorities and courts of the Contracting States shall,
in the implementation of this Convention, afford to each other the same assistance
as to national public and social insurance authorities and national courts. Such
assistance shall, with the exception of examinations, be free of charge. The costs of
examinations and of hospitalization for observation purposes, including ancillary
costs and travel expenses, shall be reimbursed by the requesting agency.

Article 44

(1) If certificates or other documents to be submitted to a public or insurance
authority or court of one Contracting State are partially or totally exempt from taxes
or fees, such exemption shall also extend to certificates or other documents that, in
the implementation of this Convention, have to be submitted to a public or insurance
authority or court of the other Contracting State.

(2) Certificates that, in the implementation of this Convention, have to be
submitted to a public or insurance authority or court of one Contracting State shall
not require legalization for use in dealings with agencies of the other Contracting
State if they bear the official stamp or seal of the agency that issued the documents.

Article 45

(1) The public and insurance authorities and courts of the Contracting States
may, in the implementation of this Convention, communicate directly in their offi-
cial languages with one another and with the persons concerned and their repre-
sentatives. Legislation concerning the use of interpreters shall not be affected.

(2) Applications or other documents may not be rejected by the public or
insurance authorities or courts of one Contracting State for the reason that they are
drawn up in the official language of the other Contracting State.

Article 46

(1) Applications, notices and appeals that, in accordance with the legislation
of one Contracting State, have to be filed with a public or insurance authority, court
or other agency shall be deemed to have been filed with the competent agency if they
are filed with a corresponding public or insurance authority, court or other agency
of the other Contracting State; the date on which the applications, notices or appeals
are received by that agency shall be regarded as the date of receipt by the competent
agency.

(2) The applications, notices and appeals shall be forwarded without delay, by
the agency of one Contracting State with which they were filed, to the competent
agency of the other Contracting State.

Article 47

Decisions of an insurance authority of one Contracting State may be communi-
cated to a person resident in the territory of the other Contracting State directly, by
registered letter with return receipt.

Article 48

(1) The competent public authorities shall inform each other of the measures
taken for the implementation of this Convention and of any changes or amendments
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to their legislation that affect the implementation of this Convention. They may
directly regulate in the form of an agreement the administrative measures required
for the implementation of this Convention.

(2) Liaison offices shall be established for the purpose of facilitating the
administration of this Convention. The liaison offices shall be as follows:

In the Federal Republic of Germany: For sickness insurance: The Federal As-
sociation of Local Health Insurance Funds (Bundesverband der Ortskrankenkas-
sen), Bad Godesberg;

For accident insurance: The Federation of Trade Associations (Hauptverband
der gewerblichen Berufsgenossenschaften e. V.), Bonn;

For wage-earners' pension insurance: The Upper and Middle Franconia Land
Insurance Institute (Landesversicherungsanstalt Oberfranken und Mittelfranken),
Bayreuth;

For salaried employees' pension insurance: The Federal Insurance Institute for
Salaried Employees (Bundesversicherungsanstalt fur Angestellte), Berlin;

For miners' pension insurance: The Miners' Insurance Association of the Ruhr
(Ruhrknappschaft), Bochum;

For pension insurance in respect of iron and steel workers in the Saar: The
Land Insurance Institute of the Saar (Landesversicherungsanstalt fur das Saarland),
Saabruicken;

For child allowance: The Federal Employment Placement and Unemployment
Insurance Institute (Bundesanstalt fur Arbeitsvermittlung and Arbeitslosenver-
sicherung), Nfirnberg;

In Turkey: For all branches of insurance: The Directorate-General of the
Workers' Insurance Institute (i~qi Sigortalari Kurumu Genel MiidiirlOiAi), Ankara.

(3) The German liaison offices for wage-earners' and salaried employees' pen-
sion insurance and for miners' pension insurance shall be responsible for the pay-
ment of benefits in cases where a claim is made under Part V, unless the Federal
Railways Insurance Institute (Bundesbahn-Versicherungsanstalt) or the Seamen's
Insurance Fund (Seekasse) is liable.

Article 49

(1) If an insurance authority of one Contracting State has made an advance
payment, the competent insurance authority of the other Contracting State shall, in
accordance with the legislation to which it is subject and at the request and for
account of the insurance authority of the first-mentioned Contracting State, with-
hold the amount of the advance payment from a corresponding retrospective pay-
ment or from the corresponding regular payments to which entitlement exists.

(2) Legislation of one Contracting State under which, by reason of the
granting of cash benefits in cases of sickness, liability to pay pensions devolves
wholly or partially upon the competent sickness insurance authority shall be appli-
cable even if the pension concerned is payable under the legislation of the other
Contracting State.

(3) If, under the legislation of one Contracting State, a person is entitled to a
cash benefit for a period during which he or his relatives have received assistance
from a welfare authority of the other Contracting State, such cash benefit shall, at
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the request and for account of the welfare authority, be withheld as if the latter were
a welfare authority situated in the territory of the first-mentioned Contracting State.

Article 50

(1) If a person who, under the legislation of one Contracting State, is to receive
benefits in respect of a loss sustained in the territory of the other Contracting State
is entitled, in accordance with the legislation of the other Contracting State, to claim
damages for such loss from a third party, the insurance authority of the first-men-
tioned Contracting State shall be subrogated in respect of the claim for damages in
accordance with the legislation to which it is subject.

(2) Where the insurance authority of one Contracting State is entitled, under
the legislation to which it is subject, to claim damages directly from a third party, the
other Contracting State shall recognize that right.

(3) Where insurance authorities of both Contracting States are entitled to
claim damages in respect of benefits arising out of the same loss occurrence, they
shall be joint creditors. They shall make the necessary internal arrangements to
divide the payment between them in proportion to the benefits payable by each of
them.

Article 51

Social security contributions due under the legislation of one Contracting State
from a person residing in the territory of the other Contracting State may be recov-
ered and collected there as if they were contributions due under the legislation of the
other Contracting State.

Article 52

This Convention shall not preclude the continuation of any voluntary insurance
scheme which commenced prior to the entry into force of this Convention.

Article 53

This Convention shall also apply to periods of coverage that have been com-
pleted and insured events that have arisen prior to its entry into force. It shall not
establish entitlement to benefits for periods prior to its entry into force or apply to
lump-sum benefits or to claims that have been discharged by means of lump-sum
payments or reimbursement of contributions.

Article 54

(1) If an insured event arose prior to the date of entry into force of this Con-
vention, pensions in respect of the period from that date onwards shall, upon appli-
cation, be paid or recalculated. No application shall be required with regard to pen-
sions that are determined ex officio under the legislation on which they are based.

(2) If a recalculation in accordance with paragraph (1) results in no pension or
a lower pension than that last due for the period prior to the entry into force of this
Convention, the higher pension shall be determined.

(3) If an application as referred to in paragraph (1) is submitted within two
years following the entry into force of this Convention, the pension or higher pen-
sion shall be payable as from the entry into force of this Convention.
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Article 55

(1) Any disputes between the Contracting States concerning the interpreta-
tion or application of this Convention shall, in so far as is possible, be settled by the
competent public authorities of both Contracting States.

(2) Where a dispute cannot be settled in this manner, it shall, at the request of
either Contracting State, be referred to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc; each Contracting State
shall appoint a member, and the two members shall agree upon a national of a third
State as chairman, who shall be appointed by the Governments of both Contracting
States. The members shall be appointed within two months, and the chairman within
three months, after one Contracting State has informed the other that it wishes to
refer the dispute to an arbitral tribunal.

(4) If the time-limits referred to in paragraph (3) are not observed, either Con-
tracting State may, in the absence of any other agreement, request the President of
the European Court of Human Rights to make the necessary appointments. If the
President is a national of either Contracting State or is unable to act for any other
reason, the Vice-President shall make the appointments. If the Vice-President is also
a national of either Contracting State or is also unable to act, the next most senior
member of the Court who is not a national of either Contracting State shall make the
appointments.

(5) The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Its decisions
shall be binding. Each Contracting State shall defray the expenses of its own mem-
ber and the cost of its representation in the arbitral proceedings. The expenses of the
chairman and other costs shall be shared equally by the two Contracting States. The
arbitral tribunal may make some other ruling concerning costs. In all other respects,
the arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure.

Article 56

The Final Protocol annexed hereto shall form an integral part of this Con-
vention.

Article 57

This Convention shall also apply to Land Berlin provided that the Government
of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the
Government of Turkey within three months from the date of entry into force of the
Convention.

Article 58

(1) This Convention shall be valid for a period of one year, computed from the
date of its entry into force. It shall be valid for successive periods of one year unless
either Contracting State gives written notice of termination at least three months
prior to expiry of any such annual period.

(2) If the Convention is terminated, its provisions shall continue to apply to
entitlements to benefits acquired up to that time; restrictive legislation concerning
the preclusion of an entitlement or the suspension or withdrawal of benefits owing
to residence abroad shall not be taken into account in respect of such entitlements.
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Article 59
(1) This Convention shall be ratified; the instruments of ratification shall be

exchanged as soon as possible at Ankara.
(2) The Convention shall enter into force on the first day of the second month

following the month in which the instruments of ratification are exchanged.
IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Convention and

have thereto affixed their seals.
DONE at Bonn, on 30 April 1964, in four original copies, two in the Turkish

language and two in the German language, both texts being equally authentic.

For the Republic For the Federal Republic
of Turkey: of Germany:
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FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF
TURKEY AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON SOCIAL
SECURITY

At the time of signing the Convention on social security, concluded this day
between the Republic of Turkey and the Federal Republic of Germany, the under-
signed plenipotentiaries declare that agreement has been reached on the following:

(1) Decrees issued by the Turkish Ministry of Labour by virtue of statutory
powers shall also be regarded as regulations within the meaning of article 1, item 2,
of the Convention.

(2) The Convention shall apply also to future amendments to the legislation
specified in article 2 of the Convention. This shall include future Turkish legisla-
tion concerning the inclusion of additional employed persons in the social security
scheme, the inclusion of relatives of insured persons in the sickness insurance
scheme, and child allowance for children of employed persons. Changes in the des-
ignation of the agencies specified in articles 14, 15, 20, 21 and 48 shall apply in place
of the designations indicated in those articles.

(3) Article 4, paragraph (1), of the Convention shall not apply in respect of
pensions that German insurance authorities may grant at their discretion.

(4) The Convention shall, subject to the provisions of its article 8, apply also
to refugees who are ordinarily resident in the territory of one Contracting State.
Refugees shall be understood to mean persons as defined in article 1 of the Conven-
tion of 28 July 1951 relating to the status of refugees (Geneva Convention on Ref-
ugees).' For the purposes of the application of article 35 of the Convention, refugees
shall be regarded as equivalent to Turkish nationals.

(5) Articles 5 to 7 and 9 of the Convention shall apply mutatis mutandis to
persons treated as employed persons under the legislation of one Contracting State
with regard to the obligation to participate in an insurance scheme.

(6) Articles 20 and 21 of the Convention shall not be applicable to the persons
referred to in its article 8, paragraph (1).

(7) The competent insurance authorities of both Contracting States shall
effect advance payments during the procedure for determining pensions, in accord-
ance with Part V of the Convention, if the eligibility requirements for a pension are
fulfilled.

DONE at Bonn, on 30 April 1964, in four original copies, two in the Turkish
language and two in the German language, both texts being equally authentic.

For the Republic For the Federal Republic
of Turkey: of Germany:

United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
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AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE REPUBLIC OF TURKEY AMENDING THE
CONVENTION OF 30 APRIL 1964 ON SOCIAL SECURITY 2

The President of the Federal Republic of Germany and the President of the
Republic of Turkey

Have agreed to conclude this Agreement with a view to amending the Conven-
tion of 30 April 1964 on social security,2 hereinafter referred to as the "Convention",
and have appointed for that purpose as their plenipotentiaries:
The President of the Federal Republic of Germany: Dr. Gunther Harkoort, Secre-

tary of State for Foreign Affairs, and Professor Dr. Kurt Janz, Ministerial Direc-
tor in the Federal Ministry of Labour and Social Affairs;

The President of the Republic of Turkey: Mr. ZUbeyir Bensan, Director-General of
Social Matters in the Ministry of Foreign Affairs.
The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and

due form, have agreed as follows:

Article 1

1. Article 2, sub-item 2 (d), of the Convention shall read as follows:
"(d) The pension fund of the Republic of Turkey".

2. Article 2, sub-item 2 (e), of the Convention shall be deleted.
3. Article 14, paragraph (2), of the Convention shall read as follows:

"(2) If in accordance with paragraph (1):

German legislation is applicable, the insurance authority to whose sickness
insurance scheme the person last belonged shall be competent; if a local health
insurance fund or a Land health insurance fund or no health insurance fund
would accordingly be competent, the General Local Health Insurance Fund for
the Bonn Region West of the Rhine, Bad Godesberg, shall be competent;

Turkish legislation is applicable, the Social Security Institute (Sosyal
Sigortalar Kurumu) shall be competent."
4. Article 30, subparagraph 1, of the Convention shall read as follows:

"1. The basis of assessment valid for the insured person shall be calcu-
lated from the periods of coverage to be taken into account under German
legislation."
5. The following article 33a shall be inserted after article 33:

"Article 33a

"(1) If the employed person does not use the child allowance paid to him
for the maintenance of his children, the following shall apply:

I Came into force on 1 August 1972, i.e., the first day of the second month following the month of the exchange of
the instruments of ratification, which took place at Ankara, in accordance with article 4.

2 See p. 192 of this volume.
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"(a) The competent insurance authority shall, upon request, pay through
the liaison office of the children's country of residence, thereby discharging its
payment obligation, the child allowance due in respect of a child to the natural
or legal person actually having care of the child. If, in addition to the claimant's
spouse, other persons fulfil these preconditions, the child allowance shall be
paid to the spouse. In all other cases where two or more persons simultaneously
fulfil the aforementioned preconditions, the child allowance shall be paid to the
person having the principal care of the child.

"(b) Child allowance due in respect of a child within the meaning of sub-
paragraph (a) shall be the amount resulting from the equal apportionment,
among all the children, of the child allowance granted for them.

"(c) The employed person shall be regarded as the recipient of the child
allowance within the meaning of the regulations concerning the reimbursement
of child allowance paid in error.

"(2) In the request for payment of child allowance, as referred to in the
first sentence of subparagraph (a), the natural or legal person to which the child
allowance is to be paid shall be specified. The competent insurance authority
shall normally comply with a request, as referred to in the first sentence of
subparagraph (a), without verifying the particulars contained therein. In any
case, the insurance authority shall, upon payment to the person designated by
the liaison office, have discharged its obligation to pay the child allowance. The
liaison office of the children's country of residence shall inform the competent
insurance authority if the preconditions for payment, as stated in paragraph (1),
cease to exist. The competent insurance authority may discontinue payment of
the child allowance, as stated in paragraph (1), or pay the child allowance to
another person in the children's country of residence only if it has previously
given the liaison office in the country of residence an opportunity to express its
opinion."

6. The following article 47a shall be inserted in the Convention:

"Article 47a

"The permanent consular authorities of one Contracting State shall be en-
titled to undertake in the territory of the other Contracting State, without proof
of authority, the necessary measures to safeguard and preserve the rights of
nationals of their State. In particular, they may, in the interests of nationals,
submit petitions and make statements to, and lodge appeals with, the agencies
referred to in article 43."

7. In article 48, paragraph (2), of the Convention, the remainder of the sen-
tence following the words "In Turkey" shall be reworded as follows:

"For all branches of insurance:

"The Directorate-General of the Social Security Institute (Sosyal Sigor-
talar Kurumu Genel MiduirlUi~i), Ankara,

But

The Directorate-General of the Pension Fund of the Republic of Turkey
(Tdirkiye Cumhuriyeti Emekli Sandigi Genel MUdijrlig), Ankara, with regard
to pension insurance with that pension fund."
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Article 2
This Agreement shall be valid for the same period as the Convention.

Article 3
This Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Government

of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the
Government of the Republic of Turkey within three months from the date of entry
into force of this Agreement.

Article 4
(1) This Agreement shall be ratified; the instruments of ratification shall be

exchanged as soon as possible at Ankara.
(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the second month

following the month in which the instruments of ratification are exchanged.
IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Agreement.
DONE at Bonn, on 28 May 1969, in four original copies, two in the German

language and two in the Turkish language, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic For the Republic
of Germany: of Turkey:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE ENTRE LA R1-PUBLIQUE DE TURQUIE ET LA R1fPUBLI-
QUE FDtRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA StCURITft
SOCIALE

Le President de la R6publique de Turquie et le Prdsident de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, d6sireux de rdgler les relations entre les deux Etats dans le
domaine de la s6curit6 sociale, reconnaissant le principe selon lequel les ressortis-
sants des deux Etats sont plac6s sur un pied d'dgalit6 en ce qui concerne l'ap-
plication de la 16gislation intdrieure de l'Etat en mati~re de s6curit6 sociale, sont
convenus de conclure un accord A ce sujet, et ont ddsign6 A cette fin pour les plnipo-
tentiaires :

Le Prdsident de ]a R6publique de Turquie : M. iikrUi Soykan, Directeur g6n6ral de
l'Institut d'assurance des travailleurs,

Le Prdsident de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne : M. Gerrit von Haeften, Direc-
teur minist6riel au Ministre des affaires dtrang~res, et M. Kurt Jantz, Directeur
minist6riel au Minist~re f6dral du travail et des affaires sociales,

Les pldnipotentiaires, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s
en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GgNt-RALES

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme << ressortissant >> d6signe, en ce qui conceme la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne, un Allemand au sens de la Loi fondamentale de la R6publique
fdd6rale d'Allemagne; en ce qui concerne la Turquie, une personne ayant la nationa-
lit6 turque;

2. L'expression << dispositions 16gislatives >> d6signe les lois, ordonnances et
r~glements relatifs aux assurances et prestations de la s6curit6 sociale visds A Farti-
cle 2, qui sont en vigueur sur tout ou partie du territoire de l'une des Parties A
l'Accord;

3. L'expression << autorit6 comp6tente >> d6signe, en ce qui concerne la Rdpu-
blique fdd6rale d'Allemagne, le Ministre f6d6ral du travail et des affaires sociales; en
ce qui concerne ]a Turquie, le Minist~re du Travail;

4. Le terme << institution >> ddsigne l'institution ou l'autorit6 charg6e de l'ex6-
cution des dispositions 16gislatives visdes A l'article 2;

Entrd en vigueur le 11 novembre 1965, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi le mois de I'dchange des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Ankara, conformiment au paragraphe 2 de l'article 59.
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5. L'expression < institution allemande >> d6signe une institution ayant son
siege dans le territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne; et l'expression
<< institution turque >> d6signe une institution ayant son siege dans le territoire de la
Turquie;

6. L'expression << institution comp6tente >> d6signe l'institution aupr~s de
laquelle l'int6ress6 est assur6 au moment oa il r6clame les prestations, ou A l'6gard
de laquelle il peut faire valoir un droit A prestations ou pourrait faire valoir un tel
droit s'il se trouvait sur le territoire de la Partie contractante o) il a occup6 son
dernier emploi, ou, si les dispositions 16gislatives de cette Partie contractante ne
d6signent pas une telle institution, l'institution d6sign6e par l'autorit6 comp6tente;

7. L'expression << institution du lieu de r6sidence >> d6signe l'institution com-
p6tente pour le lieu de r6sidence ou, si les dispositions l6gislatives de cette Partie
contractante ne d6signent pas une telle institution, l'institution d6sign6e par l'auto-
rit6 comp~tente;

8. L'expression << personne A charge >> d6signe une personne A charge ou un
membre de la famille A charge au sens des dispositions l6gislatives applicables;

9. Le terme << emploi >> d6signe une occupation ou activit6 au sens des dispo-
sitions 16gislatives applicables.

10. L'expression <« p6riode de cotisation >> d6signe une p6riode pour laquelle
les cotisations ont 6t6 r6ellement pay6es ou sont consid6r6es comme ayant 6t6
pay6es;

11. L'expression << p6riode 6quivalente >> d6signe une p6riode remplagant une
p6driode de cotisation, une p6riode d6tach6e ou une p6riode imputable, dans la me-
sure oii elle est assimil6e i une p6riode de cotisation en vertu des dispositions 16gis-
latives applicables;

12. L'expression <« p6riode d'assurance >> d6signe, en ce qui concerne la Rdpu-
blique f6drale d'Allemagne, les p6riodes de cotisation et les p6riodes dquivalentes;
en ce qui concerne la Turquie, les p6riodes d'assurance au sens des dispositions
16gislatives applicables.

13. L'expression «< prestation en esp~ces >> d6signe une prestation en esp~ces
y compris tous suppl6ments et majorations;

14. Le terme << rente >> d6signe une rente y compris tous suppl6ments et ma-
jorations;

15. L'expression < allocations pou enfants >> d6signe, en ce qui concerne
la R6publique f6d6rale d'Allemagne, les prestations mentionn6es A la lettre d du
point 1 de Particle 2; e ce qui concerne la Turquie, les prestations pour les enfants
des employ6s.

Article 2

Le pr6sent Accord s'applique:

1) En R6publique f6d6rale d'Allemagne, aux dispositions 16gislatives con-
cernant:

a) L'assurance maladie;

b) L'assurance accidents;
Vol. 1681, 1-29034



218 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

c) L'assurance rente des ouvriers, l'assurance rente des employ6s, l'assurance
rente des mineurs ainsi que le r6gime spdcial applicable dans la sarre aux ouvriers de
l'industrie m6tallurgique;

d) Les allocations pour enfants des ouvriers et employ6s.

2) En Turquie, aux dispositions l6gislatives concernant:

a) L'assurance maladie et l'assurance maternitd;

b) L'assurance contre les accidents du travail et les maladies professionnelles;

c) L'assurance invalidit6, vieillesse et survivants;

d) La Caisse de pensions pour les travailleurs de la Direction g6ndrale des
Chemins de fer de l'Etat et des ports;

e) La Caisse des pensions et de pr6voyance pour les travailleurs des entre-
prises de construction d'installations militaires;

dans la mesure oOi ces r6gimes ne rel~vent pas de contrats inter-6tatiques ou du droit
supranational ou ne servent pas A leur application.

Article 3

Le pr6sent Accord s'applique, sauf dispositions A effet contraire des articles 5
A 9, aux ressortissants des Parties contractantes ainsi qu'A leurs personnes A charge
et A leurs survivants, dans la mesure oa les droits de ces derniers d6coulent des
droits des ressortissants.

Article 4

1) Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les personnes mentionn6es
A l'article 3 sont tenues aux memes obligations et b6n6ficient des memes droits
d6coulant des dispositions 16gislatives des Parties contractantes.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne portent pas atteinte aux dispositions
l6gislatives des Parties contractantes concernant l'61igibilit6 des assur6s et des em-
ployeurs aux organes d'auto-administration dans les institutions et associations,
ainsi que la convocation des assesseurs dans le ressort de la Justice des affaires
sociales.

Article 5

Sauf dispositions contraires des articles 6 A 9, l'assujettissement d'un salari6 A
l'assurance, ainsi que les droits et obligations de son employeur d6coulant du rap-
port d'employeur A employ6, sont d6terminds conform6ment aux dispositions 16gis-
latives de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils exercent leur activit6;
il en est de meme si l'employeur s6joume habituellement sur le territoire de l'autre
Partie contractante ou si le siege de son entreprise y est situd.

Article 6

1) Si un salari6 au service d'une entreprise ayant son siege sur le territoire
de l'une des Parties contractantes est temporairement d6tach6 sur le territoire de
l'autre Partie contractante pour y effectuer un travail, il demeure soumis aux dis-
positions 16gislatives de la premiere Partie contractante pendant une p6riode de
24 mois, A compter du jour de son arriv6e sur le territoire de la seconde Partie
contractante pendant une p6riode de 24 mois, A compter du jour de son arriv6e sur
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le territoire de ]a seconde Partie contractante, comme s'il 6tait occup6 au lieu obi
l'entreprise a son sifge.

Si la dur~e de cette occupation sur le territoire de la seconde Partie contrac-
tante se prolonge au-delA de cette p~riode, les dispositions l~gislatives de ]a premiere
Partie contractante continuent A s'appliquer, si le salari6 en fait la demande A
l'avance avec le consentement du salari6, et si l'autorit6 comp&ente de la Partie
contractante dont la legislation serait applicable en vertu de l'article 5 donne son
autorisation, avec le consentement de l'autorit6 comptente de 'autre Partie con-
tractante.

2) Si un salarid au service d'une entreprise de transport ayant son si~ge sur le
territoire de l'une des Parties contractantes est temporairement d~tach6 sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante pour y effectuer un travail, il demeure soumis aux
dispositions l~gislatives de la premiere Partie contractante, comme s'il 6tait occupe
au lieu ob l'entreprise a son si~ge.

3) Si un salari6 au service d'une entreprise de transport a~rien ayant son siege
sur le territoire de l'une des Parties contractantes est ddtach6 sur le territoire de
l'autre Partie contractante pour y effectuer un travail, il demeure soumis aux dispo-
sitions l6gislatives de la premiere Partie contractante, comme s'il 6tait occup6 au lieu
oti l'entreprise a son si~ge.

4) Les paragraphes 1 A 3 sont d'application, quelle que soit la nationalit6 du
salari6.

Article 7

1) L'dquipage d'un navire affect A la navigation maritime est soumis A la
l6gislation de la Partie contractante sous le pavillon de laquelle il navigue.

2) Si un salari6 est occup6 dans un port d'une Partie contractante au charge-
ment, au d6chargement ou A la r6paration d'un bitiment de mer battant le pavilion
de l'autre Partie contractante, ou A la surveillance de tels travaux, il est soumis A la
legislation de la premiere Partie contractante.

3) Si un salari6 r~sidant habituellement sur le territoire de I'une des Parties
contractantes est employ6 temporairement sur un batiment de mer battant le pavil-
Ion de l'autre Partie contractante par un employeur qui a son domicile 16gal sur le
territoire de la premiere Partie contractante et qui n'est pas propridtaire du navire, il
est soumis A la l6gislation de la premiere Partie contractante.

4) Les paragraphes 1 A 3 sont d'application, quelle que soit la nationalit6 de la
personne concern6e.

Article 8

1) Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes employ6 au service de
cette Partie contractante ou d'un autre employeur public de cette Partie contrac-
tante est envoy6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, il est soumis A la
16gislation de la premiere Partie contractante. Si un ressortissant de l'une des Parties
contractantes est seulement affect6 A un emploi dans un de ses services sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante ou employ6 par un membre d'une repr6sentation
diplomatique ou consulaire d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante pour des services personnels, les dispositions de l'alin6a 1 sont
d'application.
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2) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux employ6s d'une
consul honoraire.

Article 9

Sur demande du travailleur salari6 avec le consentement de l'employeur, ou sur
demande de l'employeur avec le consentement du salari6, l'autorit6 comp6tente de
la Partie contractante dont la 16gislation serait applicable conform6ment aux dispo-
sitions des articles 5 A 8, pourra admettre, avec le consentement de l'autoritd com-
p6tente de l'autre Partie contractante, que soit appliqude la l6gislation de cette autre
Partie contractante. Si l'application des dispositions 16gislatives de la seconde Partie
contractante est admise, les dispositions l6gislatives de cette demi~re sont d'appli-
cation, meme si le salarid est occup6 sur le territoire de la premiere Partie contrac-
tante, comme s'il 6tait occup6 sur le territoire de la seconde Partie contractante.

Article 10

1) Les dispositions 16gislatives de l'une des Parties contractantes relatives A
l'extinction, A la suspension ou A la suppression d'une prestation en cas de cumul
avec d'autres prestations ou d'autres revenus, sont 6galement applicables A des
situations de fait analogues qui r6sulteraient de l'application des dispositions 16gis-
latives de l'autre Partie contractante ou qui se produiraient sur son territoire. S'il
devait en r6sulter, d'apr6s les dispositions 16gislatives des deux Parties contractan-
tes, une extinction, une suspension ou une suppression des prestations, ces presta-
tions devraient dans chaque cas &re diminu6es de la moiti6 du montant qui devrait
en Ptre soustrait d'apr~s les dispositions l6gislatives de la Partie contractante en
vertu desquelles le droit A prestation est 6tabli. Les dispositions de l'alin6a 1 s'ap-
pliquent mutatis mutandis aux dispositions l6gislatives des Parties contractantes
pr6voyant la suspension du droit A l'assurance volontaire ou A des prestations aussi
longtemps qu'une activit6 lucrative est exercee ou que subsiste une assurance obli-
gatoire.

2) En ce qui concerne les prestations de la meme branche d'assurance, les
prestations qui ont 6t6 servies en raison du meme risque assurd, ne sont pas con-
siddr6es comme situations de fait analogues au sens de la phrase 1 du paragraphe 1.

3) Si, en application des dispositions du paragraphe 1, une rente calcul6e con-
form6ment aux dispositions de larticle 27 devrait 8tre frapp6e d'extinction, suspen-
due ou supprim6e, il ne devra 8tre tenu compte pour la r6duction que de la partie des
autres versements correspondant A la proportion indiqu6e A la lettre b, alin6a 2 de
l'article 27.

TITRE II

ASSURANCES EN CAS DE MALADIE ET DE MATERNIT,

Article 11

En ce qui concerne l'affiliation obligatoire A l'assurance, le droit A l'assurance
volontaire et le droit aux prestations d'apr~s les dispositions l6gislatives d'une Partie
contractante, il y a lieu de tenir compte des p6riodes d'assurance et des p6riodes de
versement de prestations courues selon les dispositions 16gislatives de l'autre Partie
contractante, pour autant que ces p6riodes ne coincident pas.
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Article 12

1) Si une personne a droit b des prestations d'apr~s les dispositions 16gisla-
tives d'une Partie contractante, elle regoit 6galement ces prestations si, avec le con-
sentement pr6alable de ]'institution comptente, elle a transfr6 sa r6sidence habi-
tuelle sur le territoire de 'autre Partie contractante. Le consentement en ce qui
concerne le changement de r6sidence habituelle doit 6tre donn6 si aucune raison
d'ordre m6dical n'est invoqu6e contre une telle d6cision, s'iI est pr6visible que l'in-
capacit6 du travail aura une dur6e d'au moins trois mois et si la personne se rend
aupr~s des personnes A sa charge. Si ces conditions sont remplies, le consentement
peut etre donn6 post6rieurement s'il n'a pas W obtenu pr6alablement pour des
motifs qui ne peuvent Atre maintenus. Dans le cas des prestations de maternit6, le
consentement peut 8tre donn6 avant que ne se produise le fait ouvrant droit aux
prestations.

2) Les dispositions du paragraphe 1 sont applicables mutatis mutandis aux
personnes A charge.

Article 13

1) Si une personne assur6e aupris d'une institution de l'une des Parties con-
tractantes a besoin, du fait de son 6tat, de prestations imm6diates lors de son s6jour
sur le territoire de l'autre Partie contractante, elle a droit A des prestations A cet 6gard
conform6ment aux dispositions 1gislatives de la premiere Partie contractante.

2) Les dispositions du paragraphe 1 sont applicables mutatis mutandis aux
personnes A charge.

Article 14

1) Si une personne qui b6n6ficie d'une pension ou a demand6 une pension en
vertu des dispositions 16gislatives d'une Partie contractante r6side habituellement
sur le territoire de l'autre Partie contractante, l'obligation d'assurance et les droits A
l'assurance au titre de l'assurance maladie sont r6gis par les dispositions 16gislatives
de la premiere Partie contractante, comme si cette personne y r6sidait habituelle-
ment. En cas de r6sidence temporaire de cette personne sur le territoire de l'autre
Partie contractante, les dispositions des articles 12 et 13 sont applicables mutatis
mutandis.

2) Si en vertu des dispositions du paragraphe 1,

Les dispositions 16gislatives allemandes sont applicables : est comp6tente 'ins-
titution d'assurance maladie A laquelle cette personne 6tait affili6e avant la demande
de pension; si elle n'6tait affili6e A aucune institution d'assurance maladie, l'institu-
tion comp6tente est la Allgemeine Ortskrankenkasse fir den linkrheinischen Land-
kreis Bonn, Bad Godesberg;

Les dispositions 16gislatives turques sont applicables : est comp6tente l'institu-
tion d'assurance des travailleurs (I~qi Sigortalari Kurumu).

3) Pour une personne qui, du fait qu'elle est titulaire d'une pension ou qu'elle
a demand6 une pension, est assur6e d'apres les dispositions i6gislatives des deux
Parties contractantes, en cas de rdsidence habituelle sur le territoire d'une Partie
contractante, il y a lieu d'appliquer les dispositions l6gislatives de cette Partie con-
tractante relatives b l'assurance maladie.
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4) Les paragraphes I A 3 sont applicables, mutatis mutandis, au titulaire d'une
pension qui, sans 8tre affili6 A l'assurance maladie, a droit, en cas de rdsidence
habituelle sur le territoire d'une Partie contractante, A des prestations en cas de
maladie en vertu des dispositions 16gislatives de cette Partie contractante.

5. Les dispositions des paragraphes 1 4 ne sont pas applicables dans le cas
d'une personne qui, du fait de 1'exercice d'une occupation en vertu des dispositions
l6gislatives de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elle r6side habituelle-
ment est assur6e pour le cas de maladie ou de maternit6.

Article 15

1) Les prestations en nature servies ' une personne aux termes des articles 12
et 13 et des paragraphes 1, 3 ou 4 en cas de r6sidence sur le territoire de la Partie
contractante dans laquelle l'institution comp6tente n'a pas son siige, sont assur6es;

En R6publique f&l6rale d'Allemagne par la Caisse locale g6n6rale d'assurance
maladie (Allgemeine Ortskrankenkasse) comp6tente pour le lieu de r6sidence ou, s'il
n'en existe pas, par la Caisse maladie du Land (Landkrankenkasse) comp6tente
pour ce lieu de r6sidence,

En Turquie, par l'Institution d'assurance des travailleurs (Iqi Sigortalari
Kurumu),

conform6ment aux dispositions l6gislatives en vigueur pour l'institution du lieu de
r6sidence. La dur6e des prestations et la determination des personnes A charge a
prendre en compte sont r6gies toutefois d'apr~s les dispositions l6gislatives en
vigueur pour l'institution comp6tente.

2) La fourniture de proth~ses et d'autres prestations en nature importantes
est subordonn6e, sauf en cas d'urgence, A l'autorisation pr6alable de l'institution
comp6tente.

3) Les prestations en nature doivent etre octroy6es dans les m~mes conditions
que si cette personne dtait affili6e A l'institution du lieu de r6sidence ou 6tait un ayant
droit A la charge d'un tel affili6. Cette obligation est 6galement valable pour les
personnes et les organismes qui ont conclu avec cette institution des contrats au
sujet du service de prestations en nature aux personnes assur6es aupr~s de ladite
institution et aux personnes A leur charge, ou qui sont tenus de fournir cette presta-
tion A des tarifs fix6s par la loi ou par une autorit6.

Article 16

Les prestations en esp~ces qui doivent 8tre servies ' une personne dans les cas
pr6vus aux articles 12, 13, ou aux paragraphes 1, 3 ou 4 de l'article 14, si sa r6sidence
est situ6e sur le territoire de la Partie contractante dans lequel l'institution com-
p6tente n'a pas son siege, doivent etre pay6es par l'institution comp~tente d'apr~s
les dispositions Idgislatives qui lui sont applicables. Sur sa demande, les prestations
sont pay6es par l'institution du lieu de r6sidence.

Article 17

L'institution comp~tente rembourse l'institution du lieu de r6sidence des mon-
tants vers6s en application des articles 15 et 16, A l'exception des frais d'admi-
nistration.
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Article 18

1) Si, du fait d'assurances selon les dispositions 16gislatives des deux Par-
ties contractantes, des personnes A charge ont droit A des prestations, il n'existe un
droit A prestations que sur la base de l'assurance selon les dispositions 16gislatives
de la Partie contractante sur le territoire de laquelles les personnes A charge r6sident
habituellement.

2) Lors de l'application des dispositions 16gislatives d'une Partie contractante
relatives A la dur6e des prestations, il y a lieu de tenir 6galement compte des presta-
tions qui ont 6W garanties pour le risque assur6 selon les dispositions l6gislatives de
l'autre Partie contractante.

TITRE III

ASSURANCES D9CtS
(INDEMNITI DE DIfCPS)

Article 19

1) Le d6c~s d'une personne assurde selon les dispositions 16gislatives d'une
Partie contractante, survenu sur le territoire de l'autre Partie contractante, est con-
siddr6 pour le droit A l'indemnit6 de d6c~s, comme 6tant survenu sur le territoire de
la premiere Partie contractante.

2) La r6sidence d'une personne sur le territoire d'une Partie contractante, est
valable, pour le droit A l'indemnit6 de d6c~s selon les dispositions 16gislatives de
l'autre Partie contractante, comme r6sidence sur le territoire de cette Partie contrac-
tante.

3) Si l'application des dispositions du Trait6 a pour cons6quence un droit A
l'indemnit6 de d6c~s au titre des dispositions 16gislatives des deux Parties contrac-
tantes, et si le d6cis est survenu sur le territoire d'une Partie contractante, ne sub-
siste alors que le droit qui est octroy6 selon les dispositions 16gislatives de cette
Partie contractante; si le d6cs est survenu en dehors du territoire des Parties con-
tractantes, ne subsiste alors que le droit qui est octroy6 selon les dispositions 16gis-
latives de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la personne d6c6d6e a eu
son dernier lieu de r6sidence.

TITRE IV

ASSURANCES ACCIDENT DU TRAVAIL
ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 20

1) Si une personne a droit A des prestations d'apr~s les dispositions 16gisla-
tives d'une Partie contractante, elle regoit 6galement les prestations en nature, sous
r6serve des dispositions de la lettre b du paragraphe 1 de 1'article 24, si, au cours du
traitement, avec le consentement pr6alable de l'institution comp6tente, elle a trans-
f6r6 sa r6sidence habituellement sur le territoire de 1'autre Partie contractante. Le
consentement en ce qui concerne le changement de r6sidence habituelle doit 8tre
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donn6 si aucune raison d'ordre medical n'dtait invoqu6e contre une telle d6cision, et
si la personne se rend aupris des personnes A sa charge. Si ces conditions sont
remplies, le consentement peut etre donn6 post6rieurement s'il n'a pas 6 obtenu
pr6alablement pour des motifs qui ne peuvent tre maintenus.

2) Si un droit A des prestations en nature est 6tabli d'apr~s les dispositions
l6gislatives d'une Partie contractante, au cours du s6jour sur le territoire de l'autre
Partie contractante, ces prestations seront servies sur ce territoire si elles sont
n6cessaires pendant le s6jour en question.

3) Les prestations en nature sont servies:

En R6publique f6d6rale d'Allemagne : par la Caisse locale g6n6rale d'assurance
maladie (Allgemeine Ortskrankenkasse) comp6tente pour le lieu de r6sidence, ou,
s'il n'en existe pas, par la Caisse maladie du Land (Landkrankenkasse) comp6tente
par ce lieu de r6sidence;

En Turquie, par l'Institution d'assurance des travailleurs (Iqi Sigortalari
Kurumu)
conform6ment aux dispositions l6gislatives en vigueur pour l'institution du lieu de
r6sidence.

4) La fourniture de proth~ses et d'autres prestations en nature importantes
est subordonn6e, sauf en cas d'urgence, A l'autorisation pr6alable de l'institution
comp6tente.

5) Les prestations en nature doivent 8tre octroy6es dans les m~mes conditions
que si cette personne 6tait affili6e A l'institution du lieu de r6sidence. Cette obligation
est 6galement valable pour les personnes et les organismes qui ont conclu avec cette
institution des contrats au sujet du service de prestations en nature aux personnes
assur6es aupr~s de ladite institution.

Article 21
Les prestations en esp~ces qu'une personne doit recevoir selon les dispositions

l6gislatives d'une Partie contractante, A l'exception de la pension, de l'indemnit6 de
d6c~s et de l'indemnit6 pour soins m6dicaux dans les cas prevus aux paragraphes 1
ou 2 de l'article 20, sont servies :

En R6publique f6d6rale d'Allemagne, par la Caisse locale g6n6rale d'assurance
maladie (Allgemeine Ortsrankenkasse) comp6tente pour le lieu de r6sidence, ou, s'il
n'en existe pas, par la Caisse maladie du Land (Landkrankenkasse) comp6tente
pour ce lieu de r6sidence;

En Turquie, par l'Institution d'assurance des travailleurs (Iri Sigortalari
Kurumu),
A la demande de l'institution comp6tente, conform6ment aux dispositions 16gisla-
tives en vigueur pour cette institution. L'institution comp6tente doit indiquer dans
sa demande le montant et la dur6e maximum des prestations en esp~ces.

Article 22

L'institution comp6tente rembourse l'institution du lieu de r6sidence des mon-
tants verses en application des articles 20 et 21, A l'exception des frais d'admi-
nistration.
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Article 23

1) Lors du calcul du droit A prestations et du taux de r6duction de capacit6 de
travail d'apris les dispositions l6gislatives d'une Partie contractante, il y a lieu de
tenir compte des accidents (maladies) qui, selon les dispositions Idgislatives de
l'autre Partie contractante, sont considdr6s comme accidents du travail (maladies
professionnelles).

2) En cas de droit A des prestations en esp~ces qui doivent 6tre calcul6es en
fonction du taux de la r&luction de capacit6 de travail, uniquement en application du
paragraphe 1, l'institution doit servir ces prestations en esp~ces selon le tau$i de
reduction de capacit6 de travail de l'accident de travail (de la maladie profession-
nelle) qu'elle doit prendre en consid6ration conformment aux dispositions 1dgisla-
tives int6rieures valables pour elle.

Article 24

1) Pour la d6termination du droit aux prestations au titre d'une maladie pro-
fessionnelle, les institutions de la Partie contractante tiennent compte des activit6s
exerc6es par une personne sur les territoires des Parties contractantes et suscep-
tibles, en raison de leur nature, de provoquer ladite maladie. Sont applicables, A cet
6gard, les dispositions suivantes :

a) Chaque institution d6termine, selon les dispositions 16gislatives qui lui
sont applicables, si les conditions pour l'ouverture du droit aux prestations sont
remplies;

b) Si l'int6ress6 peut pr6tendre aux prestations en vertu des dispositions 16gis-
latives des deux Parties contractantes, les prestations sont accorddes, h l'exception
de la rente, exclusivement au titre des dispositions 16gislatives de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle cette personne r6side habituellement;

c) Si l'int6ress6 peut pr6tendre A une rente en vertu des dispositions l6gislatives
d'une Partie contractante, l'institution n'est tenue de servir que la fraction qui cor-
respond au prorata de la dur6e de l'activit6 exerc6e sur le territoire de sa propre
Partie contractante par rapport A la dur6e des activit6s A prendre en consid6ration
selon les dispositions du paragraphe 1;

d) Les dispositions de la lettre c sont 6galement valables pour le nouveau calcul
de la rente en raison d'une aggravation de la maladie professionnelle;

2) Les dispositions des lettres a A c du paragraphe 1 sont 6galement valables
pour la pension de survivants.

3) Si les conditions prescrites pour l'obtention de la rente sont remplies, l'ins-
titution de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'int6ress6 A sa r6sidence
habituelle est tenue de verser des avances avant la d6termination de la rente.

Article 25

Pour la d6termination d'une rente selon les dispositions l6gislatives d'une Par-
tie contractante, la r6sidence habituelle sur le territoire de l'autre Partie contractante
n'est pas consid6r6e comme r6sidence habituelle a l'6tranger.
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TITRE V

ASSURANCES INVALIDITt, VIEILLESSE
ET DtCtS (RENTES)

Article 26

Le droit A l'assurance volontaire est r6gi par les dispositions 16gislatives de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle l'int~ressd a sa rdsidence habituelle;
toutefois, il est r6gi par les dispositions 1dgislatives de l'autre Partie contractante si
l'intdress6 a W6 assur6 volontairement en dernier lieu selon les dispositions 16gisla-
tives de cette Partie contractante et n'est pas affili6 A l'assurance obligatoire selon
les dispositions l~gislatives de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il
r6side habituellement.

Article 27

Si une personne 6tait assur6e en vertu des dispositions 16gislatives des deux
Parties contractantes, les rentes doivent 8tre servies compte tenu du pr6sent titre, en
appliquant les r~gles suivantes :

1) Pour l'acquisition, le maintien et le recouvrement du droit, l'institution
d'une Partie contractante doit tenir compte des p6riodes d'assurance accumul6es en
vertu des dispositions 16gislatives de l'autre Partie contractante et A prendre en
consid6ration selon ces m~mes dispositions pour l'acquisition, le maintien et le re-
couvrement du droit, pour autant que ces p6riodes ne se superposent pas.

2) S'il existe en cas d'application des dispositions de l'alin6a 1, un droit A une
rente, les dispositions suivantes sont d'application :

a) L'institution d'une Partie contractante doit calculer ]a rente qu'elle aurait dfi
fixer d'apr~s les dispositions 16gislatives applicables pour elle, comme si les p6riodes
d'assurance accumul6es en vertu des dispositions 16gislatives de l'autre Partie con-
tractante et A prendre en consid6ration selon les dispositions l6gislatives valables
pour elle en mati~re de calcul de la rente.

b) L'institution doit alors calculer la fraction de cette rente qui correspond au
rapport existant entre les p6riodes d'assurance accumul6es selon les dispositions
16gislatives internes avant ]a r6alisation du risque assur6, et la totalit6 des p6riodes
d'assurance prises en consid6ration avant la r6alisation du risque assur6, selon les
dispositions l6gislatives des deux Parties contractantes et les dispositions de la let-
tre a. Le montant ainsi calcul6 est servi en tant que rente.

c) Les dispositions l6gislatives concemant l'extinction, la r6duction, la suspen-
sion ou ]a suppression de la rente pour cause de r6sidence A 1'6tranger doivent 8tre
appliqu6es apris l'application des dispositions de la lettre b; les dispositions 16gisla-
tives concemant 1'extinction, la r6duction, la suspension ou la suppression de la
rente en raison d'autres situations de fait doivent etre appliqu6es avant l'application
des dispositions de la lettre b;

3) Si en application des dispositions 16gislatives d'une Partie contractante, des
p6riodes d'assurance inf6rieure A six mois ont 6t6 accumuldes et si selon ces dis-
positions 16gislatives les conditions pr6alables A l'ouverture d'un droit ne sont pas
consid6r6es comme remplies, l'institution de cette Partie contractante ne doit accor-
der pour ces p6riodes d'assurance A l'institution de l'autre Partie contractante
aucune rente calcul6e selon les dispositions de la lettre a de l'alin6a 2.
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Article 28
Si une personne remplit, sans application de l'article 27, les conditions d'obten-

tion d'une rente selon les dispositions l6gislatives d'une Partie contractante, et si
cette rente est d'un montant plus 61ev6 que celle A laquelle il existe un droit selon les
dispositions 16gislatives de cette Partie contractante en application de 'article 27,
l'institution comp6tente de cette Partie contractante est alors tenue de prendre A sa
charge le versement de la diff6rence. Il en va de m~me si la rente pour l'obtention de
laquelle les conditions sont remplies selon les dispositions 16gislatives d'une Partie
contractante sans application de I'article 27, est d'un montant plus 6lev6 que le total
des rentes dues selon les dispositions 16gislatives des deux Parties contractantes en
application de l'article 27.

Article 29

1) I1 y a lieu de prendre en consid6ration les p6riodes de cotisation accu-
muldes selon les dispositions 16gislatives turques dans l'assurance pension des
mineurs allemands au titre de l'article 27, si ces p6riodes de cotisation ont 6t6 accu-
muldes dans des exploitations mini~res pour un travail au fond de la mine. Si d'apres
les dispositions l6gislatives allemandes, il peut Ptre pr6tendu que des travaux d'abat-
tage au fond ou des travaux analogues ont 6t6 accomplies, les p6riodes de cotisation
accumul6es selon les dispositions 16gislatives turques ne peuvent etre prises en
compte que dans la mesure oii de tels travaux ont 6t6 accomplis pendant les p6riodes
en question. Sont consid6r6es comme exploitation minire, les exploitations dans
lesquelles des min6raux ou des mati~res analogues, ou des pierres ou des terres ont
6t6 extraits principalement de gisements souterrains.

2) Les pdriodes de cotisation accumuldes selon les dispositions 16gislatives
turques qui ne doivent pas etre prises en compte en application du paragraphe 1 dans
l'assurance pension des mineurs allemands, doivent etre prises en compte dans l'as-
surance pension des employds, si au cours de ces p6riodes, une occupation corres-
pondante a 6t6 exerc6e en dernier lieu, et sinon elles doivent etre prises en compte
dans l'assurance pension des ouvriers.

Article 30

Lors de l'application des dispositions du pr6sent titre, les dispositions ci-apr~s
s'appliquent A l'institution d'assurance allemande:

1) La base de calcul applicable A l'assurd est d6termin6e en fonction des pdrio-
des de cotisation accumul6es selon les dispositions l6gislatives allemandes.

2) S'il n'y a pas lieu, pour l'assurance rente allemande comp6tente en vertu
des dispositions de l'article 29, de prendre en compte des p6riodes d'assurance aux
fins de d6terminer la base de calcul applicable A l'assur6, c'est la base de calcul
g6ndrale pr6vue pour cette assurance qui s'applique.

3) Pour les ann6es d'assurance prises en compte dans le calcul, les p6riodes
d'assurance accumul6es selon les dispositions 16gislatives turques et A prendre en
compte pour l'acquisition du droit, sont consid6r6es comme p6riodes d'assurance
accumul6es selon les dispositions l6gislatives allemandes.

4) Aux fins du calcul des intervalles et des pdriodes suppl6mentaires, l'affi-
liation A I'assurance et les p6riodes de cotisation selon les dispositions 16gislatives
turques, dans la mesure oi) une occupation entrainant l'obligation d'assurance a t6
exerc6e pendant ces p6riodes, si les dispositions 16gislatives allemandes auraient
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6t6 valables dans ce cas, sont assimil6es A l'affiliation A l'assurance et aux pdriodes
de cotisation selon les dispositions l6gislatives allemandes, A l'assurance rente des
ouvriers, A l'assurance rente des employ6s et, si la demi~re cotisation a 6t6 vers6e
selon les dispositions l6gislatives allemandes, avant la r6alisation du risque, t l'as-
surance rente des mineurs, 6galement A cette derniire.

5) Pour la pension de retraite-vieillesse, les pdriodes de cotisation selon les
dispositions l6gislatives turques sont assimil6es aux p6riodes de cotisation selon les
dispositions 16gislatives allemandes, dans la mesure oa une occupation entrainant
l'obligation d'assurance a dt6 exerc6e pendant ces p6riodes, si les dispositions 16gis-
latives allemandes auraient t6 valables dans ce cas.

6) Les cotisations pour compl6ment d'assurance ne doivent pas 8tre prises en
compte pour l'application des dispositions de la lettre a de l'alin6a 2 de l'article 27.
En cas d'application des dispositions de la lettre b de l'alin6a 2 de l'article 27, la
rente doit 8tre major6e du montant d'accroissement correspondant aux cotisations
pour compl6ment d'assurance.

7) Les dispositions de l'alin6a 2 de l'article 27 ne sont pas applicables
lorsque :

a) I1 n'y a lieu de consid6rer aucune pdriode suppl6mentaire, aucune allocation
pour enfant et aucun suppl6ment de prestation;

b) Les dispositions 16gislatives en vigueur avant le ler janvier 1957 ne sont pas
applicables;

c) Il n'y a lieu d'accorder aucune prestation globale avec une participation de
l'assurance rente des mineurs, et

d) Les dispositions de l'alin6a 3 de l'article 27 ne sont pas applicables.

8) Pour le droit A l'assurance compl6mentaire selon les dispositions 16gisla-
tives allemandes, il y a lieu de tenir compte des p6riodes de cotisation accumul6es
selon les dispositions 1dgislatives turques, dans la mesure oi une occupation entraS-
nant l'obligation d'assurance a t6 exerc6e pendant ces p6riodes, si les dispositions
l6gislatives allemandes auraient 6t6 valables dans ce cas. S'il n'a pas 6t6 accumul6
de p6riodes d'assurance obligatoire selon les dispositions 16gislatives allemandes,
l'assurance compl6mentaire doit alors Pure incorpor6e A l'Assurance rente des em-
ploy6s, si, pendant les p6riodes de cotisation mentionn6es dans la premiere phrase,
une occupation correspondante a 6t6 exerc6e en dernier lieu, et sinon A l'Assurance
rente des ouvriers.

9) Les cotisations A l'assurance compl6mentaire selon les dispositions 16gisla-
tives allemandes, qui ont td vers6es ou doivent 8tre vers6es pour des p6riodes
pendant lesquelles il existe une assurance obligatoire selon les dispositions 16gisla-
tives turques, sont consid6rdes comme cotisations pour compl6ment d'assurance.
Ces dispositions sont 6galement valables lorsque des p6riodes pour lesquelles des
cotisations ont 6t6 vers6es ou doivent Atre vers6es aux fins d'assurance compl6men-
taire selon les dispositions l6gislatives turques, sont consid6r6es comme p6riodes de
cotisation A l'assurance obligatoire selon les dispositions l6gislatives turques.

Article 31

Lors de l'application des dispositions du pr6sent titre, les dispositions ci-apr~s
s'appliquent A l'institution d'assurance turque:
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1) La base de calcul applicable A l'assur6 est d6termin6e en fonction des p6rio-
des de cotisation accumul6es selon les dispositions l6gislatives turques.

2) Pour les ann6es d'assurance prises en compte dans le calcul, les p&riodes
d'assurance accumul6es selon les dispositions l6gislatives allemandes et A prendre
en compte pour l'acquisition du droit, sont consid6r6es comme p6riodes d'assu-
rance accumul6es selon les dispositions 16gislatives turques.

3) Si une personne, avant son affiliation A l'assurance turque, a 6t6 affili6e A
l'une des assurances rente allemandes, son affiliation A cette assurance rente alle-
mande est assimil6e A une affiliation A l'assurance turque.

4) Pour le droit A I'assurance compldmentaire selon les dispositions 16gisla-
tives turques, il y a lieu de tenir compte des p6riodes de cotisation accumul6es selon
les dispositions 16gislatives allemandes.

Article 32

Les p6riodes qui n'ont pas 6t6 accumul6es en tant que p6riodes d'assurance
selon les dispositions l6gislatives d'une Partie contractante mais qui doivent etre
consid6r6es comme telles, sont assimil6es aux p6riodes d'assurance accumul6es
selon ces dispositions 16gislatives.

TITRE VI

ALLOCATIONS POUR ENFANTS

Article 33

1) Une personne occupant un emploi sur le territoire d'une Partie contrac-
tante a droit A l'allocation pour enfants selon les dispositions l6gislatives de cette
Partie contractante, pour les enfants r6sidant habituellement sur le territoire de
l'autre Partie contractante, comme si lesdits enfants r6sidaient habituellement sur le
territoire de ]a premiere Partie contractante.

2) Sont considdr6s comme enfants au sens du paragraphe 1:
a) Les enfants 16gitimes,
b) Les enfants d'un autre lit recueillis dans le m6nage du beau-pare ou de la

belle-mEre,
c) Les enfants d6clar6s 16gitimes,
d) Les enfants adopt6s, et

e) Les enfants de l'ayant-droit n6s hors mariage (toutefois, en ce qui concerne
le pire, seulement si sa partemit6 ou son obligation d'entretien a td 6tablie).

3) I1 n'existe pas de droit au titre du paragraphe 1 dans le cas d'une personne
ayant droit A l'allocation pour enfants, et exergant une activit6 sur le territoire de la
Partie contractante dans lequel les enfants r6sident habituellement, en vertu des
dispositions 16gislatives de cette Partie contractante. Les dispositions 16gislatives
excluant l'octroi d'un tel droit en consid6ration de la situation de ]a personne men-
tionn6e au paragraphe 1 ne sont pas d'application.

4) Une personne b laquelle s'appliquent pendant la dur6e continue d'un mois
civil les dispositions 16gislatives de l'une et de l'autre Partie contractante, n'a droit
pour ]a totalit6 du mois A l'allocation pour enfants que selon les dispositions 16gisla-
tives de la premiere Partie contractante.
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Article 34

Si d'aprs les dispositions 16gislatives d'une Partie contractante, l'acquisition
du droit A l'allocation pour enfants d6pend de la question de savoir si des p6riodes
d'assurance ou des p6riodes assimil6es ont 6t6 accumul6es, on prendra en con-
sid6ration toutes les p6riodes qui ont 6t6 accumul6es successivement sur les terri-
toires des deux Parties contractantes.

TITRE VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 35

Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 4 sont valables lors de l'application
des dispositions 16gislatives allemandes selon lesquelles dans le cas d'accidents du
travail (maladies professionnelles) survenus en dehors du territoire de la R6publique
f6ddrale d'Allemagne, et dans le cas de pdiodes qui ont 6t6 accumul6es en dehors
de ce territoire, les rentes ne sont servies qu',A certaines conditions pr6alables par-
ticulieres, pour les ressortissants turcs ainsi que pour leurs personnes A charge et
survivants, tant qu'ils r6sident habituellement sur le territoire d'une Partie contrac-
tante.

Article 36

Le pr6sent Trait6 ne porte pas atteinte A l'obligation de communiquer A l'insti-
tution comp6tente le lieu de r6sidence ni A celle de se pr6senter, en cas de r6sidence
A l'6tranger, aupr~s d'un service A d6signer par cette institution.

Article 37

Si d'apr~s les dispositions l6gislatives d'une Partie contractante, il y a lieu de
calculer des prestations en fonction d'un d6dommagement ou de cotisations, il con-
viendra de prendre pour base, sous r6serve des dispositions de l'alin6a 1 de l'arti-
cle 30 et de l'alin6a 1 de I'article 31, la moyenne des d6dommagements ou des coti-
sations pour les p6riodes d'assurance accumul6es selon les dispositions l6gislatives

'de cette Partie contractante et pour les p6riodes d'assurance accumul6es selon les
dispositions 16gislatives de l'autre Partie contractante et A prendre en consid6ration
en application du pr6sent Trait6.

Article 38

Si, lors de l'application des dispositions 16gislatives d'une Partie contractante,
il y a lieu de prendre en consid6ration les p6riodes de cotisation accumul6es selon
les dispositions l6gislatives de l'autre Partie contractante, sept jours de cotisation
accumul6s selon les dispositions 16gislatives turques seront assimil6s au versement
d'une cotisation hebdomadaire selon les dispositions 16gislatives allemandes et vice-
versa, et trente jours de cotisation accumulds selon les dispositions 16gislatives tur-
ques seront assimil6s au versement d'une cotisation mensuelle selon les dispositions
l6gislatives allemandes et vice-versa. Les jours de cotisation accumul6s pendant une
ann6e civile selon les dispositions 16gislatives turques, peuvent, lors de l'application
des dispositions 16gislatives allemandes, &re assimil6s au maximum A une ann6e
d'assurance ou A douze mois civils.
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Article 39

Pour le calcul des prestations en esp ces selon les dispositions 16gislatives
d'une Partie contractante, il y a lieu de tenir compte 6galement des personnes A
charge qui rdsident habituellement sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 40

L'installation d'une Partie contractante est habilit~e A servir des prestations en
esp~ces au b6ndfice d'une personne qui reside dans le territoire de l'autre Partie
contractante, 6galement dans la devise de cette derni~re. Dans les relations entre
l'institution et l'ayant-droit, le taux d6terminant pour le calcul est le cours du jour
qui a 6t6 pris pour base lors de la remise de la prestation en esp~ces.

Article 41

1) Les versements au titre du present Trait6 sont effectu6s au cours en vigueur
pour les affaires courantes le jour du transfert.

2) Le cours en vigueur pour les affaires courantes est fond6 sur la valeur
paritaire convenue avec le Fonds Mon6taire International (par value) et doit se situer
A l'int6rieur des marges de fluctuation de part et d'autre de la parit6 (parity) admises
en application de l'alin6a 3 de l'article IV de l'Accord sur le Fonds mon6taire Inter-
national'.

3) Si le Fonds mon6taire a admis pour les affaires courantes un cours diff6rent
de celui qui est pr6vu au paragraphe 2, ce cours est applicable.

4) Si en ce qui concerne une Partie contractante, il n'existe au moment du
transfert aucun cours de conversion au sens des dispositions du paragraphe 2 ou du
paragraphe 3, on appliquera alors le cours que cette Partie contractante a fix6 pour
sa monnaie par rapport au dollar des Etats-Unis ou A une autre devise librement
convertible ou par rapport A l'or. Si un tel cours n'a pas 6t6 fix6, les deux Parties
contractantes conviennent d'un cours 6quitable et avantageux.

Article 42

1) Les dispositions 16gislatives internes et autres dispositions r6glementaires
d'une Partie contractante r6gissant le service de prestations en esp~ces en cas de
r6sidence de l'ayant-droit A l'dtranger, par versement dans le pays A un organisme A
d6signer par lui et habilit6 A recevoir ces prestations, ne sont pas applicables pour
l'ex6cution du pr6sent Trait6, si l'ayant-droit r6side sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

2) Les Parties contractantes s'engagent A promulguer sans retard les disposi-
tions 16gislatives n6cessaires en vue du transfert sans difficult6s de tous les verse-
ments au titre du pr6sent Trait6, du territoire d'une Partie contractante vers le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante, et A donner pour instructions aux services
comp6tents de d6livrer les autorisations n6cessaires avec c6lWrit6 et sans limitations.

3) Si la circulation des versements entre les Parties contractantes est entravde,
ces dernires feront imm6diatement en sorte que les versements au titre du pr6sent
Trait6 puissent Ptre effectu6s de nouveau, du territoire d'une Partie contractante
vers le territoire de rautre Partie contractante, sans limitations.

'Nations Unies, Recuell des Traimds, vol. 2, p. 39.
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Article 43

Les autorit6s, tribunaux et institutions des Parties contractantes s'accordent,
au cours de l'application du pr6sent Trait6, la meme assistance qu'aux autorit6s,
tribunaux et institutions de la s6curit6 sociale A l'int6rieur du pays. Cette assistance
est gratuite, A l'exception des enqu~tes. Les frais concernant les enquetes et les
mises sous observation, y compris les frais accessoires et les frais de voyage, doivent
8tre acquitt6s par le service requ6rant.

Article 44

1) Si les documents ou autres pices qui doivent Atre produits devant une
autorit6, un tribunal ou une institution d'une Partie contractante sont exempt6s en
tout ou en partie de taxes ou de droits, ]a m~me exemption s'applique aux docu-
ments et autres pibces qui devront &re produits en application du pr6sent Trait6,
devant une autorit6, un tribunal ou une institution de l'autre Partie contractante.

2) Les documents qui devront 8tre produits en application du pr6sent Trait6,
devant une autorit6, un tribunal ou une institution de l'autre Partie contractante,
n'ont pas besoin d'6tre 16galis6s pour etre pr6sent6s aux services de l'autre Partie
contractante, s'ils sont munis du timbre de service ou du sceau de service du bureau
qui a 6mis ces pieces.

Article 45

1) Les autorit6s, tribunaux et institutions des Parties contractantes peuvent,
lors de l'application du pr6sent Trait6, traiter directement entre elles ou avec Fin-
t6ress6 et ses repr6sentants, dans leur langues officielles. Les dispositions 16gisla-
tives concernant le recours b des interpr~tes restent inchang6es.

2) Les autorit6s, tribunaux et institutions d'une Partie contractante ne doivent
pas rejeter une requte ou d'autres pi ces pour la raison qu'elles sont r6dig6es dans
la langue officielle de l'autre Partie contractante.

Article 46

1) Les demandes, d6clarations et recours en droit qui, selon les dispositions
16gislatives d'une Partie contractante, doivent 8tre d6pos6s aupr~s d'une autorit6,
d'un tribunal, d'une institution ou d'un autre service, sont consid6r6s comme d6po-
s6s aupr~s du service comp6tent, s'ils ont 6t6 d6pos6s aupr~s d'une autorit6 corres-
pondante, d'un tribunal correspondant, d'une institution correspondante ou d'un
autre service correspondant de l'autre Partie contractante. Le jour auquel ces de-
mandes, d6clarations et recours en droit parviennent A ce service, est consid6rd
comme le jour de r6ception au service compdtent.

2) Les demandes, d6clarations et recours en droit doivent 8tre imm6diatement
transmis au service comp6tent de l'autre Partie contractante, par le service d'une
Partie contractante aupris duquel ils ont 6t6 ddpos6s.

Article 47

Les d6cisions d'une institution d'une Partie contractante peuvent 8tre signifi6es
directement A une personne qui r6side sur le territoire de l'autre Partie contractante,
par lettre recommand6e avec avis de r6ception.
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Article 48

1) Les autoritds comp6tentes se communiqueront mutuellement les rensei-
gnements relatifs aux mesures adoptAes en vue de l'application du pr6sent Trait6 et
aux modifications et adjonctions de leurs dispositions 16gislatives qui auraient une
incidence sur l'application du prdsent Trait. Elles pourront arr~ter directement par
une convention les mesures administratives n6cessaires pour l'application du pr6-
sent Trait.

2) En vue de faciliter 1'exdcution du pr6sent Traitd, des bureaux de liaison
sont crd6s. Ces bureaux de liaison seront

En R6publique f6d6rale d'Allemagne : pour l'assurance maladie : l'Association
f6d6rale des caisses locales d'assurance maladie (Bundesverband der Ortskranken-
kassen), Bad Godesberg,

Pour l'assurance accident: la Fdd6ration des associations professionnelles
industrielles (Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften, e.V.), Bonn,

Pour l'assurance rente des travailleurs : l'nstitut d'assurance du Land Haute-
Franconie et Moyenne Franconie (Landesversicherungsanstalt Oberfranken und
Mittelfranken), Bayreuth,

Pour l'assurance rente des employ6s : l'Institut ffddral d'assurance des em-
ploy6es (Bundesversicherungsanstalt fur Angestellte), Berlin,

Pour l'assurance rente des mineurs : la Compagnie d'assurance des mineurs de
la Ruhr (Ruhrknappschaft), Bochum,

Pour l'assurance pension des ouvriers de l'industrie sid6rurgique en Sarre:
l'Institut d'assurance pour le Land Sarre (Landesversicherungsanstalt ffir des Saar-
land), Sarrebruck,

Pour l'allocation pour enfants : l'Office f6dral de 1'emploi et de l'assurance
ch6mage (Bundesanstalt fir Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenversicherung),
Nuremberg;

En Turquie: pour toutes les branches d'assurance: la Direction g6n6rale de
l'Office d'assurance des salari6s (I~qi Sigortalari Kurumu), Sigortalari Kurum Genel
Mtidirltiti), Ankara.

3) Les bureaux de liaison allemands pour l'assurance rente des ouvriers et des
employ6s ainsi que pour l'assurance rente des mineurs sont comp6tents pour l'oc-
troi de la prestation, s'il est fait valoir un droit en application du titre V, dans la
mesure oa l'Office d'assurance des Chemins de fer allemands ou ]a Caisse des gens
de mer ne sont pas comp6tents.

Article 49

1) Si une institution d'une Partie contractante a vers6 une avance, l'institution
comp6tente de l'autre Partie contractante ddduit sur sa demande et A son profit, dans
la mesure des dispositions l6gislatives applicables dans son cas, le montant de cette
avance du compl6ment A verser correspondant ou de versements en cours corres-
pondants pour lesquels il existe un droit.

2) Les dispositions l6gislatives d'une Partie contractante d'aprs lesquelles,
du fait de l'octroi de prestations en espces en cas de maladie, le droit A la rente est
transmis en totalit6 ou partiellement A l'institution comp6tente de l'assurance ma-
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ladie, sont dgalement d'application s'il s'agit d'une rente A payer en vertu des dispo-
sitions 16gislatives de l'autre Partie contractante.

3) Si une personne a droit, conform6ment aux dispositions 16gislatives d'une
Partie contractante, A une prestation en espices pour une p6riode au cours de
laquelle cette personne ou des personnes A sa charge ont recu des prestations d'une
institution d'assistance publique de l'autre Partie contractante, une retenue peut
Ptre oper6e sur cette prestation en espices, A la demande et en faveur de l'institution
d'assistance publique, comme si cette demi~re 6tait une institution d'assistance
publique ayant son siege sur le territoire de la premiere Partie contractante.

Article 50

1) Si une personne qui b6n6ficie de prestations en vertu des dispositions 16gis-
latives d'une Partie contractante pour un dommage survenu sur le territoire de
l'autre Partie contractante, a le droit en vertu des dispositions 16gislatives de cette
Partie contractante, de r6clamer une indemnisation A un tiers, l'institution de la
premiere Partie contractante est subrog6e, selon les dispositions 16gislatives qui lui
sont applicables, au droit du b6n6ficiaire bt l'indemnisation.

2) Si l'institution d'une Partie contractante a un droit imm~diat d'indemnisa-
tion A 1'6gard d'un tiers en vertu des dispositions 16gislatives qui lui sont applicables,
ce droit est reconnu par l'autre Partie contractante.

3) Si des institutions des deux Parties contractantes en raison de prestations
r6clam6es pour un m~me dommage, ont un droit A indemnisation, elles sont soli-
dairement cr6anciires. Elles sont tenues d'effectuer une p6r&juation sur la base des
prestations qu'elles ont A verser.

Article 51
Les cotisations A la s6curit6 sociale qui sont dues en vertu des dispositions

16gislatives d'une Partie contractante par une personne qui r6side sur le territoire de
l'autre Partie contractante, peuvent &re perques et recouvr6es dans cette Partie
contractante comme les cotisations qui sont dues en vertu des dispositions 1gisla-
tives de ladite Partie contractante.

Article 52

Le pr6sent Trait6 ne porte pas atteinte A la continuation d'une assurance volon-
taire ayant commenc6 avant son entr6e en vigueur.

Article 53

Le pr6sent Trait6 s'applique dgalement aux p6riodes d'assurance accumul6es et
aux risques qui se sont r6alis6s avant son entr6e en vigueur. II ne fonde aucun droit
A prestations pour des p6riodes ant6rieures A son entr6e en vigueur et ne s'applique
pas A des prestations exceptionnelles ni A des droits devenus caducs par convention
ou par remboursement de cotisations.

Article 54

1) Si la r6alisation du risque survient avant le jour de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Trait6, les rentes pour la p6riode 6coul6e A partir de ce jour doivent Ptre
liquid6es ou r6vis6es sur demande. I n'est pas n6cessaire qu'une demande soit
pr6sent6e dans le cas des rentes qui sont liquid6es d'office en vertu des dispositions
16gislatives sur lesquelles elles reposent.
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2) Si, du fait de la r6vision des prestations en vertu du paragraphe 1, il n'dtait
dO aucune rente ou s'il 6tait dO une rente inf6ieure A celle 6tablie en dernier lieu
avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, il y a lieu de liquider la rente la plus
6lev6e.

3) Si la demande en application du paragraphe 1 est pr6sentde dans les deux
ans qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, la rente ou la rente plus 6lev6e
commence A courir au jour de l'entrde en vigueur du pr6sent Trait.

Article 55

1) Tout diff6rend qui s'616verait entre les Parties contractantes au sujet de
l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Trait6 sera, dans toute la mesure pos-
sible, r6gl6 par les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes.

2) Si un diff6rend ne peut 8tre r6gl6 par ce moyen, il devra 8tre soumis, A la
demande de l'une des deux Parties contractantes, A un tribunal d'arbitrage.

3) Le tribunal d'arbitrage est constitu6 sp6cialement pour chaque affaire
comme suit: chacune des Parties contractantes nomme un membre, et les deux
membres choisissent ensemble, comme tiers arbitre, un ressortissant d'un Etat tiers
qui doit atre nomm6 par les Gouvernements des deux Parties contractantes. Les
membres sont nomm6s dans les deux mois et le tiers arbitre dans les trois mois qui
suivent la notification par une Partie contractante A l'autre Partie de son intention de
soumettre le diff6rend A un tribunal d'arbitrage.

4) Si les d6lais prAvus au paragraphe 3 ne sont pas respect6s, chacune des
Parties contractantes peut, en l'absence d'un autre arrangement, prier le Pr6sident
de la Cour europ6enne des droits de l'homme de proc6der aux nominations requises.
Si le Pr6sident de la Cour poss~de la nationalit6 de l'une des deux Parties contrac-
tantes ou s'il est emp~ch6 pour un autre motif, c'est le Vice-Pr6sident qui procde
aux nominations. Si le Vice-Pr6sident a 6galement la nationalit6 de l'une des deux
Parties contractantes ou s'il est 6galement empech6, c'est le membre de la Cour
ayant le rang le plus 61ev6 qui n'a la nationalit6 ni de l'une ni de l'autre des deux
Parties contractantes qui proc~de aux nominations.

5) Le tribunal d'arbitrage prend ses d6cisions A la majorit6. Ses d6cisions ont
force obligatoire. Chacune des Parties contractantes supporte les frais aff6rents au
membre qu'elle a nomm6 ainsi que les frais de sa repr6sentation dans la proc&iure
d'arbitrage. Les frais aff6rents au tiers arbitre ainsi que les autres frais sont sup-
port6s A parts dgales par les deux Parties contractantes. Le tribunal d'arbitrage peut
6tablir un autre mode de paiement des frais. Pour le reste, le tribunal d'arbitrage
6tablit lui-m~me sa proc6dure.

Article 56

Le Protocole final joint au pr6sent Trait6 est partie int6grante dudit Trait.

Article 57

Le pr6sent Trait6 s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-
traire du Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne au Gouvernement
turc dans un d6lai de trois mois A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait.

Vol. 1681. 1-29034



236 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

Article 58
1) Le pr6sent Trait6 est conclu pour la dur6e d'une ann6e, A compter du jour

de son entr6e en vigueur. In sera toutefois reconduit pour une nouvelle ann6e si l'une
des Parties contractantes ne le d6nonce pas par dcrit au moins trois mois avant
1'expiration du d61ai d'un an.

2) Si le pr6sent Trait6 prend fin, ses dispositions resteront applicables pour les
droits A prestation acquis jusqu'alors : les dispositions 16gislatives restrictives con-
cernant 1'exclusion du b6n6fice d'un droit ou la suspension provisoire ou d6finitive
des prestations en raison du s6jour du b6n6ficiaire A 1'6tranger ne s'appliquent pas
auxdits droits.

Article 59

1) Le pr6sent Trait sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang6s A Ankara aussit6t que faire se pourra.

2) Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant celui au cours duquel les instruments de ratification auront 6t6 6changes.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Trait6 et y ont appos6
leur sceau.

FAIT A Bonn, le 30 avril 1964, en quatre exemplaires originaux, dont deux en
langue turque et deux en langue allemande, chacun de ces textes faisant 6galement
foi.

Pour la R6publique Pour la R6publique f6&6rale
de Turquie : d'Allemagne:
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PROTOCOLE FINAL AU TRAIT]f ENTRE LA RtPUBLIQUE DE TURQUIE
ET LA RjPPUBLIQUE F1tDIRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA
StCURITI SOCIALE

A l'occasion de la signature du Trait6 relatif A la sdcurit6 sociale conclu ce jour
entre la Rdpublique de Turquie et la Rdpublique fdrale d'Allemagne, les pldnipo-
tentiaires soussignds sont convenus des ddclarations suivantes :

1) Sont 6galement considdrds comme ordonnances au sens de l'alinda 2 de
l'article premier du Trait6, les ddcrets du Ministre du travail de Turquie pris sur la
base d'autorisations 16gales.

2) Le Trait6 concerne 6galement les modifications ultdrieures des dispositions
lgislatives mentionndes A l'article 2 du Traitd. I1 en va de m~me pour les dispositions
l6gislatives turques qui seront prises sur l'affiliation d'autres salarids A la stcurit6
sociale, sur l'inclusion des personnes A charge des assures dans l'assurance maladie
et sur les allocations pour enfants des salari6s. Les modifications relatives i la d6no-
mination des services mentionnds aux articles 14, 15, 20, 21 et 48 remplacent les
d6nominations figurant dans ces articles.

3) Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 4 du Trait6 ne sont pas appli-
cables aux rentes que les institutions d'assurance allemande estiment pouvoir payer.

4) Le Trait6 s'applique 6galement, sous r6serve des dispositions de son arti-
cle 8, aux rdfugits qui rdsident habituellement sur le territoire d'une Partie contrac-
tante. Sont considdr6es comme rdfugids les personnes au sens de l'article premier de
l'Accord sur la situation juridique des r~fugis en date du 28 juillet 1951 (Convention
de Gen~ve relative aux rdfugids) i . En ce qui concerne l'application de l'article 35 du
Trait6, les rdfugids sont considdr6s comme des ressortissants turcs.

5) Les articles 5 A 7 et 9 du Trait6 sont applicables respectivement aux person-
nes assimil6es aux salaries en vertu des dispositions ldgislatives d'une Partie con-
tractante concernant l'obligation d'assurance.

6) En ce qui concerne les personnes mentionnees au paragraphe 1 de l'arti-
cle 8 du Trait6, les articles 20 et 21 dudit Trait6 ne sont pas applicables.

7) Les institutions compdtentes des deux Parties contractantes doivent verser
des avances pendant la procddure de liquidation des rentes en vertu du Titre V du
Trait6, si le conditions de l'attribution d'une rente sont remplies.

FAIT A Bonn, le 30 avril 1964, en quatre exemplaires originaux, dont deux en
langue turque et deux en langue allemande, chacun de ces textes faisant 6galement
foi.

Pour la Rdpublique Pour la R~publique f&ldrale
de Turquie : d'Allemagne:

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 189, p. 137.
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TRAITt' ENTRE LA RItPUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LA RtPUBLIQUE DE TURQUIE CONCERNANT LA MODI-
FICATION DU TRAITIt DU 30 AVRIL 1964 RELATIF A LA StCU-
RITA SOCIALE 2

Le Pr6sident de la Rdpublique f&16rale d'Allemagne et le Pr6sident de la R6pu-
blique de Turquie

Sont convenus, en vue de modifier le trait6 du 30 avril 1964 relatif A la s6curit6
sociale2 (ci-apr~s ddnomm6 le Trait6) de conclure le pr6sent Trait6 et ont d6sign6 A
cet effet pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Pr6sident de la R6publique f&16rale d'Allemagne: M. GUnther Harkort, Secr&
taire d'Etat au Minist~re des affaires 6trang~res, et M. Kurt Jantz, Directeur
minist6riel au Ministre f&16rale du travail et des affaires sociales;

Le President de la R~publique de Turquie: M. Zibeyir Bensan, Directeur g6n~ral
des affaires sociales au Minist~re des affaires 6trang~res.

Les pl~nipotentiaires, apr;s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s
en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. La lettre d de l'alin~a 2 de l'article 2 du Trait6 est r6dig~e comme suit:

<< d) La Caisse des pensions de la R~publique de Turquie.

2. La lettre e de l'alinda 2 de l'article 2 du Trait6 est supprim6e.

3. Le paragraphe 2 de l'article 14 du Trait6 est r&lig6 comme suit:

<< 2) Si en vertu des dispositions du paragraphe 1 :

Les dispositions l6gislatives allemandes sont applicables, est comp6tente
l'institution d'assurance maladie A laquelle cette personne a 6t6 affili~e en der-
nier lieu; si dans ces conditions une caisse-maladie locale (Ortskrankenkasse)
ou une Caisse-maladie du Land (Landkrankenkasse) est comp~tente ou si
aucune caisse-maladie n'est comptente, l'institution comp6tente est : la All-
gemeine Ortskrankenkasse ffir den linkrheinischen Landkreis Bonn, Bad
Godesberg;

Les dispositions l~gislatives turques sont applicables, est competent l'Of-
fice de la s~curit6 sociale (Sosyal Sigortalar Kurumu).

4. Le paragraphe 1 de l'article 30 du Trait6 est rdig6 comme suit:

<< 1. La base de calcul applicable A l'assur6 est dtermin6e en fonction des
p6riodes d'assurance A prendre en consid6ration selon les dispositions 16gisla-
tices allemandes. >

Entr6 en vigueur le Ir aofit 1972, soit le premier jour du deuxiRme mois ayant suivi le mois de I'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Ankara, conformment ht l'article 4.

2 Voir p. 216 du present volume.
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5. Apr~s l'article 33 est ins6r6 l'article 33 a ainsi libell6:

< Article 33 a

1) Si le salari6 n'utilise pas pour l'entretien des enfants l'allocation pour
enfants qui lui est vers6e, les dispositions ci-apr~s sont applicables :

a) L'institution comp6tente paie sur demande et par l'interm&liaire du
bureau de liaison du pays de r6sidence des enfants, avec effet lib6ratoire, l'allo-
cation attribu6e pour un enfant A la personne physique ou morale assurant
r6ellement l'entretien de l'enfant. Si, outre le conjoint de l'ayant-droit, d'autres
personnes remplissent 6galement ces conditions, l'allocation pour enfants doit
&re vers6e au conjoint. Dans les autres cas oii plusieurs personnes remplissent
en meme temps ces conditions, l'allocation pour enfants doit etre vers6e A la
personne qui s'occupe de l'enfant dans la plus grande mesure.

b) Est considr6 comme allocation attribu6e pour un enfant au sens de la
lettre a le montant repr6sent6 par la division en parts 6gales de l'allocation
accord6e pour l'ensemble des enfants.

c) Le salari6 est consid6r6 comme le b6n6ficiaire de l'allocation pour
enfants au sens des dispositions relatives au remboursement des allocations
pour enfants vers6es A tort.

2) Dans la demande de versement d'une allocation pour enfants en appli-
cation de la lettre a du paragraphe 1 doit etre mentionn6e la personne physique
ou morale A laquelle l'allocation pour enfant doit Atre vers6e. En rigle g6n6rale,
l'institution comp6tente fera droit A une demande en application de la lettre a
du paragraphe 1, sans v6rification des indications qui y figurent. Dans chaque
cas l'institution paiera avec effet lib6ratoire de l'obligation de versement de
l'allocation pour enfants, A la personne d6sign6e par le bureau de liaison.

Le bureau de liaison du pays de r6sidence des enfants est tenu d'informer
l'institution comp6tente, lorsque les conditions pour ce versement en vertu du
paragraphe 1 ne sont plus remplies. L'institution comp6tente ne peut mettre fin
au versement de 1'allocation pour enfants en vertu du paragraphe 1, ou effectuer
le versement A une autre personne dans le pays de r6sidence des enfants, que si
elle a auparavant donnd au bureau de liaison dans le pays de r6sidence des
enfants, l'occasion de prendre position A cet 6gard. >

6. Il est ins6r6 dans le trait6 un article 47 a ainsi libeil6:

< Article 47 a

Les autorit6s consulaires d'une Partie contractante sont autoris6es A
prendre les mesures n6cessaires pour assurer et maintenir les droits des ressor-
tissants de leur Etat et sur le territoire de l'autre Partie contractante sans qu'une
procuration soit requise. Elles peuvent « notamment >> pr6senter des requ&es,
faire des d6clarations et introduire des recours aupr~s des deux services men-
tionn6s A l'article 43.

7. Au paragraphe 2 de l'article 48 du Trait6, le membre de phrase figurant
apr~s les mots < en Turquie est modifid et libell6 comme suit:

< Pour toutes les branches d'assurance

La Direction g6n6rale de l'Office des assurances sociales (Sosyal Sigor-
talar Kurumu Genel Miidtirlugti).
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Toutefois, en ce qui concerne l'assurance rente aupris de cette caisse de
pensions,

La Direction g6nrale de la Caisse des pensions de la R6publique de Tur-
quie (Tirkiye Cumhuriyeti Sandigi Genel MiudurHgi). >>

Article 2
Le present Trait6 est en vigueur pour la m~me dur~e que le Trait6.

Article 3
Le pr6sent Trait6 s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-

traire du Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne au Gouvernement
de la R6publique de Turquie dans un d61ai de trois mois A compter de 1'entr6e en
vigueur du pr6sent Traitd.

Article 4
1) Le present Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront

6chang6s A Ankara aussit6t que faire se pourra.
2) Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois

suivant celui au cours duquel les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s.
EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires ont sign6 le present Trait6.
FAIT A Bonn, le 28 mai 1969 en quatre exemplaires originaux, dont deux en

langue turque et deux en langue allemande, chacun de ces textes faisant 6galement
foi.

Pour la R6publique Pour la R6publique f~d6rale
de Turquie : d'Allemagne:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE ISLAMIC
REPUBLIC OF IRAN CON-
CERNING THE ARRANGE-
MENTS FOR TRAINING
COURSE ON THE PREPARA-
TION OF PERIODIC REPORTS
UNDER INTERNATIONAL
INSTRUMENTS ON HUMAN
RIGHTS, TO BE HELD IN
TEHRAN, IRAN, FROM 2 TO
5 AUGUST 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RL PU-
BLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN
RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS EN VUE DU COURS
DE FORMATION SUR LA
PR1tPARATION DES RAP-
PORTS PItRIODIQUES EN
VERTU D'INSTRUMENTS IN-
TERNATIONAUX SUR LES
DROITS DE L'HOMME, DE-
VANT AVOIR LIEU A TtHt-
RAN (IRAN) DU 2 AU 5 AOUT
1992

Publication effectue conformoment
auparagraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie ginirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 27 July 1992, the date of the letter I Entr6 en vigueur le 27 juillet 1992, date de la lettre de
in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conformment aux dispositions desdites lettres.
letters.
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MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
SRI LANKA

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Washington on 12 June 1992 and
at Colombo on 22 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 28 July
1992.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et

SRI LANKA

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Signee i Washington le 12 juin
1992 et 'a Colombo le 22 juin 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrge par l'Agence multilat.6rale de garantie des investissements le
28 juillet 1992.
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AGREEMENT' ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL
INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF THE DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI
LANKA

Dear Governor:
I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment Guarantee

Agency (the "Convention") signed by the Government of the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka (the "Government") on October 3, 1986,2 and ratified on
May 27, 1988, 3 and to conversations that have recently taken place between rep-
resentatives of the Multilateral Investment Guarantee Agency (the "Agency") and
those of your Government regarding the implementation of the Convention. These
conversations have led to the following agreement, which I hereby confirm:

1. Pursuant to Article 38 of the Convention, the Government confirms that it
has designated the Central Bank of Sri Lanka to be the authority with which the
Agency is to communicate in connection with matters arising under the Convention.

2. In view of the Agency's endeavors under Article 23 (b)(ii) of the Convention
to conclude agreements relating to the treatment of the Agency with respect to
investments guaranteed by it, the Government is agreeable to accord the Agency
treatment no less favorable, with respect to the rights to which it may succeed as
subrogee of a compensated guarantee holder, than treatment that Sri Lanka has
accorded, or will accord in the future, to any State or other public entity in an
investment protection treaty or any similar agreement relating to investment, which
is in force in Sri Lanka.

3. The treatment to be conferred to the Agency by the Government under the
foregoing paragraph shall be conferred to the Agency as subrogee and not to the
investors.

4. In view of the objectives and purposes of the Agency set out in Article 2 of
the Convention, the Agency and the Government agree to consult in the future, as
and when necessary, to ensure the implementation of the Convention in the most
effective manner possible.

I Came into force on 29 June 1992, upon receipt by the Agency of a countersigned original copy of the Agreement,
in accordance with the provisions of the said Agreement.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, p. 99.
3 Ibid., vol. 1698, No. A-26012.
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This Agreement will enter into force upon receipt by the Agency of an original
hereof countersigned by you or by any Sri Lankan official designated to sign on your
behalf.

Accept, Governor, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

LEWIS T. PRESTON
President

Date: June 12, 1992
Washington, D.C.

The Democratic SocialistRepublic of Sri Lanka
The Central Bank of Sri Lanka:

By: [Signed - Signe' I
Governor of the Central Bank

Date: 22-6-92

Dr. H. N. S. Karunatilake
Governor
Central Bank of Sri Lanka
Colombo 1, Sri Lanka

Signed by Karunatilake - Sign6 par Karunatilake.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETFRE D'ACCORD' SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES
INVESTISSEMENTS ETRANGERS GARANTIS ENTRE
L'AGENCE MULTILATItRALE DE GARANTIE DES INVESTIS-
SEMENTS ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
DtMOCRATIQUE SOCIALISTE DE SRI LANKA

Monsieur le Gouverneur,

Je me r6f~re A la Convention portant cr6ation de l'Agence multilat6rale de
garantie des investissements (la << Convention >>) sign6e par le Gouvernement de la
R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka (le << Gouvernement >>) le 3 octo-
bre 19862 et ratifi6e le 27 mai 19883, ainsi qu'aux conversations qui ont eu lieu
r6cemment entre les repr6sentants de l'Agence multilat6rale de garantie des inves-
tissements (1'<< Agence >>) et ceux de votre Gouvernement en ce qui concerne l'appli-
cation de la Convention. Ces conversations ont conduit A l'accord suivant que je
confirme par la pr6sente :

1. Conform6ment A l'Article 38 de la Convention, le Gouvemement confirme
qu'il a ddsign6 la Banque centrale de Sri Lanka comme autorit6 charg6e de commu-
niquer avec l'Agence en ce qui concerne les questions en rapport avec la Con-
vention.

2. Au sujet des efforts entrepris par l'Agence au titre de I'Article 23 b, ii de la
Convention en vue de conclure des accords relatifs au traitement de l'Agence en ce
qui concerne les investissements qu'elle garantit, le Gouvernement convient d'ac-
corder h l'Agence, en ce qui concerne les droits qui peuvent lui 6choir en tant que
subrog6 d'un d6tenteur d'un droit A une indemnit6 au titre d'une garantie, un traite-
ment au moins aussi favorable que celui que Sri Lanka a accord6, ou accordera A
l'avenir, A tout Etat ou autre entitd publique dans tout trait6 concernant la protection
des investissements ou dans tout autre accord relatif aux investissements en vigueur
A Sri Lanka.

3. Le traitement ainsi accord6 A l'Agence par le Gouvernement le sera exclu-
sivement A l'Agence en tant que subrog6 et non aux investisseurs.

4. Vu les objectifs et les buts de l'Agence 6nonc6s A l'Article 2 de la Conven-
tion, l'Agence et le Gouvemement conviennent de se consulter A l'avenir dans toute
la mesure n6cessaire pour assurer l'application la plus efficace possible de la Con-
vention.

I Entr6e en vigueur le 29 juin 1992, ds r6ception par l'Agence d'un exemplaire original de l'Accord contresign,
conformment aux dispositions dudit Accord.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1508, p. 99.
3 Ibid., vol. 1698, no A-26012.
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Le pr6sent Accord entrera en vigueur dis r6ception par l'Agence d'un exem-
plaire original contresign6 par vous ou par un fonctionnaire de Sri Lanka d6sign6
pour signer en votre nom.

Veuillez agr6er, Monsieur le Gouverneur, etc.

[Sign6J

LEWIS T. PRESTON
Pr6sident

Date: Le 12juin 1992

Washington (D.C.)

La Rdpublique socialiste d6mocratique de Sri Lanka
La Banque centrale de Sri Lanka:

Par: [KARUNATILAKE]
Gouverneur de la Banque
centrale

Date: 22-6-92

Son Excellence Monsieur H.N.S. Karunatilake
Gouverneur
Banque centrale de Sri Lanka
Colombo 1 (Sri Lanka)
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No. 29037

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
JAMAICA

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Kingston on 21 April 1992 and at
Washington on 25 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 28 July
1992.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
JAMAIQUE

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Signee i Kingston le 21 avril
1992 et ~i Washington le 25 juin 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrge par l'Agence multilatgrale de garantie des investissements le
28juillet 1992.
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AGREEMENT' ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED FOR-
EIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL IN-
VESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF JAMAICA

Dear Mr. Minister:
I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment Guarantee

Agency (the "Convention") signed by the Government of Jamaica (the "Govern-
ment") on September 11, 1986,2 and ratified on December 15, 1987,2 and to con-
versations that have recently taken place between representatives of the Multilat-
eral Investment Guarantee Agency (the "Agency") and those of your Government
regarding the implementation of the Convention. These conversations have led to
the following understanding regarding the legal protection afforded to foreign invest-
ments guaranteed by the Agency:

1. Pursuant to Article 38 of the Convention, the Government confirms that it
has designated the Ministry of Finance to be the authority with which the Agency is
to communicate in connection with matters arising under the Convention.

2. In view of the Agency's endeavors under Article 23 (b)(ii) of the Convention
to conclude agreements relating to the treatment of the Agency with respect to
investments guaranteed by it, the Government agrees to accord the Agency treat-
ment no less favorable, with respect to the rights to which it may succeed as subro-
gee of a compensated guarantee holder, than treatment that Jamaica has accorded or
will accord in the future to any State or other public entity in an investment protec-
tion treaty or any other agreement related to investment.

If the foregoing paragraphs reflect our understanding regarding the legal protec-
tion afforded to foreign investments guaranteed by the Agency, please sign and date
the two originals of this Agreement and return one signed original to the Agency.
This Agreement shall enter into force upon receipt by the Agency of an original
hereof countersigned by you.

I Came into force on 25 June 1992, upon receipt by the Agency of a countersigned original copy of the Agreement,
in accordance with the provisions of the said Agreement.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, p. 99.
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Accept, Mr. Minister, the assurances of my highest consideration.

Sincerely,

[Signed]

LEWIS T. PRESTON
President

Date: June 25th, 1992

Confirmed:

Government of Jamaica

By: [Signed]

Hon. HUGH SMALL
Minister of Finance and Planning
Ministry of Finance and Planning

Date: 21st April 1992

Hon. Hugh Small
Minister of Finance and Planning
Ministry of Finance and Planning
Kingston, Jamaica
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD' SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES
INVESTISSEMENTS ETRANGERS GARANTIS ENTRE
L'AGENCE MULTILATtRALE DE GARANTIE DES INVESTIS-
SEMENTS ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE

Monsieur le Ministre,

Je me r6f~re A la Convention portant cr6ation de l'Agence multilat~rale de
garantie des investissements (la <« Convention >) sign6e par le Gouvernement de la
Jamaique (le « Gouvernement >) le 11 septembre 19862 et ratifi6e le 15 d6cembre
19872, ainsi qu'aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants
de l'Agence multilat6rale de garantie des investissements (1'« Agence > ) et ceux de
votre Gouvernement en ce qui concerne l'application de la Convention. Ces conver-
sations ont conduit aux ententes suivantes concernant la protection juridique offerte
aux investissements 6trangers garantis par l'Agence :

1. Conform6ment A l'Article 38 de la Convention, le Gouvernement confirme
qu'il a d6sign6 le Ministare des Finances comme autorit6 charg6e de communiquer
avec 'Agence en ce qui conceme les questions en rapport avec la Convention.

2. Au sujet des efforts entrepris par l'Agence au titre de 'Article 23 b, ii de la
Convention en vue de conclure des accords relatifs au traitement de l'Agence en ce
qui concerne les investissements qu'elle garantit, le Gouvernement convient d'ac-
corder A l'Agence, en ce qui concerne les droits qui peuvent lui 6choir en tant que
subrog6 d'un d6tenteur d'un droit hL une indemnit6 au titre d'une garantie, un traite-
ment au moins aussi favorable que celui que la Jama'que a accord6, ou accordera A
l'avenir, A tout Etat ou autre entit6 publique dans tout trait6 concernant la protection
des investissements ou dans tout autre accord relatif aux investissements.

Si les paragraphes pr~c6dents refl~tent correctement ce dont nous sommes
convenus au sujet de la protection juridique offerte aux investissements 6trangers
garantis par l'Agence, je nous prie de bien vouloir signer et dater les deux originaux
de cet Accord et d'en renvoyer un sign6 A l'Agence. Le pr6sent Accord entrera en
vigueur d~s r6ception par l'Agence d'un exemplaire original contresign6 par vous.

I Entree en vigueur le 25 juin 1992, ds r6ception par l'Agence d'un exemplaire original de I'Accord contresign6,
conformdment aux dispositions dudit Accord.

2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1508, p. 99.
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Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

[Signel

LEWIS T. PRESTON
Pr6sident

Date: 25 juin 1992

Confirm :

Gouvernement de la Jamaique

Par: [Signj]

L'honorable HUGH SMALL
Ministre du plan et des finances
Minist~re du plan et des finances

Date: 21 avril 1992

Son Excellence Monsieur Hugh Small
Ministre des finances et du plan
Ministre des finances et du plan
Kingston (Jamaique)
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No. 29038

DENMARK
and

SWITZERLAND

Convention concerning social insurance (with final protocol).
Signed at Copenhagen on 21 May 1954

Supplementary Agreement to the above-mentioned Conven-
tion. Signed at Berne on 15 November 1962

Authentic texts: Danish and German.

Registered by Denmark on 29 July 1992.

DANEMARK
et

SUISSE

Convention relative aux assurances sociales (avec protocole
final). Signee 'a Copenhague le 21 mai 1954

Accord complementaire 'a la Convention susmentionnee.
Sign6 'a Berne le 15 novembre 1962

Textes authentiques : danois et allemand.

Enregistrs par le Danemark le 29 juillet 1992.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARK OG DET
SCHWEIZISKE FORBUND VEDRORENDE SOCLALFOR-
SIKRING

Kongeriget Danmark og det schweiziske
forbund er ud fra onsket om sA vidt muligt
at sikre statsborgerne i begge lande de goder,
der felger af den danske og schweiziske social-
forsikringslovgivning, blevet enige om at
afslutte en overenskomst.

I denne anledning er der udnaevnt fol-
gende befuldmaegtigede:

For Hans Majestset Kongen af Danmark:
socialminister Johan Strom,

For det schweiziske forbundsrAd:
dr. Arnold Saxer, direktor for for-

bundsadministrationen for socialforsikring.

De befuldmmgtigede er efter gensidig
udveksling af deres fuldmagter, der er
fundet at vvre i god og behorig form, blevet
enige om nedenstiende bestemmelser:

I. Afsnit.
A Imindelige bestemrmelser.

Artikel 1.
1. Denne overenskomst finder anvendelse

pA folgende lovgivning:
1. 1 kongeriget Danmark:

a) lovgivningen om aldersrente;
b) lovgivningen om invalideforsikring;

) lovgivningen om bidrag til born af
enker og enkemaend og til forfeldrelose
born;

d) lovgivningen om ulykkesforsikring (for-
sikring mod folgerne af ulykkestilfnlde
under arbejdet og erhvervssygdomme).

2. I Schweiz:
a) forbundslovgivningen om alderdoms- og

efterladteforsikring;
b) forbundslovgivningen om forsikring mod

folgerne af ulykkestilfselde under ar-
bejdet og erhvervssygdomme samt rod
folgerne af ulykkestilfnlde uden f )r-
bindelse med arbejdet.

2. Denne overenskomst finder ogsA an-
vendelse ph, alle love og administrative be-
stemmelser, som kodificerer, andrer eller
udfylder den i naervarende artikels stk. 1
anforte lovgivning.

3. Denne overenskomst finder anvendelse
pi love og administrative bestemmelser,
der udstrekker den gnldende lovgivnings
gyldighedsomrAde til nye persongrupper,
medmindre et af de kontraherende lande
inden for tre mineder fra den officielle med-
delelse i overensstemmelse med denne over-
enskomsts artikel 12, stk. 1, rejser indsi-
gelse herimod.

Artikel 2.
Danske og schweiziske statsborgere er

med hensyn til rettigheder og pligter ifolge
den i artikel I naevnte socialforsilrings-
lovgivning ligestillede med hinanden, for
sa vidt intet herfra afvigende er bestemt
i denne overenskomst. Med statsborgere
i et af de kontraherende lande ligestilles
den, der bar mistet statsborgerretten i dette
land og ikke har erhvervet anden stats-
borgerret.

Artikel 3.
1. Ved gennemforelsen af den i artikel 1,

stk. 1, nr. 1 a), b) og c) og nr. 2 a), am-
handlede sociaiforsikringslovgivning finder
den danske lovgivning anvendelse pi stats-
borgere i de to kontraherende lande, der
bor i kongeriget Danmark, medens den
schweiziske lovgivning finder anvendelse
ph stataborgere i de to kontraherende lande,
der bor eller udever erhvervsvirksomhed i
Schweiz.

2. Fra dene grundsatning gaelder fal-
gende undtagelser:
a) Bliver personer af en virksomhed, der

har sit sade i et af de to kontraherende
lande, udsendt til en beskmftigelse pA
dot andet lands omride, vedbliver lov-
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givningen i det kontraherende land, i
hvilket virksornheden har sit sede, at
finde anvendelse i de forste 12 mAneder
af opholdet i det andet land. Kommer
beskeftigelsen i det andet land til at
overskride denne frist, kan forstnevnte
lands lovgivning undtagelsesvis ved-
blive at finde anvendelse, for sA vidt
og i sA lang tid, som det andet lands
kompetento myndighoder meddeler sam-
tykke hertil.

b) Statsborgere i et af de to kontraherende
lande, som herer til det rejsende perso-
nale i vejtrafikvirksomheder, og som
beskaeftiges snart pA det ene og snart
pA det andet lands omrAde, er under-
givet lovgivningen i det land, pi hvis
omrAde virksomheden har sit sede.
Har de bopsel i det land, hvori de er
statsborgere, finder dette lands lov-
givning dog anvendelse. Dot samme gel-
der det flyvende personale i luftfarts-
virksomheder i de to kontraherende
lande.

c) De diplomatiske og udsendte koansulAere
embedsmaend og det af et kontraherende
land til dot andet udsendto kancelli-
personale ved diplomatiske eler kon-
sulsere repraesentationer vedbliver at
vaere undergivet dot lands lovgivning,
fra hvilket de er udsendt, for sA vidt
de er statsborgere i dette. Det samme
gmlder andre i sAdanne reprosentatio-
nor ansatte personer saint de i personlig
tjeneste hos medlemmer af disse reprae-
sentationer beskeftigede personer, for
sA vidt de er statsborgere i det udsen-
dende land og ikke udtrykkeligt begm-
rer den pi beskseftigelsesatedet gaeldende
lovgivning bragt i anvendelse.

Artikel 4.
1. Ved gennemforelsen af den i artikel

1, stk. 1, nr. 1 d) og nr. 2 b) oinhandlede
socialforsikringslovgivning finder bestem-
melserne i det kontraherende land, pA hvie
omride den for forsikringen afgerende virk-
somhed udoves, anvendelse.

2. Fra denne grundsaetning gaelder fol-
gende undtagelser:
a) De i artikel 3, stk. 2 a) og c) naevnte be-

stemmelser finder tilsvarende anvendelse.

b) Dot rejsende personale i jernbane- eller
vejtrafikvirksomheder, som beskaeftiges
snart pi det ene og snart pA det andet
lands omrAde, er undergivet lovgiv-
ningen i dot land, pi hvis omrAde virk-
somheden bar sit sede. Dot samme gael-
der det flyvende personale i luftfarts-
virksomheder i de to kontraherende
lande.

Artikel 5.
De to kontraherende landes overste for-

valtningsmyndigheder kan ved felles af-
tale tillade undtagelser fra bestemmelserne
i artiklerne 3 og 4 i enkelttilfielde.

II. Afsnit.

S&rlige bestemmelser.
1. kapitel: Alderdoma-. e/lterladte- og invalide-

joraik ing.

Artikel 6.
1. Danake statsborgere, der henhorer

under den schweiziske alderdoms- og efter-
ladteforsikring, har, sA lenge de bor i
Schweiz, under de samme betingelser som
schweiziske statsborgere, ret til de ordent-
lige renter i medfor af denne forsikring,
nAr do ved forsikringsbegivenhedens ind-
trwden

a) i sammenlagt mindst fern Ar har betalt
bidrag til den schweiziske alderdoms-
og efterladteforsikring eler

b) i sammenlagt mindst ti Ar - heraf i
mindst fern Ar umiddelbart og uafbrudt
for forsikringsbegivenheden - har boet
i Schweiz og i dette tidsrum i sammen-
lagt mindst eet Ar har betalt bidrag til
den schweiziske alderdoms- og efter-
ladteforsikring. Midlertidigt fravamr fra
Schweiz tages ikke i betragtning.

2. Der en dansk statsborger, der op-
fylder en af betingelserne i stk. 1, har hans
efterladte, sA 1benge do bor i Schweiz, ret til
do ordentlige renter i medfer af den schwei-
ziske alderdoms- og efterladteforsikring.
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3. Danske statsborgere, der ikke op-
fylder nogen af betingelserne i stk. 1, saint
disses efterladte kan forlange, at de af den
forsikrede tit den schweiziske alderdoms-
og efterladteforsiLkring udredede bidrag til-
bagebetales dem. Tilbagebetalingen kan
forlanges

a) ved bortrejse fra Schweiz i den hensigt
ikke at vende tilbage oler

b) ved forsikringsbegivenhedens indtrwden.
Danske statsborgere, hvem bidragene er

blevet tilbagebetalt, kan ikke pi grundlag
af disse bidrag mere gore rettigheder gel-
dende overfor den schweiziske alderdoms-
og efterladteforsikring. De kan herefter kun
gore krav p! en schweizisk ordentlig alders-
og efterladterente, nir de opfylder betin-
gelserne i stk. 1 a) inden for et senere tids-
rum end dot, for hvilket de tilbagebetalte
bidrag var blevet udredet.

Artikel 7.
Overgangsrenterne i medfor af den schwei-

ziske alderdoms- og efterladteforaikring
ydes danske statsborgere, der ikke opfyl-
der betingelserne i artikel 6, stk. 1 eller 2,
for at oppebsere ordentlige renter, under de
samme betingelser som schweiziske stats-
borgere, for si vidt de pA tidspunktet for
indgivelse af begeringen heroin har boet
uafbrudt i Schweiz i mindst 5 Ar, og for sa
vidt der i dette tidsrum ikke bar fundet
tilbagebetaling at bidrag sted i overens-
stemmelse med artikel 6, stk. 3. Midler-
tidigt fravwer fra Schweiz tages ikke i be-
tragtning.

Artikel 8.
1. Schweiziske stataborgere bar, sA lenge

de bor i kongeriget Danmark, ret til alders-
renter under de samme betingelser og med
de samme tilling som danske statsborgere,
nAr de pi tidspunktet for indgivelse at be-
gieringen heroin har boet uafbrudt i kon-
geriget Danmark i mindst fern ir. Schweizi-
ske statsborgere, der oppebsrer en dansk
invaliderente, bar under de samme betin-
gelser som danske statsborgere ret til sen-
dring af denne rente til en aldersrente.

2. Schweiziske statsborgere bar, sA henge
de bor i kongeriget Danmark, ret til inva-
liderente under de samme betingelser og
med de samme tillig som danske statsbor-
gere, nar de uafbrudt for indgivelsen af be-
gfringen heroin

a) i mindst fern fr bar boet i kongeriget
Danmark oiler

b) i mindst eet Ar har boet i kongeriget
Danmark og under dette ophold i mindst
eet Ar helbredsmessigt lar varet i stand
til at udfore normalt arbejde.

3. Schweiziske statsborgere har, sA bonge
de bor i kongeriget Danmark, ret til invalide-
understettelse (hjwlp til kronisk syge)
i overensateinmelse med den danake lov-

vning om offentlig forsorg under de samme
etingelser og med de asamme tilfieg sor

danske stataborgere, nar do uafbrudt for
indgivelsen af begeringen heroin
a) i mindst fern Ar lar boot i kongeriget

Daninark oiler
b) i mindst eet Ar lar boot i kongeriget

Danmark og under dette ophold i
mindst eet Ar helbredsmmssigt lar varet
i stand til at udfore normalt arbejde.

4. De i kongeriget Danmark boende
born af schweiziske enker og enkemend
og de i kongeriget Danmark boende for-
mhtrelose born efter schweiziske forsldre
modtager do sAdanne born ofter den danske
lovgivning tilkomnende bidrag, nAr den
afdode af forseldrene (for forsoldreloae borns
vedkommende den hengatlevendo af for-
sldrene) umiddelbart for sin dod lar boot
i mindst eet Ar i kongeriget Danmark.

5. Ved beregningen af do i stk. 1-4
nmvnte frster tages midlertidigt fravter fra
kongeriget Danmark ikke i betragtning.

2. kapld: Forsikring mod Ieerne a/ulykkea-
il/adde og erA verveaygdomme.

Artikel 9.
1. Stataborgere i ot af de kontraherende

lande, hvem der tilkommer krav pA ydelser
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i medfor af det andet lands lovgivning om
forsikringen mod folgerne af ulykkestilfselde
under arbejdet og erhvervssygdomme, mod-
tager de samme tillig til forsikringsydel-
serne, som bliver udbetalt det sidstnevnte
lands statsborgere.

2. Pengeydelser, berunder kapitalerstat-
ninger, udredes uafkortet ogsA til det andet
kontraberende lands omrAde.

Artikel 10.
1. En berettiget person, der har et krav

mod en institution for ulykkesforsikring 1
et af de to kontraherende lande pi natural-
ydelser som felge af et ulykkestiliflde under
arbejdet eller en erhvervssygdom og flytter
til det andet lands omride, bevarer kravet,
nAr den kompetente forsikringsinstitution i
forvejen har meddelt samtykke til flyt-
ningen. Dette samtykke kan kun nagtes pi
grund af den berettigedes helbredstilstand.

2. Forsikringsintitutionen kan meddele
efterfelgende samtykke, sAiremt betingel-
some for meddelelsen af dette foreligger, og
den berettigede af grunde, der ikke kan til-
regues ham, ikke pi forhind kunne indhente
samtykke.

Artikel 11.
Er der blevet tilkendt en forsikret per-

son en ronte af en forsikringinstitution i
det ene land pi grund af et ulykkestilfildo
eller en erhvervaaygdom, og skal der for den
pAgmIdende fastaittes en yderligere rente
af en forsikringaintitution i det andet land
ph grund af et nyt ulykketilfaelde eller en
erhvervssygdom, akal sidstnmvnte forsik-
ringainstitution tage den tidligere tilkendte
rente i betragtning pi samme mAde, sora
om dot ogas pLhvilede sidstnmvnte insti-
tution at udrede den.

III. Afsnit.

For8kelige bestemmelaer.

Artikel 12.

1. De overste forvaltningamyndigheder

a) fastsitter ved ftaes attale de fornodne
bestemmelser til gennemforelse af donne

overenskomst. De kan saerlig traeffe
aftale om, at der til lettelse af forbin-
delsen mellem forsikringsinstitutionerne
i hvert land oprettes et forbindelsessted;

b) giver hinanden underretning om alle
foranstaltninger, der traTffes til gennem-
forelse af overenskomsten;

c) giver hinanden underretning sA snart
sor muligt om alle Eendringer af deres
lovgivning.

2. Ved de overste forvaltningsmyndig-
heder forstAs i denne overenskornst
i kongeriget Danmark:

det kongelige danske socialministerium i
Kebenhavn;
i Schweiz:

forbundsadministrationen for socialfor-
sikring i Bern.

A.rtikel 13.
1. Ved gennemforelsen af denne overens-

komst skal de to kontraherende landes kom-
petente myndigheder og organer yde hinan-
den hjalp, sor hvis det havde drejet sig
om anvendelsen af deres egen lovgivning.
Dette gaelder ogsa med hensyn til gennem-
ferelsen af den schweiziske frivillige forsik-
ring for udlandsschweizere i kongeriget
Danmark.

2. De overste forvaltningsmyndigheder
skal ved fielles aftale iseer regulere den loge-
lige og administrative kontrol med personer,
der oppebarer ydelser i medeor af denne
overenskomat.

Artikel 14.
1. Den ved et af de kontraherende landes

lovgivning fastsatte stemplings- og gebyr-
ftritagelse ellem -lempelse for dokumenter og
bevisligheder, der skal forelagges i medfor
at denne lovgivning, gaBlder ogsA de doku-
mentor og bevisligheder, der skal forelwgges

medfor af det andet lands lovgivning.
2. De to kontraherende landes kompe-

tente myndighoder og organer giver afkald
SA at krsve pitegning fra diplomatiske eller
onsulsre myndigheder om wgtheden af de

dokumenter og bevisligheder, som skal fore-
lhgges ved gennemferelsen af denne over-
enakomst.
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Artikel 15.
Ansogninger, erkleringer og indankninger,

sor skal indgives til et organ i et af de to
kontraherende lande inden for en bestemt
frist, anses som rettidigt indgivet, nIr de
inden for den samme frist er indgivet til et
tilavarende organ i det andet land. I sA
fald sender sidstnsevnte organ uopholdelig
de omhandlede ansogninger, erklaEringer og
indankninger videre til det kompetente
organ i det andet land.

Artikel 16.
1. De organer, sor efter denne overens-

komst skal yde betalinger, kan med fri-
gorende virkning betale i deres eget lands
mont.

2. Betalingsoverforsler, der skal finde
sted i medfor af denne overenskomst, gen-
nemfores efter den pA overforelseatidpunk-
tet mellem de kontraherende lande gaeldende
betalingsoverenskomst.

3. SAfremt der i et af de to kontraherende
lande skullk blive indfort begraensninger 1
adgangen til overfarslen af valuta, traeffer
de to regeringer ved f elles aftale uopholdelig
foranstaltninger til at sikre overferslen af
de i medfr af bestemmelserne i denne over-
enskomst fra hver side skyldige belob.

Artikel 17.
1. Uoverenastemmelser ved gennemferel-

sen af denne overenskomst soges lost ved
forhandling mellem de to kontraherende lan-
des everste forvaltningsmyndigheder.

2. OpnAs der ad denne vej ingen losning,
skal en voldgiftsret traeffe afgorelse efter
principperne og Anden i denne overens-
komst. De to kontraherende landes regerin-
ger fastseetter i forening regler om voldgifts-
rettens sammenssetning og voldgiftspro-
ceduren.

IV. Afanit.

Sutnings- og overgangsbestemmelser.
Artikel 18.

1. Donne overenskomst, der er udfmrdiget
i dansk og tyak original, skal ratificeres.
Ratifikationsdokumenterne skal snarest mu-
ligt udveksle:, i Bern.

2. Overenskomaten trader i kraft den
ferste dag i den anden mAned, der folger
efter ratifikationsdokumenternes udveks-
ling.

Artikel 19.
1. Denne overenskomst er indgAet for et

tidsrum af eet fr. Den fornyes stiltiende fra
Ar til Ar, medmindre den opsiges af et af de
to kontraherende lande tre mineder for
Arsfristens udlob.

2. Opaiges denne overenskomst, bevarer
de ifolge dens bestemmelser erhvervede
rettigheder deres gyldighed. Rettigheder,
der pA grundlag af bestemmelserne i denne
overenskomst er under erhvervelse, skal
reguleres ved saerlig aftale.

Artikel 20.
Bestemmelserne i denne overenskomst

giolder ogsA forsikringsbegivenheder, der er
indtrAdt for dens ikrafttraden. For tiden for
overenskomnatens ikrafttrs~den udredes ydel-
aer i medfar af de heri indeholdte bestem-
melser ikke. Bestemmelsen i artikel 6, stk.
3, finder ogsA anvendelse pA bidrag, der er
blevet betalt far denne overenkomst8
ikrafttrmden.

Til bekraiftelse heraf bar de befuldmaeg-
tigede undertegnet denne overenakomat og
forsynet den med deres segl.

Ud.furdiget i fire eksemplarer i Kobenhavn
den 21. maj 1954.

For kongeriget Danmark:

JOHAN STROM

For det schweiziske forbund:
SAXER
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SLUTPROTOKOL TIL OVERENSKOMSTEN MELLEM KONGERIGET
DANMARK OG DET SCHWEIZISKE FORBUND VEDRORENDE SO-
CIALFORSIKRING

I tilslutning til undertegnelsen i dag af
overenskomsten mellem kongeriget Dan-
mark og det schweiziske forbund vedrorende
socialforsikring er de to kontraherende
landes befuldmaegtigede blevet enige om
folgende erklaringer:
1. I medfor af bestemmelserne i nevnte

overenskomsts artikel 2
a) finder artikel 40 i den schweiziske

forbundslov af 20. december 1946
vedrerende alderdoms- og efterladte-
forsikring angAende nedsmttelse af
renter til udllndinge ikke anven-
delse pA danske statsborgere;

b) finder artikel 90 i den schweiziske
forbundslov af 13. juni 1911 ved-
rerende syge- og ulykkesforsilcring
angAende nedsmttelaen af ydelser
til udlwndinge ikke anvendelse pi,
danske stataborgere;

o) finder § 40 i den danske ulykkesfor-
sikringslov af 20. maj 1933, hvor-
efter kapitalerstatninger til efter-
ladte ikke udbetales til udliondige
uden fast bopaBl i kongeriget Dan-
mark, ikke anvendelse pA schwei-
ziske stataborgere.

2. Den ved. overenskomatens artikel 2
fastsatte ligestilling af stateborgerne i
de kontraherende lande omfatter ikke
adgangen til den schweiziske frivillige
alderdoms- og efterladteforsikring.

3. Der er enighed om, at do af virksom-
heder under Scandinavian Airlines
System i Schweiz beskaeftigede danske
statsborgere uanset bestemmelserne i
overenskomstens artikel 3 er undergivet
den danske lovgivning i overensstem-
melse med overenskomstens artikel
1, stk. 1, nr. 1 a), b) og c), og at de
af det schweiziske luftfartsaktieselskab
Swissair i Danmark beskaftigede schwei-
ziske statsborgere uanset overenskom-
stens artikel 3 er undergivet den
schweiziske lovgivning i overensstem-
melse med overenskomstens artikel 1,
stk. 1, Dr. 2 a).

4. Ved midlertidigt fraver forstis
- i artikel 6, stk. 1 b); artikel 7;

artikel 8, stk. 1 og stk. 2 a) saint

stk. 3 a), afbrydelser, der hver isser
ikke overstiger fire mAneder i et
kalenderAr;

- i artikel 8, stk. 2 b), stk. 3 b) og
stk. 4, afbrydelser, der ikke over-
stiger een mined.

De overste forvaltningsmyndigheder
kan bestemme, at ogsA noget Isangere
afbrydelser undtagelsesvis lades ude af
betragtning, nar sirlige grunde, navn-
lig den pfgmIdendes mangeArige ophold
i opholdslandet, taler derfor.

5. Der er enighed om, at de i artiklerne
6, 7 og 8 nsvnte frister i de i artikel
3, stk. 2 a) omhandlede tilfselde forst
begynder at lobe fra det tidspunkt at
regne, da lovgivningen i det land, til
hvilket den besk~eftigede person bliver
udsendt, finder anvendelse pA den pA-
galdende.

6. Den danske delegation erklmrer, at
den rente, som en schweizer i konge-
riget Danmark oppebaerer i medfor af
den schweiziske alderdoms- og efter-
ladteforsikring, tages i betragtning ved
beregningen af den for ydelsen af en
dansk alders- eller invaliderente af-
gorende indtaegt, men dog - ifolge de
saerlige bestemmelser om medregning
af pensionsindtaegter ved rentebereg-
ningen - ikke med sit fulde belob.

7. Den danske og den schweiziske delega-
tion fastalir i forening, at ydelsesplig-
ten ved forvEerring af en erhvervssyg-
dom phviler forsikringen i det land,
som hidtil har ydet erstatning for denne
erhvervssygdom, ogsi nAr den forsik-
rede opholder sig i det andet land, med-
mindre forvaerringen skyldesomstmndig-
heder, der er indtrAdt i dette andet
land.

8. Den danske delegation erklearer, at
sAvel indtralden i den danske sygefor-
sikring som indtr&-den i invalidefor-
sikringen ifolge den nugaEldende danske
lovgivning er frivilhig for schweiziske
statsborgere i kongeriget Danmark
ogsi, efter overenskomstens ikrafttrm-
den, og at en schweizisk statsborger i
alle tilfaelde indtil sit fyldte 60. Ar kan
optages i den danske sygeforsikring.
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9. Den danske delegation erkloerer, at
schweiziske statsborgere i medfor af
den danske lovgivning og overenskom-
sten ogsA bar ret til dansk aldersrente,
nAr de ikke er blevet optaget i den
danske sygeforsikring, for sA vidt de
a) ved overenskomstens ikrafttrzeden

er fyldt 60 Ar og bor i kongeriget
Danmark, eller

b) som folge af deres helbredstilstand
ikke bar kunnet optages i en dansk
sygekasse.

10. Do kontraherende landes delegationer
fastslir, at de to landes lovgivning ved-
rorende sygeforsikring ikke indeholder
beatemmelser, der begreenser udlwn-
dinges rettigheder. Den danske dele-
gation tager til efterretning, at der fra
schweizisk aide for tiden er betenkelig-
hed ved at optage bestemmelser ved-
rorende sygeforsikringen i overenskom-
sten. For dog i det mindste at lette
overflytningen fra det ene til det andet
kontraherende lands sygeforsikring er
de to delegationer blevet enige om, at
a) en statsborger i et af de kontrahe-

rende lande, der flytter fra konge-
riget Danmark til Schweiz, bar
ret til uden hensyn til sin alder og
uden at skulle gennemgi en karens-
tid at opnA medlemaskab af en af
de af den schweiziske overste for-
valtningsmyndighed anerkendte
schweiziske sygekasser, forudsat at
han opfylder de evrige ved Iovgiv-
ningen og kassernes vedtaegter fore-
skrevne betingelser herfor og end-
videre
- godtger, at han umiddelbart for

flytningen i mindt 3 mAneder

bar vwret medlem af en stats-
anerkendt dansk sygekasse (fort-
settelseskasse, statskontroleret
sygeforening)

- og sager om optagelse inden 3
mAneder fra sin udtreden af
denne kasse;

b) en stataborger i et af de to kon-
traherende lande, der flytter fra
Schweiz til kongeriget Danmark, har
ret til uden hensyn til sin alder og
uden at skulle gennemgi en ventetid
at opnA6 medlemsskab af en stats-
anerkendt dansk sygekasse (fort-
settelseakasse, statakontrolleret sy-
geforening), forudsat at ban op-
fylder de evrige ved lovgivningen
og kassernes vedtsegter foreskrevne
betingelser herfor og endvidere
- godtger, at ban umiddelbart

for flytningen i mindst 3 mAne-
der bar varet medlem af en
schweizisk anerkendt sygekasse

- og soger om optagelse inden 3
mAnoder fra sin udtreden af
denne kasse;

c) do to kontraherende landes everste
forvaltningamyndigheder om for-
nodent kan traeffe mrmere be-
stemmelser vedrerende gennemfe-
relse af overflytningen.

Denne protokol, der er udflrdiget i
danak og tyak original, udgsr en beatand-
del af den i dag undertegnede overenskomst
og har gyldighed under samme betingelser
og i samme tidsrum som selve overenskom-
sten.

Udfxrdiget i fire eksemplarer
i Kobenhavn, den 21. maj 1954.

For kongeriget Danmark:
JOHAN STROM

For det schweiziske forbund:

SAXER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOS-
SENSCHAFT UND DEM KONIGREICH DANEMARK UBER
SOZIALVERSICHERUNG

,, Schw~eizersscio Ejd~zen ,engchaft und
das Khnigreich Diinemaag sind, vom Wun-
sche geleitet. den Angehdrigen beiderStaaten
nach M6glichkeit die Vorteile der schweize-
rischen und der danischen Qesetzgebung
uiber die Sozialversicherung zu gewahr-
leisten. ibereingekommen, ein Abkommen
abzuschliessen.

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollrmch-
tigten ernannt:

Der Schweizerische Bundearat:
Herrn Dr. Arnold Saxer, Direktor des

Bundesamtes fdr Sozialversicherung,
Seine Majest&t der Kdnig von DAnemark:

Herm Johan Strom, Sozialminister.

Die Bevolilmic!"gten haben, nach gegen-
seitigem Austausch ihrer in guter und ge-
hariger Form befundenen Volimachten, die
nachatehenden Beatimmungen vereinbart:

I. Abschnitt.
AUgemeine Beatimmungen.

Artikel 1.
1. Dieses Abkommen findet auf folgende

Gesetzgebungen Anwendung:
1. In der Schweiz:
a) die Bundesgesetzgebunq diber die Alters-

und Hinterlaaaenenversioherung;
b) die Bundeagesetzgebung fiber die Ver-

sicherung gegen BetriebsanAlle und Be-
rufskrankheiten, sowie gegen Nichtbe-
triebsunflile.

2. Im K6nigreich Dinemark:

a) die Gesetzgebung iiber die Altersrente;
b) die Gesetzgebung diber die Invaliden-

versicherung;
c) die Gesetzgebung uiber die Hilfe fur Voll-

waisen und Halbwaisen;
d) die Gesetzgebung iber die Unfallver-

sicherung (Versicherung gegen Arbeits-
unfa ile und Berufskrankheiten).

2. Dieses Abkommen findet auch auf
alle Gesetze und Verordnungen Anwendung,
welche die in Absatz 1 dieses Artikels ange-

fiihrten Gesetzgebungen kodifizieren, an-
dern oder ergdnzen.

3. Dieses Abkommen findet auf Gesetze
und Verordnungen Anwendung, welche den
Geltungsbereich der geltenden Gesetzgebun-
gen auf neue Personenkategorien ausdehnen,
es sei denn, einer der Vertragstaaten erhebe
dagegen innert drei Monaten nach der offi-
ziellen Mitteilung gem&.ss Antikel 12, Abs. 1,
dieses Abkommens Einspruch.

Artikel 2
Die schweizerischen und danischen Staats-

angeh6rigen sind in den Rechten und Pflich-
ten aus den im Artikel 1 genannten Zweigen
der Sozialversicherungen einander gleichge-
stelit, soweit in diesem Abkommen nichts
Abweichendes bestimmt ist. Dem Staats-
angeh6rigen des einen vertragschliessenden
Staates wird gleichgesteUt, wer die Ange-
horigkeit zu diesem Staat verloren und nicht
eine andere Staatsangehbrikeit erworben
hat.

Artikel 3.
1. Bei der Durchfiihrung der in Artikel

1, Absatz 1, Ziffer 1, Buchstabe a) und Ziffer
2, Buchstaben a), b) und c) bezeichneten
Versicherungszweige findet fur Angehorige
der beiden Vertragataaten, die in der
Schweiz wohnen oder in der Schweiz er-
werbstntig sind, die schweizerische Gesetz-
gebung, f dr Angehorige der beiden Vertrag-
staaten, die im Konigreich Dtnemark woh-
nen, die dinische Gesetzgebung Anwendung.

2. Von diesem Grundsatz gelten fol-
gende Ausnahmen:

a) Werden Beschaftigte von einem Betrieb,
der seinen Sitz in einem der beiden ver-
tragschliessenden Staaten bat, in das
Gebiet des andern Staates enteandt, so
bleiben w&hrend der eraten 12 Monate
des Aufenthaltes im andern Staat die
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Vorschriften des Vertragstaates mass-
gebend, in dem der Betrieb seinen Sitz
hat. Oberschreitet die Beschiftigung im
andern Staat diese Frist, so bleibt aus-
nahmsweise die Gesetzgebung des ersten
Staates weiterhin anwendbar, sofern und
fdr solango die zustiindigen Beh6rden des
zweiten Staates ihre Zustimmung erklA-
ren.

b) Angehbrige des einen oder anderen Ver-
tragstaates, die zum fahrenden Personal
von Strassenverkehrsunternehmen ge-
horen und bald auf dem Gebiet des einen,
bald auf dem Gebiet des anderen Staates
beschaftigt werden, unterstehen der Ge-
setzgebung des Staates, auf dessen Ge-
biet das Unternehmen seinen Sitz hat.
Haben sie indessen in ihrem Heimat-
staat Wohnsitz, so findet dessen Gesetz-
gebung Anwendung. Dasselbe gilt fir
das fliegende Personal von Luftverkehrs-
unternehmen der beiden Vertragstaaten.

c) Die Berufsdiplomaten, Berufskonsular-
beamten und das von einem Vertragstaat
in den andern entsandte Kanzleipersonal
der diplomatischen oder konsularisohen
Vertretungen bleiben der Gesetzgebung
des entsendenden Staates untersteilt,
sofern sic desaen Staatsangehbrigkeit be-
sitzen. Dasselbe gilt fdr andere Ange-
stellte solcher Vertretungen sowie fmi die
in den pers6nlichen Diensten der Mit-
glieder dieser Vertretungen stehtnden
Personen, soweit sie die Staatsangeharig-
keit des entsendenden Staates besitzen
und nicht die Anwendung der fdr den
Beschftigungsort geltenden Vorschrif-
ten ausdrilcklich verlangen.

Artikel 4
1. Bei der DurchfUhru"g der in Artikel

1, Absatz 1, Ziffer 1, Buchstabe b) und Ziffer
2, Buchatabe d) bezeichneten Versicherungs-
zweige wird die Gesetzgebung des vatrag-
schliessenden Staates angewendet, in deasen
Gebiet die fur die Versicherung massgebende
TAtigkeit ausgeiibt wird.

2. Von diesem Grundsatz gelten fol-
gende Ausnahmen:
a) Die in Artikel 3, Absatz 2, Buchstaben a)

und c) genannten Regelungen.
b) Das fahrende Personal von Eisenbahn-

oder Strassenverkehrsunternehmen, das

bald auf dem Gebiet des einen bald auf
dem Gebiet des andern Staates beschf-
tigt wird, untersteht der Gesetzgebung
des Staates, auf dessen Gebiet das Unter-
tehmen seien Sitz hat. Dasselbe gilt

fir das fliegende Personal von Luftver-
kehrsunternehmen der beiden Vertrag-
staaten.

Axtikel 5
Die obersten Verwaltungsbehbrden der

beiden vertragschliessenden Staaten konnen
im gegenseitigen Einvernehmen f(Ir einzelne
FAlle Ausnahmen von den Bestimmungen
der Artikel 3 und 4 zulassen.

II. Abscbnitt

Besondere Beslimmungen.
1. Kapitel: Veraicherung gegen Alter, Tod und

InvaliditMt.

Artikel 6
1. Dfnische Staatsangehdrige, die der

schweizerischen Alters- und Hinterlassenen-
versicherung angeh6ren, haben, solange sic
in der Schweiz wohnen, unter den gleichen
Bedingungen wie schweizerische Staatsange-
h6rige Anapruch auf die ordentlichen Ren-
ten dieser Versicherung, wenn sie bei Ein-
tritt des Versicherungsfalles

a) wikhrend insgesamt mindestens fiinf vol-
ler Jahre Beitrdge an die schweizerische
Alters- und Hinterlassenenversicherung
bezahlt baben oder

b) insgesamt mindestens zehn Jahre -
davon mindestens funf Jahre unmittel-
bar und ununterbrochen vor dem Ver-
sicherungsfall - in der Schweiz gewohnt
und in dieaer Zeit insgesamt wabrend
mindestens eines vollen Jahres Beitri-ge
an die schweizerische Alters- und Hinter-
lassenenversicherung bezahlt haben. Eine
vorubergehende Abwesenheit von der
Schweiz wird nicht beriicksichtigt.

2. Stirbt ein dinischer Staatsangeho-
riger, der eine der Bedingungen von Absatz
1 erfiillt, so haben seine Hinterlassenen,
solange sie in der Schweiz wohnen, Anspruch
auf die ordentlichen Renten der schweize-
rischen Alters- und Hinterlassenenversiche-
rung.
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3. D~niscbe Staatsangehorige, weiche
keine der Bedingungen von Absatz I er-
fillen, sowie ihre Hinterlassenen k6nnen ver-
langen, dass ihnen die vom Versicherten an
die schweizerische Alters- und Hinterlasse-
neuversicherung entrichteten Beitrige zu-
riickerstattet werden. Die Riickerstattung
kann verlangt werden

a) beim voraussichtlich endgfiltigen Ver-
lassen der Schweiz oder

b) bei Eintritt des Versicherungsfalles.

Dnische Staatsangehbrige, denen die Bei-
tr~ge zuriickerstattet worden sind, k6nnen
auf Grund dieser Beitr~ge gegeniiber der
schweizerischen Alters- und Hinterlassenen-
versicherung keine Rechte mehr geltend
machen. Sie k6nnen auf eine ordentliche
schweizerische Alters- oder Hinterlassenen-
rente nur dann Anspruch erheben, wenn sie
die Bedingungen von Abaatz 1, Buchstabe
a), in einem sp~teren Zeitraum als dem-
jenigen, ffir welchen die riickerstatteten
Beitrige entrichtet wurden, erfUllen.

Artikel 7
Die Obergangsrenten der schweizerischen

Alters- und Hinterlassenenversicherung wer-
den unter den gleichen Voraussetzungen wie
den Schweizerbfirgern dinischen Staatsange-
h6rigen gewAhrt, die die Bedingungen von
Artikel 6, Absatze 1 oder 2, fiir den Bezug
von ordentlichen Renten nicht erfien,
sofern sie im Zeitpunkt der Geltendmaohung
des Anspruches seit mindestens 5 Jahren
ununterbrochen in der Schweiz gewohnt
haben und w/hrend dieser Zeit keine Riick-
erstattung von BeitrAgen gemnss Artiloe 6,
Absatz 3, erfolgte. Eine voribergehende
Abwesenheit von der Schweiz wird nicht
beriicksichtigt.

Artikel 8
1. Schweizerische Staatangehprige ha-

ben, solange sie im K6nigreich Dfinemark
wohnen, unter den gleichen Bedingungen
und mit den gleichen Zulagen wie d&nische
Staateangeh6rige Anspruch auf Alteraren-
ten, wenn sie im Zeitpunkt der Geltend-
machung des Anspruches seit mindestens
fiinf Jahren ununterbrochen im K6nigreich
Danemark gewohnt haben. Schweizeriache
Staatsangehdrige, die eine danische Invali-
denrente beziehen, haben unter den gleichen

Bedingungen wie d~nische Staataangehorige
Anspruch auf Umwandlung dieser Rente in
eine Altersrente.

2. Schweizerische Staatsangeh6rige ha-
ben, solange sie im K6nigreich DAnemark
wobnen, unter den gleichen Bedingungen
und mit den gleichen Zulagen wie diinische
Staatsangeh6rige Anspruch auf Invaliden-
renten, wenn sie ununterbrochen vor Gel-
tendmachung des Anspruches

a) seit mindestens fiinf Jahren im Konig-
reich Danemark gewohnt haben oder

b) seit mindestens einem Jahr im K6nig-
reich DAnemark gewohnt haben und
wAhrend dieses Aufenthalts mindestens
ein Jahr gesundheitlich in der Lage
waren, normale Arbeit zu verrichten.

3. Schweizerische Staatsangeh6rige ha-
ben, solange sie im Konigreich DAnemark
wohnen, unter den gleichen Bedingungen
und mit den gleichen Zulagen wie dAnische
Staatsangeh6rige Anspruch auf Invaliden-
understiitzung (Leistungen an chronisch
Kranke) gemAss der danischen Gesetzgebung
iber die offentliche Fiirsorge, wenn sie
ununterbrochen vor Geltendmachung des
Anspruches

a) seit mindestens ftiinf Jahren im Konig-
reich DAnemark gewohnt haben oder

b) seit mindestens einem Jahr im Kdnig-
reich DAnemark gewohnt haben und
wahrend dieses Aufenthalts mindestens
ein Jahr geundheitlich in der Lage
waren, normale Arbeit zu verrichten.

4. Die im K6nigreich DAnemark woh-
nenden Waisen schweizerischer Staateange-
h6riger erhalten die Beihilfen fur Voll-
waisen und Halbwaisen nach den Vor-
schriften des danischen Rechta, wenn der
verstorbene Elternteil unmittelbar vor sei-
nem Tode mindestens ein Jahr im Kbnig-
reich Danemark gewohnt hat.

5. Bei der Ermittlung der in den Ab-
satzen 1 bis 4 genannten Pristen wird eine
voriibergehende Abwesenheit vom K6nig-
reich Danemark nicht berhcksichtigt.

2. KapiWl: Verakering geges UnaIUe und
Bevufakrawsk~ilm

Artikel 9.
1. Die Angehbrigeu des einen vertrag-

schliessenden Staates, welchen Anspriiche
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auf Leistungen aus der Gesetzgebung Uber
die Versicherung gegen Arbeitsunftlle und
Berufskrankheiten des anderen Staates zu-
stehen, erhalten die gleichen Zulagen, wie
sie den Angeh6rigen des letztgenannten
Staates zu den Versicherungsleistungen aus-
gerichtet werden.

2. Geldleistungen einschliesslich Kapi-
talabfindungen werden ungekUrzt auch in
das Gebiet des anderen Vertragstaates aus-
gerichtet.

Artikel 10
1. Ein Berechtigter, der gegen einen

Triger der Unfallversicherung eines der
beiden Vertragstaaten auf Grund eines
Arbeitsunfalles oder einer Berufskrankheit
einen Anspruch auf Sachleistungen hat und
sich in das Gebiet des anderen Staates be-
gibt, behglt den Anspruoh, wenn der zu-
standige Versicherungstr~ger vorher der
Verlegung des Aufenthalts zugestimmt hat.
Diese Zustimmung kan nur wegen des
gesundheitlichen Zustandes des Berechtig-
ten verweigert werden.

2. Der VersicherungstrAger kann die
Zustimmung naehtrlglich erteilen, falls die
Vorausetzungen ffir deren Gewdhrung vor-
liegen und der Berechtigte die Zustiminung
aus entschuldbaren Griinden vorher nicht
einholen konnte.

Artikel 11
Ist einem Versicherten eins Rente auo

einem Unfall oder wegen einer Berufskrank-
heit von einem Versioherungtriger des
einen Staates zuerkaunt worden und soil
fir den Versicherten von einem Versiche-
rungstriger des andern Steates auf Grund
eines neuen Unfalles oder einer Berufs-
krankheit eine weitere Rents festgeatellt
werden, so beriicksiohtigt diesar Versiohe-
rungstr&ger die filhere Rents in gleicher
Weise, wie wen auch sie zu seinen Lasten
ginge.

III. Abschnitt

Veraohiedene Beitimmuugen
Artikel 12

1. Die obersten Verwaltungbehlrden

a) verembaren die notwendigen Duroh-
fiihrungsbestimmungen fiur die Anwen-

dung dieses Abkommens. Sie konnen
insbesondere vereinbaren, dass zur Er-
leichterung des Verkehrs zwischen den
beiderseitigen Versicherungstragern von
jedem Staat eine Verbindungsstelle be-
stimmt wird;

b) unterrichten sich gegenseitig von alien
Massnahmen, die zur Durchfiihrung des
Abkommens getroffen werden;

c) unterrichten sich gegenseitig so bald als
m6glich von alien Anderungen ihrer
Gesetzgebung.

2. Die obersten Verwaltungsbehorden
im Sinne dieses Abkommens sind

in der Schweiz:
das Bundesamt fiir Sozialversicherung in
Bern;

im K6nigreich Dinemark:
das k6niglich danische Sozialministerium
in Kopenhagen.

Artikel 13
1. Bei der Durchfiihrung dieses Ab-

kommens leisten sich die zustlndigen Be-
horden und Stellen der beiden Vertrag-
staaten gegenseitig Hilfe, wie wean es sich
um die Anwendung ihrer eigenen Gesetz-
gebung handelte. Dies gilt auch hinsichtlich
der Durchfihrung der schweizerischen frei-
willigen Versicherung fur Auslandschweizer
im K6nigreich Dinemark.

2. Die obersten Verwaltungsbehbrden
werden im gegenseitigen Einvernehmen ins-
besondere die medizinische und administra-
tive Kontrolle der Personen regeln, welche
auf Grund dieses Abkommens Leistungen
beziehen.

Artikel 14
1. Die durch die Gesetzgebung des

einen Vertragstaates vorgesehene Stempel-
und Gebiihrenbefreiung oder -ermAssigung
fur Urkunden und Unterlagen, die gemAss
dieser Gesetzgebung beizubringen sind, gel-
ten auch fur Urkunden und Unterlagen, die
gemAss der Gesetzgebung des andern Staates
beizubringen sind.

2. Die zustandigen Behorden und Stel-
lea der beiden Vertragstaaten verziehten
auf die diplomatische odor konsularische
Legalisation der Urkunden und Unterlagen,
welche bei der Durchfihrung dieses Ab-
kommens vorgelegt werden milssen.
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Artikel 15
Gesuche, Erklfrungen und Rechtsmittel,

die innerhalb einer bestimrten Frist bei
einer Stelle eines der beiden Vertragstaaten
einzureichen sind, gelten als fristgerecht
eingereicht, wenn sic in der gleichen Frist
bei einer entsprechenden Stelle des anderen
Staates eingereicht werden. In diesem Falle
leitet diese Stelle die Gesuche, Erklarungen
und Rechtsmittel unverziiglich an die zu-
stAndige Stelle des anderen Staates weiter.

Artikel 16
1. Die Stellen, die nach diesem Ab-

kommen Zahliungen zu leisten haben, wer-
den durch Zahlung in ihrer Landesw~hrung
von ihrer Verpffichtung befreit.

2. tberweisungen, die in Ausfiihrung
dieses Abkommens vorzunehmen sind, er-
folgen nach dem im Zeitpunkt der ber-
weisung zwischen den Vertragstaaten gel-
tenden Zahlungsabkommen.

3. Falls im einen oder anderen Vertrag-
staat der Devisenverkehr eingeschrltnkt
werden sollte, treffen die beiden Regierungen
im gegenseitigen Einvernehmen unverziig-
lich Massnabmen, um nach Massgabe der
Bestimmungen dieses Abkommens die Ober-
weisung der beiderseits geschuldeten Be-
triige sicherzustellen.

Artikel 17
1. Schwierigkeiten bei der Anwendung

dieses Abkommens werden durch die ober-
sten Verwaltungsbeh6rden der beiden ver-
tragschliesseuden Staaten im gegenseitigen
Einvernehmen gel6st.

2. Kann auf diesem Wege keine Losung
gefunden werden, so hat ein Schiedsgericht
im Sinn und Geist dieses Abkommens zu
entacheiden. Die Regierungen der beiden
vertragschliessenden Staaten regeln gemein-
sam die Zusammensetzung und das Ver-
fahren dieses Gerichtes.

IV. Abschnitt

Schluss- und Ubergangsbestimmungen
Artikel 18

1. Dieses Abkommen, das in deutaoher
und dfnischer Urschrift gefertigt ist, bedarf
der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden
werden so bald als mbglich in Bern ausge-
tauscht werden.

2. Es tritt am ersten Tag des zweiten
auf den Austausch der Ratifikationsurkun-
den folgenden Monats in Kraft.

Artikel 19
1. Dieses Abkommen wird fur cue Luv,

eines Jahres geschlossen. Es gilt als still-
schweigend von Jahr zu Jahr verlangert,
sofern es nicht von einem der beiden Ver-
tragstaaten drei Monate vor Ablauf der
Jahresfrist gekiindigt wird.

2. Wird dieses Abkommen gekiindigt,
so bleiben die gemrss seinen Bestimmungen
erworbenen Rechte erhalten. Die auf Grund
der Bestimmungen dieses Abkommens er-
worbenen Anwartschaften werden durch
Vereinbarung geregelt werden.

Artikel 20
Die Bestimmungen dieses Abkommens

gelten auch fur Versicherungsflle, die vor
seinem Inkrafttreten eingetreten sind. Fur
die Zeit vor dem Inkrafttreten des Abkom-
mens werden Leistungen auf Grund der in
ihm enthaltenen Beatimmungen nicht ge-
w§.hrt. Die Bestimmung des Artikels 6,
Absatz 3, findet auch auf Beitrgge Anwen-
dung, die vor dem Inkrafttreten dieses Ab-
kommens bezahlt wurden.

Zu Urkund dessen haben die Bevoll-
mchtigten dieses Abkommen unterzeichnet
und mit ihren Siegeln versehen.

So geachehen in vierfacher Ausfertigung
in Kopenhagen am 21. Mai 1954.

FOr die Schweizerische Eidgenossenschaft:

SAXER

FOr das Konigreich Dainemark:

JOHAN STROM
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SCHLUSSPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER SCHWEIZER-
ISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UND DEM KONIGREICH DANE-
MARK UBER SOZIALVERSICHERUNG

AnliLsslich der heutigen Unterzeichnung
des Abkommens zwischen der Schweize-
rischen Eidgenossenschaft und dem Kbnig-
reich D§nemark iiber Sozialversicherung
haben die Bevollmfichtigten der beiden
vertragschliesaenden Staaten nachstehende
Erkliarungen vereinbart:

1. In Anwendung der Bestimmungen
von Artikel 2 des genannten Abkommens
a) findet Artikel 40 des schweizerischen

Bundesgesetzes vom 20. Dezember 1946
iiber die Alters- und Hinterlamsenenver-
sicherung, welcher die Ktirzung der
Renten an Auslander vorsieht, auf
danische Staatsangeh~rige keine An-
wendung;

b) findet Artikel 90 des schweizerischen
Bundegesetzes vom 13. Juni 1911 iber
die Kranken- und Unfallversicherung,
welcher die Kiirzung von Leistungen an
Auslhnder vorsieht, aui diLnisohe Staats-
angehdrige keine Anwendung;

c) findet Artikel 40 des diaischen Unfall-
versicherungsgesetzes vom 20. Mai 1933,
welcher die Nichtbezahlung von Ab-
findungen fuir Hinterlassene an ausser-
halb des Kbnigreiohes Dfinemark woh-
nende Auslitnder vorsieht, auf schweize-
risohe Staatsangeharige keine Anwen-
dung.

2. Die in Artikel 2 vereinbarte Gleich-
stellung der Angehbrigen der Vertragstaa-
ten bezieht sich nioht auf den Beitritt zur
schweizerischen freiwilligen Alters- und Hin-
terlassenenversicherung.

3. Es bestebt Ubereinstimmung dar-
diber, dass ungeachtet der Vorschriften von
Artikel 3 des Abkommens die von Unter-
nehmen des Scandinavian Airlines Systems
in der Schweiz beschaftigten danischen

Staatsangeh6rigen der dinischen Gesetz-
gebung gemass Artikel 1, Absatz 1, Ziffer 2,
Buchstaben a), b) und c) des Abkommens,
die von der Schweizerischen Luftverkehr
A.G. Swissair in Danemark beschaftigten
schweizerischen Staatsangehbrigen der
schweizerischen Gesetzgebung gemAss Arti-
kel 1, Absatz 1, Ziffer 1, Buchstabe a) des
Abkommens untersteilt sind.

4. Als vorfibergehende Abwesenheit
gelten

- mit Bezug auf Artikel 6, Absatz 1, Buch-
stabe h); Artikel 7; Artikel 8, Absatz 1
und Absatz 2, Buchstabe a), sowie Ab-
satz 3, Buchstabe a), Unterbrechungen
von jeweils nicht mchr als vier Monaten
im Kalenderjahr;

- mit Bezug auf Artikel 8, Absatz 2, Buch-
stabe b), ferner Absatz 3, Buchstabe b),
und Absatz 4, Unterbrechungen von
nicht mehr als einem Monat.

Die obersten Verwaltungsbeh6rden k6n-
nen bestimmen, dass ausnahmsweise auch
etwas langere Unterbrechungen nicht be-
riicksichtigt werden, wenn besondere
Griinde, vor allem langj§thriger Aufenthalt
des Versicherten im Aufenthaltsstaat, dies
rechtfertigen.

5. Es besteht Vbereinstimmung dar-
iiber, dass die in den Artikeln 6, 7 und 8 ge-
nannten Fristen in den Fallen von Artikel 3,
Absatz 2, Buchstabe a), erst von dem Zeit-
punkt zu laufen beginnen, in dem die Ge-
setzgebung des Landes, in welches der
Arbeitnehmer entsandt worden ist, auf ihn
angewendet wird.

6. Die dAnische Delegation erklort, dass
die Rente der schweizerischen Alters- und
Hinterlassenenversicherung, die ein Schwei-
zer im K6nigreich DAnemark erhiLlt, bei der
Ermittlung des massgebenden Einkommens
fur die Gewahrung einer danischen Alters-
oder Invalidenrente angerechnet wird, je-
doch, unter Beriicksichtigung der besonde-
ren Anrechnungsvorschriften fiir Pensionen,
nicht zu ihrem vollen Betrag.

7. Die schweizerische und die dinische
Delegation stellen iibereinstimmend fest,
dass fdr die Verschlimmerung einer Berufs-
krankheit die Versicherung des Staates auf-
zukommen hat, welche diese Berufskrank-
heit bisher entsebidigt hat, auch wenn sich
der Versicherte im andern Staate aufhalt,
sofern die Verschlimmerung nicht auf Tat-
sachen zuriickzufiihren ist, welche in diesem
andern Staate eingetreten sind.

8. Die diinische Delegation erklgrt, dass
auf Grund der gegenwartigen danischen
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Gesetzgebung auch nach Inkrafttreten des
Abkommens fiir Schweizerbiirger im K6nig-
reich Dhnemark sowohl der Beitritt zur
drnischen Krankenversicherung als auch
der Beitritt zur Invalidenversicherung fakul-
tativ ist, und dass ein Schweizerbiirger in
jedem Fall his zu seinem vollendeten 60.
Altersjahr der dinischen Krankenversiche-
rung beitreten kann.

9. Die diinische Delegation erkliirt, dass
Schweizerbiirger nach Massgabe der dfini-
schen Gesetzgebung und des Abkommens
auch dann Anspruch auf die d~inische Alters-
rente haben, wenn sie der dtinischen Kran-
kenversicherung nicht beigetreten sind, so-
fern sie
a) bei Inkrafttreten des Abkommens das

60. Alterajahr vollendet haben und im
Konigreich Dfinemark wohnen, oder

b) infolge ibres Gesundheitszustandes nicht
in eine diinische Krankenkasse aufge-
nommen werden konnten.

10. Die Delegationen der vertragschlies-
senden Staaten stellen feast, das die beider-
seitigen Gesetzgebungen iiber die Kranken-
versicherung keine die Rechte der Aus-
lUnder einschrihnkenden Bestimmungen ent-
halten. Die diinische Delegation nimmt
davon Kenntnis, dass schweizerischerseits
zur Zeit Bedenken bestehen, Betimmungen
diber die Krankenversicherung in das Ab-
kommen aufzunehmen. Urn aber zurn min-
desten den Obertritt von der Krankenver-
sicherung des einen in jene des andern ver-
tragschliesaenden Staates zu erleichtern,
sind die beiden Delegationen ibereingekom-
men, dass
a) ein Angeh6riger eines der beiden Ver-

tragstaaten, der seinen Wohnsitz vor
K6nigreich DAnemark in die Schweiz
verlegt, das Recht hat, ohne Riicksicht
auf sein Alter und ohne Zuriicklegung
einer Karenzzeit die Mitgliedschaft bei
einer der von der schweizerischen ober-
sten Verwaltungsbehorde bezeichneten
anerkannten schweizerischen Kranken-
kassen zu erwerben, vorausgesetzt, dass

er die ibrigen gesetzlichen und statuta-
rischen Bedingungen hierzu erfiillt und
iuberdies
- sich daruber ausweist, dass er unmit-

telbar vor der t bersiedelung wahrend
mindestens 3 Monaten einer staatlich
anerkannten oder staatlich beauf-
sichtigten dinischen Krankenkasse
angehbrte,

- und sich innert 3 Monaten seit seinem
Ausscheiden aus dieser Kasse urn die
Aufnahme bewirbt;

b) ein Angehoriger eines der beiden Ver-
tragstaaten, der seinen Wohnsitz von der
Schweiz nach dem K6nigreich Danemark
verlegt, das Recht hat, ohne Riicksicht
auf sein Alter und ohne Zuricklegung
einer Wartezeit die Mitgliedschaft bei
einer staatlich anerkanaten oder ataat-
lich beaufaichtigten dAnischen Kranken-
kasse zu erwerben, vorausgesetzt, dass
er die ibrigen gsetzlichen und statuta-
rischen Bedingungen hierzu erfiillt und
iiberdies
- sich dariiber ausweist, dass er unmit-

telbar vor der Ubersiedelung wfhrend
mindestens 3 Monaten einer schweize-
rischen anerkannten Krankenkasse
angeh6rte,

- und sich innert 3 Monaten seit senem
Ausscheiden aus dieser Kasse urn die
Aufnahme bewirbt;

c) die obersten Verwaltungsbehorden der
beiden vertragschliessenden Staaten so-
weit notwendig fiber die Durohflihrung
des Obertrittes Bestimmungen verein-
baren kbnnen.

Dieses Protokoll, das in deutacher und
dinischer Urschrift gefertigt ist, bildet Be-
standteil des heute unterzeichneten Abkom-
mens und gilt unter denselben Voraussetzun-
.,en und ffir dhe-ib- Dauer vie ,!-s Abkom-
men selbst.

So geschehen in vierfacher Ausfertigung
in Kopenhagen am 21. Mai 1954.

Ffr die Schweizerische Eidgenossenschaft:

SAXER

Fur das K6nigreich Danemark:

JOHAN STROM
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

TILLEGSOVERENSKOMST TIL OVERENSKOMSTEN AF 21. MAJ
1954 MELLEM KONGERIGET DANMARK OG DET SCHWEI-
ZISKE EDSFORBUND VEDRORENDE SOCIALFORSIKRING

Kongeriget Danmarks regering og det
schweiziske forbundsrA'd har besluttet ved
en tillgsoverenskomst at inddrage den
danske lovgivning om enkepension i den
overenskomst vedrorende socialforsikring,
der den 21. maj 1954 blev afsluttet mellem
kongeriget Danmark og det schweiziske
Edsforbund (i det folgende betegnet: ,.over-
enskomsten"),
og er i denne anledning blevet enige om
nedenstaende bestemmelser:

Artikel 1
Bestemnielserne i overenskomsten og i

den dertil horende slutprotokol finder efter
sammenhiengen anvendelse pA den danske
lovgivning om enkepension. for sA vidt intet
afvigende fastscettes i det folgende.

Artikel 2
1. Sehweiziske statsborgere har, sA lenge

de bor i kongeriget Danmark. ret til pensio-
ner til enker og enligtstillede kvinder under
samme betingelser og i samme omfang som
danske statsborgere, for sA vidt enten
a) den afdode ,agtemand mindst i de sidste
.5 Ar for sin dod, eller

b) enken eller den enligtstillede kvinde
mindst i 5 Ar umiddelbart forud for be-
gafringens indgivelse

uafbrndt liar opholdt sig i Danmark.
2. Ved beregnintgen ;f fristerne i stk. 1

tages midlertidigt frny;or f'a kongeriget
Danmark ikke i betragtning. Som midler-
tidige anses fravmrelser, der liver iswr ikke
overstiger 4 niAneder i et kalenderar.

Artikel :3
Denne tilhzgsoverenskonst -rzeder i kraft

pa cdagen for undertegnelse!1 o, reed virk-
ning fra 1. januar 1962.

Artikel 4
Denne tillhgsoverenskomst gwrIder fra

dagen for ikrafttredelsen som en integre-
rende bestanddel af overenskomsten: i swr-
deleshed lar den samme gyldiglied som
denne.

Til vitterlighed har de dertil behorigt be-
fuldmte-tigede undertegnet denne overens-
konist.

Udfardiget i Bern den 1.5. november 1962
i fire eksemplarer ph daiisk og tvsk.

For kongeriget Danmarks
regering:

BODIL BEGTRUP

For det schweiziske
forbundsrfd:

SAXER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZVEREINBARUNG ZUM ABKOMMEN VOM 21. MAI 1954
ZWISCHEN DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSEN-
SCHAFT UND DEM KONIGREICH DANEMARK UBER
SOZIALVERSICHERUNG

Der Schweizerische Bundesrat und die
Regierung des Kbnigreichs Diinemark sind
iibereingekommen, die ddinische Gesetzge-
bung iiber Witwenpensionen durch eine
Zusatzvereinbarung in das am 21. Mai 1954
zwischen der Schweizerischen Eidgenossen-
schaft und dem K6nigreich Ddnemark abge-
schlossene Abkommen iber Sozialversiche-
rung (nachfolgend .Abkommen" genannt)
einzubeziehen,
und haben zu diesem Zweek die nachste-
henden Bestimmungen vereiubart:

Artikel 1
Die Bestimmungen des Abkommens und

des zugeh~rigen Schlussprotokolls finden,
soweit nachstehend nichts Abweichendes
festgelegt wird, sinngemdss Anwendung auf
die ddnische Gesetzgebung fiber Witwen-
pensionen.

Artikel 2
1. Schweizerische Staatsangeh6rige haben,

solange sie im K6nigreich Ddnemark woh-
nen, unter den gleichen Bedingungen und
in gleichem Umfang wie ddnische Staats-
angeh6rige Anspruch auf die Pensionen
fir Witwen und alleinstehende Frauen,
wenn sich
a) der verstorbene Ehemann mindestens

wavhrend der letzten finf Jahre vor seinem
Tod, oder

b) die Witwe oder alleinstehende Frau
inindestens wahrend der der Antragstel-
lung unmittelbar vorausgelhenden fiinf
Jahre

ununterbrochen in Ddinemark nufgeialten
hat.

2. Bei der Erinittiunu tier in Absatz I
ginnnaiten Fristen wird cine vorjil ergeiende
Abwesenheit vom Kiinigreich Diineiark
nicht beriicksichtigt. Als voriibergehend
gelten Abwesenheiten von jeweils nicht
nlhr al.s vier Nloiiate'i ii IKalender,, hr.

Artikel 3
1)iese Zusatzvercinbartin a

ihrer Unterzeichnun -g mit
1. jatnuar 1962 in Kraft.

tritt am Ta,,
Wirkwu,_ nh

Artikel 4
Diese Zusatzvereinbarung gilt voi Tage

ihres Inkrafttretens in als integrierender
Bestandteil des Abkomnieut: sie teilt ins-
besondere aueh dessen Giltigkcit.

Zn Urkund dessen haben die hiefiir -e-
hbrig bevollmfichtigten Unterfertigten dipce
Znsatzvereinbarung unterzeichnet.

So ge-cheheu in Bern am 15. november
1962, in vierfacher Ausfertigung in deutscher
und dainischer Sprache.

Fir den
Schweizerischen Bundesrat:

SAXER

Fir die Regierung
des K6nigreichs Ddnemark:

BODIL BEGTRUP
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE SWISS CONFEDERATION CONCERNING SOCIAL INSU-
RANCE

The Kingdom of Denmark and the Swiss Confederation, wishing to enable
nationals of the two countries, in so far as possible, to benefit from Danish and Swiss
social insurance legislation, have agreed to conclude a Convention.

For that purpose, the following persons have been appointed as plenipoten-
tiaries:

For His Majesty the King of Denmark: Mr. Johan Strom, Minister of Social Affairs,

For the Swiss Federal Council: Dr. Arnold Saxer, Director of the Federal Office of
Social Insurance.

The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and
due form, have agreed on the following provisions:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. This Convention shall apply to the following legislation:
(1) In the Kingdom of Denmark:
(a) The legislation concerning old-age pensions;
(b) The legislation concerning invalidity insurance;

(c) The legislation concerning allowances for children of widows and widowers
and for orphans;

(d) The legislation concerning accident insurance (insurance against the effects
of industrial accidents and occupational diseases).

(2) In Switzerland:

(a) The federal legislation concerning old-age and survivors' insurance;
(b) The federal legislation concerning insurance against industrial accidents

and occupational diseases and against non-occupational accidents.
2. This Convention shall also apply to all legislative and administrative enact-

ments codifying, amending or supplementing the legislation listed in paragraph 1 of
this article.

3. This Convention shall apply to legislative and administrative enactments
extending the scope of existing legislation to new categories of persons, unless one
of the Contracting States objects within three months of being officially notified of
the enactment under article 12, paragraph 1, of this Convention.

I Came into force on 1 March 1955, i.e., the first day of the second month following the exchange of the instruments

of ratification, which took place at Berne on 31 January 1955, in accordance with article 18 (2).
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Article 2

Save as otherwise provided in this Convention, Danish and Swiss nationals
shall be placed on the same footing with respect to their rights and obligations in the
branches of social insurance listed in article 1. A person who has lost the nationality
of one of the Contracting States but has not acquired a new nationality shall be
treated as a national of that State.

Article 3

1. For the purpose of the branches of social insurance specified in article 1,
paragraph 1, subparagraph 1 (a), (b) and (c) and subparagraph 2 (a), the Danish
legislation shall apply to nationals of either Contracting State who are resident in the
Kingdom of Denmark, and the Swiss legislation shall apply to nationals of either
Contracting State who are resident or gainfully employed in Switzerland.

2. The above principle shall admit of the following exceptions:

(a) If employees of an enterprise having its principal place of business in one of
the Contracting States are sent to work in the territory of the other State, the provi-
sions of the State in which the enterprise has its principal place of business shall
continue to be applicable for the first 12 months of their stay in that other State. If
the employment in the other State exceeds that period, the legislation of the first
State may by way of exception continue to apply if and for such time as the compe-
tent authorities of the second State consent thereto.

(b) Nationals of either Contracting State who form part of the travelling per-
sonnel of a road transport enterprise and are employed alternately in the territory of
the two States shall be subject to the legislation of the State in whose territory the
enterprise has its principal place of business. If, however, they are resident in their
home State, the legislation of that State shall apply. The above rules shall apply to
the flight personnel of air transport enterprises of the two Contracting States.

(c) Career diplomatic and consular officers and the chancellery staff of diplo-
matic and consular missions sent from one Contracting State to the territory of the
other State shall continue to be subject to the legislation of the sending State if they
are nationals of that State. The same rule shall apply to other employees of such
missions and to persons in the personal service of members of the said missions if
they are nationals of the sending State and do not expressly ask to be subject to the
legislation of the place of employment.

Article 4

1. For the purpose of the branches of social insurance specified in article 1,
paragraph 1, subparagraph 1 (d) and subparagraph 2 (b), the provisions of the Con-
tracting State in whose territory the person's insurable employment takes place shall
be applied.

2. The above principle shall admit of the following exceptions:

(a) Those prescribed in article 3, paragraph 2 (a) and (c).

(b) The travelling personnel of rail or road transport enterprises who are em-
ployed alternately in the territory of the two States shall be subject to the legislation
of the State in whose territory the enterprise has its principal place of business. The
same rule shall apply to the flight personnel of air transport enterprises of the two
Contracting States.
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Article 5

The supreme administrative authorities of the two Contracting States may by
mutual agreement except individual cases from the provisions of articles 3 and 4.

PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1. OLD-AGE, SURVIVORS' AND INVALIDITY INSURANCE

Article 6

1. Danish nationals who belong to the Swiss old-age and survivors' insurance
scheme shall, for such time as they are resident in Switzerland, be entitled to the
ordinary pension under that scheme on the same conditions as Swiss nationals if on
the occurrence of the insurance contingency:

(a) They have paid contributions to Swiss old-age and survivors' insurance for
a total of five complete years or more, or

(b) They have resided in Switzerland for a total of 10 years or more - in-
cluding at least five years without interruption immediately prior to the occurrence
of the insurance contingency - and during that period have paid contributions to
Swiss old-age and survivors' insurance for a total of one complete year or more.
Temporary absences from Switzerland shall be disregarded.

2. On the death of a Danish national who fulfils either of the conditions stipu-
lated in paragraph 1, his survivors shall be entitled to the ordinary pensions under
Swiss old-age and survivors' insurance for such time as they are resident in Swit-
zerland.

3. Danish nationals who fulfil neither of the conditions stipulated in para-
graph 1 or the survivors of such persons may claim repayment of the insured per-
son's contributions to Swiss old-age and survivors' insurance. Repayment may be
claimed:

(a) Where in all probability they are leaving Switzerland permanently, or

(b) On the occurrence of the insurance contingency.

Danish nationals whose contributions have been repaid shall have no further
claim on Swiss old-age and survivors' insurance in respect of the said contributions.
They shall be entitled to claim an ordinary Swiss old-age or survivor's pension only
if they fulfil the conditions stipulated in paragraph 1 (a) in relation to a period later
than that for which the returned contributions were paid.

Article 7

The interim pensions under Swiss old-age and survivors' insurance shall be
granted, subject to the same conditions as for Swiss nationals, to Danish nationals
who do not fulfil the conditions stipulated in article 6, paragraph 1 or 2, for the grant
of an ordinary pension, if they have resided in Switzerland for at least five years
without interruption immediately prior to the date on which the pension is claimed
and have not during that period obtained repayment of their contributions under
article 6, paragraph 3. Temporary absences from Switzerland shall be disregarded.
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Article 8

1, Swiss nationals shall be entitled, for such time as they are resident in
the Kingdom of Denmark, to old-age pensions subject to the same conditions and
drawing the same supplementary amounts as Danish nationals, if they have resided
in the Kingdom of Denmark for at least five years without interruption immediately
prior to the date on which the pension is claimed. Swiss nationals receiving a Danish
invalidity pension shall be entitled, subject to the same conditions as Danish nation-
als, to the conversion of such pensions into an old-age pension.

2. Swiss nationals shall be entitled, for such time as they are resident in the
Kingdom of Denmark, to an invalidity pension subject to the same conditions and
drawing the same supplementary amounts as Danish nationals, if immediately prior
to the date on which the pension is claimed:

(a) They have resided for at least five years in the Kingdom of Denmark with-
out interruption, or

(b) They have resided for one year or more in the Kingdom of Denmark with-
out interruption and during that period have been in a state of health permitting them
to do normal work for at least one year.

3. Swiss nationals shall be entitled, for such time as they are resident in the
Kingdom of Denmark, to invalidity assistance (assistance for the chronically sick)
under the Danish legislation concerning public assistance subject to the same condi-
tions and drawing the same supplementary amounts as Danish nationals if, immedi-
ately prior to the date on which application for such assistance is made:

(a) They have resided in the Kingdom of Denmark for at least five years with-
out interruption, or

(b) They have resided for one year or more in the Kingdom of Denmark with-
out interruption and during that period have been in a state of health permitting them
to do normal work for at least one year.

4. A child, being the child of a Swiss widow or widower, whose parents were
Swiss and who is residing in the Kingdom of Denmark, shall receive the allowances
to which such children are entitled under Danish legislation if the deceased parent
(in the case of orphans, the parent last deceased) resided for at least one year in the
Kingdom of Denmark immediately prior to death.

5. In the calculation of the periods specified in paragraphs 1 to 4, temporary
absences from the Kingdom of Denmark shall be disregarded.

Chapter 2. INSURANCE AGAINST ACCIDENTS
AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 9

1. Nationals of one Contracting State who are entitled to claim benefits under
the legislation of the other State concerning insurance against industrial accidents
and occupational diseases shall receive the same supplements as are paid to nation-
als of the second State.

2. Cash benefits, including lump-sum settlements, shall be paid in full, also in
the territory of the other Contracting State.
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Article 10

1. A person who because of an industrial accident or an occupational disease
is entitled to benefits in kind from an accident insurance institution of one Con-
tracting State shall, upon moving to the territory of the other State, retain such
entitlement if the competent insurance institution has given its consent in advance
to the removal. Such consent may be refused only on the ground of the insured
person's state of health.

2. The insurance institution may give its consent after the removal if the con-
ditions for granting the consent are fulfilled and the insured person was unable
through no fault of his own to apply for the consent in advance.

Article 11

Where a pension has been awarded to an insured person by an insurance insti-
tution of one State in respect of an accident or occupational disease, and a new
pension must be fixed for the same insured person by an insurance institution of
the other State as a result of another accident or occupational disease, the latter
insurance institution shall take into consideration the pension first awarded as if it
were responsible for the payment of that pension.

PART III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 12

1. The supreme administrative authorities shall:

(a) In agreement draft such administrative provisions as are required for the
application of this Convention. They may, inter alia, agree that a liaison body shall
be set up to facilitate communication between the insurance institutions of the two
States;

(b) Inform each other of all measures adopted for the application of the Con-
vention;

(c) Inform each other as soon as possible of any changes in their legislation.

2. For the purposes of this Convention the supreme administrative authorities
shall be:

In the Kingdom of Denmark: The Royal Danish Ministry of Social Affairs at
Copenhagen;

In Switzerland: The Federal Social Insurance Office at Berne.

Article 13

1. In the application of this Convention the competent authorities and institu-
tions of the two Contracting States shall assist each other to the same extent as
would be appropriate in the application of their own legislation. This provision shall
also apply to the administration of Swiss optional insurance for Swiss expatriates in
the Kingdom of Denmark.
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2. The supreme administrative authorities shall, in particular, agree upon the
measures to be adopted for medical and administrative supervision of persons enti-
tled to benefits under this Convention.

Article 14

1. Any exemption from or reduction of stamp duty and fees prescribed in the
legislation of one Contracting State for documents and records to be produced under
such legislation shall be extended to documents and records to be produced under
the legislation of the other State.

2. The competent authorities and institutions of the two Contracting States
shall not require legalization by the diplomatic or consular authorities of documents
and records to be produced to them for the purposes of this Convention.

Article 15

Any claim, notice or appeal that is required to be lodged within a prescribed
time-limit with an institution of one Contracting State shall be deemed to have been
duly made if lodged within the prescribed time-limit with a corresponding institution
of the other State. In such cases the latter institution shall without delay transmit the
claim, notice or appeal to the appropriate institution of the other State.

Article 16

1. The institutions responsible for the payment of benefits under this Conven-
tion shall be held to discharge their obligations validly by making payment in the
currency of their country.

2. Any transfers required under this Convention shall be made in accordance
with the payments agreement in force between the Contracting States at the time of
the transfer.

3. If either Contracting State should impose restrictions on currency
exchange, the two Governments shall without delay take agreed action to ensure the
reciprocal transfer of payments due in accordance with the provisions of this Con-
vention.

Article 17

1. Any difficulty in the application of this Convention shall be resolved by
mutual agreement between the supreme administrative authorities of the-two Con-
tracting States.

2. If it is impossible to find a solution in this manner, an arbitral body shall
settle the matter in accordance with the principles and spirit of this Convention. The
Governments of the two Contracting States shall jointly establish the rules gov-
erning the composition and procedure of the arbitral body.

PART IV

FINAL AND TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 18

1. This Convention, which is drawn up in Danish and German, shall be rati-
fied. The instruments of ratification shall be exchanged at Berne as soon as possible.
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2. The Convention shall enter into force on the first day of the second month
following the exchange of the instruments of ratification.

Article 19

1. This Convention is concluded for one year. It shall continue in force from
year to year unless it is denounced by one of the Contracting States three months
before the expiry of the current term.

2. In the event of the denunciation of this Convention any rights already
acquired under its provisions shall be maintained. Rights in process of acquisition
under the provisions of this Convention shall be determined by the terms of a nego-
tiated agreement.

Article 20

The provisions of this Convention shall have effect even where the insurance
contingency occurred prior to its entry into force. No benefits under its provisions
shall be payable in respect of the period preceding the entry into force of the Con-
vention. The provisions of article 6, paragraph 3, shall be applicable also to contri-
butions paid before the entry into force of this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Convention and
have thereto affixed their seals.

DONE at Copenhagen in quadruplicate on 21 May 1954.

For the Kingdom of Denmark:

JOHAN STROM

For the Swiss Confederation:

SAXER
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FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE SWISS CONFEDERATION CONCERNING
SOCIAL INSURANCE

At the signature of the Convention concerning social insurance made this day
between the Kingdom of Denmark and the Swiss Confederation, the plenipotentiar-
ies of the two Contracting States have agreed to make the following declarations:

1. In accordance with article 2 of the said Convention:

(a) Article 40 of the Swiss Federal Act of 20 December 1946 respecting old-age
and survivors' pensions prescribing reduced pensions in the case of aliens shall not
apply to Danish nationals;

(b) Article 90 of the Swiss Federal Act of 13 June 1911 respecting insurance
against sickness and accidents prescribing reduced benefits in the case of aliens shall
not apply to Danish nationals;

(c) Article 40 of the Danish Accident Insurance Act of 20 May 1933, which
provides that lump-sum settlements for survivors shall not be paid to aliens who are
not permanently resident in the Kingdom of Denmark, shall not apply to Swiss
nationals.

2. The principle of equality of treatment between nationals of the two Con-
tracting States laid down in article 2 shall not apply to the rules respecting member-
ship in the Swiss optional old-age and survivors' insurance scheme.

3. The two delegations are agreed that, notwithstanding article 3 of the Con-
vention, Danish nationals employed in Switzerland by the Scandinavian Airlines
System shall remain subject to the Danish legislation referred to in article 1, para-
graph 1, subparagraph (1), (a), (b) and (c) of the Convention, and that Swiss nationals
employed in Denmark by the Swiss air transport company "Swissair" shall be sub-
ject to the Swiss legislation referred to in article 1, paragraph 1, subparagraph (2), (a)
of the Convention.

4. The term "temporary absence" means

In article 6, paragraph 1 (b); article 7; article 8, paragraph 1, paragraph 2 (a) and
paragraph 3 (a), interruptions of residence not exceeding four months at a time in
any calendar year;

In article 8, paragraph 2 (b), paragraph 3 (b) and paragraph 4, interruptions not
exceeding one month.

The supreme administrative authorities may decide, by way of exception, to
disregard a somewhat longer interruption of residence where there are special cir-
cumstances to consider, such as length of residence of the insured person in the
country of residence.

5. The two delegations are agreed that in the cases provided for in article 3,
paragraph 2 (a), the periods specified in articles 6, 7 and 8 shall be reckoned only
from the date on which the employed person becomes subject to the legislation of
the State to which he has been sent.

6. The Danish delegation declares that the pension received by a Swiss na-
tional in the Kingdom of Denmark under the Swiss old-age and survivors' insurance
scheme shall be taken into account when calculating the relevant income for the
granting of a Danish old-age or invalidity pension but that - in view of the special
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provisions governing the inclusion of pension income in the calculation of pen-
sions - the full amount of the Swiss pension shall not be taken into account.

7. The Danish delegation and the Swiss delegation have jointly decided that,
in the case of aggravation of an occupational disease, the insurance institution of the
Party in whose territory the disease has hitherto been covered shall be responsible
for the payment of benefits even if the insured person is staying in the other State,
unless the aggravation is due to circumstances arising in that other State.

8. The Danish delegation declares that, on the basis of Danish legislation cur-
rently in force, membership in both the Danish sickness insurance scheme and the
invalidity insurance scheme shall be optional for Swiss nationals in the Kingdom of
Denmark even after the entry into force of the Convention, and that a Swiss national
may, in any case, be admitted to the Danish sickness insurance scheme up to the age
of 60.

9. The Danish delegation declares that, in accordance with Danish legislation
and the Convention, Swiss nationals shall be entitled to a Danish old-age pension
even if they are not covered by the Danish sickness insurance scheme, provided
that:

(a) They have reached the age of 60 and are resident in the Kingdom of Den-
mark on the date of the entry into force of the Convention, or

(b) Because of their state of health they could not be admitted to a Danish
sickness insurance fund.

10. The delegations of the Contracting States note that their respective legis-
lations on sickness insurance contain no provisions restricting the rights of aliens.
The Danish delegation takes note of the fact that, for the time being, the Swiss
delegation entertains doubts about the inclusion of provisions concerning sickness
insurance in the Convention. However, at least to facilitate the transfer of sickness
insurance from one Party to the other Party, the two delegations have agreed that:

(a) A national of one Contracting State moving from the Kingdom of Denmark
to Switzerland shall be entitled, regardless of age and without any waiting period, to
participate in one of the sickness insurance funds recognized and designated by the
supreme Swiss administrative authority, provided that he fulfils the other require-
ments for such participation prescribed in the legislation and in the rules of the funds
and in addition:

- Can show that immediately prior to removal he had been for at least three
months a participant in a State-recognized or State-supervised Danish sickness
insurance fund (fortsaettelseskasse, statskontrolleret sygeforening), and

- Applies for admission within three months after leaving such a fund;

(b) A national of one Contracting State moving from Switzerland to the King-
dom of Denmark shall be entitled, regardless of age and without any waiting period,
to participate in a State-recognized or State-supervised Danish sickness insurance
fund (fortsaettelseskasse, statskontrolleret sygeforening), provided that he fulfils
the other requirements for such participation prescribed in the legislation and in the
rules of the funds and in addition:

- Can show that, immediately prior to removal he had been for at least three
months a participant in a recognized Swiss sickness insurance fund, and

- Applies for admission within three months of leaving such a fund;
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(c) The supreme administrative authorities of the two Contracting States may,
where necessary, agree on further provisions concerning transfer from one fund to
another.

This Protocol, which is drawn up in Danish and German, forms an integral part
of the Convention signed today and shall remain in force under the same conditions
and for the same duration as the Convention.

DONE in quadruplicate at Copenhagen on 21 May 1954.

For the Kingdom of Denmark:

JOHAN STROM

For the Swiss Confederation:

SAXER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' TO THE CONVENTION OF
21 MAY 1954 BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE SWISS CONFEDERATION CONCERNING SOCIAL INSUR-
ANCE

The Government of the Kingdom of Denmark and the Swiss Federal Coun-
cil have agreed to include the Danish legislation concerning widows' pensions in
the Convention concerning social insurance concluded on 21 May 1954 between the
Kingdom of Denmark and the Swiss Confederation 2 (hereinafter referred to as "the
Convention") by means of a supplementary agreement,

And for this purpose have agreed on the following provisions:

Article 1

The provisions of the Convention and of the Final Protocol thereto shall apply,
where appropriate, to the Danish legislation concerning widows' pensions except as
otherwise provided below.

Article 2

1. Swiss nationals shall be entitled, for such time as they reside in the King-
dom of Denmark, to pensions for widows and single women subject to the same
conditions and to the same extent as Danish nationals, provided that:

(a) The deceased spouse, for at least the last five years prior to his death, or

(b) The widow or single woman, for at least five years immediately prior to
submission of the application,
has resided in Denmark without interruption.

2. In calculating the periods specified in paragraph 1 a temporary absence
from the Kingdom of Denmark shall be disregarded. A temporary absence means
any interruption of residence not exceeding four months at a time in any calendar
year.

Article 3

This Supplementary Agreement shall enter into force on the date of its signa-
ture with effect as from 1 January 1962.

Article 4

As from the date of its entry into force, this Supplementary Agreement shall
form an integral part of the Convention; in particular, it shall have the same validity
as the Convention.

I Cane into force on 15 November 1962 by signature, with retroactive effect from 1 January 1962, in accordance
with article 3.

2 See p. 272 of this volume.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement.
DONE in quadruplicate at Berne on 15 November 1962 in the Danish and Ger-

man languages.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

BODIL BEGTRUP

For the Swiss Confederation:
SAXER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK ET LA
CONFtDtRATION SUISSE RELATIVE AUX ASSURANCES
SOCIALES

Le Royaume de Danemark et la Conf6dration suisse, animds du ddsir de garan-
tir aux ressortissants des deux pays, dans la mesure du possible, le bdn6fice des
legislations suisse et danoise sur les assurances sociales, ont rdsolu de conclure une
Convention.

A cet effet, les deux parties contractantes ont nomm6 leurs pldnipotentiaires,
savoir :

Sa Majest6 le Roi de Danemark: Monsieur Johan Str6m, Ministre des affaires
sociales,

Le Conseil f6ddral suisse : Monsieur Arnold Saxer, Directeur de l'office f~dral des
assurances sociales.

Les pldnipotentiaires, aprbs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS G1tN1tRALES

Article premier

1. La pr6sente Convention s'applique aux l6gislations suivantes:
1) Au Royaume de Danemark:
a) La ldgislation relative aux rentes de vieillesse;
b) La 1gislation relative A l'assurance-invalidit6;
c) La 16gislation relative A l'aide aux orphelins;
d) La ldgislation relative h l'assurance-accidents (assurance contre les acci-

dents du travail et les maladies professionnelles).
2) En Suisse:
a) La 1gislation f6drale sur rassurance-vieillesse et survivants;
b) La ldgislation g6n6rale sur l'assurance contre les accidents du travail, les

maladies professionnelles et les accidents non professionnels.
2. La Convention s'applique 6galement A tous actes 1gislatifs ou r6glemen-

taires qui codifient, modifient ou compltent les ldgislations 6numdr6es au premier
alin6a du pr6sent article.

3. La Convention s'applique aux actes 16gislatifs ou r6glementaires qui dten-
dent les r6gimes existants A de nouvelles cat6gories de personnes, A moins d'appo-
sition de l'une ou l'autre des parties contractantes notifi6e dans les trois mois A

I Entree en vigueur le 1cr mars 1955, soit le premier jour du deuxi6me mois ayant suivi '6change des instruments de

ratification, qui a eu lieu A Berne le 31 janvier 1955, conforndment au paragraphe 2 de larticle 18.
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compter de la communication officielle desdits actes faite conformdment A l'arti-
cle 12, premier alin6a, de la convention.

Article 2

Sous les r6serves pr6vues par la pr6sente convention, les ressortissants danois
et les ressortissants suisses jouissent, quant aux droits et aux obligations r6sultant
des lgislations d'assurances sociales 6num6r6es A I'article premier, de l'6galit6 de
traitement. Seront trait~es comme des ressortissants de l'une des parties contrac-
tantes les personnes qui ont perdu la nationalit6 de cette partie sans en acqudrir une
nouvelle.

Article 3

1. Dans la gestion des assurances-sociales 6numdr6es A l'article premier, pre-
mier alinda, chiffre 1, lettre a, et chiffre 2, lettres a, bet c, les dispositions applicables
sont soit celles de la lgislation danoise lorsque les ressortissants de l'une ou l'autre
des parties contractantes habitent au Royaume de Danemark ou y exercent une
activit6 lucrative, soit celles de la 16gislation danoise lorsque les ressortissants de
l'une ou l'autre des parties habitent en Suisse.

2. Ce principe souffre les exceptions suivantes:

a) Les personnes occupdes par une entreprise ayant son siege sur le territoire
de l'une des parties qui sont envoydes sur le territoire de I'autre partie (pour y
travailler temporairement) demeurent soumises A la l6gislation de la partie o6 l'en-
treprise a son siege pendant les 12 premiers mois de leur sjour sur le territoire de
l'autre partie. Si l'occupation sur le territoire de l'autre partie se prolonge au-delA de
ce d6lai, l'application de la l6gislation de la premiere partie pourra exceptionnelle-
ment etre maintenue avec l'accord des autoritds comp6tentes de la deuxi~me partie
et pour la dur6e que ces dernires autoriseront.

b) Les ressortissants de l'une ou l'autre des parties appartenant au personnel
ambulant des entreprises des transports routiers et occup~s tant6t sur le territoire de
l'une des parties, tant6t sur le territoire de l'autre sont soumis A la 16gislation de la
partie sur le territoire de laquelle l'entreprise a son siege. Toutefois s'ils ont leur
domicile sur le territoire de la partie dont ils poss~dent la nationalit6, la 16gislation
applicable est celle de cette partie. La m~me r~gle s'applique au personnel navigant
des entreprises de transports a6riens des deux parties contractantes.

c) Les agents diplomatiques et consulaires de carri~re ainsi que le personnel de
chancellerie des representations diplomatiques et consulaires envoy~s par le gou-
vernement de l'une des parties sur le territoire de l'autre demeurent soumis A la
16gislation de la premiere partie s'ils sont ressortissants de cette partie. La meme
r~gle s'applique aux autres employ6s relevant de ces reprdsentations ainsi qu'aux
personnes qui sont au service personnel des membres de ces repr6sentants lorsqu'ils
sont ressortissants de la partie reprdsent6e et ne demandent pas express6ment h atre
soumis A la l6gislation de la partie ott ils sont occup6s.

Article 4

1. Dans la gestion des branches d'assurances 6num6r6es A l'article premier,
premier alin6a, chiffre 1, lettre b, et chiffre 2, lettre d, les dispositions applicables
sont celles de la l6gislation de la partie contractante sur le territoire de laquelle
s'exerce l'activit6 ddterminante pour l'assurance.
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2. Ce principe souffre les exceptions suivantes:

a) Les dispositions pr6vues A l'article 3, deuxi~me alin6a, lettres a et c;

b) Le personnel ambulant des entreprises de transports ferroviaires ou routiers
occupd tant6t sur le territoire de l'une des parties, tant6t sur le territoire de l'autre
est soumis A la 16gislation de la partie sur le territoire de laquelle l'entreprise a son
siege. La meme rigle s'applique au personnel navigant des entreprises de transports
a6riens des deux parties contractantes.

Article 5

Les autorit6s administratives supremes des deux parties contractantes peuvent
pr6voir d'un commun accord, dans certains cas particuliers, des exceptions aux
dispositions des articles 3 et 4.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULIERES

Chapitre premier. ASSURANCE-VIEILLESSE, DtCES ET INVALIDITE

Article 6

1. Les ressortissants danois assujettis A l'assurance-vieillesse et survivants
suisse ont droit, aussi longtemps qu'ils habitent en Suisse, aux rentes ordinaires de
cette assurance dans les memes conditions que les ressortissants suisses, si, lors de
la r6alisation de l'6v6nement assur6, ils ont :

a) Soit vers6 A l'assurance-vieillesse et survivants suisse des cotisations pen-
dant au total cinq ann6es enti~res au moins;

b) Soit habit6 en Suisse au total 10 anndes au moins - dont cinq imm&tiate-
ment et de mani~re ininterrompue - avant la r6alisation de l'6v6nement assur6 et
ont, durant ce temps, vers6 des cotisations A l'assurance-vieillesse et survivants
suisse pendant, au total, une ann6e enti~re au moins. Une absence de Suisse de
courte dur6e ne sera pas prise en consid6ration.

2. En cas de d6c~s d'un ressortissant danois qui satisfait aux conditions
fix6es au premier alin6a, lettre a ou b, ses survivants ont droit, aussi longtemps
qu'ils habitent en Suisse, aux rentes ordinaires de l'assurance-vieillesse et survi-
vants suisse.

3. Les ressortissants danois qui ne satisfont pas aux conditions fix6es au pre-
mier alin6a, ainsi que leurs survivants, ont droit au remboursement des cotisations
vers6es par l'assur6 l'assurance-vieillesse et survivants suisse :

a) Lorsque, selon toute pr6vision, ils quittent d6finitivement la Suisse, ou

b) Lors de la r6alisation de l'6v6nement assur6.

Les ressortissants danois qui ont obtenu le remboursement des cotisations ne
peuvent plus faire valoir de droits A l'6gard de l'assurance suisse en vertu desdites
cotisations. Ils ne peuvent pr6tendre A une rente ordinaire de l'assurance-vieillesse
et survivants suisse que si, pour la p6riode post6rieure A celle dont les cotisations ont
t6 transf6r6es, ils satisfont aux conditions fix6es au premier alin6a, lettre a.
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Article 7

Les rentes transitoires de l'assurance-vieillesse et survivants suisse sont accor-
d6es, dans les m~mes conditions qu'aux ressortissants suisses, aux ressortissants
danois qui ne satisfont pas aux conditions pr6vues A l'article 6, premier ou 2e alin6a,
pour l'octroi d'une rente ordinaire, pourvu qu'ils aient habit6 en Suisse de manitre
ininterrompue pendant les cinq derniires ann6es au moins pr6c6dant la demande de
rente et n'aient pas, durant ce temps, obtenu le remboursement des cotisations con-
form6ment A l'article 6, 3e alin6a. Une absence de Suisse de courte dur6e ne sera pas
prise en consid6ration.

Article 8

1. Les ressortissants suisses ont droit, aussi longtemps qu'ils habitent au
Royaume de Danemark, aux rentes de vieillesse, y compris les suppl6ments, dans
les m~mes conditions que les ressortissants danois, pourvu qu'ils aient habit6 au
Royaume de Danemark de manitre ininterrompue pendant les cinq dernitres ann6es
au moins pr&&lant la demande de rente. Les ressortissants suisses qui touchent une
rente d'invalidit6 danoise ont droit A la substitution de la rente de vieillesse A cette
rente d'invalidit6 dans les m~mes conditions que les ressortissants danois.

2. Les ressortissants suisses ont droit, aussi longtemps qu'ils habitent au
Royaume de Danemark aux rentes d'invalidit6, y compris les suppl6ments dans les
memes conditions que les ressortissants danois, pourvu qu'ils aient

a) Habit6 au Royaume de Danemark de manitre ininterrompue pendant les
cinq dernitres ann6es au moms precddant la demande de rente, ou

b) Habit6 au Royaume de Danemark de maniire ininterrompue pendant la der-
nitre ann6e au moins pr6c6dant la demande de rente et que, pendant cette p6riode,
ils aient 6t6 physiquement et mentalement capables durant une ann6e au moins
d'exercer une activit6 professionnelle normale.

3. Les ressortissants suisses ont droit, aussi longtemps qu'ils habitent au
Royaume de Danemark, b 'aide aux invalides pr6vue par la 16gislation danoise sur
l'assistance publique (prestations en cas de maladies chroniques), y compris les
suppl6ments, dans les m~mes conditions que les ressortissants danois, pourvu qu'ils
aient

a) Habit6 au Royaume de Danemark de manitre ininterrompue pendant les
cinq dernitres ann6es au moins, pr6c6dant la demande, ou

b) Habit6 au Royaume de Danemark de manitre ininterrompue pendant la der-
nitre ann6e au moins avant le d6p6t de la demande et que pendant cette p6riode ils
aient tA physiquement et mentalement capables durant une ann6e au moins d'exer-
cer une activit6 professionnelle normale.

4. Les orphelins habitant au Royaume de Danemark qui sont issus de ressor-
tissants suisses b6ndficient de l'aide aux orphelins pr6vue par la 16gislation danoise
si le parent d6funt a habit6 au Royaume de Danemark pendant la derniire ann6e au
moins qui a pr6c6d6 son d6ces.

5. Pour le calcul des p6riodes pr6vues aux alindas 1 A 4, une absence du
Royaume de Danemark de courte durde ne sera pas prise en consid6ration.
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Chapitre 2. ASSURANCE CONTRE LES ACCIDENTS
ET LES MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 9

1. Les ressortissants de l'une des parties contractantes qui ont droit A des
prestations au titre de la 16gislation de l'autre partie sur l'assurance contre les acci-
dents du travail et les maladies professionnelles b6n6ficient des supplements com-
pl6tant ces prestations dans les m~mes conditions que les ressortissants de cette
derni~re partie.

2. Les prestations en esp.ces, y compris les indemnit6s en capital, sont 6gale-
ment pay6es sans r6duction sur le territoire de l'autre partie.

Article 10

1. Un b6n6ficiaire qui fait valoir son droit A une prestation en nature aupr~s
d'une institution d'assurance-accidents de l'une des parties contractantes du chef
d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle et qui se rend sur le terri-
toire de l'autre partie conserve son droit si l'institution d'assurance comp6tente a
pr6alablement autoris6 le changement de r6sidence. Cette autorisation ne peut Atre
refusde qu'en consid6ration de l'6tat de sant6 de l'ayant droit.

2. L'institution d'assurance peut accorder l'autorisation apr s coup lorsque
les conditions pour l'octroi desdites prestations en nature sont remplies et que
l'ayant droit n'a pu demander l'autorisation pr6alable pour des motifs excusables.

Article 11

Si une rente a 6t accord6e Ai un assur6 du chef d'un accident ou d'une maladie
professionnelle par une institution d'assurance de l'une des parties contractantes et
si, A la suite d'un nouvel accident ou d'une nouvelle maladie professionnelle, une
nouvelle rente doit Pure fix6e pour le m~me assur6 par une institution d'assurance de
l'autre partie, celle-ci tiendra compte de la rente pr6c6dente comme si celle-ci 6tait A
sa charge.

TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 12

1. Les autorit6s administratives supremes:

a) Prennent les arrangements administratifs n6cessaires A l'application de la
pr6sente convention. Elles pourront notamment, en vue de faciliter les relations
entre les organismes d'assurances des deux parties, convenir de d6signer chacune un
organisme centralisateur;

b) Se communiquent toutes informations concernant les mesures prises pour
l'application de la convention;

c) Se communiquent, d~s que possible, toutes informations concernant les mo-
difications de leur ldgislation.

2. Sont consid6r6s comme autorit6s administratives supremes au sens de la
prdsente convention:
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Pour le Royaume de Danemark: Le Ministire royal danois des affaires so-
ciales, A Copenhague.

Pour la Suisse: L'Office fdral des assurances sociales, A Berne;

Article 13

1. Pour 1'application de la prdsente convention, les autoritrs et organismes
comprtents des deux parties contractantes se preteront leurs bons offices comme
s'il s'agissait de l'application de leur propre 1dgislation. Ce principe vaut 6galement
pour l'application au Royaume de Danemark de l'assurance facultative des ressor-
tissants suisses rrsidant A l'tranger.

2. Les autoritrs administratives supremes rrgleront notamment, d'un com-
mun accord, les modalitrs du contr6le m&lical et administratif des b6ndficiaires de
la convention.

Article 14

1. Le brnrfice des exemptions ou reductions de droits de timbre et de'taxes
pr6vues par la 16gislation de l'une des parties contractantes pour les pi&ces ou docu-
ments A produire en application de la 16gislation de cette partie est 6tendu aux pi~ces
et documents A produire en application de la 1dgislation de l'autre partie.

2. Les autoritds et organismes comp~tents des deux parties renoncent A exiger
le visa de 16gislation des autoritrs diplomatiques et consulaires sur les pieces ou
documents qui doivent leur Ptre produits pour l'application de la convention.

Article 15

Les demandes, declarations ou recours qui doivent &re prrsentrs dans un d6lai
drtermin6 aupris d'un organisme de l'une des parties contractantes sont considgr6s
comme recevables s'ils sont pr6sentrs dans le mrme drlai aupr~s d'un organisme
correspondant de 1'autre partie. Dans ce cas, ce dernier organisme transmet sans
retard lesdites demandes, declarations ou recours A l'organisme competent de la
premiere partie.

Article 16

1. Les organismes dgbiteurs de prestations en vertu de la prrsente convention
s'en lib6reront valablement dans la monnaie de leur pays.

2. Les transferts que comporte l'exdcution de la prrsente convention auront
lieu conformrment aux accords en vigueur en cette matire entre les deux parties
contractantes au moment du transfert.

3. Au cas otb des dispositions seraient arr&tes par l'une ou l'autre des par-
ties en vue de soumettre A des restrictions le commerce des devises, des mesures
seraient prises aussit6t, d'accord entre les deux gouvernements, pour assurer, con-
formrment aux dispositions de la convention, le transfert des sommes dues de part
et d'autre.

Article 17

1. Toutes les difficultds relatives A l'application de la prrsente convention se-
ront rrglres, d'un commun accord, par les autoritrs administratives supremes des
deux parties contractantes.
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2. S'il n'est pas possible d'arriver A une solution par cette voie, le diff~rend
sera soumis un organisme arbitral qui devra le rdsoudre selon les principes fonda-
mentaux et l'esprit de la convention. Les gouvernements des deux parties arr8-
teront, d'un commun accord, la composition et les r~gles de proc6dure de cet orga-
nisme.

TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES ET TRANSITOIRES

Article 18

1. La pr6sente convention dont les originaux sont r6dig6s en langues alle-
mande et danoise sera ratifi6e et les instruments de ratification en seront 6chang6s A
Beme aussit6t que possible.

2. Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxi6me mois suivant le mois au
cours duquel les instruments de ratification auront W 6chang6s.

Article 19

1. La pr6sente convention est conclue pour une p6riode d'une ann6e. Elle sera
renouvel6e par tacite reconduction d'ann6e en ann6e, sauf d6nonciation par l'une ou
l'autre des parties contractantes, qui devra 8tre notifi6e trois mois avant l'expiration
du terme.

2. En cas de d6nonciation de la convention, tout droit acquis par une personne
en application de ses dispositions doit 8tre maintenu. Des arrangements r6gleront la
d6termination des droits en cours d'acquisition en vertu des dispositions de la con-
vention.

Article 20

Les dispositions de la pr6sente convention sont 6galement valables pour les cas
dans lesquels la r6alisation de l'6v6nement assur6 est antdrieure l'entr6e en vigueur
de la convention. Aucune prestation se fondant sur les dispositions de la conven-
tion ne peut Atre accord6e pour la p6riode pr6c6dant son entr6e en vigueur. L'arti-
cle 6, troisi~me alin6a, s'applique 6galement aux cotisations vers6es avant l'entr6e
en vigueur de la convention.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente conven-
tion et l'ont revatue de leurs cachets.

FAIT en quatre exemplaires A Copenhague le 21 mai 1954.

Pour le Royaume de Danemark:
JOHAN STROM

Pour la Conf6d6ration suisse:

SAXER
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PROTOCOLE FINAL RELATIF A LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME
DE DANEMARK ET LA CONFtDERATION SUISSE SUR LES ASSU-
RANCES SOCIALES

Lors de la signature, A ce jour, de la convention entre le Royaume de Dane-
mark et la Conf6d6ration suisse sur les assurances sociales, les pl6nipotentiaires de
chacune des parties contractantes sont convenus des d6clarations suivantes:

1. Conform6ment aux dispositions de 1'article 2 de ladite convention :

a) L'article 40 de la loi f6d6rale suisse du 20 d6cembre 1946 sur l'assurance-
vieillesse et survivants, pr6voyant une r6duction des rentes pay6es aux 6trangers,
n'est pas applicable aux ressortissants danois;

b) L'article 90 de la loi f6ddrale suisse du 13 juin 1911 sur l'assurance en cas de
maladie et d'accidents, pr6voyant une r6duction des prestations servies aux 6tran-
gers nest pas applicable aux ressortissants danois;

c) L'article 40 de la loi danoise du 20 mai 1933 sur l'assurance accidents, pr6-
voyant la suspension du paiement des indemnit6s de survivants aux 6trangers r6si-
dant hors du territoire du Royaume de Danemark, n'est pas applicable aux ressor-
tissants suisses.

2. Le principe de l'6galit6 de traitement entre les ressortissants des deux par-
ties 6nonc6 A l'article 2 ne s'applique pas aux prescriptions relatives A l'affiliation A
l'assurance-vieillesse et survivants facultative suisse.

3. Les deux d616gations s'accordent A d6clarer que, nonobstant les disposi-
tions de l'article 3 de la convention, les ressortissants danois occup6s en Suisse par
le << Scandinavian Airlines System> sont soumis A la 16gislation danoise conform6-
ment A 1'article premier, premier alin6a, chiffre 2, lettres a, b et c de la convention et
que les ressortissants suisses occup6s au Royaume de Danemark par la Soci6t6
suisse de navigation a6rienne Swissair S.A. sont soumis A la 16gislation suisse con-
form6ment A l'article premier, premier alin6a, chiffre 1, lettre a, de la convention.

4. Les termes « absence de courte dur6e d6signent :

En ce qui concerne l'article 6, premier alin6a, lettre b, l'article 7, et l'article 8,
premier alinda, 2e alin6a, lettre a, et 3e alinda, lettre a, des interruptions de s6jour ne
d6passant pas quatre mois chacune par ann6e civile;

En ce qui concerne l'article 8, 2e alin6a, lettre b, 3e alin6a, lettre b et 4e alin6a,
des interruptions de s6jour ne d6passant pas un mois.

Les autoritds administratives supremes peuvent d6cider exceptionnellement
de ne pas prendre en consid6ration des interruptions d'un peu plus longue dur6e,
lorsque des circonstances particuli~res le justifient, notamment dans le cas d'un
s6jour de plusieurs ann6es de l'assur6 dans le pays de r6sidence.

5. Les deux d616gations s'accordent A d6clarer que, dans les cas pr6vus A
l'article 3, 2e alin6a, lettre a, les d6lais des articles 6, 7 et 8 ne commenceront b courir
qu'A partir de la date A laquelle le salari6 sera soumis t la 1dgislation de la partie sur
le territoire de laquelle il a 6t6 envoy.

6. La d616gation danoise d6clare que la rente de l'assurance-vieillesse et sur-
vivants suisse que touche un Suisse au Royaume de Danemark sera prise en con-
sid6ration lors du calcul du revenu d6terminant pour l'octroi d'une rente danoise
d'invalidit6 ou de vieillesse, mais que toutefois, vu les dispositions particulitres sur
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le calcul des pensions, ne sera pas pris en considdration le montant total de la rente
suisse.

7. La d616gation danoise et la d6l6gation suisse s'accordent A d6clarer qu'en
cas d'aggravation d'une maladie professionnelle, c'est l'institution d'assurance de la
partie sur le territoire de laquelle cette maladie a 6t6 couverte jusqu'alors qui est
tenue aux prestations, mPme si l'assur6 rdside sur le territoire de l'autre partie, A
condition toutefois que l'aggravation ne soit pas due A des circonstances qui se sont
r6alis6es sur le territoire de cette autre partie.

8. La d616gation danoise d6clare qu'au regard de la l6gislation danoise actuelle
l'affiliation des ressortissants suisses rdsidant au Royaume de Danemark aux assu-
rances-maladie et invalidit6 danoises demeure facultative meme apr~s l'entr6e en
vigueur de la convention, et qu'un ressortissant suisse peut dans tous les cas adh6rer
Sl'assurance-maladie danoisejusqu'A l'age de 60 ans r6volus.

9. La d616gation danoise d6clare que, conform6ment A a la6gislation danoise et
A la convention, les ressortissants suisses ont 6galement droit A la rente de vieillesse
danoise lorsqu'ils n'ont pas 6 affilids A l'assurance-maladie danoise, A condition

a) Qu'ils aient 60 ans r6volus au moment de l'entr6e en vigueur de la conven-
tion et habitent au Royaume de Danemark, ou

b) Qu'en raison de leur 6tat de sant6 ils n'aient pu 8tre admis dans une caisse-
maladie danoise.

10. Les d616gations des parties contractantes constatent que leurs i6gislations
respectives sur l'assurance-maladie ne contiennent aucune disposition restreignant
les droits des 6trangers. La d6l6gation danoise prend acte du fait qu'il paralt difficile
A la d6l6gation suisse d'inclure A I'heure actuelle dans la convention des dispositions
sur 1'assurance-maladie. Afin toutefois de faciliter le passage de l'assurance-maladie
de l'une des parties A celle de l'autre, les deux d6l6gations ont convenu que

a) Un ressortissant d'une des deux parties contractantes qui transfere son
domicile du Royaume de Danemark en Suisse a le droit, quel que soit son age et sans
qu'il soit astreint A un stage, de s'affilier h une des caisses-maladie reconnues et
d6sign6es par l'autorit6 supreme suisse, s'il remplit les autres conditions 16gales et
statutaires et si, au surplus

- In fournit la preuve qu'il a appartenu A une caisse-maladie danoise reconnue par
l'Etat ou contr6l6e par lui (fortsaettelseskasse, statskontrolleret sygeforening),
pendant trois mois au moins, imm~iatement avant son changement de domicile

- Et fait sa demande d'admission dans les trois mois qui suivent sa sortie de ladite
caisse;

b) Un ressortissant d'une des deux parties contractantes qui transf~re son
domicile de Suisse au Royaume de Danemark a le droit, quel que soit son age et sans
qu'il soit astreint A un stage, de s'affilier A une caisse-maladie danoise reconnue par
l'Etat ou contr6l6e par lui (fortsaettelseskasse, statskontrolleret sygeforening), s'il
remplit les autres conditions l6gales et statutaires et si au surplus

- I1 fournit la preuve qu'il a appartenu A une caisse-maladie reconnue en Suisse
pendant trois mois au moins, imm6diatement avant son changement de domicile,
et

- Fait sa demande d'admission dans les trois mois qui suivent sa sortie de ladite
caisse.
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c) Les autorit~s supremes des deux parties contractantes peuvent 6dicter de
commun accord des dispositions r6glant le passage d'une caisse A l'autre.

Le pr6sent protocole dont les originaux sont r&iig6s en langues danoise et alle-
mande fait partie de la convention sign6e ce meme jour et restera en vigueur aux
memes conditions et pour la meme dur6e que la convention elle-m~me.

FAIT A Copenhague le 21 mai 1954.

Pour le Royaume de Danemark:

JOHAN STROM

Pour la Conf6d6ration Suisse:

SAXER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION COMPLIMENTAIREI k LA CONVENTION DU
21 MAI 1954 ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK ET LA
CONFtDItRATION SUISSE RELATIVE AUX ASSURANCES
SOCIALES

Le Gouvernement de Danemark et le Conseil f&6dral suisse, ayant dacid6 d'in-
clure la 16gislation danoise relative aux pensions de veuves dans la convention du
21 mai 1954 entre le Royaume de Danemark et la Conft6dration suisse relative aux
assurances sociales2 appel6e ci-apr~s << convention ),

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Les dispositions de la convention et de son protocole final sont applicables par
analogie A la ldgislation danoise relative aux pensions de veuves, sous r6serve des
ddrogations prdvues dans les articles ci-dessous.

Article 2

1. Les ressortissantes suisses ont droit, aussi longtemps qu'elles habitent au
Royaume de Danemark, aux pensions de veuves et de femmes seules, dans la mame
mesure et dans les m~mes conditions que les ressortissantes danoises, si :

a) L'6poux d6cd6d a habit6 au Danemark de mani~re ininterrompue, au moins
pendant les cinq derni~res ann6es pr6c~dant sa mort, ou

b) Si la veuve ou la femme seule a habit6 au Danemark de mani~re ininterrom-
pue, au moins pendant les cinq ann6es pr6c~dant imm6diatement la demande de
pension.

2. Pour le calcul des p6riodes prdvues au ler alinda, une absence du Royaume
de Danemark de courte dur6e ne sera pas prise en considdration. I1 faut entendre, au
sens des prdsentes dispositions, par absence de courte dur6e, celle qui n'exc~de pas
quatre mois dans une annie civile.

Article 3

La pr6sente convention compidmentaire entre en vigueur le jour de sa signa-
ture, avec effet r~troactif au lerjanvier 1962.

Article 4

La prdsente convention compidmentaire fait partie int6grante de la convention;
en particulier elle porte effet pour la m~me dur6e que celle qui est prdvue par la
convention.

I Entr6 en vigueur le 15 novembre 1962 par la signature, avec effet rtroactif au I" janvier 1962, conformdment i
I'article 3.

2 Voir p. 284 du prisent volume.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s dOment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente convention.

FAIT en quadruple exemplaire, A Berne, le 15 novembre 1962, en langues
danoise et allemande.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

BODIL BEGTRUP

Pour le Conseil
f6ddral suisse:

SAXER

Vol. 1681, 1-29038
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARK "OG FOR-
BUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND OM ARBEJDSLOSHEDS-
FORSIKRING

HANS MAJESTA2T
KONGEN AF DANMARK

og
FORBUNDSREPUBLIKKEN
TYSKLAND's PRESIDENT

ER UD FRA ONSKET om at ordne de
gensidige forbindelser mellem de to lande
med hensyn til den sociale tryghed i tilfflde
af arbejdsloshed kommet overens om at
afalutte en overenskomst og har i denne
anledning som deres befuldmmgtigede ud-
nmvnt:

Hans Majestet Kongen af Danmark
Frants Hvass,

Kgl. dansk ambassador;

Forbundsrepublikken Tyskland's praesident

Dr. Hans Berger,
Ministerialdirektor im Auswartigen Amt;

hvilke efter at have udvekslet deres fuld-
magter, der er fundet at vire i god og
beherig form, er blevet enige om folgende
bestemmelser:

AFSNIT I
Almindelige bestemmelser

Artikel 1
Definitioner

I denne overenskomst betyder udtrykkene:
I. ,Danmark"

Kongeriget Danmark,
.Forbundsrepublikken"
Forbundsrepublikken Tyakland;

2. ,,Omride"
i relation til Danmark kongeriget Dan-
marks omride,
i relation til Forbundsrepublikken dot
omrkde, hvor Forbundsrepublikkens
grundlov har gyldighed,

3. ,,Statsborger"
i relation til Danmark en dansk stats-
borger,
i relation til Forbundsrepublikken en tysk

atataborger i henhold til Forbundsrepu-
blikken Tysklands grundlov;

4. ,,Love"
alt efter sammenhEngen de i art. 2 nmvnte
love, inclusive de til deres gennemferelse
udstedte administrative forskrifter, som
har gyldighed i nogen del af de kontra-
herende staters omrAde;

5. ,,Overste administrative myndigheder"
i relation til Danmark socialministeren
eller en af denne udpeget myndighed,
i relation til Forbundsrepublikken for-
bundsarbejdsministeren;

6. ,,Forsilaingsinstitution"
i relation til Danmark de anerkendte
arbejdsloshedskasser, der har tilaluttet Big
overenskomsten,
i relation til Forbundsrepublikken For-
bundsanstalten for arbejdsanvisning og
arbejdloshedsforsikring;

7. ,,Beakwftiget"
i relation til Danmark en person, der er
beakaftiget som lonarbejder inden for det
faglige omride for en arbejdslosheds-
kasse, der har tilaluttet sig overens-
komaten,
i relation til Forbundsrepublikken en per-
son, der efter tyak lovgivning falder iad
under begrebet: en beakeeftiget person,
efler en person, der behandles ligesom en
beakaftiget;

8. ,,Fors'innqspligtig beskmftigelse"
en beakwftigelse, der efter de tyake love
medferer pligt til arbejdsloshedsforsik-
ring.

Artikel 2
&agligt gyldighedsomrdde

1) Denne overenskomst finder anvendelse
pA lovgivnngen
i kongeriget Dannark vedr. arbejdslos-
hedaforaikring, inclusive forsikringen i
fortautteleAkaserne,
i Forbundsrepublikken Tyskland vedr.

=arbedaimedsforsikring 
og arbejdsles-

fed lp.
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2) Denne overenskomst finder ogsA an-
vendelse p- ale love og administrative for-
skrifter, som sendrer eller supplerer den i
stk. I nevnte lovgivning.

Artikel 3
Ligestilling a/ de kontraherende staters

statsborgere
1) Danske statsborgere i Forbundsrepu-

blikken Tyskland og tyske statsborgere i
kongeriget Danmark er underkastet den i
art. 2 omhandlede lovgivning. De lar her-
ved de samme rettigheder og pligter som
opholdslandets statsborgere, for sA vidt
intet herfra afvigende er fasteat i nwrvae-
rende overenskomst.

2) Danske og tyske statborgere, som bar
i en af de kontraherende stater, lar uden
nogen indskrenkning krav pA ydelser, der
eiter lovgivningen i de to stater under hen-
syntagen til denne overenskomst udredes
ater de i art. 2 nsavnte love saint efter
forsilringsinstitutionernes vedtogter.

3) Reglerne om betingelserne for at blive
udpeget som medlem af organer under For-
bundsanstalten for arbejdsanvisning og ar-
bejdsleahedsforsikring bereres ikke af stk. 1.

4) Tyske stataborgere, sor bor i Dan-
mark, har ret til at blive medlemmer af en
dansk arbejdsloshedskasse under de samme
betingelser som danske stataborgere. Den
danske kasse vii ikke kreve indskud, hvis
medlemmet forud for optagelsen bar vieret
beekmftiget ved en forsikringspligtig be-
skeeftigelse i Forbundsrepublikken.

AFSNIT II
Specielie bestemmelser vedrorende

arbejdsloshedstorsikrng

Artikel 4
Arbeij&Ishakdikasserne8 tilhlutning o9

tilbagelaIdeba a/ tilalutningen.
Den kgl. da ke regering forpligter sig til

at virke for, at arbedsldahedskawoeme til-
slutter Big overenskomsten. Den overste dan-
eke administrative myudighed giver ufor-
tovet den everste tyake administrative myn-

dighed underretning om, hvilke arbejds-
loahedskasser der bar givet deres tilslutning,
og oam tidspunktet for tilslutningen. Det
samme gselder for tilbagekaldelse af tilslut-
ningen.

Artikel 5
Love, der finder anvendelse ved beskoltigelse i

den anden kontraherende stat.
1) Besiciftigede, der liar arbejde i en af

de kontraherende stater, er undergivet den
ph deres arbejdssted gsldende lovgivning
og i Danmark vedtmgterne for den arbejds-
lshedskasse, som de er medlemmer af.

2) Fra hovedreglen i stk. 1 gselder fol-
gende undtagelser:
1. Hvis en beskitiget person at en virk-

somhed, der har sit sede i en af de kon-
traherende stater, bliver udsendt for be-
grwnset tid til den anden stats omride,
finder bestemmelserne i den stat, hvori
virksombeden bar sit sde, vedblivende
anvendelse, nir opholdet i den anden
stat ikke overstiger 6 mdr. Kommer be-
skuitigelsen i den anden stat af uforud-
seelige grunde til at overskride den op-
rindelige fhist pA 6 mdr., kan bestem-
melserne i den stat, hvori virksomheden
har sit swde, undtagelsesvis med sam-
tykke af den overste administrative myn-
dighed i den stat, i hvilken den midler-
tidige beskuftigelse udoves, fortzat brin-
ges i anvendelse.

2. Hvis en virksomhed i grwnseomridet
deles at den feltles griense mellem de to
kontraherende stater, skal alene bestem-
melserne i den stat, hvori virksomheden
har sit smide, finde anvendelse ph de i
denne virksomhed beskieftigede personer.

3. Hvis personalet i en virksombed, der
tjener den offentlige trafik, og som bar
sit sade i en at de kontraherende stater.
bliver beskmitiget
a) midlertidigt som rejsende eller flyvende

personals, eller
b) midlertidigt ellez varigt ph forbindel-

sesstrkninger, gr~ensebanegArde, gren-
sehavne, flyvepladser eller i anden
virksomhed i et foretagende, der tjener
den offentlige trafik
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i den anden kontraherende stat, er de
pigieldende underkastet forskrifterne i
den stat, i hvilken virksomheden har sit
sede. Hvis virksomheden opretholder en
filial eler en permanent representation i
den anden stat, er det af denne beskmf-
tigede personale underkastet lovgivnin-
gen i den stat, hvori filialen eler den
permanente reprmsentation findes. Hvis
en beskwftiget person er beskwftiget ude-
lukkende eller overvejende i den ene af
staterne og bor i denne, skal, uanset
bestemmelserne i de 2 forudg ende set-
ninger, de gaeldende regler i denne stat
ogsA anvendes, selv om den virksomhed,
hvori han er beskieftiget, liverken lar sit
sede eller en filial eller en permanent
representation i denne stat.

4. Personals ved offentlig administration,
der af en af de kontraherende stater er
udsendt til tjeneste i den anden atat (told,
post, paskontrol o. a. v.), er undergivet
lovgivningen i den stat, hvorfra de er
udsendt.

5. Personale ved de kontraherende staters
diplomatiske og udsendte konsulere re-
prmsentationer og de i personligt tjeneste-
forhold hos disse stAende personer er
undergivet bestemmelserne i den af de
kontraherende stater, i hvilken de er
stataborgere. De i personligt tjeneste-
forhold stAende personer kan imidlertid
i lobet af 6 uger efter denne overens-
komsts ikrafttrmden eler, hvis deres be-
skmftigelse forst er begyndt efter dette
tidspunkt, i lobet af 6 uger efter pAbe-
gyndelsen af beskmftigelsen, ansoge om
at blive forsikrede efter bestemmelserne
i den stat, i hvilken de er beskmftigede.

6. Personer, der har deres swdvanlige op-
holdasted inden for en af de kontrahe-
rende staters omride, men er beakwftiget
inden for den anden stats omrlde, og
som med en via regelmsessighed vender
tilbage til deres smdvanlige opholdsted
(gronsetrafikanter), er underkastet reg-
lerne i den stat, i hvilken de har deres
smdvanlige opholdsated.

3) De everste administrative myndig-
heder i de to stater kan for bestemte be-

skwftigede eller grupper af beskwftigede,
forudsat at det er i deres interesse, ved
overenskomst gore undtagelse fra bestem-
melserne i denne artikels stk. 1 og 2 vedr.
de love, der finder anvendelse; herved skal
det angives, hvilke andre love disse beskzef-
tigede skal vaere underkastet i stedet for
dem, der som hovedregel skulle finde an-
vendelse.

Artikel 6
Sammetngning a/ de i de to stater tilbagelagte
Iorsikrings-, bidrags- og besk fitigdsesperioer.

1) SporgamAlet om de beskmeftigelses- og
bidragsperioder, der skal vere tilbagelagt
som betingelse for krav pA ydelser, bedom-
mes

i Danmark efter de danske love i for-
bindelse med vedtegterne for den ar-
bejdsloshedskasse af hvilken den arbejds-
lose er medlem,
i Forbundsrepublikken efter dennes love.
2) Ved fastsmttelse af kravet efter stk. 1

akal
i Danmark beskaoftigelsesperioder i For-
bundsrepublikken betragtes som beskaf-
tigelsesperioder i Danmark, og perioder,
hvor pigioldende bar haft forsikrings-
pligtig besksftigelse eller bar oppebiret
ydelaer fra arbejdsloshedsforsikringen i

orbundsrepublikken, betragtes som pe-
rioder med nydende medlemaret i den
danske arbejdsloshedskasse, af hvilken
den arbejdslose er medlem,
i Forbundsrepublikken perioder med ny-
dende medlemasret i danske arbejdslos-
hedakasser, for hvilke der er udredet
medlemabidrag, og swrlige perioder, for
sA vidt medlemmet efter lovgivningen
oiler den danwke arbejdsloshedskasses
vedtmgter er berettiget til at medrogne
dem ved fastsattelsen af sit krav, be-
tnegtes som perioder, hvor pigldende
har haft forsikringspligtig beaktftigelse
pA ForbundsrOpublkkens omrde.

Artikel 7
8PeoUe betigelser or kravet

1) Hvis den arbejdslose i en af staterne
rejeer krav 1I fra arbejdalosheds-
fonaikringen un er pAberbelse af bestem-
melserne i artikel 6, hat knavet kun gyldig-
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hod, hvis ansegeren i den stat, i hvilken ban
ba rejot kravet,

6) inden 4 uger efter, at han bar taget op-
hold lar pAbegyndt en forsikringspligtig
beskwftigelse eller bar sogt om arbejds-
tilladelse og, sAfremt kravet rejses i Dan-
mark, bar sogt om optagelse i en dansk
arbejdsloshedakasse, og

b) efter at have taget ophold i mindst 4 uger
bar udovet en ikke blot ubetydelig, lmnnet
beskmftigelse.
2) I 4-ugersfristen efter stk. 1 a medreg-

nes ikke perioder, hvor pAgmIdende pAvise-
bar varet syg. I beskmftigelseatiden efter

8% 1 b medregnes perioder, hvor pAgel-
dende piviselig har veret syg og arbejd-
udygtig, hvis sygdommen ikke lar varet
lmngere end 2 uger, beakmftigelseaforholdet
fortaat er opretholdt, og der, nir kravet
gores gmldende i Danmark, er betalt kon-
tingent for sygdomaperioden til den arbejds-
loahedskasse, af hvilken den arbejdslose er
medlem.

3) Reglerne i stk. 1 og 2 finder ikke an-
vendelse, hvis en stataborger i en af de to
kontraherende stater
a) vender tilbage til den stat, hvor han er

statborger,
b) som tidligere medlem af en danak ar-

bejdslzahedskasse vender tilbage til Dan-
mark og i mellemtiden lar haft forsik-
ringspligtig beakmftigelse i Forbundare-
publikken,

c) som tidligere medlem af den tyske ar-
bejdslaahedsforsikring vender tilbage til
Forbundsrepublikken og i mellemtiden
bar vwret medlem af en dansk arbejda-
leshedskasse.

Artikel 8
Anvendeke at de to staters torskrifter ved krav

pd y~ddser efter artikerne 6 og 7
HviB en arbejdslos under piberAbelse af

art. 6 og 7 rejser brav pi ydelaer fra arbejds-
loahedaforsilcringen gmlder felgende:

1. Varigheden af de beakiftigelses-, bidrags-
og forsikringsperioder, der skal vwre til-
bagelagt som betingelse for kravet, ar-

bej dsloahedsforsikringsydelsernes varig-
hed og storrelse, fremgangsmiden og den
arbejdsloses evrige rettigheder og for-
pligtelser afgores

hvis kravet gores gnldende i Danmark
efter de danske love saint vedttegterne
for den arbejdsloshedskasse, af hvilken
den arbejdslose er medlem,
hvis kravet gores gmldende i Forbunds-
republikken, efter Forbundsrepublik-
ken Tysklands love.

2. Ved kraveta fastsmttelse skal medregnes
i Danmark de perioder aiden den sidste
1. oktober forud for kravets rejsning, for
hvilke den tyske forsikringsinstitution
lar udredet arbejdaleshedsforsikrings-
ydelser,
i Forbundsrepublikken de perioder in-
den for de sidate 12 mAneder, regnet fra
dagen for anmeldelsen af ledighed, for
hvilke en dansk arbejdaloshedskasse
allerede lar udredet arbejdsleshedsfor-
sikringsydelser, samt de perioder, sor
i Forbundsrepublikken betragtes som
understottelsesperioder.

3. Hvis der ved fastsaettelse af kravet i en
af de to stater skal tages hensyn til det
i den anden stats mont opnAede vederlag
for en beskmftigelse i denne anden stat,
skal der i stedet regnes med det overens-
komstmsaige eller, sAfremt der ikke eksi-
sterer nogen overenskomat, det smedvane-
maessige vederlag for den samme eller en
lignende beskwftigelse i den stat, i hvil-
ken kravet or gjort gwldende. For benyt-
telsen af det overenskomatmssige veder-
lag som milestok er det uden betydning,
om den p~gwldende er omfattet af en
overenskomat eller ej.

Artikel 9
Indirkningen at ydelser og beskottigelse

i den ene sW pd ydeler eUer foraikrings/or-
hold i den anden sta

For sa vidt en ydelse fra socialforaikrin-
gen eler modtagelse af ydelser af en anden
art oiler udovelse af en virksomhed eller et
socialforsikringsforhold lar retsvirkninger
for en ydelse efter denne overenskomst, for
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forsikringspligten, for fritagelsen for forsik-

rnopligten eller den frivillige forsikring,
;kl der ved anvendelsen af den i vedkom-

mende stat gwldende lovgivning og de

danske arbejdsloshedskassers vedtmgter til-
Imgges modtagelsen af lignende ydelser fra

den anden stat, udovelse af en tilsvarende
virksomhed eller et tilsvarende forsikrings-
forhold i den anden stat samme virkning.

Artikel 10
A/regning a/ bidrag og ydelser.

Der skal ikke finde afregning af bidrag
eller ydelser sted, hverken melem staterne

eller mellem forsikringsinstitutionerne.

AFSNIT III
Gennemferelsesbestem melser

Artikel 11
A/slutning a/ administrative aftaler.

Do to kontraherende staters overste ad-
ministrative myndigheder triffer indbyrdes
nirmere aftale vedrorende de til gennem-
forelse af nmrvmrende overenskomst nod-
vendige forholdaregler i det omfang, sa-
danne regler krmver en gensidig aftale.

Artikel 12
Geidig underretning o9w ministrativ

bistand
1) De overste administrative myndighe-

der i do to stater skal til stadighed gensidig
holde hinanden underrettet om alle Endrin-
ger i do i vedkommende stat gmldende love
ph arbejdsloahedsforsikringens og arbejds-
lsshedshjwlpens enomrde, og om de af dem
og af forsikringsinstitutionerne til overens-
komstens gennemforelse truine foranstalt-
ninger, for sA vidt kendskab til dise er af
betydning for forsikringsinstitutionerne i
den anden stat.

2) Myndigheder og forsikringsinstitutio-
nor yder ved gennemforelsen af denne over-
enakomst hinanden gensidig bistand i samme
omfang, som hvis det drejede sig am deres
eget forretningsomrAde. Den gensidige hjmlp
ydes uden betaling.

Artikel 13
Over/oree a/ betalinger

1) Forsilcringsinstitutioner, som efter nwr-
vwrende overenskomat er forpligtede til at

udrede pengeydelser, kan med frigerende
virkning udrede disse i deres lands mont.

2) S&fremt bestemmelser i en af de to
kontraherende stater ger betalinger til ud-
landet afhfngige af opfyldelsen af bestemte
formaliteter, finder do for statens egne stats-
borgere gwldende bestemmelser ogsA anven-
delse pA de personer og institutioner, som
ph grundlag af nmrvurende overenskomst
skal modtage eller yde en betaling.

Artikel 14
Myndigheders, domstole og lorsikringp-

institutioner8 indbirdes samkvm
1) Myndigheder, domstole og forsikrings-

institutioner i begge de kontraherende sta-
ter kan ved gennemforelsen af nwrvorende
overenskomst henvende sig direkte og i
deres eget sprog til hinanden, til de for-
sikrede og disses representanter.

2) Skriftlige indlhg, der er rettede til
myndigheder, domstole og forsikringsinsti-
tutioner i de to stater mA ikke afvises, fordi
do or affattet i den anden stats sprog.

Artikel 15
Fritagelse for algifter, ge4rer og legali8ering.

1) Den i en af do kontraherende staters
levgivning fasteatte afgift - og gobyrfrita-
gelse for dokumenter, der skal forelmgges
offentlige myndigheder og forsikrginsti-
tutioner i vedkommende stat, gwlder ogsA
for dokumenter, som ved gennemforelsen af
nmrvarende overenskomst skal forelges
de tilavarende myndigheder eller institutlo-
ner i den anden kontraherende stat.

2) Do af en myndighed eler en domstol
i den ene stat udfirdigede eller bekrwftede
og mod aegl eller stempel forsynede doku-
menter, som skal forelugges ved gennem-
forelsen of denne overenskomst, udkruver
ikke yderligere bekraftelse elle- legalisation
til brug i den anden stat.

A.rtikel 16
De diplomatikae og konrAuae mpdigheders

rionsadgang.
Do konsulmreog diplomsatiske myndig-

heder i de to stater, sidetwmvnte for sL vidt
do har konsulare opgaver at varetage, er
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bejyndede til uden at skulle indhente

Wrlg fuldmagt at representere de beret-
tiode fra deres egen stat over f or aile

myndiheder og domstole i den anden stat,
sor er kompetente vedrerende de i art. 2
nevnte love.

Artikel 17
Anketrister

1) Ansogninger, der indgives til forsik-
rinSgsinstitutioner eller andre kompetente
myndigheder i en af de kontraherende
stater, er ogsa gyldige som ansegninger til
torsikringsinatitutioner eller andre kompe-
tents myndigheder i den anden kontrahe-
rende stat.

2) Anke, som skal iverkswttes inden for
e foroakreven tidshst over for en til mod-
tagelse af anke kompetent myndighed i en
af de to kontraherende stater, galder som
rettidigt iviorksat, ogsA nar den inden for
dene tidsfrist er ivurkat over for on til-
svarende myndighed i den anden kontra-
herende stat. I dette tilflde oversender
den pigmldende myndighed ufortovet anke-
skriftet til den kompetente myndighed. Er
den myndighed, over for hvilken anken or
ivrkeat, ikke kendt med, hvem der er den
kompetento myndighed, kan sagen afgives
til de kontraherende staters overste admi-
nistrative myndigheder.

Artikel 18
Birgelma/ t tridig aeder

1) Tvistigheder vedrorende fortolkningen
eiler anvendelsen af nmrvwrende overens-
komst skal loses ved aftale melem de over-
ate administrative myndigheder i de kon-
traherende stater.

2) Ken en tvistighed ikko loses pi denne
made, sical den pA begoring af en af de to
kontrherende stater forelmgges en vold-
giftsret.

3) Voldgiftsretten nedsmlttes for hvert
enkelt tiffmlde, slodes at hver af de kon-
traherende stater beskikker et medlem, og
de skedes beakikkede medlemmer i faelos-
skab walger on statborger i en tredie stat
som opmand. Beakikkes medlemmer og op-
mand ikke i lobet af tre mineder efter, at
en kontraherende stat har tilkendegivet sin
henigt om at indbringe sagen for voldgifts-
rotten, ken hver af do kontraherende stater,
nhr der ikke foreligger aftale om en anden

fremgangsmide, bede proesidenten for Den
internationale Domstol om at foretage de
fornodne udnamvnelser. I tilfmlde af, at rets-
priesidenten skulle vaere statsborger i en af
de kontraherende stater eler af andre
grunde er forhindret, skal hans stedfortrEe-
der i embedet foretage de fornodne udnmev-
nelser.

4) Voldgiftsrettens beslutninger traeffes
ved stemmeflerhed. Afgorelserne er bin-
dende. Hver af de kontraherende stater
boarer omkostningerne vedrorende det af
den beskikkede medlem. De evrige omkost-
ninger deles ligeligt mellem de to kontra-
herende stater. I ovrigt fastsietter voldgifts-
retten selv sin forretningsgang.

AFSNIT IV
Overgangs- og slutningsbestemmelser

Artikel 19
Overenskonmtens tilbagevirkende kralt.

Bestemmelserne i denne overenskomst
gwlder ogsA for tilfielde af arbejdsloshed,
som er indtruffet for dens ikrafttreden;
ydelser skal dog kun udredes, for sa vidt
de forfalder efter overenskornatens ikraft-
treden. Ved anvendelsen af denne overens-
komst skal ogsA medregnes de forsikrings-,
bidrags- og beskmftigelsestider, som for dens
ikrafttrwden er tilbagelagt i en af de to
stater. For sA vidt anger de kasser, der
senere tilslutter sig overenaskomsten, finder
de i 1. og 2. punktum indeholdte bestem-
melser tilsvarende anvendelse med hensyn
til tidspunktet for tilslutningen.

Artikel 20
Ratifkation, ikra/ttrw&n, varighed, opsigelse

1) Denne overenskomst skal ratificeres.
Ratifikationsdokumenterne skal snarest mu-
ligt udveksles i Kobenhavn.

2) Donne overenskomat trmder i kraft den
forste dag i den anden mined efter udgan-
Ien af den maned, i hvilken ratifikations-

okumenterno udvekales.
3) Donne overenakomst er indgiet for et

tidsrum af eet Ar fra tidspunktet for dens
ikrafttrnden at regne. Den fornyes stiltiende
fra Ar til Ar, medmindre den skriftligt op-
siges af regeringen i en af de to kontra-
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herende stater, hvilket skal ske mindst 3
mineder for udlobet af en ectArig periode.

4) Uden hensyn til reglerne i foranstAende
atk. 3, ophorer art. 5, stk. 2, mr. 6, at have
gyldighed med udlobet af det femte Ar
efter overenskomstens ikra fttrieden, sAfremt
en kontraherende stat forlanger dette ved
skriftlig erkhering over for den anden stat
aeks mineder for udlobet af denne frist.

5) Med hensyn til rettigheder, der er er-
hvervet og gjort gaeldende inden det tids-

punkt, da overenskomaten ophorer med at
vare i kraft, skal overenskomstens bestem-
melser fortsat finde anvendelse.

Tit bekr ftle q/ dete har de to staters
befuldmsgtigede underskrevet denne over-
enaskomat og forsynet den med derds segI.

Udlwrdiget i Bonn, den 1. august 1959,
i 2 originale ekaemplarer, begge pA dansk
og pA tyak, idet ordlyden pi begge sprog
har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmark:

FRANTS HVASS

For Forbundsrepublikken Tyskland:

BERGER
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SLUTPROTOKOL TIL OVERENSKOMSTEN MELLEM KONGERIGET
DANMARK OG FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND ANGAENDE
ARBEJDSLOSHEDSFORSIKRING

Ved undertegnelsen af den i dag mellem
Kongeriget Danmark og Forbundsrepublik-
ken Tyskland indgAede overenskomst om
arbeidsloshedsforsilaing afgiver de to staters
befuldmegtigede erksering om, at der be-
star enighed om folgende:

1. Overenskomsten gaelder ogsA for landet
Berlin, medmindre Forbundarepublikkens
regering inden 3 mineder efter overens-
komstens ikrafttrieden afgiver modstA-
ende erkhering over for den kongelige
danake regering.

2. Ved overenskomstens anvendelse gielder,
under forbehold af det i denne lutproto-
kols punkt 1 anforte, henvisninger til
Forbundsrepublikken og dennes omxAde
ogA som henvisning til landet Berlin.

3. For sA vidt overenskomstens anvendelse
er afhfngig af arbejdsleshedskassernes
tilslutning skal tilslutningen regnes fra
den forste dag i den anden maned efter
udgangen af den maned, i hvilken den
everste danske forvaltningamyndighed i
henhold til overenskomstens art. 4 har
givet den everste tyske forvaltningsmyn-
dighed meddelelse om arbejdaloshedskas-
sens tilalutning. For sA vidt meddelelsen
om tilslutningen allerede foreligger pA det
tidspunkt, da overenskomsten trEader i
Ikraft, skal tilslutningen regnes fra denne
dato. Tilbagekaldelse af tilslutningen bli-
ver virksom 6 mAneder efter at den
overste danske forvaltningamyndigheds
meddelelse heroin er kommet den everste
tyske forvaltningamyndighed i hwnde.

4. Hvis en beskieftiget opgiver beskseftigel-
sen i en af de to stater udelukkende af
den grund, at han vii flytte til den stat,
hvor han er stataborger, gaelder dette
som berettiget grund til beskeftigelsens
opher.

5. Tyske statsborgere, som er lon-arbejdere,
og som opholder sig ikke blot forbigAende
i Danmark, er arbejdsdygtige og star til
ridighed for arbejdsanvisningen, far end-

videre i tilffelde af arbejdsloshed ydelser
fra den offentlige forsorg under de samme
betingelser og i samme omfang som danake
stataborgere. Hvis trangen bliver varig,
skal afsnit II i den europaiske overens-
komst om social og sundhedsmwssig hjaelp
finde anvendelse. Varig trang foreligger,
hvis forsorgshj&eIpen pA grund af arbejda-
lashed er blevet ydet i et Ar, regnet fra
hjwlpens begyndelsesdag; den i lobet af
dette Ar ydede hjfelp skal ikke regnes som
forsorgshjaelp efter art. 14 i den europm-
iake overenskomst om social og sundheds-
mzasig hjmlp. Kortvarig afbrydelse af
ydelserne Eendrer ikke hjfelpens karakter
som rang.

6. Overenskomstens artikel 7, stk. 1 b og
stk. 2 finder tilsvarende anvendelse

i Danmark ved ydelse af ikke-varig
forsorgshiselp til arbejdslese efter denne
slutprotokols punkt 5,

i Forbundsrepublikken ved ydelse af
arbejdsloshedshjfelp.

7. De to kontraherende stater vil ikke til-
bagekalde opholdstilladelser til det andet
lands stataborgere eller nagte forlwngelse
af sidanne opholdstilladelser, fordi disse

i Danmark modtager ydelser fra ar-
bejdsloshedsforsikringen, eiler i henhold
til slutprotokollens nr. 5 pi grund af
axbejdsloshed modtager ikke-varig for-
sorgshjwlp,

i Forbundarepublikken Tyakland oppe-
barer ydelser fra arbejdsleshedsforsik-
ringen eller arbejdsleehedshjiolpen.

8. De to staters regeringer vii virke for, at
almindelige eller specielie beakwftigelses-
begrwnsninger ikke pAhegges arbejdere
eller arbejdsgivere med det formal at
begraense gennemforelsen af krav pA ydel-
ser efter denne overenskomst.

N~ervaerende slutprotokol udgor en del af
overenskomsten niellem kongeriget Dan-
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mark og Forbundsrepublikken Tyskland om
arbejdsloshedsforsikring og bar gyldighed
under samme betingelser og i samme tids-
rum som denne.

Udwrdiget i Bonn, den 1. august 1959,
i 2 originale eksemplarer, begge pA dansk
og pA tyak, idet ordlyden pi begge sprog
har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmark:

FRANTS HVASS

For Forbundsrepublikken Tyskland:

BERGER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH DANEMARK UND
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER ARBEITSLO-
SENVERSICHERUNG

SEINE MAJESTXT
DER KONIG VON D,&NEMARK

und
DER PRKSIDENT DER

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

VON DEM WUNSCHE GELEITET, die
gegenseitigen Beziehungen zwischen den
beiden Staaten auf dem Gebiete der Sozialen
Sicherheit im Falle der Arbeitslosigkeit zu
regeln, sind iibereingekommen, ein Abkom-
men zu schliessen, und haben hierfiir zu ihren
Bevollmachtigten ernannt:

Seine Majestat der Konig von Dlnemark
Herrn Frants Hvass,

Kgl. Dfnischer Botsohafter;
Der Prfisident

der Bundesrepublik Deutschland
Herrn Dr. Hans Berger,

Ministerialdirektor im Auswfirtigen Amt;

die nach Austausch ihrer in guter und
gehoriger Form befundenen Vollmachten
nachstehende Bestimmungen vereinbart ha-
ben:

ABSCHNITT I
Ailgemeine Bestimmungen

Artikel 1
Begriftsbestimmungen

In diesem Abkommen bedeuten die Aus-
dricke:
1. ,,Danemark"

das K6nigreich Dinemark,
,,Bundesrepublik"
die Bundesrepublik Deutschland;

2. ,Gebiet"
in bezug auf DInemark das Gebiet des
K6nigreiches Dainemark,
in bezug auf die Bundesrepublik den Gel-
tungsbereich des Grundgesetzes fiir die
Bundesrepublik;

3. ,,Staatsangeh6riger"
in bezug auf Datnemark einen Staatsange-
h6rigen des K6nigreiches Dinemark,
in bez ig auf die Bundesrepublik einen

Deutchen im Sinne des Grundgeetzes fiir
die Bundesrepublik Deutschland;

4. ,,Gesetze"
je nach dem Zusammenhang die in Artikel
2 bezeichneten Gesetze, einschliesslich
der hierzu ergangenen Durchfiihrungsvor-
schriften, die in irgendeinem Teil des Ge-
bietes eines der beiden Vertragstaaten in
Kraft sind;

5. ,Oberste Verwaltungabeh6rde"
in bezug auf Danemark den Sozialminister
oder eine von ibm bestimmte Beh6rde,
in bezug auf die Bundesrepublik den Bun-
desminister fur Arbeit und Sozialordnung;

6. ,,Versicherungstrager"
in bezug auf Dfnemark die anerkannten
Arbeitalosenkassen, die aich dem Abkom-
men angeachlossen haben,
in bezug auf die Bundesrepublik die Bun-
desanstalt fiir Arbeitsvermittlung und
Arbeitelosenversicherung;

7. ,,Beachlftigter"
in bezug auf Drinemark eine Person, die
innerhalb des fachlichen, Bereiohs einer
Arbeitalosenkasse, die sich dem Abkom-
men angeschlossen hat, ale berufamissiger
Arbeitnehmer beschltigt ist,
in bezug auf die Bundebrepublik eine Per-
son, die nach den Gesetzen der Bundes-
republik unter den Begriff einer beachaf-
tigten Person oder einer Person, die wie
ein Beachaftigter behandelt wird, fillt;

8. ,Versicherungspffichtige Besl hftigung"
eine nach den deutochen Gesetzen der
Pflicht zur Arbeitalosenversicherung un-
terliegende Beschfiftigung.

Artikel 2
achlicher Gelungabereiach

1) Diees Abkommen bezieht sich
im K~nigreich Danemark au die Gesetze
ilber die Arbeitelosenversi-u-n- ein-
schlieaalich der Versicherung bet den
Fortetugaa n,

in der Bunderepublik auf die Gesetze tiber
die Arbeitelosenversicherung una die Ar-
beitalosenhilfe.
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2) Dieses Abkommen bezieht sich auch auf
alle Gesetze und sonstigen Vorschriften, die
die in Absatz 1 bezeichneten Gesetze andern
und erg~nzen.

Artikel 3
GleichsteUung der Staangeh&igen

der Vertragstaaten
1) Die dgnischen Staateangehbrigen unter-

liegen in der Bundesrepublik mrd die deut-
schen Staatsangeh6rigen in Dgnemark den
in Artikel 2 bezeichneten Gesetzen. Sie
haben dabei die gleichen Rechte und Pflioh-
ten wie die Angeh6rigen des betreffenden
Staates, soweit in diesem Abkommen nicht
etwas Abweichendes bestimmt ist.

2) Dinische und deutsche Staatsangeh6-
rige, die im Gebiet eines der beiden Ver-
tragstasten wohnen, haben ohne ede Ein-
schrkdkung Anspruch auf die nach den Vor-
schriften jedes der beiden Vertragstaaten
unter Beriicksichtigung dieses Abkommens
zu gewAhrenden Leistungen nach den in
Artikel 2 bezeichneten Gesetzen sowie nach
den Satzungen der Versicherungetrager.

3) Die Vorschriften tiber die Voraus-
setzungen der Berufung ale Mitglieder von
Organen der Buadeeenstalt flit Arbeitever-
mittlung und Arbeitsloeenveraicherung in

der Btdearepublik werden dutch Absatz 1
nicht berilhrt.

4) Deutsche Staateangeharige, die in DI-
nemark wohnen, haben das Recht, die Mit-
gliedschaft bei einem dAniaohen Versiohe-
rungstrAger unter den gleichen Voraus-
setzungen zu erwerben wie dAinohe Staats-
angeh6rige. Eine Aufnahmegeblihr wird von
dem dAnischen Veraicherungstager nioht
erhoben, wenn der Aufahme dine veraiche-
rungspffichtige Beachtigung in der Bun-
desrepublik vorausgegangen ist.

ABSCHNITT II
Besondere Bestmmungen fIber

Arbeltalosenversitherung.
Artikel 4

Anschlusa und Widarnl dew An ehluaa
der Arbeitaosenkamsn,

Die K6niglioh Dlnisohe Regierung ver-
pflichtet sich, dahin zu wirkeA, daa die
Arbeitaloselkamen sich dam AbkomenAu an-
sohliesen. Die oberste dinische Verwal-
tungsbeharde wird der obersten deutschen

Verwaltungsbeh6rde die Arbeitalosenkassen,
die den Anschluss erkltrt haben, mid den
Zeitpunkt ihres Anschluases unverziglich
mitteilen. Gleiches gilt fiir den Widerruf.

Artikel 5
Anzuwendende Gesetze bei Beschiiftigung

im anderen Vertragstaat
1) Arbeitnehmer, die im Gebiet eines der

Vurtragstaaten beschiftigt sind, unterliegen
den an ihrem Beschuiftigungsort geltenden
Gesetzen und in Danomark den Satzungen
der Versicherungstrager, deren Mitglieder
sie sind.

2) Vom Grundsatz des Absatzes 1 gelten
folgende Ausnahmen:
1. Wird ein Beschfftigter von einem Betrieb,

der seinen Sitz im Gebiet eines der beiden
Vertragstaaten hat, fdr begrenzte Dauer
in das Gebiet des anderen entsandt, so
bleiben die Vorschriften des Vertragstaa-
tes masagebend, in dem der Betrieb seinen
Sitz hat, wenn der Aufenthalt in dem
anderen Gebiet sechs Monate nicht uber-
steigt. U berschreitet die Dauer der Be-
schlftigung im Gebiet des anderen Ver-
tragstaates aus nicht voraussehbaren
Griinden die urspriingliche Frist von sechs
Monaten, so k6nnen ausnahmsweise die
Vorschriften des Vertragstaates, in dem
der Betrieb seinen Sitz hat, mit Zustim-
mung der obersten Verwaltungsbehorde
des Vertragstaates, in dem die vorilber-
gehende Beschlftigung ausgeiibt wird,
auch weiterhin angewendet werden.

2. Wird im Grenzgebiet ein Betrieb durch
die gemeinschaftliche Grenze der beiden
Vertragstaaten getrennt, so finden auf die
Beechrftigten in diesem Betrieb aus-
schliesslich die Vorschriften des Vertrag-
staates Anwendung, in dem der Betrieb
seinen Sitz hat.

3. Werden Bedienstete von einem dem
6ffentlichen Verkehr dienenden Verkehrs-
unternehmen, das seinen Sitz imr Gebiet
eines der beiden Vertragstaaten hat, im
Gebiet des anderen Vertragstaates
a) als fahrendes oder fliegendes Personal

voriubergehend oder
b) auf Anschlusstrecken, Grenzbahnhffen,

Grenzhlfen, Flugplitzen oder in son-
stigen Betrieben eines dem bffentlichen
Verkehr dienenden Verkebrsunterneh-
mens voribergehend oder dauernd
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beschitftit, so unt-'liegen s I.. den Vor-
schriften des Vertragstaates, in dem das
Unternehince seinen Sitz hat. Unterhtlt
jedoch des Unternchmen auf dem Gebiot
des andercn Vertragstaates eino Zweig-
stelte oder eine stindige Vertretung, so
unte stehen die von dieser beachlftigten
Arbeitnehmer den Vorschriften des Ver-
tragstaates, auf dessen Gebiet sich die
Zweigstelle oder die stindige Vertretung
befindet. Wenn der Arbeitnehmer aus-
schliesslich oder iiberwiegend auf dera
Gebiet cines der Vertragschliessenden be-
schaiftigt ist und dort wohnt, so werden
abweichend von den Bestimmungen der
Sitze 1 und 2 die Vorschriften dieses Ver-
tragstaates auch dann angewendet, wenn
das Unternehmen, das ihn beschfftigt,
auf diesem Gebiet weder seinen Sitz noch
cine Zweigstellh noch eine standige Ver-
tretung hat.

4. Die von einem Vertragstaat in das Gebiet
des anderen entsandten Bediensteten
6ffentlicher Verwaltungsstellen (ZoU, Post,
Passkontrolle usw.) unterstehen den Vor-
schriften des entsendenden Vertragstaa-
tea.

5. Auf die Bediensteten bei diplomatischen
oder berufskonsularischen Vertretungen
der beiden Vertragstaaten und in ihren
persbnlichen Dienaten stehenden Personen
finden die Vorschriften des Vertragataates
Anwendung, dem sie angehdren. Die in
parsbnlichen Diensten stehenden Personen
k~nnen jedoch innerhalb von sechs Wo-
chen nach Inkrafttreten des Abkommens
oder, weun die Beachi.ftigung orst nach
diesem Zeitpunkt beginnt, innerhalb von
sechs Wochen nach Beginn der Besclhifti-
gung beantragen, nach den Vorachriften
des Vertragstaates versichert zu werden,
in dem sic beschaftigt sind.

6. Personen, die ihren gew6hnlichen Aufent-
halt im Gebiat eines Vertragstaates haben,
aber im Gebiet des anderen Vertragstaates
ala Arbeitnehmr beschaftigt sind und mit
einer gewissen Regelmossigkeit an don Ort
ihres gewbhnhichen Aufenthaltes zurtiok-
kehren (Grenzgtnger), unterliegen den
Vorschriften des Staates, in dem sie ihren
gewdhnlichen Aufenthalt haben.

3) Die obersten Verwaltungsbeh6rden der
beiden Vertragstaaten kbnnen fiur beotirmnte

Arbeitnehmer oder Gruppen von Arbeit-
nehmern, wenn es in deren Interease liegt,
Ausnahmen von den Bestimmungen der
Absitze 1 und 2 dieses Artikels hinsichtlich
der anzuwendenden Gesetze vereinbaren;
dabei iat anzugeben, welchen anderen Ge-
setzen als denjenigen, die in der Regel anzu-
wenden wgren, diese Arbeitnehmer unter-
steh,,n sollen.

Artikel 6
Zusammenrechnung der in beiden Vertrag-
staaten zurtickgelen Versicherungs-, Bei-

trags- und Beschii/tigungszeiten.
1) Die fiir den Leistungsanspruch erforder-

lichen BeschAftigungs- und Beitragazeiten
beatimmen sich

in Ddnemark nach den dinischen Ge-
setzen in Verbindung mit der Satzung des
dinischen Versicherungstrigers, dessen
Mitglied der Arbeitslose ist,
in der Bundesrepublik nach deren Ge-
setzen.
2) Bei der Featstellung des Leistungs-

anspruchs nach Absatz 1 werden
in Dnemark die Zeiten der Besohaltigung
in der Bundesrepublik ale Zeiten der Be-
ach&ftigung in Dinemark, sowie Zeiten der
versicherungapffichtigen Besohiftigung
und des Bezuges von LeistuAgen der
Arbeitalosenversicherug in derBtndes-
republik ala Zeiten der aktiven Mitglied-
schaft bei dem dinischen Versioherungs-
trager behandelt, deson Mitglied der
Arbeitalose iat,

in der Bundesrepublik die Zeiten der akti-
yen Mitgliedschaft bei den dasohen Ver-
sicherungstragem, ffir die Beitrage ent-
richtet sind, und die besondeen Zeiten,
soweit sie das Mitglied nach den Geaetzen
oder nach der Stzung des danisohen Ver-
aicherungatragera ffir die Begrtndung
seines Anapruchs hinzuureohnen bereoh-
tigt ist, als Zeiten der versioheragspflich-
tigen Besao tigung im Gebiet der Bundes-
republik behsandelt.

Artikel 7
Besof ere Voraus8adzgeft( lden Anspruch.

1) Meloht der Arbeitlme auf Grand der
Betiinmungen des Artlkels 8 in elymn der
Vertragatmaten oen Aaprak uf LZelun-
gen der Arbitloeonvoruiolrun geltnAd so
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besteht ein Anapruch nur, wenn der Antrag-
steller in dem Vertragstsat, in dem or den
Anspruch geltend macht,
a) innerhalb von vier Wochen naoh der

Aufenthaltnahme eine versicherungs-
pflichtige Beschfiftigung aufgenommen
oder die Arbeitserlaubnis beantragt hat
und, sofern der Anmpruch in Dinemark
geltend gemacht wird, sich bei einem
danischen Versicherungetriger als Mit-
glied angemeldet hat, und

b) nach der Aufenthaltnahme mindeatena
vier Wochen eine nicht nur geringftgige,
entlohnte Beschftigung ausgeisbt hat.
2) In die Frist von vier Wochen nach Ab-

satz I Buchstabe a sind Zeiten nachgewiese-
ner Krankheit nicht einzurechnen. In die
Beachiftigungazeit nach Absatz 1 Buohatabe
b sind Zeiten nachgewiesener, mit Arbeita-
unfrLhigkeit verbundener Krankheit einzu-
rechnen, wenn die Krankheit nicht lAnger
als zwei Wochen gedauert hat, das Beschlf-
tigungaverhiltnis aufrechterhalten geblieben
ist und, sofem der Anspruch in Dinemark
geltend gemacht wird, fitr die Zeit der
Krankheit die Beitrage an den danisohen
Versicherung.trager, dem der Arbeitalose an-
gehart, entnchtet worden sind.

3) Die Vorschriften der Absltze 1 und 2
finden keine Anwendung, wenn ein Staats-
angeh~riger einea der beiden Vertragstaaten
a) in den Vertragstaat zuriickkehrt, dessen

Staateangeh6rigkeit or besitzt oder
b) als ehemaliges Mitglied eines danioahen

Veriherungstrgers nach Danemark zu-
riickkehrt und in der Zwischenzeit in der
Bundesrepublik in versioherungspfliohti-
ger BeachAftigung gestanden hat odor

c) als ehemaliger Versicherter der deuteohen
Arbeitalosenversicherung in die Bundes-
republik zuriickkehrt und in der Zwisohen-
zeit Mitglied eines danishen Versiohe-
rungstrigers gewesen ist.

Artikel 8
Anwendung der beiderseitigen Voachriften bei

Leitungsansprachen ,ach ArtUe 6 und 7.
Erhebt ein Arbeitaloser auf Grund der

Artikel 6 und 7 einen Anspruch suf Leiatun-
gen der Arbeiteloaenversioherung, so gilt
folgendes:
1. )ie Dauer der fMr den Anspruoh erforder-

lichen BeschIftigunga-, Versicherunga-
und Beitragazeiten, die Dauer und die

1H1he der Leistungen der Arbeitalosonver-
sicherung. das Vcrfahren sowie die sonsti-
gen Reclite und Pflichten des Arbeitsloson
richtea sich,

wenn der Anspruch in Dfnemark gel-
tend genacht wird, nach den dtnischen
Gesetzen sowic nach der Satzung des
danischen Versicherungstriigers, dessen
Mitglicd der Arbeitslose ist,
wenn der Anspruch in der Bundes-
republik geltend gemacht wird, nach
den Gesetzen der Bundesrepublik.

2. Bei der Festsetzung des Anspruchs sind zu
bCriicksichtigen

in Diinemark die Zeiten, fur die seit
dem letzten der Antragstellung voran-
gegangenen 1. Oktober Leistungea der
Arbeitslosenversicherung von dem deut-
schen Versicherungstrtger gewghrt wor-
den sind,
in der Bundesrepublik die Zeiten, f ii
die Leistungen der Arbeitslosenver-
sicherung von einem dAnischen Ver-
sicherungstrager innerhalb der letzten
zw6lf Monate, gerechnet vom Tage der
Arbeitslosmeldung, bcreits gewahrt
worden sind, und die Zeiten, die in der
Bundesrepublik als Unterstiitzungszei-
ten gelten.

3. Ist bei der Festatellung des Anspruchs in
einem der beiden Vertragataaten das in
der Wahrung des anderen Staates erzielte
Entgelt einer Beschiftigung in diesem
Vertragstaat zu beriicksichtigen, so ist
statt dessen das tarifliche oder, wenn ein
Tarif nicht besteht, das ortaiibliche Ent-
gelt der gleichen oder einer vergleichbaren
Beachiftigung in dem Vertragstant, in
dem der Anspruch geltend gemaoht wird,
zugrunde zu legen. Fiir die Bememsung
nach dem tariflichen Entgelt ist es uner-
heblich, ob der Arbeitnehmer tarifgebun-
den ist oder nicht.

Artikel 9
Auswirkung van Leistungen und Tigkeiten
in einem Vertragstaa au/ die Leistungen odor

die versicherungsrechtliche Stellung im
anderen Vertragstaaf.

Soweit nach den Vorschriften eines der
beiden Vertragstaaten eine Leiatung aus der
Sozialversicherung odor Beziige anderer Art
oder eine Erwerbsthtigkeit oder ein Sozial-
versicherungsverhaltnis rechtliche Auawir-
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kungen auf eine nach diesem Abkommen zu
gewthrende Leistung, auf die Versicherunga-
pfficht, die Versicherungsfreiheit odor die
freiwillige Versicherung haben, kommt nach
Massgabe der innerstaatlichen Gesetze und
der Satzungen der dfiniachen Versicherungs-
trager die gleiche Wirkung auch gleich-
artigen BezUgen aus dem anderen Vertrag-
staat oder einer gleichartigen Erwerbetitig-
keit oder einem gleichartigen Versicherungs-
verhaltnis im anderen Vertragstaat zu.

Artikel 10
Verrewanung von Beitragen und Lei6tungen.

Eine Verrechnung der Beitrtge und
Leistungen findet weder zwischen den Ver-
tragstaaten noch zwischen den Versiche-
rungstrigern statt.

ABSCHNITT III
Verfahrenabestmmnngen

Artikel 11
Abschlusu von Verwaltungsweinbarungen.
Die obersten Verwaltungsbeh~rden der

beiden Vertragstaaten vereibaren mitein-
ander unmittelbar das Nahere iiber die zur
Durchliihrung dieses Abkomrmens erforder-
lichen Masanahmen, soweit sie ein gegensei-
tiges EinverstAndnis bedingen.

Artikel 12
Gegenseifige Uuterrichtung und

Verwalutngshil/e.
1) Die obersten Verwaltungsbehdrden der

beiden Vertragetaaten unterrichten aioh
gegenseitig laufend Uiber alle Andorno
ihrer innerstaatlichen Gesetze auf demG-
biete der Arbeitalosenveraicherung und Ar-
beitelosenhiile und, soweit deren Kenntnin
fir die VersiherungtrLger des anderen Ver-
tragataates von Bedeutung ist, fiber die von
ihnen und von den Versicherungtrigem zur
Durchfiihrung des Abkommens getroffenen
Maunahmen.

2) Die Beh6rden und die Versiherunp-
trager der beiden Vertragstaaten leisten sioh
bei der Durchfiihrung dieses Abkomens
gegenseitig im gleichen Umfang Hile, ala ob
e sich un eigene Aufgaben handeln wfirde.
Die gegenseitige Hife iat kosteulos.

Artikel 13
Zalugamerkehr

1) Versicherungstrager, die nach diesem
Abkommen Geldleistungen zu gewihren

haben, warden durch Zahlung in ihrer Lan-
desw&hrung von ihrer Verpflichtung befreit.

2) Sofern Vorschriften in einem der beiden
Vertragetaaten die Zahlngen in des Ausland
von der Erfiillung bestimmter Formalitten
abhtngig machen, finden die far Inlinder
geltenden Vorschriften in gleicher Weise
auch auf Personen und Stellen Anwendung,
die auf Grund dieses Abkommens eine Zah-
lung zu erhalten oder zu leisten haben.

Artikel 14
Ver/ahren im Verkekr der Behjden,

GerikJ&e und Versicerungtrager.
1) Die Beh6rden, Gerichte und die Ver-

sicherungstriger beider Vertragstaaten kn-
nen bei der Durchfiihrung dieses Abkom-
mens miteinander, mit den Versicherten und
ihren Vertretern unmittelbar in ihrer Amta-
aprache verkehren.

2) Schriftatficke, die an Beharden, Ge-
richte oder an Versicherungstrager beider
Vertragstaaten gerichtet werden, dfiden
nicht deshalb zuriickgowiesen werden, weil
sie in der Amtsaprache des anderen Ver-
tragstaates abgefast sind.

Artikel 15
Stekv-, Gebithren- und Leglisationbetreiung.

1) Die dutch Gesetze einer der beiden Ver-
tragatasten vorgesehenen Steuer- und Ge-
biihrenbefreiungen fur Urkunden, die bei
Behbrden und Versioherungstrageza ihres
Vertragtaates vorzulegen sind, gelten suoh
flr Urkunden, die bei Anwendung des Ab-
kommens den enteprechonden Stellen des
anderen Vertragataates vorzulegen aind.

2) Von einer Beh6rde odor einem Gericht
des einen Vertragateates ausgefertigto oder
beglaubigto und mit Siegel oder StompeI ver-
sehene Urkunden, die in DuroMfikung die-
see Abkommens vorgelegt werden musen,
bedlirfen zum Gebrauch im Gebiot des and-
ren Vertragataatee koiner weiteren Beglau-
bigung odor Legalimation.

Artikel 16
Vertretunabe/ugin der d ai oe

und koneularischen Bela5rdea.
Die konsularisohen und die diplomatisohen

Beh~rden derbeiden Vertragutaaten. letaere
soweit ale konaulaeriohe Aufgpben wabrm-
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nehmen haben, sind befugt, ohne besondere
Vollmacht die Interesaen der Bereh itn
des eigenen Vertragstaates gegenilber alien
Stellen, Behdrden und Gerichten des anderen
Vertragstaates wahrzunehmen, die fi1r die in
Artikel 2 genannten Gesetze zustandig sind.

Artikel 17
Friatwahrunq

1) Antrage, die bei Versioherungstragern
odor anderen zustandigen Stellen des emenVertragstaatem gestellt werden, gelten auch
ale Antr~ge bes den Veraioherungargr
oder anderen zuetindigen Steolen dee ande-

ren Vertragstaates.

2) Rechtsbehelfe, die innerhalb der vor-
geschriebenen Frist bei einer fdr die Ent-
gegennahme von Reohtsbehelfen zuetndi-
gen Stelle eines der beiden Vertraptaaten
einzulegen sind, gelten auch dann als frist-
gerecht eingelegt, went sie innerhalb dieser
Frist bei einer enteprechenden Stelle des
anderen Vertragetaates eegt w erden.
In diesem Falle ibersendet die Stelle die
Rechtsbehelfhmohrift unverzilglich an die zu-
st~ndige Stolle. Ist der Stelle, Ubei welcher der
Rechtsbehelf eingelegt iet, die smut%dige
Stele nicht bekannt, so kann die Weiter-
leitung fiber die obersten Verwaltungabehtr-
den der beiden Vertragetaaten erfolgen.

Artikel 18
Beilegung von Stmigkeisen.

1) Streitigkeiten fiber die Auslegung oder
Anwendvlng diesea Abkommens sollan um
gegenseitigen Einvernehmen duroh die ober-
aten Verwaltungsbeh6rden der beiden Ver-
tragataaten beigelegt werden.

2) Soweit en vBtreit auf dlem. Welse nioht
beigelegt warden kann, ist or auf Verangen
elnes der belaen Vertregtaaten einem
Schiedagerioht zu unterbreiten.

3) Das Sohiedsgeroht wird von FMal u
Fall in der Weise gebildet, daaiueder Ver-
tragstaat ein Mitglied bestellt dim abb.
auf den Angehbrigen eites drtten, Staates
als Obmnnn einigen. Werden Mitgleder mnd
Obmann nicht innerhalb von drel Monaten
bestellt, naohdem ein Vertg t seine Ab-
sicht, das Sohiedagerloht anaurfel. be-
kanntgegeben hat, kann it
eier anderen Vereinbarung Jeder Veta
steat den Prisidenten des Intratanmloa

Gerichtahofes bitten, die erforderlichen Er-
nennungen vorzunehmen. Fuir den Fall, dasa
der Prasident die Staatsangehbrigkeit eines
der beiden Vertragstaaten besitzt oder aua
anderem Grund verhindert ist, soll aein
Stellvertreter im Amt die erforderlichen Er-
nennungen vornehmen.

4) Das Schiedsgericht entscheidet mit
Stimmenmehrheit. Die Entscheidungen aind
bindend. Jeder Vertragstaat trAgt die Ko-
sten seines Mitgliedes. Die iibrigen Kosten
werden von beiden Vertragstaaten zu glei-
chen Teilen getragen. Im iibrigen regelt das
Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

ABSCHNITT IV
tberganga- und Schlussbestimmungen.

Artikel 19
Riickwirkende Anwendung des Abkommens.

Die Beatimmungen dieses Abkommens
gelten auch fiir Fille der Arbeitaloaigkeit,
die vor seinem Inkrafttreten eingetreten
sind; Leistungen werden jedoch nu gewlhrt,
soweit sie nach Inkrafttreten des Abkom-
mens f~llig werden. Bei der Anwendung
dieses Abkommens sind auch die Versiche-
rungs-, Beitrags- und Beschtftigungszeiten
zu berUcksichtigen, die vor seinem Inkraft-
treten in einem der beiden Vertragstaaten
zuriickgelegt worden aind. Satz 1 und 2 gel-
ten sinngemAss fir den Zeitpunkt des nach-
trAglichen Anschlusses einer Arbeitslosen-
kasse.

Artikel 20
Ratifikation, Ink'ralureten, Vntragsdauer,

Kiindigung
1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizie-

rung. Die Ratifikationsurkunden sollen so
bald wie moglich in Kopenhagen ausge-
tauscht werden.

2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tage
des zweiten Monata nach Ablauf des Monats
in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden
ausgetauscht worden sind.

3) Dieses Abkommen wird fdr die Dauer
eines Jahres nach dem Zeitpunkt seines
Inkrafttretens geschlossen. Es gilt als still-
schweigend von Jahr zu Jahr verlfngert,
sofern as nicht von einem der beiden Ver.
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tragstaaten spatestens drei Monate vor
Ablauf der Jahresfrist schriftlich gekiindigt
wird.

4) Unbeschadet des vorstehenden Absat-
zes 3 tritt Artikel 5 Abs. 2 Nr. 6 mit Ablauf
des ffinften Jahl'es nach dem Inkrafttreteu
des Abkommens ausser Kraft, worm ein
Vertragstaat dies durch schriftliche Erkli-
rung sechs Monate vor Ablauf dieser Frist
gegenuiber dom anderen Vertragstaat ver-
langt.

5) Auf die bis zum Ausserkrafttreten die-
ses Abkommens erworbenen und geltend

gemachten Anspriiche sind dessen Bestim-
mungen audh nach seinem Ausserkrafttreten
anzuwenden.

Zu Urkund dessen haben die beidersei-
tigen BevoUmtchtigten dieses Abkommen
mit ihren Unterschriften und mit ihren
Siegeln versehen.

Geschehen zu Bonn, am 1. August 1959,
in zwei Urschriften, jede in dAnischer und
deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermassen verbindlich ist.

Fur das K6nigreich Danemark:
FRANTS HVASS

Ftr die Bundesrepublik Deutschland:

BERGER
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SCHLUSSPROTOKOLL ZU DEM ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONI-
GREICH DANEMARK UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UBER ARBEITSLOSENVERSICHERUNG

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen
dem K6nigreich Danemark und der Bundes-
republik Deutschland abgeschlossenen Ab-
kommens iber Arbeitalosenversicherung ge-
ben die BevoUmtchtigten der beiden Ver-
tragstaaten die ErklArung ab, dass uber
folgendes EinverstAndnis besteht:

1. Das Abkomnen gilt auch fiir das Land
Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik gegeniber der Kdniglich
Dniachen Regierung innerhalb von drei
Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

2. Bei der Anwendung des Abkommens gel-
ten vorbehaltlich der Ziffer 1 Bezugnah-
men auf die Bundesrepublik und ihr
Gebiet auch als Bezugnahmen auf das
Land Berlin.

3. Soweit die Anwendung des Abkommens
von dem Anschluss der Arbeitloasenkassen
abhdngt, gilt ala Tag des Anschlusses der
erste Tag des zweiten Monats nach Ablauf
des Monats, in dem die oberste dinische
Verwaltungsbeh6rde gemiss Artikel 4 des
Abkommens der obersten deutschen Ver-
waltungabeh6rde den Anschluss der Ar-
beitalosenkasse mitgeteilt hat. Soweit die
Mitteilung des Anschusses im Zeitpunkt
des Inkrafttretens des Abkommens bereits
vorliegt, gilt dieser Zeitpunkt ala Tag des
Anschlusses. Der Widerruf wird sechs
Monate nach Eingang der Mitteilung der
obersten d~nischen Verwaltungabehorde
bei der obersten deutachen Verwaltungs-
behorde wirksam.

4. Gibt ein Besch~ftigter die Beschaiftigung
in einem der beiden Vertragstaaten nur
aus dem Grunde auf, um eich in den
Vertragstaat zu begeben, dessen Staats-
angeh6riger er ist, so gilt dies ala berech-
tigter Grund zur Aufgabe der Bechfifti-
gung.

5. Deutsche Staatsangeh6rige, die berufs-
missig Arbeitnehmer sind und sich nicht
nur voriibergehend in Danemark aufhal-
ten, arbeitafthig sind und der Arbeits-
vermittlung zur Verfiugung atehen, erhal-

ten ferner im Falle der Arbeitalosigkeit
Leistungen der allgemeinen Fiirsorge unter
den gleichen Voraussetzungen und im
gleichen Umfang wie danische Staata-
angeh6rige. Im FaUe dauernder Hilfsbe-
diirftigkeit findet Teil II des Europli-
schen Fiirsorgeabkommens Anwendung.
Dauernde Hilfabediirftigkeit liegt vor,
wenn die Fiirsorgeleistungen wegen Ar-
beitnlosigkeit fdr die Dauer eines Jahres,
gerechnet vom Tage des Beginns der
Fiirsorgeleistung gewAhrt worden sind;
die wrahrend dieses Jahres gewAhrten
Leistungen gelten nicht ala Fiirsorgelei-
stungen im Sinne des Artikels 14 des
EuropAischen Fiirsorgeabkommens. Kurz-
fristige Unterbrechungen der Leistungen
sind fdr die Beurteilung der Dauer der
Hilfsbeduirftigkeit unbeachtlich.

6. Artikel 7 Absatz 1 Buchstabe b und Ab-
satz 2 des Abkommens finden

in Danemark im Fale der Gewahrung
der nicht auf dauernder Hilfsbediirftig-
keit beruhenden Fiirsorgeleistungen an
Arbeitelose nach Ziffer 5 dienes Schluss-
protokolls und

in der Bundesrepublik im Falle der
GewAhrung von Unterstiitzung aus der
Arbeitelosenhilfe

entsprechende Anwendung.
7. Jeder der beiden Vertragstaaten wird die

Aufenthaltserlaubnis der Staateangeh6-
rigen des anderen Vertragstaates nicht
deswegen widerrufen oder die Verlinge-
rung der Aufenthaltaerlaubnis verweigern,
well diese

in Dtinemark Leistungen der Arbeits-
losenversicherung oder nach Ziffer 5
wegen Arbeitaloaigkeit nicht dauernd
Leistungen der aigemeinen Fiirsorge.

in der Bundesrepublik Deutschland Lei-
atungen der Arbeitalosenveraicherung
oder der Arbeitslosenbilfe beziehen.

8. Die Regierung jedes der beiden Vertrag-
staaten wird darauf hinwirken, dass alge-
meine oder besondere Besch-ftigunga-

Vol. 1681, 1-29039



1992 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Trait&s 315

schrfinkungen Arbeitnehmern oder Ar-
beitgebern nicht zu dem Zweck auferlegt
werden, die Verwirklichung des Anspruchs
auf Leistungen nach diesem Abkommen
zu beeintrichtigen.

Dieses Schlussprotokoll ist Bestandteil
des Abkommens zwischen dem Konigreich
D~nemark und der Bundesrepublik Deutsch-

land uber Arbeitslosenversicherung und gilt
unter denselben Voraussetzungen und fiir
dieselbe Dauer wie das Abkommen.

Geschehen zu Bonn, am 1. August 1959,
in zwei Urschriften, jede in dAnischer und
deutacher Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermassen verbindlich ist.

Fir das K6nigreich Dinemark:

FRANTS HVASS

Fir die Bundesrepublik Deutschland:

BERGER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
UNEMPLOYMENT INSURANCE

His Majesty the King of Denmark and the President of the Federal Republic of
Germany,

Desiring to regulate relations between the two States in the field of social secu-
rity covering unemployment, have agreed to conclude an agreement and have for
that purpose appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Denmark: Frants Hvass, Royal Danish Ambassador;

The President of the Federal Republic of Germany: Dr. Hans Berger, Ministerial-
direktor im Auswdrtgen Amt;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1. "Denmark" means the Kingdom. of Denmark and "the Federal Republic"
means the Federal Republic of Germany;

2. 'Territory" means, in relation to Denmark, the territory of the Kingdom of
Denmark and, in relation to the Federal Republic of Germany, the area in which the
Basic Law for the Federal Republic is in force;

3. "National" means, in relation to Denmark, a national of the Kingdom of
Denmark and, in relation to the Federal Republic, a German national within the
meaning of the Basic Law of the Federal Republic of Germany;

4. "Laws" means, according to the context, the laws specified in article 2,
including the administrative regulations for their application, in force in any part of
the territory of the Contracting States;

5. "Supreme administrative authorities" means, in relation to Denmark, the
Minister of Social Affairs or an authority designated by him and, in relation to the
Federal Republic, the Federal Minister of Labour and Social Affairs;

6. "Insurance institution" means, in relation to Denmark, the recognized
unemployment insurance funds that have acceded to the Agreement and, in relation
to the Federal Republic, the Federal Institute for Employment Placement and
Unemployment Insurance;

I Came into force on 1 March 1961, i.e., the first day of the second month following the month of the exchange of

the instruments of ratification, which took place at Copenhagen on 18 January 1961, in accordance with article 20 (2).

Vol. 1681, 1-29039



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

7. "Employed person" means, in relation to Denmark, a person who is em-
ployed as a wage-earner within the sector covered by an unemployment insurance
fund which has acceded to the Agreement and, in relation to the Federal Republic, a
person who under the laws of the Federal Republic comes within the definition of
an employed person or a person who is treated as an employed person;

8. "Employment subject to compulsory insurance" means an employment
which, under German law, is subject to compulsory unemployment insurance.

Article 2. SUBJECT-MATTER COVERED

(1) This Agreement shall apply to legislation:

In the Kingdom of Denmark, concerning unemployment insurance, including
insurance with a State-controlled insurance fund (fortsaettelseskasse), and

In the Federal Republic of Germany, concerning unemployment insurance and
unemployment relief.

(2) This Agreement shall also apply to all laws and administrative regulations
amending or supplementing the legislation specified in paragraph (1).

Article 3. EQUAL TREATMENT OF NATIONALS OF THE CONTRACTING STATES

(1) Danish nationals in the Federal Republic of Germany and German nation-
als in the Kingdom of Denmark shall be subject to the legislation specified in arti-
cle 2. Except as otherwise provided in this Agreement, they shall have the same
rights and obligations as the nationals of the State of residence.

(2) Danish and German nationals who are resident in the territory of one
Contracting State shall be entitled, without restriction, to claim benefits payable
under the legislation of the two Contracting States, having due regard to the provi-
sions of this Agreement, in accordance with the laws specified in article 2 and with
the rules of the insurance institutions.

(3) The rules concerning the conditions for membership in organs coming
under the Federal Institute for Employment Placement and Unemployment Insur-
ance shall not be affected by the provisions of paragraph (1).

(4) German nationals who are resident in Denmark shall be entitled to become
members of a Danish unemployment insurance fund under the same conditions as
Danish nationals. The Danish fund shall not require an admission fee if the member
was previously engaged in an employment subject to compulsory insurance in the
Federal Republic.

PART II. SPECIAL PROVISIONS CONCERNING

UNEMPLOYMENT INSURANCE

Article 4. ACCESSION OF UNEMPLOYMENT INSURANCE FUNDS

AND REVOCATION OF ACCESSION

The Royal Danish Government shall endeavour to secure the accession of
unemployment insurance funds to the Agreement. The supreme Danish admin-
istrative authority shall, without delay, inform the supreme German administrative
authority of the unemployment insurance funds that have acceded to the Agreement
and of the date of accession. The same shall apply to revocation of accession.

Vol. 1681, 1-29039



318 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

Article 5. LEGISLATION APPLICABLE TO EMPLOYMENT
IN THE OTHER CONTRACTING STATE

(1) Employed persons who are working in one of the Contracting States shall
be subject to the legislation applicable to their place of work and in Denmark to the
rules of the unemployment insurance fund of which they are members.

(2) The general rule stated in paragraph (1) shall admit of the following
exceptions:

1. If a person employed by an enterprise having its principal place of business
in one Contracting State is sent for a limited period to the territory of the other State,
the provisions of the Contracting State in which the enterprise has its principal place
of business shall continue to apply on condition that the period of residence in the
other Contracting State does not exceed six months. If the employment in the other
Contracting State should, for unforeseeable reasons, exceed the original six-month
period, the provisions of the Contracting State in which the enterprise has its prin-
cipal place of business may, by way of exception and with the consent of the
supreme administrative authority of the Contracting State in which the temporary
employment is carried on, continue to be applied.

2. If an enterprise in the frontier region is divided by the common frontier
between the two Contracting States, only the provisions of the Contracting State in
which the enterprise has its principal place of business shall apply to the persons
employed by such enterprise.

3. If personnel of an enterprise providing public transport and having its prin-
cipal place of business in one Contracting State are employed:

(a) Temporarily as travelling or flight personnel, or

(b) Temporarily or permanently on sections of a route, at frontier railway
stations, at frontier ports or airports or in another activity within an enterprise
providing public transport in the other Contracting State, the persons concerned
shall be subject to the provisions of the Contracting State in which the enterprise has
its principal place of business. If the enterprise maintains a branch or a permanent
representation in the other Contracting State the personnel employed by such
branch or representation shall be subject to the legislation of the Contracting State
in which the branch or permanent representation is situated. If an employed person
is employed wholly or mainly in the territory of one of the Contracting States and is
resident in that State, irrespective of the provisions of the two preceding sentences,
the regulations in force in that Contracting State shall be applied even if the enter-
prise which employs him has no principal place of business or branch or permanent
representation in that State.

4. Persons employed in the public administration who are sent by one Con-
tracting State to work in the territory of the other State (in the customs, postal,
passport control or other service) shall be subject to the legislation of the sending
Contracting State.

5. The staff of diplomatic and career consular missions of the Contracting
States and persons employed in the personal service of such staff shall be subject to
the provisions of the Contracting State of which they are nationals. Persons em-
ployed in the personal service of such staff may, however, within six weeks after
the entry into force of this Agreement or, if their employment only began after that
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date, within six weeks after the commencement of such employment, request to be
insured under the provisions of the Contracting State in which they are employed.

6. Persons who .are normally resident in the territory of one Contracting State
but are employed in the territory of the other Contracting State and return on a fairly
regular basis to the place where they are normally resident (frontier commuters)
shall be subject to the regulations of the State in which they are normally resident.

(3) The supreme administrative authorities of the two Contracting States may,
by agreement, exempt certain employed persons or groups of employed persons,
provided that it is in their interest, from the provisions of paragraphs (1) and (2) of
this article concerning the laws to be applied; in so doing they shall specify which
other laws shall apply to such employed persons instead of those to be applied as a
general rule.

Article 6. AGGREGATION OF INSURANCE, CONTRIBUTION
AND EMPLOYMENT PERIODS COMPLETED IN THE TWO CONTRACTING STATES

(1) The employment and contribution periods to be completed as a prereq-
uisite for entitlement to benefits shall be determined:

In Denmark, in accordance with Danish legislation taken in conjunction with
the rules of the unemployment insurance fund of which the unemployed person is a
member,

In the Federal Republic, in accordance with its laws.

(2) In the determination of entitlement to benefits under paragraph (1):
In Denmark, periods of employment in the Federal Republic shall be treated as

employment periods in Denmark, and periods in which the person concerned was
engaged in employment subject to compulsory insurance or received benefits under
an unemployment insurance scheme in the Federal Republic shall be treated as
periods of active membership in the Danish unemployment insurance fund of which
the unemployed person is a member;

In the Federal Republic, periods of active membership in Danish unem-
ployment insurance funds, for which membership contributions are paid, and spe-
cial periods, where the member is entitled under the legislation or the regulations of
the Danish unemployment insurance fund to include them for the purpose of deter-
mining his entitlement, shall be treated as periods in which the person concerned
was engaged in employment subject to compulsory insurance in the territory of the
Federal Republic.

Article 7. SPECIAL CONDITIONS FOR CLAIMS

(1) If an unemployed person lodges a claim in one of the Contracting States
for benefits under an unemployment insurance scheme on the basis of the provi-
sions of article 6, the claim shall be valid only if, in the State in which he lodged the
claim, the claimant:

(a) Has, within four weeks after taking up residence, entered upon employ-
ment subject to compulsory insurance or applied for a work permit and, where the
claim is submitted in Denmark, applied for membership in a Danish unemployment
insurance fund, and
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(b) Has, after taking up residence, been engaged for at least four weeks in paid
employment of a substantial nature.

(2) Periods in which the person concerned can prove that he was sick shall not
be included in the four-week time-limit specified in paragraph (1) (a). There shall be
included in the employment period specified in paragraph (1) (b) periods in which
the person concerned can prove that he was sick and unfit for work, if the illness
lasted no more than two weeks, the employment status was maintained and, where
the claim is lodged in Denmark, contributions for the period of illness were paid to
the unemployment insurance fund of which the unemployed person is a member.

(3) The regulations laid down in paragraphs (1) and (2) shall not apply if a
national of one of the two Contracting States:

(a) Returns to the State of which he is a national;
(b) As a former member of a Danish unemployment insurance fund returns to

Denmark and, in the interim, has engaged in employment subject to compulsory
insurance in the Federal Republic, or

(c) As a former member of the German unemployment insurance scheme
returns to the Federal Republic and, in the interim, has been a member of a Danish
unemployment insurance fund.

Article 8. APPLICATION OF THE REGULATIONS OF THE TWO STATES
IN THE DETERMINATION OF ENTITLEMENT TO BENEFITS UNDER ARTICLES 6 AND 7

If an unemployed person lodges a claim to unemployment insurance benefits on
the basis of the provisions of articles 6 and 7, the following shall apply:

1. The duration of the employment, contribution and insurance periods to be
completed as a requirement for entitlement, the duration and amount of the unem-
ployment insurance benefits, the procedure and the other rights and obligations of
the unemployed person shall be determined:

If the claim is submitted in Denmark, in accordance with the Danish laws and
the rules of the unemployment insurance fund of which the unemployed person is a
member, and

If the claim is submitted in the Federal Republic, in accordance with the laws of
the Federal Republic of Germany.

2. In the determination of entitlement, the following shall be taken into
account:

In Denmark, the periods, since the first day of October immediately prior to
submission of the claim, in respect of which the German insurance institution has
paid unemployment insurance benefits, and

In the Federal Republic, the periods prior to the last 12 months, calculated from
the date of notification of unemployment, in respect of which a Danish unemploy-
ment insurance fund has already paid unemployment insurance benefits, and the
periods which are treated in the Federal Republic as assistance periods.

3. If, in the determination of entitlement in one Contracting State, account is
to be taken of remuneration received in the currency of the other Contracting State
for an employment in that other State, the agreed wage or, where there are no agreed
wage rates, the prevailing local wage for the same or similar employment in the
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Contracting State in which the claim is submitted shall be taken as a basis instead.
When the agreed wage is taken as the criterion, it is immaterial whether the person
concerned is covered by an agreement or not.

Article 9. EFFECT OF BENEFITS AND EMPLOYMENT IN ONE STATE ON BENEFITS
OR INSURANCE STATUS IN THE OTHER STATE

Where, in accordance with the regulations of one Contracting State, a social
security benefit or the receipt of other benefits or the exercise of an activity or the
existence of social insurance coverage has legal effects on a benefit under this Agree-
ment, on the compulsory insurance requirement, on exemption from the compul-
sory insurance requirement or on voluntary insurance, the receipt of similar benefits
from the other State, the exercise of a similar activity, or the existence of similar
insurance coverage in the other State shall, in the application of the laws of the State
concerned and the rules of the Danish unemployment insurance funds, have the
same effect.

Article 10. SETTLEMENT OF ACCOUNTS IN RESPECT
OF CONTRIBUTIONS AND BENEFITS

No settlement of accounts in respect of contributions and benefits shall take
place either between the Contracting States or between the insurance institutions.

PART III. ADMINISTRATIVE PROVISIONS

Article 11. CONCLUSION OF ADMINISTRATIVE AGREEMENTS

The supreme administrative authorities of the two Contracting States shall
conclude specific agreements with each other concerning the necessary measures
for the application of this Agreement where such measures call for a reciprocal
agreement.

Article 12. RECIPROCAL NOTIFICATION AND ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

(1) The supreme administrative authorities of the two Contracting States shall
keep each other continuously informed of any changes in the laws in force in the
State concerned regarding unemployment insurance and unemployment relief, and
of any arrangements made by them or by the insurance institutions for the applica-
tion of the Agreement, in so far as a knowledge of such arrangements is of impor-
tance to the insurance institutions of the other Contracting State.

(2) The authorities and insurance institutions shall assist each other with
regard to any matter relating to the application of this Agreement as if the matter
were one pertaining to their own responsibilities. Reciprocal assistance shall be
provided free of charge.

Article 13. PAYMENTS

(1) Insurance institutions which are required to provide cash benefits under
this Agreement may pay such benefits in the currency of their own State, thereby
discharging their obligation.
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(2) If, under the provisions of one of the Contracting States, payments to
foreign countries are made contingent upon the observance of certain formalities,
the provisions applicable to that State's own nationals shall also apply to persons
and institutions that are to receive or make a payment on the basis of this
Agreement.

Article 14. PROCEDURE FOR COMMUNICATION BETWEEN AUTHORITIES,
COURTS AND INSURANCE INSTITUTIONS

(1) The authorities, courts and insurance institutions of the two Contracting
States may, for the purpose of applying this Agreement, communicate directly and
in their own language with each other, with insured persons and with the repre-
sentatives of the latter.

(2) Communications addressed to authorities, courts or insurance institutions
of the two Contracting States may not be refused because they are drawn up in the
language of the other Contracting State.

Article 15. EXEMPTION FROM LEGAL DUES OR CHARGES
AND FROM LEGALIZATION

(1) Any exemption from legal dues and charges provided for under the legis-
lation of one Contracting State in the case of documents which are required to be
submitted to authorities and insurance institutions of the State concerned shall also
apply to documents required to be submitted under this Agreement to the corre-
sponding authorities or institutions of the other Contracting State.

(2) Documents issued or certified by an authority or court of one Contracting
State and bearing a seal or stamp and required to be submitted in application of this
Agreement shall not require any further certification or legalization for use in the
other Contracting State.

Article 16. POWERS OF REPRESENTATION OF DIPLOMATIC
AND CONSULAR AUTHORITIES

The consular and diplomatic authorities of the two Contracting States - in the
case of the latter in so far as they have consular duties to perform - shall be author-
ized, without special power of attorney, to represent interested parties of their own
Contracting State before all authorities and courts of the other Contracting State
which are competent with respect to the laws specified in article 2.

Article 17. OBSERVANCE OF TIME-LIMITS

(1) Claims submitted to insurance institutions or other competent authorities
of one Contracting State shall also be deemed to be claims submitted to insurance
institutions or other competent authorities of the other Contracting State.

(2) Appeals to be lodged within a prescribed time-limit with an authority com-
petent to receive appeals in one of the Contracting States, shall be deemed to have
been submitted in time if they have been lodged with a corresponding authority
of the other Contracting State within the prescribed time-limit. In such cases, the
authority concerned shall transmit the document containing the appeal without de-
lay to the competent authority. If the authority with which the appeal is lodged does
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not know which authority is the competent authority, the matter may be referred to

the supreme administrative authorities of the Contracting States.

Article 18. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement
shall be settled by agreement between the supreme administrative authorities of the
Contracting States.

(2) If a dispute cannot be settled in this manner it shall, at the request of one
of the Contracting States, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc in such a way that each
Contracting State appoints one member and the members so appointed jointly select
a national of a third State to be Chairman. If the members and the Chairman are not
appointed within three months following the date on which one Contracting State
has given notice of its intention to submit the case to the arbitral tribunal, either of
the Contracting States may, unless agreement is reached on another method of pro-
cedure, request the President of the International Court of Justice to make the nec-
essary appointments. If the President of the Court is a national of one of the Con-
tracting States, or is unable to act for any other reason, his deputy shall make the
necessary appointments.

(4) The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Its decisions
shall be binding. Each Contracting State shall bear the expenses of its member. The
other costs shall be borne equally by the two Contracting States. In all other respects
the arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure.

PART IV. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 19. RETROACTIVE APPLICATION OF THE AGREEMENT

The provisions of this Agreement shall also apply to cases of unemployment
occurring before its entry into force; benefits shall, however, only be paid where
they fall due after the entry into force of the Agreement. In the application of this
Agreement insurance, contribution and employment periods completed in one of the
Contracting States prior to its entry into force shall also be taken into account. In
the case of unemployment insurance funds subsequently acceding to the Agree-
ment, the provisions contained in the first and second sentences of this article shall
apply, mutatis mutandis, with regard to the date of accession.

Article 20. RATIFICATION, ENTRY INTO FORCE, DURATION
AND TERMINATION

(1) This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Copenhagen.

(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the month in which the instruments of ratification are exchanged.

(3) This Agreement is concluded for a period of one year from the date of its
entry into force. It shall be automatically renewed from year to year unless it is
denounced in writing by the Government of one of the Contracting States at least
three months before the expiry of any one-year period.

Vol. 1681, 1-29039

323



324 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (3) of this article, article 5,
paragraph (2), subparagraph 6, shall cease to have effect upon the expiry of the fifth
year following the entry into force of the Agreement if either Contracting State so
requests in a written declaration addressed to the other State six months before the
expiry of this time-limit.

(5) With respect to rights acquired and claimed prior to the date on which the
Agreement ceases to have effect the provisions of the Agreement shall continue to
apply.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Bonn on 1 August 1959, in two original copies, each in the Danish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Denmark:

FRANTS HVASS

For the Federal Republic of Germany:
BERGER
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FINAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING UNEMPLOYMENT INSURANCE

At the time of signing the Agreement concerning unemployment insurance con-
cluded this day between the Kingdom of Denmark and the Federal Republic of
Germany, the plenipotentiaries of the two Contracting States declare that agreement
has been reached on the following:

1. The Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic has not made a contrary declaration to the
Royal Danish Government within three months from the entry into force of the
Agreement.

2. For the purpose of applying this Agreement and subject to the provisions of
item 1 of this Final Protocol, any references to the Federal Republic and its territory
shall be deemed to include a reference to Land Berlin.

3. In so far as the application of the Agreement is contingent upon the acces-
sion of the unemployment insurance funds, accession shall be reckoned from the
first day of the second month following the month in which the supreme Danish
administrative authority informs the supreme German administrative authority of
the accession of the unemployment insurance funds in accordance with article 4 of
the Agreement. Where notice of accession has already been given before the date of
entry into force of the Agreement, the accession shall be reckoned from that date.
Revocation of accession shall take effect six months after the notice given by the
supreme Danish administrative authority to that effect has been received by the
supreme German administrative authority.

4. If an employed person gives up his employment in one of the two Con-
tracting States for the sole reason that he wishes to move to the Contracting State of
which he is a national, this shall be deemed to be a valid reason for cessation of the
employment.

5. German nationals who are wage-earners and are not merely temporary resi-
dents of Denmark, are fit for work and available for a work assignment shall in
addition, in the event of unemployment, receive benefits from public assistance
funds under the same conditions and to the same extent as Danish nationals. In the
case of a continuing need for assistance, section II of the European Convention on
Social and Medical Assistance' shall apply. A continuing need for assistance is
deemed to exist where public assistance has been provided on account of unemploy-
ment for a period of one year, calculated from the date on which assistance is first
provided; assistance provided in the course of that year shall not be counted as
public assistance under article 14 of the European Convention on Social and Medi-
cal Assistance. A brief interruption of benefits shall not be deemed to affect the
continuing nature of the need for assistance.

6. Article 7, paragraph (1) (b) and paragraph (2), of the Agreement shall apply
mutatis mutandis:

In Denmark, to the provision of non-continuing public assistance benefits to
unemployed persons under item 5 of this Final Protocol,

In the Federal Republic, to the provision of unemployment relief.

I United Nations, Treaty Series, vol. 218, p. 255.
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7. The two Contracting States shall not revoke residence permits granted to
nationals of the other Contracting State or refuse to extend such residence permits
on the grounds that such persons:

In Denmark, are receiving unemployment insurance benefits or, under item 5 of
this Final Protocol, are receiving non-continuing public assistance benefits on
account of unemployment,

In the Federal Republic of Germany, are receiving unemployment insurance
benefits or unemployment relief.

8. The Governments of the two Contracting States shall endeavour to ensure
that no general or specific employment restrictions are placed on employed persons
or employers for the purpose of impeding the realization of claims to benefits under
this Agreement.

This Final Protocol shall form an integral part of the Agreement between the
Kingdom of Denmark and the Federal Republic of Germany concerning unemploy-
ment insurance and shall remain in force subject to the same conditions and for the
same period as the Agreement.

DONE at Bonn, on 1 August 1959, in two original copies, each in the Danish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Denmark:

FRANTS HvAss

For the Federal Republic of Germany:
BERGER
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DENUNCIATION by Germany of the Agreement of 1 August 1959 between the
Federal Republic of Germany and the Kingdom of Denmark concerning unem-
ployment insurance l

Effected by an agreement in the form of an exchange of notes dated at Copen-
hagen on 13 and 16 August 1974, which came into force by the exchange of notes,
with effect from 1 March 1975, in accordance with the provisions of the said notes.

I See p. 316 of this volume.
Vol. 1681, 1-29039
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK ET LA RAfPUBLI-
QUE F1tDIRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A L'ASSURANCE
CHOMAGE

Sa Majestd le Roi du Danemark et le Pr6sident de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne,

D6sireux de r6gler les relations mutuelles entre les deux Etats dans le domaine
de la s6curit6 sociale pour les cas de ch6mage, sont convenus de conclure un accord
et ont d6sign6 A cet effet pour leurs pl~nipotentiaires :
Sa Majest6 le Roi du Danemark: Monsieur Frants Hvass, Ambassadeur du

Royaume du Danemark;

Le President de la R~publique fddtrale d'Allemagne : Monsieur Hans Berger, Direc-
teur au Minist6re des affaires dtrang~res;

lesquels, apras avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, qui ont 6t6 trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

PARTIE I. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. DFINITIONS

Aux fins du present Accord:

1. Le terme « Danemark signifie « le Royaume du Danemark . L'expres-
sion « R6publique f&6rale signifie < R~publique f6ddrale d'Allemagne >;

2. Le terme « territoire >, s'agissant du Danemark, signifie « le territoire du
Royaume du Danemark , s'agissant de la R6publique fd&6rale, signifie « le terri-
toire dans lequel la Loi fondamentale de la R6publique f&16rale est en vigueur ;

3. Le terme «ressortissant , s'agissant du Danemark, signifie « un citoyen
danois , s'agissant de la Rdpublique f6d6rale, signifie «un citoyen allemand aux
termes de la Loi fondamentale de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ;

4. Le terme « lois signifie, selon le contexte, les lois mentionn6es A l'arti-
cle 2, y compris les r~glements administratifs pris en vue de leur application, qui sont
en vigueur sur une partie quelconque du territoire des Etats contractants;

5. L'expression « autorit~s administratives sup~ieures signifie s'agissant
du Danemark, le Ministre des affaires sociales ou une autorit6 d6sign~e par lui,
s'agissant de la R6publique f~d6rale, le Ministre f&I6ral du travail et des affaires
sociales;

6. L'expression « institution d'assurance signifie s'agissant du Danemark,
les caisses de ch6mage reconnues ayant adh6r6 A l'Accord, s'agissant de la R6pu-
blique f&d6rale, l'Institut f6d6ral de placement et d'assurance ch6mage;

Entr6 en vigueur le 11 mars 1961, soit le premier jour du deuxi6me mois ayant suivi le mois de l'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Copenhague le 18 janvier 1961, conform6nment au paragraphe 2 de I'article 20.
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7. Le terme < employ6 >> signifie s'agissant du Danemark, une personne qui
est employde comme salari6 dans le secteur professionnel d'une caisse de ch6mage
ayant adh6r6 A l'Accord, s'agissant de la R6publique f&i6rale, une personne qui,
d'apr~s la 16gislation allemande, est consid6r6e comme personne employ6e ou per-
sonne assimil6e A une personne employ6e;

8. L'expression « emploi soumis A l'obligation d'assurance >> signifie un
emploi qui, d'apr~s la loi allemande, comporte l'obligation d'affiliation A l'assurance
ch6mage.

Article 2. DOMAINE D'APPLICATION

1) Le pr6sent Accord s'applique:

Dans le Royaume du Danemark, A la l6gislation en mati~re d'assurance
ch6mage, y compris l'assurance aupres des caisses d'assurance de 'Etat (fortswttel-
seskasserne),

En Rdpublique f&6drale d'Allemagne, A l'assurance ch6mage et A l'assistance
ch6mage.

2) Le pr6sent Accord s'applique 6galement A toutes les lois et r~glements
administratifs modifiant ou compl6tant la 16gislation mentionn6e au paragraphe 1.

Article 3. EGALIT9 DE TRAITEMENT DES RESSORTISSANTS

DES ETATS CONTRACTANTS

1) Les ressortissants danois en Rdpublique f&16rale d'Allemagne et les res-
sortissants allemands dans le Royaume du Danemark sont soumis A la Idgislation
mentionn6e A l'article 2. Ils ont A cet 6gard les m~mes droits et obligations que les
citoyens du pays de r6sidence, sauf dispositions du pr6sent Accord A effet contraire.

2) Les ressortissants danois et allemands demeurant dans l'un des Etats con-
tractants ont droit sans aucune restriction, compte tenu des dispositions du pr6sent
Accord, aux avantages qui sont dus au titre de la l6gislation des deux Etats contrac-
tants en vertu des lois mentionn6es A l'article 2 ainsi que des statuts des institutions
d' assurance.

3) Les r~gles relatives aux conditions d'affiliation aux organes d6pendant de
l'Institut f6d6ral de placement et d'assurance ch6mage ne sont pas affect6es par les
dispositions du paragraphe 1.

4) Les ressortissants allemands r6sidant au Danemark ont le droit de s'affilier
A une caisse danoise d'assurance ch6mage aux m~mes conditions que les citoyens
danois. La caisse danoise ne demandera pas un droit d'admission si l'affilid, avant
son affiliation A la caisse, a occup6 en R6publique f6d6rale un emploi soumis A
l'obligation d'assurance.

PARTIE II. DISPOSITIONS PARTICULIERES RELATIVES

X, L'ASSURANCE CHOMAGE

Article 4. ADHtSION ET RENONCIATION k L'ADHESION DES CAISSES

D'ASSURANCE CH6MAGE

Le Gouvernement royal danois s'engage A faire en sorte que les caisses d'assu-
rance ch6mage adherent A l'Accord. L'autorit6 administrative sup6rieure danoise
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indiquera dans les plus brefs d6lais A l'autorit6 administrative sup6rieure allemande
quelles sont les caisses d'assurance ch6mage qui ont adhr6 A l'Accord et la date de
leur adh6sion. Il en va de m~me pour la r6vocation de l'adh6sion.

Article 5. Lois APPLICABLES EN CAS D'EMPLOI
DANS L'AUTRE ETAT CONTRACTANT

1) Les employds travaillant dans l'un des Etats contractants sont soumis A la
16gislation applicable A leur lieu de travail et, au Danemark, aux statuts de la caisse
d'assurance ch6mage A laquelle ils sont affidids.

2) Les exceptions ci-apr~s sont applicables aux r~gles g6n6rales 6nonc6es au
paragraphe 1 :

1. Si une personne employ6e dans une entreprise qui a son siege dans l'un des
Etats contractants est envoy6e pour une p6riode limit6e sur le territoire de l'autre
Etat, les dispositions en vigueur dans l'Etat oii l'entreprise a son siege restent appli-
cables, si le s6jour dans l'autre Etat n'est pas sup6rieur A six mois. Si, pour des
raisons impr6vues, l'emploi dans l'autre Etat exc~te la p6riode initiale de six mois,
les dispositions de l'Etat dans lequel l'entreprise a son siege peuvent rester d'appli-
cation, A titre exceptionnel, avec le consentement de l'autorit6 administrative supe-
rieure de l'Etat dans lequel est exerc6 l'emploi temporaire.

2. Si une entreprise situAe dans la r6gion frontaliRre est divis6e par la fronti~re
commune entre les deux Etats contractants, seules les dispositions de l'Etat dans
lequel l'entreprise a son siege seront applicables aux personnes employ6es dans
cette entreprise.

3. Si le personnel d'une entreprise assurant des transports publics et ayant
son siege dans l'un des Etats contractants est employ6:

a) A titre temporaire en qualit6 de personnel voyageant ou volant; ou
b) A titre temporaire ou permanent sur des voies de communication, A des

gares frontalires, ports frontaliers, a6rodromes ou A une autre activit6 dans une
entreprise assurant des transports publics dans l'autre Etat contractant, l'int6ress6
est soumis aux prescriptions en vigueur dans l'Etat dans lequel l'entreprise a son
sifge. Si l'entreprise a une filiale ou une repr6sentation permanente dans l'autre
Etat, le personnel employ6 par cette filiale ou repr6sentation permanente est soumis
A la 16gislation de l'Etat dans lequel est situ6e cette filiale ou repr6sentation perma-
nente. Si l'int6ress6 est employ6 exclusivement ou principalement dans l'un des
Etats et y r6side, seront d'application, nonobstant les dispositions des alin6as 1 et 2
ci-dessus, les prescriptions en vigueur dans cet Etat, m~me si l'entreprise oil il est
employ6 n'a ni son siege, ni une filiale ni une repr6sentation permanente dans cet
Etat.

4. Les membres du personnel d'une administration publique envoy6s en ser-
vice dans l'autre Etat (douanes, postes, contr6le des passeports, etc.) par l'un des
Etats contractants sont soumis A la l6gislation de l'Etat d'envoi.

5. Les membres du personnel des repr6sentations diplomatiques et du person-
nel de carrire des repr6sentations consulaires des Etats contractants et les person-
nes affect6es A leur service personnel sont soumis aux dispositions en vigueur dans
l'Etat contractant dont ils sont citoyens. Les personnes en service personnel aupr~s
d'eux peuvent toutefois dans un d6lai de six semaines apr~s l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord ou, si leur emploi a commenc6 apr~s cette date, dans un d6lai de six
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semaines A compter de leur entrde en service, demander A rester assurdes dans 'Etat
oil elles sont employdes.

6. Les personnes qui ont leur residence habituelle sur le territoire de l'un des
Etats contractants, mais sont employdes A r'intdrieur du territoire de l'autre Etat, et
qui reviennent avec une certaine r6gularit6 A leur lieu de rdsidence habituel (tra-
vailleurs frontaliers), sont soumises aux rigles en vigueur dans l'Etat oia elles ont
leur residence habituelle.

3) Les autoritds administratives sup6rieures des deux Etats peuvent, pour
certains employds ou groupes d'employds, si cela est conforme A l'intdret de ces
personnes, convenir de faire exception aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du
pr6sent article concernant les lois applicables; il conviendra d'indiquer en pareil cas
quelles sont les autres lois auxquelles ces employ6s seront soumis A la place de celles
qui seraient applicables en r~gle g6nArale.

Article 6. TOTALISATION DES Pf1RIODES D'ASSURANCE, DE COTISATION
ET D'EMPLOI ACCUMULPES DANS LES DEUX ETATS

1) La question des pdriodes d'emploi et de cotisation qui doivent 8tre accu-
muldes pour ouvrir droit A des prestations est ddterminde :

Au Danemark selon les lois danoises en conjonction avec les statuts de la caisse
d'assurance ch6mage laquelle le chfmeur est affili6;

En R6publique fdd6rale selon les lois en vigueur.
2) Lors de la d6termination du droit A prestations au titre du paragraphe 1:
Au Danemark, les pdriodes d'emploi dans la R6publique fdddrale seront con-

sid6rdes comme p6riodes d'emploi au Danemark, et les pdriodes pendant lesquelles
l'intdress6 a occup6 un emploi soumis A l'obligation d'assurance ou a perqu des
prestations de l'assurance ch6mage en Rdpublique fdd6rale, sont consid6rdes
comme p6riodes d'affiliation active At la caisse danoise d'assurance ch~mage A
laquelle le ch6meur est affili6;

En R6publique f&6drale, les p6riodes d'affiliation active aux caisses danoises
d'assurance ch6mage, pour lesquelles des cotisations sont pergues, et les p6riodes
particulires, dans la mesure oil l'affili6, selon la ldgislation ou selon les statuts de la
caisse danoise d'assurance ch6mage, a le droit de les prendre en compte lors de la
d6termination de son droit Al prestations, sont consid6rdes comme p6riodes durant
lesquelles l'intdress6 a occupd sur le territoire de la Rdpublique fd6rale un emploi
soumis A l'obligation d'assurance.

Article 7. CONDITIONS PARTICULItRES POUR LE DROIT lk PRESTATIONS

1) Si le ch6meur fait valoir dans l'un des Etats un droit A des prestations
d'assurance ch6mage en invoquant les dispositions de l'article 6, ce droit n'est vala-
ble que si le demandeur, dans l'Etat oil il a fait valoir son droit :

a) A occup6, dans les quatre semaines qui suivent l'6tablissement, de sa r6si-
dence, un emploi soumis b l'obligation d'assurance ou a demandd un permis de
travail et, s'il fait valoir son droit au Danemark, a pr6sent6 une demande d'affiliation
A une caisse danoise d'assurance ch6mage; et

b) Apr~s avoir 6tabli sa r6sidence, a exerc6 pendant au moins quatre semaines
un emploi r6tribu6 n'ayant pas le caractAre d'une occupation insignifiante.
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2) Dans le dM1ai de quatre semaines mentionn6 A la lettre a du paragraphe 1,
les p6riodes pendant lesquelles il est prouv6 que l'int6ress6 a 6t6 malade ne sont pas
prises en compte. Dans les p6riodes d'emploi au sens de la lettre b du paragraphe 1,
sont prises en compte les p6iodes pendant lesquelles il est prouv6 que l'intress6 a
6t6 malade et en 6tat d'incapacit6 de travail, si la maladie n'a pas dur6 plus de deux
semaines, si la relation d'emploi a 6t6 maintenue et si, dans le cas oill l'int6ress6 fait
valoir son droit au Danemark, des cotisations ont 6t6 vers6es pour la p6riode de
maladie A la caisse d'assurance ch6mage A laquelle le ch6meur est affili6.

3) Les r~gles dnonc6es aux paragraphes 1 et 2 ne sont pas d'application si un
citoyen de l'un des deux Etats contractants :

a) Revient dans l'Etat dont il est ressortissant;

b) En tant qu'ancien affili6 A une caisse danoise d'assurance ch6mage, revient
au Danemark et, dans l'intervalle, a occup6 en R6publique f&l6rale un emploi sou-
mis A l'obligation d'assurance;

c) En tant qu'ancien affili6 A une assurance ch6mage allemande, revient en
Rdpublique f&ldrale et, dans l'intervalle, a 6t6 affilid A une caisse danoise d'assu-
rance ch6mage.

Article 8. APPLICATION DES PRESCRIPTIONS DES DEUX ETATS EN CAS DE DROIT
A DES PRESTATIONS AU TITRE DES ARTICLES 6 ET 7

Si un ch6meur invoquant les articles 6 et 7 fait valoir un droit A des prestations
de l'assurance ch6mage, les dispositions suivantes sont d'application :

1. La dur6e des pdriodes d'emploi, de cotisations et d'assurance A accomplir
pour pouvoir faire valoir ce droit, la dur6e et le montant des prestations d'assurance
ch6mage, la proc&lure et les autres droits et obligations du ch6meur, sont d6ter-
min6s de la mani~re suivante :

Si l'intdress6 fait valoir son droit au Danemark, selon la 1gislation danoise et
selon les statuts de la caisse d'assurance ch6mage A laquelle le ch6meur est affilid;

Si l'int&ess6 fait valoir son droit en R~publique f&6rale, selon les lois de la
R6publique f&l6rale d'Allemagne.

2. Lors de la d6termination du droit, seront prises en compte:

Au Danemark, les p6riodes 6coul6es depuis le 1er octobre pr6c6dant imm6-
diatement la pr6sentation de la demande, pendant lesquelles l'institution d'assu-
rance allemande a accord6 des prestations d'assurance ch6mage;

En R6publique f&16rale, les p6riodes comprises dans les 12 derniers mois, A
compter du jour de la d6claration d'une situation de ch6mage, pendant lesquelles
une caisse danoise d'assurance ch6mage a d6jA accord6 des prestations d'assurance
ch6mage, ainsi que les p6riodes consid6r6es en R6publique f6d~rale comme peio-
des d'assistance.

3. Si, lors de la d6termination du droit dans l'un des deux Etats, il doit etre
tenu compte des r6mun6rations perques dans la monnaie de l'autre Etat pour un
emploi dans cet autre Etat, on prendra en compte, au lieu de ces r6mun6rations, la
r6mundration conventionnelle ou, s'il n'existe aucune convention, la r6mundration
habituelle pour un emploi identique ou analogue dans l'Etat oil l'int&ess6 a fait
valoir son droit. Si le crit~re choisi est la r6mun6ration conventionnelle, la question

Vol. 1681, 1-29039



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 333

de savoir si l'intdressd est i6 ou non par une convention n'entre pas en ligne de
compte.

Article 9. EFFETS DES PRESTATIONS ET DE L'EMPLOI DANS UN ETAT SUR LES
PRESTATIONS OU LA SITUATION AU REGARD DE L'ASSURANCE DANS L'AUTRE ETAT

Dans la mesure oix une prestation de l'assurance sociale ou la perception de
prestations d'une autre nature ou 1'exercice d'une activit6 ou une situation au regard
de l'assurance sociale a des effets juridiques sur une prestation au titre du pr6sent
Accord, sur l'obligation d'assurance, sur 1'exemption de l'obligation d'assurance ou
sur l'assurance volontaire, les memes effets s'exerceront dgalement, lors de l'appli-
cation de la l6gislation en vigueur dans l'Etat en question et des statuts des caisses
danoises d'assurance ch6mage en ce qui concerne la perception de prestations simi-
laires de l'autre Etat, 1'exercice d'une activitd correspondante ou une situation ana-
logue b 1'6gard de l'assurance dans l'autre Etat.

Article 10. COMPENSATION DES COTISATIONS ET DES PRESTATIONS

I1 ne sera proc&66 A la compensation des cotisations ou des prestations, ni entre
les Etats, ni entre les institutions d'assurance.

PARTIE III. DISPOSITIONS RELATIVES , LA MISE EN (EUVRE

Article 11. CONCLUSION DE CONVENTIONS ADMINISTRATIVES

Les autorit6s administratives supdrieures des deux Etats contractants con-
cluent entre elles des conventions plus pr6cises concernant les dispositions A pren-
dre pour l'application du pr6sent Accord, dans la mesure oib ces dispositions exigent
la conclusion d'une convention mutuelle.

Article 12. NOTIFICATION Rf-CIPROQUE ET ASSISTANCE ADMINISTRATIVE

1) Les autorit6s administratives sup6rieures des deux Etats contractants se
tiendront au courant en permanence de toutes modifications survenant dans la 16gis-
lation en vigueur de l'Etat concern6 en mati~re d'assurance ch6mage et d'assistance
en cas de ch6mage, et de toutes dispositions prises par elles et par les institutions
d'assurance en vue de 1'application de l'Accord, dans la mesure obi la connaissance
de ces dispositions pr6sente un int6r~t pour les institutions d'assurance de l'autre
Etat.

2) Les autorit6s et les institutions d'assurance se preteront mutuellement
assistance lors de l'application du pr6sent Accord, dans la meme mesure que s'il
s'agissait de leur propre domaine d'activit6. L'aide mutuelle est accord6e A titre
gratuit.

Article 13. PROC9DURES DE VERSEMENT

1) Les institutions d'assurance qui, au titre du pr6sent Accord, sont tenues
d'effectuer des versements en num6raire, peuvent effectuer ces versements dans la
monnaie de leur pays, avec effet libdratoire.

2) Si, en raison des dispositions en vigueur dans l'un des Etats contractants,
les versements vers 1'6tranger sont soumis A 'accomplissement de certaines for-
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malit6s, les dispositions applicables aux ressortissants de cet Etat sont 6galement
applicables aux personnes et institutions qui doivent percevoir ou effectuer un ver-
sement au titre du pr6sent Accord.

Article 14. RELATIONS MUTUELLES ENTRE LES AUTORITIS, LES TRIBUNAUX
ET LES INSTITUTIONS D'ASSURANCE

1) Les autorit6s, tribunaux et institutions d'assurance dans les deux Etats
contractants peuvent, lors de l'application du pr6sent Accord, communiquer direc-
tement et dans leur propre langue, entre eux, avec les assur6s et avec leurs repr6-
sentants.

2) Les pi~ces qui sont adress6es aux autorit6s, tribunaux et institutions d'as-
surance dans les deux Etats contractants ne peuvent 8tre refus6es pour la raison
qu'elles sont r6dig6es dans la langue de l'autre Etat.

Article 15. EXEMPTION DES DROITS, DES TAXES ET DE LA L9GALISATION

1) Les exemptions de droits et de taxes pr6vues dans la 16gislation de l'un
des Etats contractants pour les documents qui doivent atre pr6sentds aux autorit6s
publiques et aux institutions d'assurance dans l'Etat consid6r6 sont 6galement vala-
bles pour les documents qui doivent 6tre soumis en application du pr6sent Accord,
aux autorit6s ou institutions correspondantes dans l'autre Etat contractant.

2) Les documents 6tablis ou certifi6s par une autoritd ou un tribunal dans un
des Etats et munis d'un sceau ou d'un cachet, qui doivent 6tre pr6sent6s en applica-
tion du pr6sent Accord, ne n6cessitent aucune autre certification ou 16galisation
pour etre utilis6s dans l'autre Etat.

Article 16. POUVOIRS DE REPRASENTATION DES AUTORITIS
DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les autorit6s consulaires et diplomatiques des deux Etats, ces derni~res dans
la mesure o6 elles doivent s'acquitter de tAches consulaires, sont habilit6es, sans
devoir obtenir des pouvoirs sp6ciaux, pour repr6senter les ayants droit de leur pro-
pre Etat aupr~s des autorit6s et tribunaux de l'autre Etat, qui sont comp6tents en ce
qui concerne les lois mentionn6es A l'article 2.

Article 17. DgLAIS DE RECOURS

1) Les demandes pr6sent6es aux institutions d'assurance ou autres autorites
compdtentes dans l'un des Etats contractants sont 6galement valables en tant que
demandes prdsent~es aux institutions d'assurance ou autres autorit6s compdtentes
dans l'autre Etat contractant.

2) Les recours qui doivent 6tre form6s dans des d~lais prescrits aupr~s d'une
autorit6 comp~tente pour recevoir ces recours dans l'un des deux Etats contractants
seront consid~rds comme form6s en temps opportun, s'ils ont 6t6 form6s dans ces
d6lais aupr~s d'une autorit6 comp~tente dans l'autre Etat contractant. En pareil cas,
l'autorit6 en question transmet sans retard le m~moire en recours A l'autorit6 com-
pdtente. Si l'autorit aupr~s de laquelle le recours est form6 ne sait pas quelle est
'autoritd comptente, 'affaire peut atre port~e devant les autorit~s administratives

sup~rieures des Etats contractants.
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Article 18. RIGLEMENT DES DIFFIRENDS

1) Les diff6rends relatifs A l'interpr6tation ou A l'application du present
Accord seront r~gl~s d'un commun accord entre les autorit6s administratives sup6-
rieures des Etats contractants.

2) Au cas oib il ne serait pas possible de r6gler un diff6rend de cette manire, il
serait fait appel, A la demande de l'un ou l'autre des Etats contractants, A un tribunal
d'arbitrage.

3) Le tribunal d'arbitrage sera constitu6 pour chaque cas particulier, de telle
mani~re que les Etats contractants d6signent chacun un membre, et que les membres
ainsi d6sign6s choisissent en commun un ressortissant d'un Etat tiers en qualit6 de
pr6sident. Si les membres et le pr6sident n'ont pas W d6sign6s dans un d61ai de trois
mois apr~s la date A laquelle un Etat contractant a fait connaitre son intention de
porter l'affaire devant le tribunal d'arbitrage, chacun des Etats contractants peut, A
moins qu'un accord n'intervienne sur une autre forme de proc6dure, demander au
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der aux d6signations voulues.
Au cas ob le Pr6sident de la Cour serait ressortissant de l'un ou l'autre des Etats
contractants ou serait empech pour tout autre motif, son suppl6ant devra proc&ler
aux d6signations n6cessaires.

4) Les d6cisions du tribunal d'arbitrage sont prises A la majorit6. Elles ont
force obligatoire. Chacun des Etats contractants prend A sa charge les d6penses
d6coulant du mandat du membre d6sign6 par lui. Les autres frais sont 6galement
r6partis entre les deux Etats contractants. Au demeurant, le tribunal d'arbitrage fixe
lui-m~me son r~glement int6rieur.

PARTIE IV. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 19. FORCE RJTROACTIVE DE L'AccoRD

Les dispositions du pr6sent Accord sont 6galement d'application dans les
cas de ch6mage survenus avant son entr6e en vigueur; toutefois, les prestations ne
seront vers6es que si elles sont dues apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord. Lors de
l'application du pr6sent Accord, seront 6galement prises en compte les p6riodes
d'assurance, de cotisations et d'emploi accomplies avant son entr6e en vigueur, dans
l'un des deux Etats. En ce qui concerne les caisses qui adh6reraient ult6rieurement
A 1'Accord, les dispositions des points 1 et 2 sont applicables mutatis mutandis en ce
qui concerne la date de cette adh6sion.

Article 20. RATIFICATION, ENTRI E EN VIGUEUR, DURP-E, DIINONCIATION

1) Le pr6sent Accord sera ratifi6. Les instruments de ratification seront
6chang6s, A Copenhague, aussit6t que possible.

2) Le pr6sent Accord entera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant celui au cours duquel les instruments de ratification auront td 6chang6s.

3) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e d'un an A compter de la date
de son entr6e en vigueur. I1 sera renouvel6 tacitement d'ann6e en ann6e, sauf d6non-
ciation 6crite par le Gouvernement de l'un des deux Etats contractants, qui devra
intervenir au moins trois mois avant l'expiration d'une p(riode d'un an.
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4) Nonobstant les r~gles 6nonc6es au paragraphe 3 ci-dessus, les dispositions
du point 6 du paragraphe 2 de 'article 5 deviendront sans effet A 1'expiration de la
cinqui~me ann6e qui suivra 1'entr6e en vigueur de l'Accord, si un Etat contractant
en fait la demande par d6claration 6crite adress6e A l'autre Etat six mois avant
l'expiration de ce d6lai.

5) En ce qui conceme les droits acquis et revendiqu6s avant la date d'expira-
tion de l'Accord, les dispositions de l'Accord demeureront d'application.

EN FOI DE QuOI les p1nipotentiaires des deux Etats ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Bonn, le 1er aofit 1959, en deux exemplaires originaux, tous deux en
langues danoise et allemande, les textes dans les deux langues faisant 6galement foi.

Pour le Royaume du Danemark:

FRANTS HvAss

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

BERGER
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PROTOCOLE FINAL A L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK
ET LA RP-PUBLIQUE FtD1tRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A L'AS-
SURANCE CHOMAGE

A l'occasion de la signature de 1'Accord conclu ce jour entre le Royaume du
Danemark et la R6publique f&i6rale d'Allemagne sur l'assurance ch6mage, les pld-
nipotentiaires des deux Etats d6clarent qu'un accord est intervenu sur les disposi-
tions suivantes :

1. L'Accord est 6galement applicable au Land Berlin, A moins que le Gou-
vernement de la R6publique f&i6rale n'adresse une d6claration A effet contraire au
Gouvernement royal danois dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur de
l'Accord.

2. Aux fins d'application de l'Accord, et sous r6serve des dispositions du
point 1 du pr6sent Protocole final, les r6f6rences A la R6publique f6d6rale et A son
territoire sont 6galement valables en tant que r6f6rences au Land Berlin.

3. Dans la mesure oi l'application de l'Accord d6pend de l'adh6sion des
caisses d'assurance ch6mage, sera consid6r6 comme date de radh6sion le premier
jour du deuxi~me mois suivant l'expiration du mois au cours duquel l'autorit6 admi-
nistrative sup6rieure danoise aux termes de l'article 4 de l'Accord aura avis6 l'au-
torit6 administrative sup6rieure allemande de l'adhdsion de la caisse d'assurance
ch6mage. Si ravis relatif A radh6sion a d6jA t6 donn6 avant la date d'entr6e en
vigueur de l'Accord, cette date sera consid6r6e comme la date de l'adh6sion. La
r6vocation de l'adhdsion prendra effet six mois apris la date A laquelle l'avis en ce
sens de l'autorit6 administrative sup6rieure danoise sera parvenu A l'autoritd admi-
nistrative sup6rieure allemande.

4. Si un employ6 quitte son emploi dans l'un des deux Etats pour la seule
raison qu'il d6sire s'6tablir dans l'Etat dont il est ressortissant, cette raison sera
consid6r6e comme motif valable pour la cessation de l'emploi.

5. Les ressortissants allemands qui sont salari6s et qui ne r6sident pas seule-
ment A titre temporaire au Danemark, sont aptes au travail et sont disponibles pour
l'attribution d'un emploi, perroivent en outre, en cas de chOmage, des prestations de
l'assistance publique aux m~mes conditions et dans la mpme mesure que les ci-
toyens danois. Si la situation de d6tresse se prolonge, les dispositions de la partie II
de la Convention europ6enne d'assistance sociale et m6dicale' sont d'application. I1
y a situation de d6tresse prolong6e lorsque l'assistance sociale pour cause de ch6-
mage a W accord6e pendant un an A compter de la date de la premiere prestation
d'assistance; l'assistance dispens6e au cours de l'annee en question ne sera pas prise
en compte comme assistance publique au sens de l'article 14 de la Convention euro-
p6enne sur l'assistance sociale et m~dicale. Une breve interruption des prestations
n'affecte pas le caract~re de dur6e prolong6e de l'assistance.

6. Les dispositions de la lettre b du paragraphe 1 et celles du paragraphe 2 de
l'article 7 de l'Accord sont applicables mutatis mutandis :

Au Danemark, en cas de prestations d'assistance publique non permanente A
des ch6meurs au titre du point 5 du pr6sent Protocole final;

En R6publique f&I6rale, en cas de prestations d'assistance ch6mage.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218, p. 255.
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7. Les deux Etats contractants ne retireront pas les permis de s6jour accord6s
aux ressortissants de l'autre pays ou ne refuseront pas la prolongation de ces permis
de s6jour pour la raison que ces personnes :

Pergoivent au Danemark des prestations de l'assurance ch6mage, ou au titre du
point 5 du Protocole final reroivent une assistance publique non permanente pour
raison de ch6mage;

Pergoivent en R6publique f&6rale d'Allemagne des prestations de l'assurance
ch6mage ou de l'assistance ch6mage.

8. Les Gouvernements des deux Etats s'efforceront de faire en sorte que des
restrictions g6n6rales ou particulitres ne soient pas impos6es aux employ6s ou aux
employeurs en vue de limiter l'application des droits A des prestations au titre du
pr6sent Accord.

Le pr6sent Protocole final constitue une partie int6grante de l'Accord entre le
Royaume du Danemark et la R6publique f&6drale d'Allemagne relatif A l'assurance
ch6mage, et sera en vigueur dans les mames conditions et pendant la m~me priode
que ledit Accord.

FAIT at Bonn, le 1- aoOt 1959, en deux exemplaires originaux, tous deux en
langues danoise et allemande, les textes dans les deux langues faisant dgalement foi.

Pour le Royaume du Danemark:

FRANTS HvAss

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

BERGER
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DtNONCIATION par l'Allemagne de l'Accord au 1er aoft 1959 entre le Royaume
du Danemark et la R~publique f&Idrale d'Allemagne relatif A l'assurance ch6-
mage

I

Effectu~e aux termes d'un accord sous forme d'6change de notes en date A
Copenhague des 13 et 16 aofit 1974, qui est entrd en vigueur par 1'6change de notes,
avec effet au 1er mars 1975, conformment aux dispositions desdites notes.

I Voir p. 328 du present volume.
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No. 29040

DENMARK
and

BENIN

Financing Agreement for a Danish grant of 100 million
Danish kroner. Signed at Copenhagen on 27 February
1991

Authentic text: French.

Registered by Denmark on 29 July 1992.

DANEMARK
et

BENIN

Accord de financement pour un don danois de 100 millions de
couronnes danoises. Signe ' Copenhague le 27 f~vrier
1991

Texte authentique : franzais.

Enregistrg par le Danemark le 29 juillet 1992.
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ACCORD' DE FINANCEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DU BENIN POUR UN DON DANOIS DE 100 MIL-
LIONS DE COURONNES DANOISES (DKK)

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la

Rbpublique du Bnin d~sireux de renforcer la cooperation

traditionnelle et les relations cordiales qui existent entre

leurs pays, sont convenus, dans le cadre du d~veloppement

6conomique de la Rpublique du B1nin de 3/attribution au

Gouvernement de la Rfpublique du Bnin d'une assistance

financiLre danoise, sous forme d'un don de cent millions de

couronnes danoises, conformfment aux dispositions suivantes:

Article premier

D~finitions

Aux fins du pr6sent Accord, on entend, sauf stipulation

contraire, dans le cas du gouvernement du Danemark, par

"Autorit~s comp~tentes", le MinistAre des Affaires Etrang~res (le

Secretariat g~n~ral A la Cooperation - Danida), et dans le cas

du gouvernement de la Rpublique du Bnin, le Minist~re des

Finances ou, pour les deux parties, toute autre autorit6 d~sign~e

pour exercer les fonctions actuellement assum6es par lesdites

autorit~s.

Article 2

Objectifs de la cooperation

La cooperation a pour objectif A long terme:

Entr6 en vigueur le 27 fdvrier 1991 par la signature, conformment Al article 16.
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l'am~lioration des conditions de vie de la population de

la Rpublique du B~nin par I'acc~s A l'eau potable saine

et

le d~veloppement de la R6publique du Bnin A l'aide de

l'6lectrification des zones rurales.

La cooperation a pour objectifs immzdiats:

l'6lectrification de six chefs-lieux de district dans la

partie sud du pays comportant environ 123.000 habitants;

1'extension des systcmes d'adduction d'eau existants dans

huit chefs-lieux de district, ainsi que la mise en place

d'une nouvelle adduction d'eau dans un seul village. En-

viron 150.000 personnes seront b~n~ficiaires de ces

projets;

la r~alisation d'une campagne d'animation et de sen-

sibilisation de la population sur lee relations eau,

hygiene et sant6.

Article 3

R6sultats attendus

Aux fins de la rkalisation des objectifs ci-dessus, la coo-

p~ration devrait aboutir aux r6sultats ci-apr~s:

1'extension des syst~mes d'adduction d'eau existants dans

les villes de Pob6, Ouidah, Com6, Sak6t6, Abomey-Calavi,

Tangui~ta, Lokossa-Athi~m6 et Parakou;

l'installation d'un systame d'adduction d'eau A Banikoara
selon un modale similaire A celui des projets d'extension;
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- l'6tablissement de 6.000 branchements sociaux;

- la r~alisation d'une campagne de sensibilisation dans les

villes desservies par la Soci~t6 B6ninoise d'Electricit6

et d'Eau (SBEE);

- 1l*ectrification de 6 localit6s: Pob6, Com6, Allada,

Torri-Bossito, Klouekanm6 et K~tou, y compris 4.000 bran-

chements sociaux

- 1*tablissement de 4.100 branchements sociaux dans des

r~gions approvisionn~es par le r~seau haute tension.

Article 4

Plans de r~alisation

Des plans de r~alisation seront 6labor~s au moment de la

passation des contrats pour chaque projet A financer sur ce don.

Article 5

Obligations A la charge du gouvernement du Bnin

Dans le cadre du present Accord, le gouvernement de la R1publique

du Bnin s'engage A:

- garantir que toutes les t9ches A ex6cuter par la SBEE et

par le Ministare de la Sant6, dans le cadre de l'organi-

sation et la rfalisation des projets comme convenu entre

la SBEE et le Danida sur la base du Proc~s Verbal sign6 le

12 juin 1990 et d~crites dans les rapports: "PROJETS

D'ADDUCTION D'EAU ET D ELECTRIFICATION - F~vrier 1989",

"PROJETS D'ADDUCTION D'EAU EXTENSION DES SYSTEMES

D'ADDUCTION D'EAU EXISTANTS et Actualisation des Projets:

Branchements Sociaux, Adduction d'Eau de Banikoara et

Campagne d'animation et de Sensibilisation, Mars 1990" et
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"EVALUATION COMPLEMENTAIRE DE PROJETS DE DEVELOPPEMENT DES

INFRASTRUCTURES ELECTRIQUES DE CERTAINS VILLAGES DU BENIN

MERIDIONAL, D6cembre 1989" soient r6alis6es,

affecter & la SBEE les projets & caract~re social ainsi

r~alis6s.

Article 6

Obligations A la charge du gouvernement du Danemark

Le gouvernement du Danemark s'engage & financer l'ex6cution des

t&ches suivantes aux fins de la mise en oeuvre efficace du pro-

gramme de cooperation:

DKK

Electrification de 6 localit~s,

y compris 4.000 branchements sociaux

4.100 branchements sociaux 6lectriques

supp1~mentaires

Extension des syst~mes d'adduction

d'eau dans 8 localit~s

Etablissement d'un syst~me d'adduction

d'eau A Banikoara

Fourniture de 6.000 branchements

sociaux - eaux

Ralisation d'une campagne de

sensibilisation - eaux

Impr~vus

TOTAL GENERAL

53.700.000,-

5.700.000,-

13.800.000,-

2.700.000,-

9.000.000,-

6.000.000,-

9.100.000,-

100.000.000,-
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Le Danida affectera deux ing~nieurs aux projets de l'6lec-

trification et d'hydraulique, respectivement. Durant la p~riode

de mise en oeuvre du projet, ces ing&nieurs devront A mi-temps,

soit au Danemark, soit au Bfnin, assister la SBEE pour les

achats, 1*6tude des projets, la surveillance p~riodique et la

r~daction de rapports A l'intention du Danida. Les frais relatifs
A ces prestations seront finances sur le fonds global du Danida

pour l'assistance technique.

Toute proposition d'incorporation de composantes compl~mentaires

ou de r~allocations au sein des composantes existantes sera

sujette A l'approbation des deux parties.

Pour les fournitures & importer, le Danida sera signataire des

march~s, c'est-i-dire que les contrats seront passes directement

entre le Danida et les soci~t~s adjudicataires. L'entr~e en

vigueur de ces contrats sera conditionn~e par l'approbation de

la SBEE. Pour les travaux A r6aliser par des entrepreneurs

locaux, la SBEE sera signataire des marchks et l'entr6e en

vigueur des contrats sera conditionn~e par l'approbation de

Danida, par intermtdiaire des deux ing~nieurs affect~s aux

projets. Pour les travaux en r~gie, la SBEE et le Danida

6laboreront un Protocole d'Accord pour la bonne r~alisation

desdits contrats.

Article 7

Transport maritimes

Tout transport maritime de biens d'6quipement couverts par le

present Accord devra respecter le principe de la libre

participation des navires au commerce international sous le

rfgime de la concurrence libre et loyale.
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Article 8

Importations, taxes A l'importation

et autres charges publigues

Le gouvernement de la Rpublique du Bnin veillera au bon

accomplissement des importations et des formalit6s de de-

douanement des biens d'6quipements couverts par le present

Accord.

Le gouvernement de la R6publique du Bnin exemptera les biens et

services arrivant du Danemark et des pays tiers dans le cadre du

present Accord de tout droit d'importation, taxe, droit national

ou toute autre charge publique telle que la surtaxe A

l'importation, le droit compensatoire d'imp~ts indirects, le

droit ou le d~p8t se rapportant A la d6livrance de permis de

r~glement ou d'importation.

Article 9

Statut du personnel

1. Le gouvernement de la R6publique du Bfnin veillera a

ce que le personnel expatri6 soit exempt6:

a) de tout imp6t et de toute taxe pour ce qui concerne

toute r~munfration provenant du Danemark;

b) de tout droit et de toute taxe pour ce qui concerne

limportation et l'exportation d'effets personnels

neufs ou usages et d'6quipements import~s par le

personnel expatri6 pour leur usage pendant leur

mission en Rfpublique du Bnin;

c) de tout droit et de toute taxe frappant l'importation

et l'exportation d'un v~hicule A moteur destin6 A

l'usage personnel des expatri~s, ou l'achat d'un tel

v~hicule A moteur en Rpublique du B6nin, 6tant donn6
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qu'un v~hicule A moteur import& dans ces conditions
sera assujetti A ces droits et taxes dans

1'6ventualit4 oa il serait revendu A une personne en

Rpublique du Bnin sauf les cas de revente A une

personne investie des mgmes privil~ges. Si le

v6hicule A moteur import6 subit des dfgfts irr~para-

bles ou qu'il soit perdu de toute autre mani6re sans

faute de la part de 1'expatri6, le gouvernement du

Bnin lui accordera l'autorisation d'importer en

toute franchise un v~hicule de remplacement. D'autre

part, le gouvernement du B~nin accordera A 1'expatri4

ayant accompli trois ans de service au pays le

b~n~f ice de la franchise pour l'importation d'un

v~hicule de substitution si la dur4e du contrat de

l'expatri& est porte A quatre ans ou plus.

2. Le gouvernement de la Rpublique du B1nin d~livrera

au personnel expatri6 des visas d'entr~es et de

sorties multiples ainsi que des permis de travail et

de s~jour;

3. Le gouvernement de la Rfpublique du Bnin facilitera

le d~douanement des effets et &quipements mentionn~s

aux l.b) et l.c).

4. Le gouvernement de la R~publique du B6nin accordera

A tout expatri6 l'autorisation d'ouvrir un compte

externe. En ce qui concerne le rapatriement du

produit de la vente des v~hicules A moteur de

1'expatri6, ce dernier devra adresser, une demande

sp~cifique A l'autorit6 compftente de la R~publique

du B~nin. Cette demande sera 6tudi~e conform~ment aux

dispositions en mati~re de contr~le de changes en

vigueur au moment oa 1'expatri6 quitte le B~nin.
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Article 10

Organisation et coordination de la cooperation

Les activit~s d'organisation et de coordination de la coo-

p~ration seront, pendant la p~riode des projets, assur~es par les

ing~nieurs expatri~s en charge d'assistance-conseil aupr~s de la

SBEE suivant les modalit~s pr~vues dans les contrats A 6tablir.

Article 11

Information, suivi et 6valuation

1. Les deux parties devront collaborer pleinement en vue

de la r~alisation des objectifs du pr6sent Accord. A

cette fin, elles devront 6changer leurs points de vue

sur les questions se rapportant A la cooperation et

fournir, l'une A l'autre, tout renseignement qui

pourrait Atre raisonnablement demand& en la mati~re.

Les deux parties accompliront conjointement

les travaux d'examen de la mise en oeuvre de

la coop6ration dans le cas oa l'une ou l'autre

des parties en formulerait la demande.

2. Le Danida aura le droit d'entreprendre toute mission

technique ou financi~re qu'il jugerait n~cessaire

pour suivre la mise en oeuvre de la coop6ration. Le

gouvernement de la R6publique du Bfnin fournira aux

personnes charg~es d'une telle mission toute assi-

stance, toute information et toute documentation

pertinentes.

3. L'6valuation de la coop6ration, de pr6ference

conduite conjointement par le Danida et les autoritfs

de la R6publique du Bnin, pourra 6tre entreprise A

la demande de lune ou l]autre des parties.
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4. Le Danida aura le droit de proc~der A des actions de
suivi et d'6valuation en vertu de cet article apr~s

l'ach~vement de I'action de cooperation.

Article 12

Dur6e de l'action de cooperation

La cooperation entre le gouvernement du Royaume du Danemark et

le gouvernement de la Rpublique du Bfnin se poursuivra jusqu'a

la fin de la rfalisation des obligations mentionn&es aux Articles

5 et 6, respectivement.

Article 13

Rapports

Les ing~nieurs expatri~s en charge d'assistance-conseil font

r~guli4rement rapport au Danida et & la SBEE sur l"6tat d'avan-

cement des projets. Ils font, d'autre part, r~guli~rement rapport

au Danida sur la gestion des budgets.

Article 14

Droit de propri~t6

Les v~hicules fournis par le gouvernement du Danemark resteront

la proprift6 du Danida jusqu'A l'intervention d'un accord

contraire entre les deux parties.

Article 15

Comptabilit4 et v~rification

Dans les six mois qui suivront le dernier transfert des fonds

consentis aux t~ches A ex~cuter par la SBEE, une comptabilit6

d~ment v~rifi~e sera transmise A Danida.
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Des repr~sentants de RIGSREVISIONEN (l'institution sup~rieure de

contr8le des comptes publics du Danemark) auront le droit

d'entreprendre, A partir de toute documentation pertinente, toute
v6rification ou toute inspection jug6e n6cessaire pour ce qui

concerne l3affectation des fonds consentis au gouvernement

b~ninois en vertu du pr6sent Accord.

Article 16

Entrke en vigueur et d6nonciation

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature

par les deux parties et il restera en vigueur jusqu'A

l'accomplissement de la totalit& de toutes les obligations ou

bien jusqu'A la d6nonciation de l'Accord.

Les deux parties pourront d~noncer lAccord en commun par un

6change de notes ou bien unilat~ralement par notification. Une

telle notification prendra effet trois mois apr~s sa r~ception

par l'autre partie.

En foi de quoi, les repr~sentants

autoris~s A cet effet, ont signf le

exemplaire, en langue francaise.

Fait A Copenhague le 27 f6vrier 1991.

Pour le Gouvemement
du Royaume du Danemark:

[Signe]

UFFE ELLEMAN-JENSEN
Ministre des Affaires Etrang~res

des deux Parties, drment

present AccOrd en double

Pour le Gouvemement
de la R6publique du B6nin:

[Signi]
TH9OPHILE NATA

Ministre des Affaires Etrang~res
et de la Coop6ration
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FINANCING AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF BENIN FOR A DANISH GRANT OF 100 MIL-
LION DANISH KRONER

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Re-
public of Benin, desiring to strengthen the traditional cooperation and cordial rela-
tions between their countries, have agreed that, as a contribution to the economic
development of the Republic of Benin, Danish financial assistance by way of a grant
of 100 million Danish kroner (DKr) shall be extended to the Government of the
Republic of Benin in accordance with the provisions that follow.

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, "competent
authorities" means, in the case of the Government of Denmark, the Ministry of
Foreign Affairs (Department of International Development Cooperation (Danida)),
and in the case of the Government of Benin, the Ministry of Finance, or, for both
parties, any other authority empowered to perform the functions at present exer-
cised by the said authorities.

Article 2. OBJECTIVES OF THE COOPERATION

The long-term objective of the cooperation shall be as follows:
- To improve the living conditions of the population of the Republic of Benin by

providing access to safe drinking water; and
- To promote the development of the Republic of Benin through the electrification

of rural areas.

The immediate objectives of the cooperation shall be as follows:
- To electrify six district centres in the south of the country inhabited by approxi-

mately 123,000 people;
- To extend existing water-supply systems in eight district centres and install a

new water-supply system in one village. Approximately 150,000 people will
benefit from these projects;

- To conduct a campaign to boost public awareness about the relationship be-
tween water, hygiene and health.

Article 3. ANTICIPATED RESULTS

In order to meet the above-mentioned targets, cooperation should result in the
following:
- Extension of the existing water-supply systems in the towns of Pob6, Ouidah,

Com6, Sakt6, Abomey-Calavi, Tangui6ta, Lokossa-AthiAm6 and Parakou;

ICame into force on 27 February 1991 by signature, in accordance with article 16.
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- Installation of a water-supply system in Banikoara along the same lines as the
above-mentioned extension projects;

- Installation of 6,000 communal supply outlets;
- Conduct of a public-awareness campaign in the towns served by the Benin

Electricity and Water Company (Soci6t6 B6ninoise d'Electricitd et d'Eau
(SBEE));

- Electrification of six districts: Pob6, Comd, Allada, Torri-Bossito, Klouekanm6
and K6tou, including 4,000 communal supply outlets;

- Installation of 4,100 community supply outlets in areas supplied by a high-
voltage network.

Article 4. PLANS OF EXECUTION

Plans of execution shall be drafted when the contracts for each project to be
financed by this grant are being drawn up.

Article 5. OBLIGATIONS ASSUMED BY THE GOVERNMENT OF BENIN

Under this Agreement, the Government of the Republic of Benin agrees:
- To guarantee that all the work to be carried out by the SBEE and the Ministry

of Health will be completed as part of the organization and implementation of
the projects agreed upon by the SBEE and Danida on the basis of the minutes
signed on 12 June 1990; this work is described in the reports entitled "Water-
supply and electrification projects, of February 1989", "Water-supply projects,
extension of existing water-supply systems, and update of projects: communal
supply outlets, water supply in Banikoara, and campaign to boost public aware-
ness, of March 1990", and "Supplementary assessment of projects for developing
the electricity infrastructure of certain villages in southern Benin, of December
1989";

- To transfer communal projects to the SBEE once they have been completed in
accordance with these provisions.

Article 6. OBLIGATIONS ASSUMED BY THE GOVERNMENT OF DENMARK

The Danish Government agrees to finance execution of the following work in
order to ensure the effective implementation of the cooperation programme:

DKr

Electrification of six districts, including 4,000 communal supply
outlets ........................................................................................................ 53 700 000

Installation of 4,100 additional communal electricity-supply outlets.. 5 700 000
Extension of water-supply systems in eight districts .............. 13 800 000
Installation of a water-supply system in Banikoara ............................... 2700000
Installation of 6,000 communal water-supply outlets ............................. 9 000 000
Conduct of a water-related public-awareness campaign ........................ 6000000
U nforeseen expenses ................................................................................... 9 100 000

TOTAL 100 000 000
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Danida shall assign two engineers to the electrification and water-supply proj-
ects respectively. Halfway through the project-execution phase, these engineers
shall, either in Denmark or in Benin, assist the SBEE in procurement, project
research, periodical supervision and the drafting of reports for Danida. The costs of
these services shall be met from Danida's overall technical assistance budget.

Any proposal to include additional components or to reallocate funds among
the existing components shall be subject to approval by both parties.

In the case of imported equipment, Danida shall sign the contracts, i.e., they
shall be concluded directly between Danida and the contracting companies. The
entry into force of these contracts shall depend on the approval of the SBEE. In the
case of the work to be carried out by local entrepreneurs, the SBEE shall sign the
contracts; their entry into force shall depend on the approval of Danida, transmitted
through the intermediary of the two engineers assigned to the projects. With regard
to the work to be carried out under state supervision, the SBEE and Danida shall
draw up a protocol with a view to ensuring the smooth execution of these contracts.

Article 7. SEA SHIPMENTS

All sea shipments of capital goods covered by this Agreement shall be in
keeping with the principle of free participation of ships in international trade in free
and fair competition.

Article 8. IMPORTS, IMPORT TAXES AND OTHER PUBLIC CHARGES

The Government of the Republic of Benin shall ensure the smooth operation of
import procedures and customs clearance in respect of the capital goods covered by
this Agreement.

The Government of the Republic of Benin shall exempt goods and services
arriving from Denmark and third countries under this Agreement from payment of
any import duty, tax, national or other public charge such as import surcharges,
duties levied to compensate for indirect taxes, and charges or deposits in connection
with the issuance of payment authorizations or import licences.

Article 9. STATUS OF PERSONNEL

1. The Government of the Republic of Benin shall provide for the exemption
of expatriate personnel from:

(a) All taxes in respect of any emolument originating in Denmark;

(b) All duties and taxes levied on the import and export of new and used per-
sonal effects and equipment imported by expatriate personnel for their use during
their mission in the Republic of Benin;

(c) All duties and taxes levied on the import and export of a motor vehicle for
the personal use of the expatriate personnel or the purchase of such a motor vehicle
in the Republic of Benin, provided that a motor vehicle imported under these condi-
tions shall be liable for such duties and taxes if resold to a person in the Republic of
Benin, unless resold to a person entitled to the same privileges. In the event of
irreparable damage to, or other loss of, the imported motor vehicle without negli-
gence on the part of the expatriate, the Government of Benin shall authorize him to
import a replacement vehicle free of duty. Furthermore, the Government of Benin
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shall authorize an expatriate having completed three years of service to import a
replacement vehicle if the expatriate's contract is prolonged to four years or more.

2. The Government of the Republic of Benin shall issue multiple-entry and
exit visas and work and residence permits to the expatriate personnel.

3. The Government of the Republic of Benin shall facilitate customs clearance
of the effects and equipment mentioned under 1 (b) and 1 (c).

4. The Government of the Republic of Benin shall authorize every expatriate
to open an external account. With regard to the repatriation of the proceeds from the
sale of the expatriate's motor vehicle, the expatriate shall make a specific application
to the competent authority in the Republic of Benin. The application shall be dealt
with in accordance with the foreign-exchange-control regulations prevailing at the
time of the expatriate's departure from Benin.

Article 10. ORGANIZATION AND COORDINATION OF THE COOPERATION

During the implementation of the projects, the organization and coordination of
the cooperation shall be entrusted to the expatriate engineering consultants assisting
the SBEE in accordance with the procedures laid down in the contracts to be con-
cluded.

Article 11. INFORMATION, MONITORING AND EVALUATION

1. The two parties shall collaborate fully to ensure that the objectives of this
Agreement are met. To this end, the parties shall exchange views on matters relating
to the cooperation and provide each other with all such information as can reason-
ably be requested in that regard. The two parties shall jointly review progress of the
cooperation if either party so requests.

2. Danida shall have the right to carry out any technical or financial mission
that it considers necessary in order to monitor the progress of the cooperation. The
Government of the Republic of Benin shall provide all relevant assistance, informa-
tion and documentation to the persons entrusted with such a mission.

3. Evaluation of the cooperation, preferably undertaken jointly by Danida and
the authorities in the Republic of Benin, may be carried out at the request of either
party.

4. Danida shall have the right to carry out monitoring and evaluation in
accordance with this article after the completion of the cooperation activities.

Article 12. DURATION OF THE COOPERATION ACTIVITIES

The cooperation between the Government of the Kingdom of Denmark and the
Government of the Republic of Benin shall continue until the obligations listed in
articles 5 and 6 have been fulfilled.

Article 13. REPORTING

The expatriate engineering consultants shall report regularly to Danida and the
SBEE on the progress of the projects. They shall also report regularly to Danida on
budgetary control.
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Article 14. PROPERTY RIGHTS

Vehicles provided by the Government of Denmark shall remain the property of
Danida until an agreement to the contrary comes into effect between the parties.

Article 15. ACCOUNTING PROCEDURES AND AUDIT

During the six-month period following the last transfer of funds earmarked for
the work to be carried out by the SBEE, a duly audited statement of accounts shall
be transmitted to Danida.

Representatives of Rigsrevisionen (the Danish institution for the auditing of
public accounts) shall be entitled, on the basis of all the relevant documentation, to
carry out any audit or inspection considered necessary with regard to the use of the
funds allocated to the Government of Benin under this Agreement.

Article 16. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

This Agreement shall enter into force on the date of its signature by the two
parties and shall remain in force until all the obligations thereunder have been met
or until the Agreement is terminated.

The two parties may jointly terminate the Agreement by an exchange of notes
or unilaterally by giving notice. Such notice shall come into effect three months after
having been received by the other party.

IN WITNESS WHEREOF the duly authorized representatives of the two parties
have signed this Agreement in two originals in the French language.

DONE in Copenhagen on 27 February 1991.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Denmark: of the Republic of Benin:

[Signed] [Signed]
UFFE ELLEMANN-JENSEN TH9OPHILE NATA
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

and Cooperation
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ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
LE Dt1VELOPPEMENT INDUSTRIEL (ONUDI) ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANqAISE RELATIF
AUX EXPERTS ASSOCIES

CONSIDERANT

CONSIDERANT

CONSIDERANT

que le Gouvernement de la Rapublique Frangaise (ci-apr~s dnommd le
"Donateur ') souhaite collaborer avec l'Organisation des
Nations-Unies pour le D~veloppement Industriel (ci-apr~s d~nomme
l'ONUDI) pour le recrutement d'experts associds en vue de la
fourniture d'une assistance technique A des pays en d6veloppement

que lONUDI accueille avec satisfaction l'offre du Donateur de
d~signer un certain nombre d'experts associ~s en vue de leur
affectation a des programmes et projets de d~veloppement administr~s
par 'ONUDI ;

que le Donateur et VONUDI sont convaincus que chaque partie
s'acquittera dans un esprit d'amicale cooperation et de
comprehension mutuelle des obligations dkcoulant de son adhesion au
present accord ;

EU EGARD aux modalitds ci-apr~s d6finissant lentente intervenue entre elles,
les parties conviennent de ce qui suit

Article premier

Procedure de recrutement

1.01 L'ONUDI sengage A faire tenir au Donateur des descriptions de poste
prcises et tous les renseignements utiles concernant les possibilitds
d'affectation d'experts associs pour lesquelles l1ONUDI estime qu'il
existe des candidats pr~sentant les qualit~s requises en France ou, a
titre exceptionnel, dans un pays en d~veloppement appropri6. Les
descriptions revdtent normalement la forme de descriptions de poste.

1.02 Le Donateur propose des candidats pour les postes qu'il souhaite
pourvoir. Le Donateur ne propose que les candidatures de personnes qu'il
juge qualifi~es pour les postes en question.

IEntr6 en vigueur le 8 septembre 1986 par la signature, conformAment au paragraphe 6.01 de l'article 6.
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1.03 Les services d'experts associ~s seront fournis en r~ponse A des demandes
sp~cifiques que 'ONUDI fait sur requite des pays bdn~ficiaires et lesexperts associss sont engages pour assister les experts de IONUDI. Aucun
expert associ nest affect6 4 un pays sans laccord pr~alable du
Gouvernement de celui-ci et il n'y reste pas non plus sans le
consentement de celui-ci.

1.04 La decision finale concernant lengagement des experts associ~s est prise
par l'ONUDI et le pays b~n~ficiaire. Dans tous les cas, i'ONUDI informe
le Donateur le plus t6t possible de la dcision prise.

1.05 Normalement, les experts associ~s ne sont pas affect~s au Siege de
I1ONUDI.

1.06 Pendant la duree de leur engagement, les experts associ~s sont assujettis
en tant que fonctionnaires internationaux aux dispositions du Statut et
du R~glement du personnel de lONUDI, comme il est prkcis6 dans leur
lettre d'engagement Ctablie par l'ONUDI.

1.07 Le Donateur prend en charge toutes les d6penses effectivement encourues
par 'ONUDI a loccasion d'un engagement : par exemple, traitements et
indemnitds, assurances, frais de transport A destination et en provenance
du lieu d'affectation et, aprds accord pr~alable du Donateur, frais de
voyage dans le pays ou la zone d'affectation. Une estimation de ces
d~penses est soumise au Donateur et l'offre au candidat choisi est
subordonn~e A l'agr~ment final du transfert A l'ONUDI d'un montant
suffisant pour couvrir lesdites d6penses, y compris les d~penses de
soutien 6valu~es a 12 % des precedentes.

1.08 Le Donateur, bien-que non tenu de fournir un nombre dWfini d'experts
associ;s durant une p~riode donn~e, s'engage A faire tout son possible
pour trouver des candidats quand 1ONUDI fait une demande a cet effet.

Article 2

Offre et prolongation d'engagement

2.01 D~s qu'une personne propos~e en qualit6 d'expert associ par le Donateur
a W agrde par VONUDI et le pays bdn~ficiaire, I'ONUDI fait
directement a la personne choisie une offre d'engagement ou de
prolongation d'engagement, selon le cas, et elle veille a ce que copie de
toute la correspondance pertinente soit communiqu~e au Donateur.

2.02 Ainsi qu'il est dit a P'article 1.07, avant lengagement d'un expert
associ6 ou la prolongation de son affectation, une estimation des
dpenses est envoy~e au Donateur.
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2.03 Un engagement nest fait qu'apr~s que le Donateur a accusd r~ception de
lestimation et que des fonds en dollars des Etats-Unis correspondant au
montant estimatif des d~penses ont t4 d~pos~s A titre d'avance par le
Donateur au compte prdcis6 i 'article 4.02.

Article 3

Conditions d'engagement

3.01 Quand ii a W agr66 par 'ONUDI'et a acceptd la lettre d'engagement, un
expert associ6 est engag@ par 'ONUDI en qualit6 de fonctionnaire de
l'Organisation A un grade et a l'chelon que 'ONUDI determine sur la
base de ses consultations avec le Donateur.

3.02 Pendant la dur~e de son affectation A l'ONUDI, l'expert associ@ est
assujetti aux dispositions du R~glement du personnel, aux conditions
d'emploi noncdes dans la lettre d'engagement, ainsi qu'a toutes autres
r~gles de 1'ONUDI applicables en la matiare.

3.03 En leur qualit de fonctionnaires internationaux, les experts associ~s
sont places sous I'autoritd du Directeur g6n~ral de 1ONUDI et relvent
de lui dans l'exercice de leurs fonctions. Dans l'accomplissement de
leurs t~ches, les experts associ~s ne demandent ni nacceptent de
consignes d'aucun gouvernement, y compris du leur, ni de quelque autorit6
que ce soit ext~rieure a I'ONUDI.

3.04 Les experts associ~s sont engages pour une p~riode initiale de 12 mois,
mais cette p~riode peut @tre prolong~e par I'ONUDI en accord avec le
Donateur et le Gouvernement du pays bdnficiaire.

Article 4

Arrangements financiers

4.01 Toutes les transactions op~r~es au titre du prdsent accord donnent lieu a
des conversions sur la base du taux de change de l'Organisation des
Nations-Unies pour le Ddveloppement Industriel en vigueur a la date de
reception ou de versement.

4.02 Suite A une demande officielle de IlONUDI, les fonds ncessaires sont
d~posds par le Donateur au compte N0 ... . .. .. . .. . .. .. .. de l'ONUDI.

4.03 L'ONUDI utilise les fonds mis A sa disposition pour rCgler toutes les
d~penses lides a l'engagement d'experts associ~s, a savoir :
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a) Les traitements et indemnitds r~glables en application du Rdglement du
personnel, des conditions d'emploi dnonc~es dans la lettre
d'engagement et des autres r~gles de 1ONUDI applicables en la
mati~re ;

b) Les frais de transport a destination et en provenance du lieu
d'affectation, ainsi que les frais et indemnit~s annexes ;

c) Les frais de transport des personnes a la charge des experts associ~s
qui sont autorisdes a les accompagner a destination et en provenance
du lieu d'affectation, ainsi que les frais et indemnit~s annexes ;

d) Les assurances maladie, invalidit6 et ddc~s des experts associ~s ;

e) Apr~s accord g~n~ral pr~alable du Donateur, les frais de d~placement
dans la region ou dans le pays d'affectation, autoris6s par l'ONUDI en
fonction des besoins du projet ;

f) La contribution forfaitaire demand~e par 'ONUDI et 6gale A 12 % des
d~penses ci-dessus (c'est-a-dire celles qui sont mentionn~es aux
alinlas a), b), c), d) et e)) pour les d~penses de soutien ;

g) Les frais resultant du remboursement de toutes autres d~penses qui ont
fait l'objet d'un accord entre I'ONUDI et le Donateur.

4.04 Si la somme d~pos~e par le Donateur pendant une annie donn~e est
supdrieure au montant total effectivement d~pensd par 'ONUDI durant
cette p~riode, le solde non d~pens6 est report6 sur lexercice suivant.

4.05 Le Donateur s'engage A prendre en charge les frais effectifs des services
du ou des experts associds visds par le present Accord et 1ONUDI A ne
pas engager de d~penses pour des services non couverts par ]edit Accord.

4.06 Six mois au plus tard apr~s la fin de 'exercice durant lequel ont eu
lieu les sorties finales de fonds au titre des services couverts par le
present Accord, 'ONUDI pr~sente au Donateur un relev6 faisant ressortir
lemploi de toutes les sommes engagdes pour la mise en oeuvre de
1'Accord.

4.07 A lexpiration du present Accord, lONUDI rembourse au Donateur tout
solde non d~pensd restant au compte et le Donateur remet tout montant dO
en vertu de 1article 4.03 ci-dessus.

Article 5

Dispositions et arrangements supplfmentaires

5.01 Les clauses et conditions 6nonc~es dans le pr6sent Accord peuvent Ctre
modifides par un 6change de correspondances entre le Donateur et IONUDI
lorsque le besoin s'en fait sentir.
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Article 6

Entrde en vigueur et durte de l'Accord

6.01 Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

6.02 Le present Accord reste en vigueur jusqu'Ace qu'une des parties notifie
a 'autre par dcrit qu'elle y met fin et il expire trois mois apr~s la
reception par lautre partie de la notification.

6.03 Les dispositions du present Accord restent en vigueur apr~s son
expiration tant que le retrait et le rapatriement ordonn~s des experts
associ~s et le r~glement de toutes les questions financiares r~sultant de
1'Accord entre le Donateur et 'ONUDI lexigent.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, reprdsentants dOment autoris~s du Gouvernement
de la R~publique Franqaise et de l'Organisation des Nations-Unies pour le
Dveloppement Industriel ont sign6 le present Accord.

FAIT A Paris, le 8 septembre 1986, en 2 originaux, en frangais.

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour le DAveloppement Industriel

(ONUDI):

[Signel
DOMINGO SIAZON

Pour le Gouvernement
de la R6publique Franqaise:

[Signe

JEAN-BERNARD RAIMOND
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION (UNIDO) AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC ON ASSOCIATE
EXPERTS

Whereas the Government of the French Republic (hereinafter referred to as the
"Donor") wishes to collaborate with the United Nations Industrial Development
Organization (hereinafter referred to as UNIDO) in the recruitment of associate
experts for the provision of technical assistance to developing countries;

Whereas UNIDO welcomes the offer by the Donor to nominate a certain
number of associate experts for assignment to development programmes and proj-
ects administered by UNIDO;

Whereas the Donor and UNIDO are confident that each Party will acquit itself
of the obligations devolving upon it as a result of entering into this Agreement, in a
spirit of friendly cooperation and on the basis of common understanding;

Now therefore, in consideration of the understandings specified hereinafter, the
Parties have agreed as follows:

Article 1. RECRUITMENT PROCEDURES

1.01 UNIDO undertakes to provide the Donor with relevant descriptions of,
and all pertinent information concerning, job openings for associate experts for
which, in the opinion of UNIDO, candidates possessing the necessary qualifications
may be found in France or, on an exceptional basis, in an appropriate developing
country. The descriptions shall normally be in the form of job descriptions.

1.02 The Donor shall nominate candidates for those positions which it wishes
to fill. The Donor shall nominate only candidates whom it deems qualified for the
positions in question.

1.03 The services of associate experts shall be provided in response to specific
requests made by UNIDO at the request of the recipient countries, and the associate
experts shall be assigned to assist UNIDO experts. No associate expert shall be
assigned to a country without the prior approval of the Government of that country,
or remain in that country without the consent of that Government.

1.04 The final decision regarding the recruitment of associate experts shall
rest with UNIDO and the recipient country. In any event, UNIDO shall inform the
Donor as soon as possible regarding the decision.

1.05 Associate experts shall not normally be assigned to UNIDO head-
quarters.

1.06 Associate experts shall, for the duration of their assignment, be subject,
as international civil servants, to the provisions of the Staff Regulations and Rules

I Came into force on 8 September 1986 by signature, in accordance with paragraph 6.01 of article 6.
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of UNIDO, as stated in their letters of appointment, which shall be issued by
UNIDO.

1.07 The Donor shall be responsible for all actual costs incurred by UNIDO
in connection with an appointment, such as salaries, allowances, insurance, costs of
transportation to and from the duty station, and, with the prior approval of the
Donor, travel costs within the country or area of assignment. An estimate of these
costs will be submitted to the Donor and the offer to the selected candidate will be
subject to final agreement to the transfer to UNIDO of sufficient funds to meet these
costs, plus support costs calculated at 12 per cent of the above-mentioned costs.

1.08 The Donor, although not committed to the provision of any specific
number of associate experts in any given period, undertakes to make every effort to
find candidates in response to any request submitted by UNIDO.

Article 2. OFFER AND EXTENSION OF APPOINTMENT

2.01 As soon as a person suggested as an associate expert by the Donor has
been accepted by UNIDO and the recipient country, UNIDO shall submit an offer
of appointment or extension of appointment, as the case may be, directly to the
successful candidate, and shall ensure that copies of all relevant correspondence are
forwarded to the Donor.

2.02 As stated in article 1.07, prior to the appointment of an associate expert
or the extension of his/her assignment, an estimate of costs shall be sent to the
Donor.

2.03 No assignment shall be made until after the donor has acknowledged
receipt of the estimate and unless the costs thus estimated are covered by the deposit
of funds in United States dollars in advance by the Donor in the account specified
in article 4.02.

Article 3. TERMS OF APPOINTMENT

3.01 After having been accepted by UNIDO and having agreed to the offer of
appointment, an associate expert shall be appointed by UNIDO as a staff member
of the Organization at a grade and level to be determined by UNIDO after consul-
tation with the Donor.

3.02 The associate expert shall, for the duration of his/her assignment with
UNIDO, be subject to the Staff Regulations, to the conditions of service set out in
the letter of appointment, and to all other applicable rules of UNIDO.

3.03 As international civil servants, associate experts shall be subject to the
authority of the Director-General of UNTDO and shall be responsible to him in the
exercise of their functions. Associate experts shall not seek or accept instructions in
the performance of their duties from any government, including their own, or any
authority external to UNIDO.

3.04 Associate experts shall be assigned for an initial period of twelve months,
but this period may be extended by UNIDO in agreement with the Donor and the
Government of the recipient country.
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Article 4. FINANCIAL ARRANGEMENTS

4.01 All transactions under this Agreement shall be converted at the UNIDO
rate of exchange in effect on the date of receipt or payment.

4.02 Following a formal request from UNIDO, the necessary funds shall be
deposited by the Donor into UNIDO account No ..........

4.03 UNIDO shall, from the funds made available, meet all expenses con-
nected with the appointment of associate experts, including:

(a) Salaries and allowances payable under the Staff Regulations, the conditions
of service set out in the letter of appointment, and other applicable rules of UNIDO;

(b) Transportation to and from the duty station, and related costs and allow-
ances;

(c) Travel to and from the duty station for dependants of associate experts
authorized to accompany them, and related costs and allowances;

(d) Health, disability and life insurance for associate experts;

(e) With the prior general approval of the Donor, travel costs within the region
or country of assignment, as authorized by UNIDO in accordance with project
needs;

(f) The normal contribution requested by UNIDO for support costs, calculated
at the rate of 12 per cent of the foregoing expenditures (i.e., those specified in para-
graphs (a), (b), (c), (d), and (e));

(g) Costs for reimbursement of any other expenses as may be agreed by
UNIDO and the Donor.

4.04 Should the sum deposited by the Donor in a given year be greater than
the total sum actually expended by UNIDO during that year, the unspent balance
shall be carried over to the next financial year.

4.05 The Donor undertakes to meet the actual costs of the services of the
associate expert(s) covered by this Agreement, and UNIDO undertakes not to incur
expenditure on services not covered by this Agreement.

4.06 UNIDO shall, not later than six months after the end of the financial year
in which the final financial disbursement was made in respect of the services cov-
ered by this Agreement, submit to the Donor a statement showing the use of all funds
expended on the implementation of this Agreement.

4.07 On termination of this Agreement, UNIDO shall refund to the Donor any
unspent balance remaining in the account and the Donor shall remit any amount due
pursuant to article 4.03 above.

Article 5. SUPPLEMENTARY AGREEMENTS AND ARRANGEMENTS

5.01 The terms and conditions of this Agreement may be modified by an
exchange of letters between the Donor and UNIDO, as the need arises.

Article 6. ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT

6.01 This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
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6.02 This Agreement shall remain in force until notice of termination in
writing is given by either Party to the other, and it shall terminate three months
after the receipt of such notice.

6.03 The provisions of this Agreement shall remain in force after its termina-
tion for as long as is necessary for the orderly withdrawal and repatriation of the
associate experts and the settlement of all financial matters arising out of the Agree-
ment between the Donor and UNIDO.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized representatives of the
Government of the French Republic and of the United Nations Industrial Develop-
ment Organization, have signed this Agreement.

DONE at Paris, on 8 September 1986, in two originals, in French.

For the United Nations Industrial For the Government
Development Organization: of the French Republic:

[Signed] [Signed]
DOMINGO SIAZON JEAN-BERNARD RAIMOND
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ANNEX A ANNEXE A

No. 891. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME. SIGNED AT LONDON,
ON 27 MARCH 1950'

UNILATERAL TERMINATION

By a note dated 28 June 1991, the Govern-
ment of Denmark informed the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland of the termination of the
extension of the above-mentioned Conven-
tion with regard to Barbados, Belize, Domi-
nica, the Gambia, Ghana, Kiribati, Malawi,
Mauritius, Montserrat, Solomon Islands,
Saint Lucia, Saint Vincent, Sierra Leone,
Tuvalu and Uganda.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 27 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 117; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 6, 8 to 10, 12, 15 and 17, as well as annex A in
volumes 1223, 1501 and 1557.

Vol. 1681, A-891

No 891. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
DANEMARK ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD TENDANT A
EVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A PRjfVENIR L'tVASION
FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU. SIGNEE A LON-
DRES, LE 27 MARS 19501

ABROGATION UNILATt-RALE

Par une note en date du 28 juin 1991, le
Gouvernement danois a inform6 le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord de l'abrogation de
1'extension de la Convention susmention-
n6e A 1'6gard de la Barbade, du Belize, de la
Dominique, de la Gambie, du Ghana, des Iles
Salomon, de Kiribati, du Malawi, de Maurice,
de Montserrat, de l'Ouganda, de Sainte-
Lucie, de Saint-Vincent, de la Sierra Leone et
de Tuvalu.

La d~claration certifie a eti enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 27juillet 1992.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 68, p. 117;
pour les faits ultrieurs, voir les r~frences donndes dans
les Index cumulatifs nos 3 A 6, 8 A 10, 12, 15 et 17, ainsi
que lannexe A des volumes 1223, 1501 et 1557.
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No. 3850. CONVENTION ON THE RE-
COVERY ABROAD OF MAINTE-
NANCE. DONE AT NEW YORK ON
20 JUNE 1956'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 July 1992

MEXICO

(With effect from 22 August 1992.)

Registered ex officio on 23 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 268, p. 3; for sub-
sequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 7 to 16 and 18, as well as annex A in vol-
umes 1146, 1268, 1381, 1390, 1406, 1421, 1426, 1518, 1605
and 1679.

No 3850. CONVENTION SUR LE RE-
COUVREMENT DES ALIMENTS A
L'ITRANGER. FAITE A NEW YORK
LE 20 JUIN 19561

RATIFICATION

Instrument diposi le:

23 juillet 1992

MEXIQUE

(Avec effet au 22 aofit 1992.)

Enregistrd d'office le 23 juillet 1992.

1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 268, p. 3; pour
les faits ultOrieurs, voir les r6f~rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 3 h 5, 7 A 16 et 18, ainsi que 'an-
nexeA des volumes 1146, 1268, 1381, 1390, 1406, 1421,
1426, 1518, 1605 et 1679.

Vol. 1681, A-3850
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 6544. AGREEMENT BETWEEN
GUATEMALA, EL SALVADOR, HON-
DURAS AND NICARAGUA CONSTI-
TUTING THE CENTRAL AMERICAN
BANK FOR ECONOMIC INTEGRA-
TION. SIGNED AT MANAGUA, ON
13 DECEMBER 1960'

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED.
SIGNED AT MANAGUA ON 2 SEPTEMBER
1989

Authentic text: Spanish.

Registered by the Organization of Central
American States on 24 July 1992.

No 6544. ACCORD ENTRE LE GUA-
TEMALA, LE SALVADOR, LE
HONDURAS ET LE NICARAGUA
INSTITUANT LA BANQUE CEN-
TRAMtRICAINE D'INTEGRATION
ICONOMIQUE. SIGNt A MANAGUA,
LE 13 DECEMBRE 1960'

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNf, TEL QUE MODIFI. SIGNP, A MA-
NAGUA LE 2 SEPTEMBRE 1989

Texte authentique : espagnol.

Enregistr4 par l'Organisation des Etats
d'Amdrique centrale le 24 juillet 1992.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PF.OTOCOLO DE REFOR11AS AL CONVENIO CONSTI1UTIVO DEL

PArNICO CENTFOAMEF:ICANO DE INTEGRACION ECONOMICA (BCIE)

Los Estados de Guatemala. El Salvador, Honduras, Nicaragua y

Ccsta Pica.

CONSIDERANDO:

I. Cue la Asamblea de Gobernador.s del Banco Centroamericano

de Intearaci6n Econ6mica (BCIE). en Resoluci6n No. AG-7/83

del 12 de agosto de ' decidio permitir la incorporaci6r.

de paises e::trarregionales como miembros del Banco:

I United Nations, Treaty Series, vol. 455, p. 203, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 455, p. 203, et
annex A in volumes 491, 781 and 1312. annexe A des volumes 491, 781 et 1312.
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I I. D ue var i os pai ses han mani 4 estado su apovco al proceso de

intearacion centroanericana v su volI Untad de coadyuvar en

dicho prc-ceso. a travs del Banco:

I11. Que es conveniente permiti r el in.reso de estadoa

e:: tr arre9i onal es al &arco Centroaner i cano de Ir,teoraci 6r.

Economica. a fin de fortalecer SU capacidad f inanciera v

habilitaric, para servir frs ampliamente al desarrollo

economico y social de los paises centroamericanos:

IV. Cue es necesario aclarar y complementar algunos aspectos

institucionales y operativos del Banco. con base en la

e:pere cia adquirida durante 1os a-t J de su s ur, cionan, lento.

V. Que para los fines anteriores. es imprescindible

reformar el Convenio ConstitutIvo de dicho organismo,

suscrito el I doe diciembre de 1960 y modificado mediante

Frotocolo suscrito el 14 de octubre de 1982.

POR TANTOe

Han decidido aprobar el presente Protocolo de Reformas al

Convenio Constitutivo del ESanco Centroamericano de

Integracxin Econ6mica (BCIE), a cuyo efecto han designado a

sus respectivos plenipotenciarios, a saber:

For Guatemala: Se~ores Eduardo A. Estrada GSIve: y Jorge

Mario Calvillo.
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Por El Salvador: Se~ores Jose Arturo Zablah y Roberto

Orellana Milla.

For HordLiraS : Se~ores Foberto Al . arado D-oun - y

Vigoberto Pineda Santos.

Por Nicaragua: Se~or JoaquLin Cuadra Chamorro.

Par Costa Rica: Sec0res Eduardo Lizano Fait, Antonio

Burguos TerAn y Sandra Piszi: Fein ilber.

quil.l s-E,. de',:.Ltt- = d& I',o 'I C.omlruI -do c--- revp e-t i 0= p r.os

pceres V de hid I i~r" c.= ev11 buena y debi da for n,;, convi erer. er

lo SigULiernte:

ARTICLILO PRI MERO: Modi ficar iel Artjculo 2; el titli-lo del

£ap tLIlo II: lo _ Articulos 4" 5; 6: 7: 8; 9; I0: 11 12: 17:

J-1: 15: 16: 1"; 16. 19: 20; :'1: : : 2 : 25: 2c 7 4- el t tulo

del Capitulo VIII; y los ArticLIoS Z5: 7-.8: -.7 v 4,:1. todos del

Conveni o Constitutivo del Etanco Centroamericano de

Integraci6n Econoinica. que quedaran redactados ere 1a forma

Sl LIi enfte:

Ar tI CL1 . El Einc o tendra por objeto proo, .'er I=,

inte-raci6n econ~mi c.P v el desarrollo econ6mi co -" cociaI

equlllbradc de los paises centroamericanos. En CUMPlifdirerto

de eate objetivo aterndert programa- o pro,,ectos do:
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Z.) ]r. I' reStrLtc tr, t 14 LIeL C, IT, P I e ter, ]os Ei s t ene--s r ecn orIl, I e_

e::istentes a que compenser, disoaridades en se:tore=

bAsiccs cue di+icuL ter. el dPEarro I a eqLIl i br ado de

CentroaaT4ri C :

b) ]nvere16r. a larcio pla:o en industri as de car#,cter

reraIon.l c, de interes pars el mercado centroamericano.

oLIe contribuvan a incrementar lo bienes di-r-onibles para

intercambic centroanericano o para 6ste y el sector

e::por tador;

c, ]tversi (,r. en e] s-ct.o- earopecuario qu- ten.an por ob.Ieto

el rne.orami ento. I a anp i aci 6n o 1a suetituci 6n de 1 as

e::pl utaciones;z

d) Finarc ani ento de empresas que requieran ampl iar o

rehabi l 1 tar SLIS operac1or es. moderni:ar sus procesos o

canbiar Ia estrLctL1ra de ELI producci6n para mejorar -su

eficacia v au. capacidAd copetitiva:

C) Financiamiento de servicios que requiel-a C desarrollo de

la reo16n;

f) CompleTentaciOr econ6mi ca entre los pa! ses

centroamerican s o qu'e tiendan a aumentar el intercambio

centroanericaro v con terceros paiaer:

ci) Desarrollo social de los paises centroamericanos.

h) Cnser~aci 6n v pr tecci 6r de los recurso= natural es y del

medio ambiente; y.

1) Financianiento tie -StLdion relacionadoe con lo aspecto=

ienconados en este articulo y de aquellos otros programas

a p-ovectos que autorace la Asambiea de Gobernadores.

Vol. 1681, A-6544
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CAPITULO 11

FA I SES5 MI EMIEPROS. C AF I T -.L. PE SE'VAS Y P :ECUIOs

ArtiLculo 4.

a? Son pai ses fundadores del Banco las Repibl icas de

Guatemala. El Salvador. Honduras. NicarAgua y Costa Rica.

Fodrri ser aceptados cono a-1 embros del Etanco. pai see

e:trarregi onal es, de acuerdo con las normas generales que

-;t..bl zca 1 a ia n.tj I ea de ,-obern-,dores. previamente a la

incorporacior, del prmnerc de dichoc paceE.

Esas normas s61o podrnr-. fodi fic rse nediante acurdo de 1I

Aramblea de Goernadores. por maoria de do_ tercios del

numero total de. los GobLeriadores. que incluya tre-

Gobernadc.res de los pa i eC = undadores. v que esos don

tercio_ revrt.senten. Por 1c. menos. tres cuartas partes de

la totalidad de los votos que teran los paises miembros;

b) La participaci6n de los Estados miembros en el capital del

E'anco estar representada por acciones e:fpedidas a favor

de los respectivos Estados. Cada acci6n suscrita

cor,4erirtA Lin voto.

C) El capital autorizado del Banco sera de dos il millones

de d1l ares de Ics Est ados Uni dDoe de A.n6ri ca.

<US*2. C1.I,'-:.O.:, c . 0C) dividido en doscientas mil (200. O00)

accioneF con valor nomri al de die= mil d6lares (US.

( .C). ')0 cada urna. De dicho capital los pai ses

+undadores suscribirn,. por parte- iquales, mil veinte

ni1 1 orne_ de d61 ares (LISS I . I'X. 1:1(1. 10.00) v estar-r, a
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dl -poSI cI or de 1 c- E. rai se- e::tr -re. onzl es novec i en tom

ochert a ria I I ores de d6l ares (US$ o,8,).,'icO. O01.1':- -.

d) El capital auto-izado se di,,idir en acciones de capital

pa.-,ade-o en v4ectivo v en zrccicrnos de capltal e,:oIxble. El

equi .al 1ente a q,.nientos mi I lones de dtl ares (USS

500. 000. c,',,. 00) corresponderb a capi tal pag ader o en

efectivo, y el eqLIivalente a un mil quirentos millones de

d 1 US .. ,.:. .1'.,v,. ,, i cor r-c-ponde,- a cap. tal

e -: i ci b I e

e) El capital aLto r Iado se ood,-a aunentar en la oportvnidad

v en la f o-rma L.n que Ie (-.s -1ea de Gobernidores lo

con.. der e corveni erte 1 l O acuerde por mayori a de tree

cuarto.= de Ia total idad de o. cjtos de Ioc paise-=

ni enbroe. QIuC i ncl us'a i1 c, votos 4avorable s de cada Lur. de

los paises -undadores:

f+ El r.Ciner o de acci ones que podr. LIscr ii r cada pal s

c:: tr arreoi onal Sera determi nado por la Asamble a de

Gobernadores:

Q) En caso de F-umento de capital. todos los miembros- tendr.An

derecho. su Jeto los t.irminos que establezca la Asamblea

de Gobernadores. a una cuot, de aunmentc. en _uS :cci or.S.

equi val ente a la pr opor i on que estas gua-den con el

capital total del E:anco.

En cualqu ier aur,ento de capital. siempre quedarti para lo-

paises furd.adures un porcenta.ie equia]ente al cincuenta N

uno par ciento (51%) del aulnentc, Que deber. E-er u-Iscrito

DOr dicho- paises en partes .oi'ales.
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Nir ,,Cn mien.brc c::trarrrriora & ost, C. b 1 Qad a SLiscrib1r

los .Uamentos de capital. En cesco de Que aloLuno de ellos

no suscribi ee I C parte a que tioene opci 6n, podrA hacerlo

otro u ott-os miembi-os ::trermreclongles.

No obstante IQ dispuLeStO en el prra-Fo anterior. todos los

miembros e::trarreoionales debert-n suscribir los aumentos

de capi tzl en Lir, orto equl val ente a I a proporci on qUe -LS

rccior, C- ouarder, cor, el cepi tal total del ranco. cuando 1 a

A: a -flit, I Ea de Bober nadors .. ordr e eso; O=mnt o pct-

cor. si derar que el pcder- adqui Si iti vo del d61 ar s_ ha

deteri orado on tal p or. t A e que rosulta modi f icado

su-tarc almoentr el a lor del capital del karco E rel aci 6n

C:on e1 qule - t. e teri a al moneto de ei ectuari-se la pri mera

aportaciCr, de capital e::trarroegior,al ,

h) El paao de las acciones del capital a que se rieiere el

literal c) de este a-ticulo se har., como -gIgue:

i ) La parte paadera er, fectLi vo se abonarA en cuatro

cuotaS anuale. iauales y conecutivas.

Los paises urdadores pagar-n en SLIS respectivas

moredas nacional es. Los paises e::tr arreoi onal es

paa-tn en d6lares de los Esttados Unidos de Am6rica.

ii) La parte dCel capI tal exiaible estar a sujeta a

requeri miento de p a'?o. cuando se necesite para

sat sfacer oblicaciaones que el Eanco haya adquirido

er. los aercados de capital o que correspondan a

pre.tanos obt enj oos pra i or mar parte de los

recursos del kanco. o que resulten de oarantias que

comprometan di chos recursos.

Vol. 1681, A-6544
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Los requer i m entos de pago sobre eI capital

e::icaible. ser an prrporc2 onal mente Ln i f or mes para

todas las acciones.

I Los pagos de cada pais hundador en su propia moneda. se

efectuartin en la cantidad que resulte equivalente al

respectivo valor en d, 61are de los Estados Unidos de

Arniri ca, coMIputado al tipo de c.rnbio a que se refiere el

literal j) de este articulo.

j) Fa-a lo s oc Ctos de F.st& Ccnrn o. r&l- tEAios ;, lc, pagos

d& cad.:, p is fLind :kor en aU pI-'ot a ir, r'*,da. 1 a aar anti L;

de lI 1.1" e corvcrtLi b l Idad de esa moneda. y el

mantenimiento del valor en d6lares de los Estados Un)dos

de An.rca de I a- tereci a del E:ar,co en noneda nacior,al

de los paises fundadores. previstos. respectivamente, en

el lite-al i) de eite Articulo v en el ArticLaO 5. el

tipo de c amb io que se utiliza-A. serc. el tipo de cambio

lecal o. en SU defecto. el tipo de cambio licito r.A.s

4avorable zl Banco.

Se entiende par tipc. de carrbio lepal el estabAecido por

la aU tor dad competente del respectivo pai s f undador.

Si en un pai s f undador no e:'.stiere Ln tipo de cafrbi o

4ijado par autoridad coapetente. se-A aplicable el tipo

de caafbIo n,_S fa,.ora6ble para eI Ban'co. qLc, sLe LtIlice

licitaT-,-rnte en f-Se Pais.

El tipo de canbxo le.al ns 4 a. C-able o. er, S-u caso. elI

tipo ds cabIo 1 i cl to ni.s favorable al Barco. es aquel

que produce r6s Lri dades de ironeda local par cada dl a-

de Ios Est ?do, Uinido. de A--icn.
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I ) El E:anco aceptarZ de CLIalquier pais fu,,d~dor, ha--ta er,

un cincuenta por c i ento. p af s 0 volores simiIares

en-itidos por eI Gob iber no del pai. ns ir-ibro o entidad r, r

61 desianada. en reemplazo de la moneda nacional que

dicho rr, ierbro debe pagar en concepto de capital., S1empre

que el ESanco no rnecePste tal ,oneda para el desarrollo

de suE operaciones.

Articulo 5. Las acciones del Banco no devenoar~n intereses

ni dividendos v no podrAn ser dadas en aarantia, ni

oravadas. ni en forma alguna enajenadas y Cnicamente ser~n

transferibles al B.anco.

Las uatilidades- netas que el Banco obtenga en el ejercicio de

suB opereciones. se 1 eIvar~n a urea reserva de capital.

La responlabilidad de los mie mbros del Banco, come tales.

e~ta-A limitada al importe de su suscripci6n de capital.

Cada pais fundador se compromete a mantener el val o- en

d61ares de los Estados Unxdos de Am6'rica. de las tenencias

en su moneda nacional en Poder del Banco. provenientes u

originadas de SUB aportes de capital. Si se l1egare a

modificar el tipe de cambio de cualauxera de las monedas

nacionales de los paises fundadores. los referido- recursos

del Panco en esa moreda, debern ser ajustados en 1 Z

proporci6n e:acta que se requera para mantener su v~lor on

d61ares de los Estados Unidos de Afrrrica. Sin que el &.uste

por tal modificci6n rn el tipo de cambio .e a causa de

utilidad o pardida Dara el Banco.
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Articulo 6. tAden-As d.i .:u propio capital y rese'rvas. formarbn

parte de los recursos del EBanco el producto de eapr- Stito
_ 

v

cr~ditos ubtenidos en los mercados de capital y otros

reC rsos recibidos a cualquier titulo legal.

El Larco rio aceptarA dV laS fuentes de recursos condiciona-

Oer tos de car ,ctet- politico o que contravengan el objeto del

Banco.

Articulo 7. El capital laas reservas de capital y demos

recLursos del Panco o administrados por dste. se utIlizar.n

e-:clusivarente para el cup iriento del objetivo enutnclado en

el Articulo 2 di este Convenio. Cor, tal fin. el Banco podrA:

a) Estudiar v promover las oportunidades de inversion en los

paises centroamericanos. estableciendo la debida

pro.r amac . de SUS actividades y las prioradadeu

necesarias de financiamiento:

b) Otorar pr estanos a corto. medi.ano v largo plazo a

partxcipar en ellos:

c) Emnitir obligaciones:

d) Irtervenir en la effnsi6r y colocacxin de toda clzse de

titUlos de crddi to:

e) Obtener empr~stitos. crtdito_ y garantiat de aohie-ncs e

instituciones financieres:

4) Actuar de aoente 4inanciero o comc i rterediar io en la

concertaci n d e empr 9.u t I t C-s v cr6di to m para los

cobi erros. las inst i tuciores pC bl i cas v las e,or E- aS

establecid da. en los pai ses centroamericanos. Con e.te

lin =Ctableceri. las relaciores que para ello sean
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icon!e jables con otras instituciores, y podri participar

en la e IFboraci 6n de IDS proyectos concretos

correspondi entes:

0) Actuar coMO fidLIcIar j ;

I-,) Otorar su ograntic a ls oliopaciones de instituciones y

eapes:;,.- p,.1.bI c o pr vzvda_. hasta par el monto y pla.-o

que determine la Asamblea de Gobernadores:

1) Obtener la parantia do los Estados miembro_ para la

contrataci nO de empr stitos y cr~ditos provenientes do

otrS insttLCloes financieres:

j) P-opor cionar i.sesoramiento a los solicitante-i de

crtditos: v.

I:) Llevar a cabo todas 1, s dem.,s: L-peracione= que. de acuerdo

con el presente Convenio y sus Re.l amentos. -ueren

rece-ari as par-a CtL objeto ," funcionanaenxrto.

Articulo 2. El BEanco +inancior-r e::clusivamente proaramos o

proyectos econ6mncamente sanos v t~cnicamente vlables v se

abstends-A de hater pi- 6stamos 0 o adqui ri r responsabilidad

a) u na por e I oaao a ref ir.arci arai entc. de cbl I .accI ones

anter- ores.

Las ope-aclones de] E:anco debern baszarse e::clusaivamenrte ar,

criterios t6cnicos. finzncieros v econ6micos:

consecuerteor, te. no debern inf 1LU r er las mx En.as cr-a teri o

de car-tAeter politico rel zc i orados con cual quIer EstadC

fri errbro.
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Articulo 9. El Lianco tendrA una Asaumblea de Gobernadores, Lin

Directorio. Lin F'residente Ejecutivo. un Vi cepresi dente

Ejecuti vo y los dems funconarlcs y epIpl eados que Sc

considere necesa,-o.

4.,-tLruo 1'. La Asea.,blem de Gobrnadore- es la autoridad

n,::in,a del Earce. Cada pais ftUndador tendrA un Gobernador

titular y L1i1 suplente. que sern. indistintamente. el

Mtni.tro de Eccnomia o el Pres idente del Baric Central. o

qui enes hza.ian SuS veces, a a qui enes corresponda tal

representacifGr, seg0r. el derecho 1nterno del respectivo pai s.

Cada pai e::trarregi onal noiibrart un Gobernador ti tul ar y un

suplente. Los Suplentes participarhr en las reLiniones de la

Asagibl ea. cor, vo: pero sin voto. salvo er ausenci a del

titular.

La Asamblea el ega r A. entre los Gobdrnadores titulczres. ur,

Presi dente. qui en antendr 4 su cargo hesta la siguilente

reLini6n ordiraria de la Asamblea.

Articulo 11. Todas las facultades dl Barco residen en is

AsanbI ea de Gobernadores. qL'len podr6 delegarlas en el

Directorio. con e::cepci6n de las siguientes:

a) Adia t1 r rnuevos mi embros v determinar las condiciones de

su admi-itn:

b) Aurrfentar el capital autorizado:

c) ietr enr iar las reservas de capital, a prcoue-tz. cel

DirL-c Lr Io-,

d) Elegir al Fresidente Ejecutivo y fijar su remunerac16n.

asi como removerlo:

Vol. 1681, A-6544



382 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 195

9) 14onbrar ?I Contr&lor de entre una torna. y reneover-lo,

tr.dc, E propuestc- del Directorlo; a-i fli smo, {ijarle SLI

remuneracion:

f) Fi ja ra ILner-,C 6r, drI oc- Di rector es: v i rector es

SupI ente-;:

a) Aprobar v modificar cI Recamer, to de Ia OrQani:aca6n i

Adm na =.tr-aci 6n del E:anco. e de I a As ab Iea as

Goternadres v el de Eleccion de Directore=

h) Desi anar 105 aUditores e::ternos del Eienco parz di ctamnirnar

I os e"ttios z,.r .c, Ce1teC, 1
= nr Ut Ic E : =- cve ser-Ar, preeer, dos -

la Acambles de Gobernaidore=:

i) Aorobar. previo dicteamen de Io- euiditore _ en:ternos. lo-

estedos financierons anLales y autorizar -LI publiCecid.r.

j) Conocer , decidir los plantteanentos del Lirectorio. de

uLn Director. del Fresidente Ejecutivo a del Contralor

sobre decisiorees qUe. a juiclo de lo= m=iEmos, contrlicjair,

disposiciorees del Corvenia ContittLtivo a resoluciones de

la Asamblet- de Gobernedores:

) Conocer v decidir. en aoelacxn. de isa- diver-encip= er,

I a ir terrietaci 6n v ap I x cci 6n de] presente Convera o v ae

Ia. r.-.aeGL,.cor.eE d e lIa A .s2 vet. I c., c- 4.c t u -ad a p O- c I

Di rectori o:

1) Proponer mcda caciones al presente Corvenio: y.

en) De: idir la distribuci6n de sus activos netos -1 Be

terminarare I;,- operaciones del E:anco.

ArticUJL Z. L;., Asa ,,bI ., de Goberrnadores nartereari. pleia,

auLoi dad .ob, e to(ja r I at; + acul t a:des que del egue er, el

Di rector 2 o.

Vol. 1681, A-6544



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Arti cu o 1. L ; As amb I e4 de Cober- r. ador es se reur, r I.

ordinariarente urea ve: al a o. Ademas. podra reunirse con

carActer e::traordinario. cuando ella as! Ic, di-ponga o la

convoque cI Directorio. El Directorio debera, convocar k la

Asamblea cuardo asi lo 4c.liciten. por 1o frenos. dos Estados

mi embr os.

El E ,rector ic podr&. requer i r el pronun-ci arii ento de I cs

Gobernadores. sir convocar a una reunion e:-traordinarig de la

Asamblpa. de conormidad con el reglur..nto re.pectivo.

Articulo 14. El quorum pa-a l - -uniones de la A .;A beLq1a de

Gobernadores ser4 Ia mitad f.s Lino de Ia totalidad de 1oE

Gobernadores. que incluva. por lo menos. tres Gobernadores de

1 - ,i P-ses fur,dadcres y que represerte, cor.o I, ri no dcos

terceras partes de la totl idad de votos de los paine-s

mi embros.

Salvo Ic. prescr ito en los ,rticulos 4. 16 v -.5 literal b).

las dzci-siones se adoptarAn con el %oto concurrente de Ic

m tad ,s uno de la totaldad de los Gobernadores. que

Incluya la mavor! a de los Gobernadores de los paises

fundadores y que represente. por 1c, menos, la .- yc.ri a de 1 a

totalidad de votos de Ins paises miembros.

A-ti.LI 0 15. El bi,-e.teri o - L orCano r ezpor',..?l e de I&

cirecc d-n del E:rco. Far. elIc, e.ercero; tc.das las f AcLIl tades

que 1 e del e-ue ] a Asnbita de. Gobernadores y las SigL-i ente-:

Defir,.r 1 --t- politiczs cperativ.,s v administrativ,E del Eznco;

aprobzfr Pl p-e-Lnuesto. asui cmo los planes de corto. medi ano
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v 1 arac p1a:o 1 as oper,ci orc-s acti vas v pasi via-. Ad etAs.

eI Di rect o-ic, dc.te,-n,]r' z on-,r ni :ci On bai=ca ol Banco,

iroc]- LI e & el r-.Comero v 1 an resiporsabi I dades i;eneraleas de ion

car-C-. Q erenci ales v de r anCo qLI .znl ente; E-j ercera el

control de Ia ce-tI6, de Ia Admni s tracion ; proportdr. a Ia

A-amb I Ea c- Goberaedore- Ia con=ti tuca 6r de reserva= de

capI t4l v ei ercerJ lan der-s atr ibuciones establ eci das en

este Conveno co en lo re l emnento-n aprobados por la AaTbl=a

de Gobernador en.

Articuic 16. El Directoric estrA integradc, par ur n mero de

hast;. nueve miembros. Cir-co serbn -le._dos. a propuenta, de

los respecti os paise5 f undadoren, por la ,aicyor i a d e

Gobernedores= de dicto s pai sea. correspondlendo Lin Director

Dor cida pai s Iundador. Lo-_ cuatro Di rectore- restantes
-

ser- ir dai do3 pa- los Goberadore de ion mi ,Tbros

e::tr-arreaaornlE=. El orocediarient )er I e eleccion de los

Di rector 'e por Ls men',bros e:trarr-eQi onal en. -erA

deterrionadc, por el F-Qlaiento de Elecc16n de Director-es que

-i eTecto edopte I r Aiseibien de Goberradores. prevaamente &

I a i ncrorpor ac i 6n del pr Iero Cie dichon paises. P'ar-a

cLal q(i er ,rode icaci6n del reierldo

R,'eo aIzmr,t c SC. I-e q-"e r In rzcI -r de tree CLIarto- "E' .sColos

de l, cs ma eTb-os, qlue i lo uvE una rr,avor &n dC- dos tercoE de

]is LCcj i]rr 1durL.- i dE 1 u - i eaLroa : e:: t1 r rr ,_-a jlnales.

Los D I-cC . 01, i d- I o
-  

pki :. r rd 'Adcr-e -cet-r- el .cji cJo=. pot-

per-i odos de circo os v los Direc-tor-es de I o= mi embro
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e 'tr arreci orIes - e,- ar, CA eq dIo r., or per c, dos de dos anous.

Los Directcre- podrar, Ber rem 'c, dos par I a ,1,avori a de 1os

Goberiadores de los paisez quIe los eli Qieron.

Los LEirectores deber er E-er nacionales de los Estados

miembros,. personas de reconocide capacidad y amplia

e::periencia ei aSLintos ecor,6micos, iinanciei os y bancarios.

Los D rect orEs nc, podrn ser Gobernadore= suplentes ni

representantes de lcs Gobernadores.

Cada Director titular de los miembro- e:trarregionales tendr-

Lir sulente. quien actuarA er, su ]Iugar, CLIando aquel no este

preseritet. El Director CILpl ente setr & eleQxdo de con+raudad

con Ic, establecido por el Re..i aer.t o de Elecci6n de

Di rectores. Los DI rectores titul ares v sus supl entes no

podr r, ser naci on-l es CJe un m sno pai.. Los suplentes podrAir,

participa," er; l . = s-.uniones del Directorio 'y s~lo tendran

derechc a ,'iCt( cIuar,do actein en Sut tuc On dvl U tul ir.

Los ['xra=tor..s podri-en asistir z, IaL reunornes de la Asamblea

de Gobernadores. de conforrredad con el Reglanmento respectivo.

AlrticLIlo 17. Los Directores continLIaran en sus cargos hasta

qLte sea eecti'va la elecci6r; de =uS ucesores. Cuando el

carejc Cie Di rectofr por Lire pz'2i + Ouidador quede , acarte. 1 C.s

Goberneadore- de los pcises 4uidadores procedertn a elec.ir Lir

SLIStItuito pari -l resto del peri odo. a propue.ta del pais

respecti vo.

En caso doe ausencia temporal 3ustxficada del Director de

cual qui era de los DaLieS s Undadores, 6ste Zeta sust tuido
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dur j .nte ELI au =erc I a par I a per.ona que: reuri endo los

requLiitos del caso. sea oesicnada par el Gobernador del pals

respective.

Cuando el cargo de Director por un pals extrarregional quede

vacante %, falten mAs de ciento ochenta (1':) dias para la

e.px raci 6n de Su periodO. los Sobernadores de los paises que

lo elicieron procederAn a elegr un nuevo Director.

Articulo 18. Los Directores trabaj ar .n para el Banco a

tiempo complete. El cargo de Director es incompatible con

cual qUi er otra. e::cepto 1 cs docente=- ea efpre que Cstos no

interfie,-an Con SLIS obli.aciones como Director.

Articulo 19. El Directorio -erti de car.cter permanernte y

funcionara normalnmente en Ia sede del Banco, pudiendo tambin

reLn i rse en cual qLi er Pai = centroameri cano. AI. I smo. el

Directorio podr& celebrar sesi ones en cual qLi er otro pals

mi embro. aprovechando reuniones de l a Asambl ea de

Gobernadores.

El qu6rum piara la5 reUriones del Eirectorio sert la mayoria

del total de Directores, que incIuva, par lo menos: tres

Directores de los paises f{Undadores.

Las decixEones del Directorio se ton,arn per ffiz,oria de votos

del total de sus miembros: salvo Jos cases que determine el

Reglamento de la Orai.ni:aI:6n v Administraci6n del Banco, en

que SP I- V quor i r., Una ma.vor 1 a ccl I 1 i cada. Los Directores

debe- rr prorunci arse. positiva 0 necat i van, ente. sobre los

asuntos sometidos a votacir,.
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ArtaCLIlo 2'0. La Asarbl ea de Gobernadores elegirt un

Presidente E.jecutivo. qulen sera el funcionario de mayor

jerarquL a del Etanco y tendrA la representaci6n legal de la

Instituci6n. El Presidente Eiecutivo durarA en sus funciones

cinco a7os. pudi endo ser reelecto por una sola ve:, en CLIYO

caso deber A e::Istir el voto concurrente de cuatro patses

+urdadores. Deberj, ser nacional de uno * de los paises

4undadores del Elanco. estableci6ndose la alternabilidad en el

ejercicio de dicho carao entre nacionales de los cinco paises

fundadores. salvo el caso de reeleccion.

El Fresidente EjecL'tlvo deberk. ser persona de reconocida

capacidad y amipi ia e::pe- x enc: i a en aurtos econ6ri cos.

f i nanc2 eros V- bancaro as. El caro de Presidente Ejecutivo e-

incompatible con cual quiet otro. e::cepto Io= docentes.

slempre que Ostos no interfieran con sus oblic.aciones como

Fresidente E~iecutivo del Eanco.

El Presidente Ejercutivo participarA en las reuniones de la

Asamblea de Gobernadores. con voz pero sin voto.

Corresporde al Fresi dente E.)ecuti vo conducir l a

administracO6n del Panco, presidir y dirigir las reuniones

del Director i o. con vo: p.ruo S Irb voto; asimi sn.o. le

corresponde citfrlir y hacer curplir el Con-enio Constitutivo,

los Relamentos del Panco y las decisiones de la Asarnblea de

Gohernadores v del Directorio.

Si antes de finalizar su periaodo, el carao de Presidente

Ejecuti vo quedare vacante. la Asamblea de Gobernadores

procederA a eleoir la persona que ejercerA el caroo para

terminar dicho periodo.
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Si faltarer, n.As de 180 dias para 4inalizar el periodo., el

F're i dent e E.ecLti vo nombrdo edem As de reuni r los

requisitos ser-alados en este ,rticulo.- debe,-A ser de la usma

nacionalidad de la del Presidente Ejecutivo que estaba en el

cargo.

Si faltrer. menos de 10 dias para finali~ar el periodo. el

Preaidente Ejecutivo nombrado podrA ser de la r1 smra

nacionalidad del que estaba en el cargo o de ]a que

correspondi ere al del periodo siouiente. en base al

mencionado principlo de alternabilidad per nacionalidad a que

se reliere el presente articulo.

ArtiCUIlo 21. Habrh A un Vicepresidente Ejecuti vo que ser

elegido par el Directorio de entre una terna propuesta por el

Fresidente EjF.cutivo. quicn d Eb or A rE-unir los ni sios

requisitos e-tigidos para tste y sustituirlo en las ausencias

temporales con sus misgas facultades v atribuciones.

El Vi cepresi dente Ejecut i oC durar-A en sus funci ones clnco

anos. pudierdo ser reel e:to per una sol a vez . en cuyO caso

serA recesario r . voto concurrente de cuatr'o Directores qLue

representen a los paises 4undadores. DeberA ser nacional de

uno de los paises fundadores del Banco, estableciendose la

alternabilidad en el • eiercicio de dicho cargo entre

racionales de los cinco paises fundadores. salvo el caso de

reelecui6n. El periodo del Vicepresidente Ejecutivo deberA

c omen: ar doce fa..-F drsput-S del inici o del per i ode del

Presidente E.ecutivo.
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Corr esponde aI Directorio, a propLesta del Presi dente

EjecutIvo, deternir.ar la autori dad y fiUnciones que

deseefpeari el t ceprc-sidente Ejecutavo cuardo ro act 6e en

sustituci~n del Presidente EJecLItivo.

El Vicepresidente EjecLitivo deberh tener distirta

nacionalidad a la del Presidente Ejecutivo del Banco y tendrA

la fecultad de partacipar Hn las reuricnes del Dire-corao.

con vo- pero sin voto.

Si antes de finala:ar sLI pe odo. el c:argo de Vicepresidente

Ejecutivo qLrdare vacante. el Directorio procede-rA a elegr

la person;a CLIe eJercerA el caroo para terminar di'cho perodo.

Si faltaren mAs de IC dias para iinali-ar el periodo. el

Vi cepresi derte EjecLItivo norbrado, ademAs de reuri r los

requLsitos seoalados en este articulo. deberh sen de Ia misma

nacioralidad de la del Vicreu.dente Ejecutavo que estaba er,

el cargo.

Si fialter.n ,ercs cia 181 d-i-as p:r e a tern ilnar eI perodo, el

Vce.presiderte Ejecutivo nombrado podrA ser de la mi sma

nacionalidad del que estaba en el cargo o de la que

corr .spordi ere ZI del per i odo SI. 3u 1 ente. er, base a]

Tencionado principio de alterrabilidad por nacionalidad a que

se refiere el preserte articUilo.

Articulo 22. El Presidente Ejecativo. los funcionarios y los

en pleados del Banco. er el deepeo de sLIS funciones.

dependartn c::cluL\.aTnte del Eanco v no -econocern nir, gra

otra autoridad. Los Estados mi erbros deberAn respetar eI

carActer internacional ae dicha obligacion.
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Los Di rec tores. E FreE dente Ej ec Utiv O, el Vicepresiaente

Ejecutivo y los 4uncIonarIos cel r-anco que ocuper. ccr" o_=

aerenci ales c equLval entes. Se entienden vir,culados c E'ahc

por una ,-elaciOn de conf Ian: v deben desemrpc-,.ar sus

funci Ones ccOr. 1 a buena fe v diligencia de un admir, istraaor

leal y eficiente. Los tirectores V funcionario_ referidos

responder&n. aaLe EI E:ar,co 4rerte a terceros. de cualquier

,j- c, c ii.;= .d c Ir .' pa 0 v. |.. Ie I I u.j , cI a. En C a.ac. d.-

concurrencia, de cuLpa o ra egliercia, la re.-ponsabilidad er,-

sol i dari a. El repolamento que al respecto apriebe la Asarrb ea

drP S ,r-r r,.,lr r-r I" '.T I 1..tel" I rj -i'- C-r,.-,toc de ]

responabilidad. tanto individual cotmo solidaria.

A-ticLla 2. Lx- cons.der, ci on primo,rdil qu- iz el Eanco tendrg

Cr, cIer-t a Al rombrar S V persor.al A deter r, ar ,Iu

condiciones de servIclo sera la necesidad de aseQurar el ms

alto arad. de excenca,. ccrn,peturc2a e xntecjrxczd. lamb4-r,

prOCLIz'ra varLr- el er pc-r Lr,;I en iormlia que have l a debii a

represertaci 6r, .eoar fica entre ]o- pase- fur,dadores.

Al-t 3 Cl 0 25. CuaI quI e- di v-r.enci a acerc& de 1 _

Interpretaci6n o aplicaci6n de las dispcsicior,es del presente

Canve¢;i co. CLUC sLu-g| ere er,t-e CLka] quif.r mie,'bra y el Einco o

entre 1 o. E=ta.dos miefibros. sert sometida a la deci si¢, del

irector io.

L c= Est ados mi efbros e=oeci a rmentae ,f ectadc- p or a

di vercenci a tendrnr derecho a hacerse representAr

directFnmente ante el Directorio.
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Cue.l quI er Eut ado coi cmbro podr . e:: i g ir que l d I '. 9- - nci a.

resueltz por el Directorio de acuerdo cor el p~rrzfo qute

precede. sea soetid a a la Asamblea de Gobernadores. CuV'a

dirc si 6r ucr. cef i n i t j . M I C-1. tr Zs I Z derc- s o, d C- I

A, m b I rr,-, t t'.lon t r cl e rt ci .- r. p. .i. 1 |:;.4n z, o.i-/- acto, - : ?r.

cuaJ-rto I C, EStir,L- rece--ario. scibre JE, b:Ase de la. dec i zI Oro de I

C-i rac tori a.

Art iculo 6. En case de qUe SLUrCilere un desacuerdo entre el

Banco v ur. Estado qLe hava dejado de snr mi enbro o entre el

[rieco y ur, fro unbr - df.S€.pu-(. d. tfue s.e hava acordado I a

terma r,aciO r. de las cper ac oree de Ia Instituci rn. tal

de z-acuerdo s. somet-rA al arbi tr-aje d0 un ti- x bunal

conpueSto por tres personas. Uno de los Arbitros ser A

den5inado por el Banco y otro por el Estado interesado.

Entre abos &rbitros nornbrar.;gn. un tercero er, discord-ia. Er.

caso de no ponerse de acuerdo en esta designaci6n. el tercer

Arbitro serA desicnado per el Secretario Gereral de la

Orani.aci~n de Estadcs Americanos.

El tercer Arbitro podrA decidir todas las cuesti ones de

procedimiento en los casos en que las pa-tes no est~n do

acuerdo sobre la , iteria.

Articulo 74. S61o podrin obtener oarantias o prestam.os del

Danco pet-sonas r,_aL i oL ur i dJ c. s. piblices o pr1vadas.
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CAPITULO VIII

ALHE.I Ow DE rJLEVOS MI ErIE'fOS Y MODI F I CAC I ONES

Articulo -:Z

a) Los Estados no signatarios del presente Convenio .odr~n

adherirse a L en CLalquier momento. siempre que 4ueren

flenbros del Fordo para el Desarrollo Econ6rfnco y Social

de Centroaffrnrica (FONDESCA). 0 sear. admitidos de

cor,mfrci dad con lo establecido en el preSente Corvenio;

b) Tocda propuesta de modificacion de este Convenio. ya sea

p ,er.t Zd, por un pais a .e.mbi-o o por cI D rectorio. SerA

comunicada al Fresidente de Ia A r amblea de Gobernadores,

quien Ia someterA a la consi de-aci 6n de Osta. Si la

PropLIuSta fuere aprobada por Ia Asamblea de Gobernadores.

por javotr La del nmero total dem Gobernadores, qua incluva

Ia totalidad de los Gobernadores de los paises

f und -1.J or e . ,- l1r:.Arc o dbAIE-- not i 1 cAr I a a todos SLIF

,i eabros sol i ci ti,ndo la aprobacl or. cnf orme a SL,

leisla.ion rtrna. Cuando tal modificaci6n haa si do

Eprobade por mavcor a del nune o total de lo- pa- .e

miembros. quo 1ncLuya Ia totalidad de lo- p.IBO=

4Undadores v quo repr-sente, por lo mers. tre- cuarto

pat-tea de Ia totalicdad de los voto- de ins mi ea. rros. ml

Sarco lo ha,- corstar er c umun2caci6r, oficial dirxoida &

todos sus miefrbros. La modificacx6n entrarA en vi encia.

para todos los mi embros. tres meses decpu =s de Ia fecha

de la comunlcac1 n oficlal. salvo q.te Ia Asamnblea de

Goberradores hLibiere fi.ado pla-o diferente.
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4rticulo 756. El Eanco ser dasUelto:

a) For decisi£6n urAn, ire de los Estados nsiebros: o.

b) Cuardo s61o uno de los paises fundadores per, ane: c

adherido a este Convenio.

Er, caso de di rol uci or-,. I Z Asamblea de Gobsrnadore=a

Oetern, i r, I s coridi ri ecre er qtIc- ei Eanco teriner. sus

operaciones. ]iquidar .LI_ obliclaciones v distribuir, entre

los Estedos mi errbros el capi Lal y las reserves e;:cedertes

despLes de haber cancel ado dichas oblio-aciones.

Art icLl .7. El pr eente Convenio tendrA ura duraci 6n

i ndei iii cdE v rio podb-; OJnu nci ,--se zntes de lo- quiirce aos.

ccjntedoi prt i r del uLr.o de Lero de 19':'O. La der,urc a

SUri- x r efecto cinco cos dapV SZ de su presentaci6r. El

Corvenio. ccntinuar er vi cenci a CLrcn-do perrcrae:car., por

irenos. dos pai se- fiUndadores adher idos a l

Corre.ponder& a L a Asab I ea de Gobernadores esta.blecer ]as

e-v*.las que -S aplicarcr en el caso de que Se i-et i-en' p -. s-F

,i erbros . en 10 que respecta. E las acciones del pai s q'e Se

retire.

En el caso de qec se trite del retire de ur, pai- LrUd-oC, r.

las reolas deber Ar, ser adoptadas por Ia Asaable= de

Gobernadores con F-1 voto concurrente de Ia tc talidad de cc

m i ebroS 4Udr:dro 'r.s que conti n'er, en el E:anco. debi endo. er.

todo ca.., moar tenerse el prircipic del 51X del cai tal P a,-

I os r. E._ i Sea f rd:dores v eI mI smo nrero de Di rectores Quae

para 4stos s-e~aic el articulo 16 de este Convenin.
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. rticul c 4:. E1 i:.r,.c. Ccdri- r.re.tr -Lt: fc i III da es pa a 1

-r oer) L z Z.CI 6r, . 4 ric or:', erLt de una-z C-,aea de Conipereszc Cmr

por cuer ta die )os E:e'co- Cert-ales d e los pai ses

centei-reri caros. CLiando CAtoE, L oI lo solici ter.

A:T I CLILO SEGUNDO: Adu c i orar" al Conven o Const2 tuti vo del

E:anco Centr,neneri cino de Inteoraci On Economica. tre_

rti'cuC-l S que f icura iri cur, Ios n-tmer O=- 43. 44 y 45. 10S

coles Oc-edar41n r-edactados en Ie i oo1as ouiente:

Artictlo 47. El idiofe cficiel del :ar,co es el epe ol.

Ati-'icLl 4-. La mod1fic:Cir, do las re-oltuciones A G-5'EB S

APG-16" C de I a AsEbIEa de GobErr.dorEs. reLtive s l orden

de al terrb1 iIid-d por n,.aci onel i ded dtie loS c I-ro=- Cc

Fr es i dent e V Vi cep,-esi derte E.) f-ec ut i vos. Sol ant C-r. c, dr e

hace-se cor eI voto conforme de Ia totalidad tie 1o-s p Z.e=

f ur, dd or e-s.

..rticu:ito 45. El pei s que fal tar e a) cunep I i r nertc. de I es

oblaciore s e-tableciciaS en los Articulos 4 v 5 del pr-eserite

Corver o. seri. objeto de las -arci ones. i rc I uyerdo 1a

SuSpunsl6n. ?es..t Ioil adis e, el -e.la, ento que al efecto emita

la Asama1ea de Goberradores.
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Lz. Ucer.s jl sera decidxda p.r la Asamblea de Gc-borradarem

par inavoria de trci. cuartoB de la totalidad de los votom de

los paises miembros. que inclu.-, una mayors a de dos tercios

del n,:tnero total de los Gobernadores, la cual. a su ve-. en

caso de la suspensi6n de un pais miembro fundador, deber&.

incluir el voto de par lo menos tres paises fundadores V, en

caso de la suspensi6n de un pais miembro extrarregional, una

mayoria de dos tercios de los Gobernadores de los fiembros

e::trarreoi anal es.

En caso de suspensi6n y naentras ella du-e, el pai s ;,fectado

no podrA ejercer aquielloa de los derechos conferidas par e1

presente Corvenio que especi 4 ique el regI aento a que e:e

refiere este Articulo.

ARTICULO TERCERO: Este Frotacolo serA sometido a

ratificacion en cada Estado rxembro. de conformidad can el

respectivo ordenamiento legal y entrarA en viaor en la fecha

en que se deposite el quinto instrumonto de ratiftcaci6n on

I a Secretaria General de 1 a Oroanizaci6n de Estados

Centroamericanos (ODECA). la que enviarA copia certificada a

las Cancillerias de los Estados contratantes, notifici.ndoles

del dep6sito de cada una de los instrumentos de ratificaci~n.

Al entrar en vigor el Protocolo. ]a ODECA procederA ta,bi n a

enviar copia certificada del mismo a la SecretarLa General oe

la Orari-aci6n de las Naciores Unidas, para los fines de

regi stro que sepal a el articulo 102 de la Carta de las

Nac iones Un idits.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios firman al presente Pro-
tocolo en la ciudad de Managua, capital de la Repdblica de Nicaragua, el dfa dos de septiem-
bre de mil novecientos ochenta y nueve.

Por Guatemala:

[Signed - Signe 1

Suscrito en ciudad Guatemala
el 23 de octubre de 1989

[Signed - Signe]
2

Suscrito en ciudad Guatemala
el 23 de octubre de 1989

Por Honduras:

[Signed - Signe 5

[Signed - Signel6

[Signed - Signe]8

Por El Salvador:

[Signed - Signe 3

[Signed - Signe'4

Por Nicaragua:

[Signed - Signe]7

Por Costa Rica:

[Signed - Signel 10

[Signed - Signe'9

I Signed by Eduardo A. Estrada Gilvez - Signd par Eduardo A. Estrada Gdlvez.

2 Signed by Jorge Mario Calvillo - Sign6 par Jorge Mario Calvillo.
3 Signed by Josd Arturo Zablah - Sign6 par Jose Arturo Zablah.
4 Signed by Roberto Orellana Milla - Sign par Roberto Orellana Milla.
5 Signed by Roberto Alvarado Downing - Sign6 par Roberto Alvarado Downing.
6 Signed by Rigoberto Pineda Santos - Signd par Rigoberto Pineda Santos.
7 Signed by Joaquin Cuadra Chanorro - Sign6 par Joaquin Cuadra Chamorro.
8 Signed by Eduardo Lizano Fait - Signd par Eduardo Lizano Fait.
9 Signed by Antonio Burguds Terdn - Signd par Antonio Burguns Tergn.
10 Signed by Sandra Piszk Feinzilber - Signd par Sandra Piszk Feinzilber.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL
1 AMENDING THE AGREEMENT CONSTITUTING THE CENTRAL

AMERICAN BANK FOR ECONOMIC INTEGRATION (CABEI)

The States of Guatemala, El Salvador, Honduras, Nicaragua and Costa Rica,

Whereas:

I. The Board of Governors of the Central American Bank for Economic Integration
(CABEI), in resolution No. AG-7/83 of 12 August 1983, decided to allow countries from
outside the region to become members of the Bank;

II. Various countries have expressed support for the Central American integration
process and a desire to assist that process, through the Bank;

III. States from outside the region should be allowed to join the Central American
Bank for Economic Integration in order to strengthen its financial capacity and equip it to
make a fuller contribution to the economic and social development of the Central American
countries;

IV. There is a need to clarify and supplement some institutional and operational
aspects of the Bank, on the basis of the experience gained during the years of its operation;

V. For the foregoing purposes, the Agreement constituting the Bank, signed on 13 De-
cember 19602 and amended in the Protocol signed on 14 October 1982,3 must be amended.

Consequently:

Have decided to adopt this Protocol amending the Agreement constituting the Central
American Bank for Economic Integration (CABEI) and, for this purpose, have appointed
their respective plenipotentiaries, namely:

For Guatemala: Mr. Eduardo A. Estrada Gdtlvez and Mr. Jorge Mario Calvillo;

For El Salvador: Mr. Jos6 Arturo Zablah and Mr. Roberto Orellana Milla;

For Honduras: Mr. Roberto Alvarado Downing and Mr. Rigoberto Pineda Santos;

For Nicaragua: Mr. Joaqufn Cuadra Chamorro;

For Costa Rica: Mr. Eduardo Lizano Fait, Mr. Antonio Burgus Terdn and Mrs. Sandra
Piszk Feinzilber;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article One

Article 2; the title of chapter II; articles 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18,
19, 20, 21, 22, 23, 25, 26 and 34; the title of chapter VIII; and articles 35, 36, 37 and 40 of the
Agreement constituting the Central American Bank for Economic Integration shall be
amended to read as follows:

I Came into force on 20 January 1992, the date of deposit of the fifth instrument of ratification with the General
Secretariat of the Organization of Central American States, in accordance with article 3:

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
N icaragua ........................................................................................................................... 25 A pril 1991
G uatem ala .......................................................................................................................... 9 A ugust 1991
H onduras ........................................................................................................................... 25 N ovem ber 1991
C osta R ica ......................................................................................................................... 2 D ec em ber 1991
E l Salvador ........................................................................................................................ 20 Jan uary 1992

2 United Nations, Treaty Series, vol. 455, p. 203.
3 Ibid, vol. 1312, p. 3 10 .
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"Article 2

The purpose of the Bank shall be to promote the economic integration and balanced
economic and social development of the Central American countries. In pursuance of
this objective, its activities shall be designed to meet the needs of programmes or proj-
ects of:

(a) Infrastructure to complete existing regional systems or counterbalance dis-
parities in basic sectors which hinder the balanced economic development of Central
America;

(b) Long-term investment in industries of a regional character or of importance for
the Central American market which will help to increase the supply of goods available
for intra-Central American trade, or for such trade and the export sector;

(c) Investment in the agricultural sector aiming at the improvement or expansion of
farms or the replacement of less economic by more economic farms;

(d) Financing of enterprises that need to expand or reorganize their operations,
modernize their processes or change the structure of their production in order to im-
prove their efficiency and their competitive capacity;

(e) Financing of services required for the development of the region;

(f) Economic complementarity among the Central American countries or designed
to increase Central American trade with third countries;

(g) Social development of the Central American countries;

(h) Conservation and protection of natural resources and the environment; and

(i) Financing of studies related to the aspects mentioned in this article and other
programmes or projects authorized by the Board of Governors.

CHAPTER 11. MEMBER COUNTRIES, CAPITAL, RESERVES AND RESOURCES

Article 4

(a) The founding countries of the Bank are the Republics of Guatemala, El Salva-
dor, Honduras, Nicaragua and Costa Rica. Countries from outside the region may be
accepted as members of the Bank in accordance with the general rules laid down by the
Board of Governors prior to the admission of the first such country.

These rules may be amended only by agreement of the Board of Governors, by a
two-thirds majority of the total number of Governors, including three Governors from
the founding countries; those two thirds shall represent at least three quarters of all the
votes of the member countries.

(b) The shares of the member States in the capital of the Bank shall be represented
by stock certificates issued in favour of the States concerned. Each stock certificate
shall confer entitlement to one vote.

(c) The Bank's authorized capital shall be two billion United States dollars
(US$ 2,000,000,000) divided into two hundred thousand (200,000 shares with a par value
of ten thousand dollars (US$ 10,000) each. Of that capital, the founding countries shall
subscribe one billion twenty million dollars (US$1,020,000,000), in equal parts, and nine
hundred and eighty million dollars (US$ 980,000,000) shall be available to countries from
outside the region.

(d) The authorized capital shall be divided into paid-up capital stock and callable
capital stock. Paid-up capital stock shall account for the equivalent of five hundred
million dollars (US$ 500,000,000), and callable capital stock shall account for the equiva-
lent of one billion five hundred million dollars (US$ 1,500,000,000).
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(e) The authorized capital may be augmented at the time and in the manner deemed
appropriate by the Board of Governors and approved by a majority of three quarters of
all the votes of the member countries, which shall include votes in favour from each of
the founding countries.

(f) The number of shares to which each country from outside the region may sub-
scribe shall be determined by the Board of Governors.

(g) Should the capital be augmented, all the members, subject to the terms laid
down by the Board of Governors, shall be entitled to an increased number of shares,
equivalent to the proportion of their shares to the Bank's total capital.

In any augmentation of capital, an amount corresponding to 51 per cent (51%) of the
increase shall always be reserved for the founding countries, to which those countries
must subscribe in equal parts.

No member from outside the region shall be obliged to subscribe to augmentations
of capital. In the event that one of them does not subscribe to the part on which it has an
option, another member or members from outside the region may do so.

Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, all the members from
outside the region must subscribe to augmentations of capital in an amount equivalent to
the proportion of their shares to the Bank's total capital, where the Board of Governors
approves those augmentations on the grounds that the purchasing power of the dollar
has declined by such a percentage that the value of the Bank's capital has been substan-
tially changed in relation to its value at the time when the first contribution of capital
from outside the region was made.

(h) Payment for the capital shares referred to in subparagraph (c) of this article
shall be effected as follows:
(i) The paid-in contribution shall be made in four annual, equal and consecutive in-

stalments.

The founding countries shall pay in their own national currencies. The countries
from outside the region shall pay in United States dollars.

(ii) The callable capital contribution shall be subject to mandatory payment, where it is
needed to meet commitments which the Bank has made in the capital markets or
relating to loans obtained to form part of the Bank's resources, or deriving from
guarantees which commit those resources.

The payment requirements in respect of callable capital shall be proportionally uni-
form for all shares.
(i) The payments by each founding country in its own currency shall be made in an

amount equivalent to the corresponding value in United States dollars, calculated at the
exchange rate referred to in subparagraph (j) of this article.

(j) For the purposes of this Agreement, in respect of the payments by each founding
country in its own currency, the guarantee of free convertibility of that currency and the
maintenance of the value in United States dollars of the Bank's holdings in the national
currency of the founding countries, as referred to, respectively, in subparagraph (i) of
this article and in article 5, the exchange rate used shall be the official exchange rate or,
failing that, the legal exchange rate that is most favourable to the Bank.

The official exchange rate means the exchange rate established by the competent
authority of the respective founding country. If no exchange rate established by the
competent authority exists in a founding country, the exchange rate that is used legally
in that country and is most favourable to the Bank shall be applicable.

The most favourable official exchange rate or, where applicable, the legal exchange
rate that is most favourable to the Bank, is that which yields the most units of local
currency per United States dollar.
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(k) The Bank shall accept from any founding country promissory notes or similar
securities issued by the Government of that member country or an entity designated by
it in substitution for up to 50 per cent of the national currency which that member must
pay in the form of capital, provided that the Bank does not need that currency in order
to carry out its operations.

Article 5

The Bank's stock certificates shall not yield interest or dividends and may not be
given as security, taxed or transferred in any way and shall be transferable only to the
Bank.

Such net profits as may accrue to the Bank in the course of its operations shall be
deposited in a capital reserve fund.

The responsibility of the members of the Bank, as such, shall be confined to the
amount of their capital subscription.

Each founding country undertakes to maintain the value in United States dollars of
the Bank's holdings in its national currency, deriving or originating from its capital con-
tributions. Should a change take place in the exchange rate for any of the national cur-
rencies of the founding countries, the Bank's resources in that currency shall be adjusted
in the exact proportion required to maintain their value in United States dollars, and the
adjustment resulting from such change in the exchange rate must not produce any profit
or loss to the Bank.

Article 6

In addition to its own capital and reserves, the resources of the Bank shall include
the product of loans and credits obtained in capital markets and other resources received
in any legal form.

The Bank shall not accept political conditions, or conditions which are incompat-
ible with its purpose, from resource sources.

Article 7

The capital, capital reserves and other resources of the Bank or administered by it
shall be used solely for the fulfilment of the purpose set forth in article 2 of this Agree-
ment. To this end, the Bank shall be empowered:

(a) To study and promote investment opportunities in Central American countries,
duly programming its activities and establishing the necessary financing priorities;

(b) To grant or participate in short-, medium-and long-term loans;

(c) To issue bonds;

(d) To participate in the issuance and placing of credit documents of all kinds;

(e) To obtain loans, credits and guarantees from Governments and financial insti-
tutions;

(f) To act as a financial agent or intermediary in arranging for loans and credits for
the Governments, public institutions and established enterprises of the Central Amer-
ican countries, to which end it shall institute such arrangements with other institutions
as it may deem expedient in that connection and shall be empowered to take part in the
preparation of the specific projects concerned;

(g) To act as trustee;

(h) To guarantee the commitments of public or private institutions and enterprises
up to such amounts and for such periods as the Board of Governors may determine;
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(i) To obtain guarantees from the member States for the purpose of securing loans
and credits from other financial institutions;

( ) To provide advisory services for the benefit of applicants for credit; and

(k) To conduct all such additional business as may be necessary, under the terms of
this Agreement and its regulations, for the furtherance of its purpose and operation.

Article 8

The Bank shall finance only economically sound and technically feasible pro-
grammes or projects and shall refrain from making loans or assuming any responsibility
whatsoever for the payment or refinancing of earlier commitments.

The Bank's operations must be based exclusively on technical, financial and eco-
nomic criteria; consequently, political criteria relating to any member State must not
influence those operations.

Article 9

The Bank shall have a 'Board of Governors, a Board of Directors, an Executive
President and an Executive Vice-President and such other officials and employees as
may be deemed necessary.

Article 10

The Board of Governors shall be the supreme authority of the Bank. Each founding
country shall have one titular Governor and one alternate who shall be either the Min-
ister of Economic Affairs or the President of the Central Bank, or their equivalent, or
those who have such position under the domestic law of the country concerned. Each
country from outside the region shall appoint a titular Governor and an alternate. The
alternates shall participate in the meetings of the Board and shall have the right to speak
but not to vote, except in the.absence of the titular representative.

From among the titular Governors, the Board shall elect a President, who shall
remain in office until the next regular meeting of the Board.

Article 11

All the powers of the Bank shall be vested in the Board of Governors, which shall
be at liberty to delegate them to the Board of Directors, except those relating to the
following procedures:

(a) Admission of new members and determination of the terms of their admission;

(b) Augmentation of the authorized capital;

(c) Determination of capital reserves, on the basis of proposals made by the Board
of Directors;

(d) Election and removal of the Executive President and determination of his
emoluments;

(e) Appointment of a Controller, from a list of three, and removal of the Controller,
all on the proposal of the Board of Directors; also, determination of his emoluments;

(f) Determination of the emoluments of the Directors and of the Alternate
Directors;

(g) Approval and amendment of the Regulations for the Organization and Admin-
istration of the Bank, for the Board of Governors and for the Election of Directors;

(h) Appointment of auditors outside the Bank to audit the annual financial state-
ments which are submitted to the Board of Governors;
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(i) Approval of the annual financial statements, following their audit by the outside
auditors, and authorization of their publication;

(j) Examination of and ruling on views of the Board of Directors, a Director, the
Executive President or the Controller with regard to decisions which, in their opinion,
violate provisions of the Agreement constituting the Bank or resolutions of the Board of
Governors;

(k) Examination of discrepancies in the interpretation and application of this
Agreement and of resolutions of the Board of Governors on the part of the Board of
Directors, and ruling thereon in case of appeal;

(1) Proposal of amendments to this Agreement; and

(m) Adoption of decisions with respect to the distribution of its net assets in the
event of the Bank's terminating its operations.

Article 12

The Board of Governors shall retain full control over all the powers which it may
delegate to the Board of Directors.

Article 13

The Board of Governors shall convene in regular session once a year. It shall also be
at liberty to meet in special session whenever it so determines or whenever it is convened
by the Board of Directors. The Board of Directors shall convene the Board of Governors
whenever at least two member States so request.

The Board of Directors may request a ruling from the Governors, without con-
vening a special meeting of the Board of Governors, in accordance with the relevant
Regulations.

Article 14

At the meetings of the Board of Governors, one half the total number of Governors
plus one shall constitute a quorum; that total shall include at least three Governors from
the founding countries and shall represent at least two thirds of the total number of votes
of the member countries.

Except as provided in articles 4, 16 and 35 (b), decisions shall be made by the
concurring votes of one half of the total number of Governors plus one, which shall
include a majority of the Governors from the founding countries and shall represent at
least a majority of the total number of votes of the member countries.

Article 15

The Board of Directors shall be the body responsible for the management of the
Bank. To that end, it shall exercise all the powers delegated to it by the Board of Gover-
nors, and also the following:

Defining the operational and administrative policies of the Bank; approving the
budget; and short-, medium- and long-term plans and loans and deposits. In addition, the
Board of Directors shall determine the basic organization of the Bank, including the
number of managerial posts and posts of equivalent rank and the general responsibilities
attaching thereto; control the management of the administration; lay before the Board of
Governors proposals for the establishment of capital reserves and exercise the other
powers laid down in this Agreement or in the Regulations adopted by the Board of
Governors.
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Article 16

The Board of Directors shall consist of up to nine members. Five shall be elected,
on the proposal of the respective founding countries, by a majority of the Governors
from those countries, and there shall be one Director for each founding country. The
other four Directors shall be elected by the Governors from the member countries out-
side the region. The procedure for the election of the Directors by the members from
outside the region shall be determined by the Regulations for the Election of Directors,
which shall be adopted for that purpose by the Board of Governors prior to the admis-
sion of the first such country. Any amendment to those Regulations shall require a ma-
jority of three quarters of the votes of the members, which shall include a majority of
two thirds of the Governors from the member countries outside the region.

The Directors from the founding countries shall be elected for five-year terms, and
the Directors from the member countries outside the region shall be elected for two-year
terms, and shall be eligible for re-election in both cases.

The Directors may be removed by a majority of the Governors of the countries
which elected them.

The Directors shall be nationals of the member States and persons of acknowledged
capacity and wide experience in economic, financial and banking affairs.

The Directors may not be alternate Governors or representatives of Governors.

Each titular Director from the member countries outside the region shall have an
alternate, who shall take his place when he is absent. The alternate Director shall be
elected in accordance with the provisions of the Regulations for the Election of Direc-
tors. The titular Directors and their alternates may not be nationals of the same country.
The alternates may participate at meetings of the Board of Directors and shall be entitled
to vote only when they are replacing a titular Director.

The Directors may attend meetings of the Board of Governors, in accordance with
the Regulations.

Article 17

The Directors shall remain in office until the election of their successors is finalized.
When a post of Director from a founding country falls vacant, the Governors from the
founding countries shall proceed to elect a deputy for the remainder of the period, on the
proposal of the country concerned.

In the event of a temporary absence, for legitimate reasons, of a Director from any
of the founding countries, he shall be replaced during his absence by a person meeting
the requisite qualifications who is appointed by the Governor from the country con-
cerned.

When a post of a Director from a country outside the region falls vacant and more
than one hundred and eighty (180) days remain before the expiry of his term, the Gover-
nors of the countries which elected him shall proceed to elect a new Director.

Article 18

The Directors shall work full time for the Bank. The post of Director shall be incom-
patible with any other, except teaching posts, provided that such functions do not inter-
fere with his obligations as Director.

Article 19

The Board of Directors shall be of a permanent character and shall normally oper-
ate at the headquarters of the Bank but may also meet in any Central American country.
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The Board of Directors may also hold meetings in any other member country, on the
occasion of meetings of the Board of Governors.

At the meetings of the Board of Directors, a majority of the total number of Direc-
tors, including at least three Directors from the founding countries, shall constitute a
quorum.

Decisions of the Board of Directors shall be taken by a majority of all its members,
except in cases determined in the Regulations for the Organization and Administration
of the Bank, in which a two-thirds majority is required. The Directors must take a posi-
tion in favour of or against matters put to the vote.

Article 20

The Board of Governors shall elect an Executive President, who shall be the most
senior official of the Bank and its legal representative. The Executive President shall
remain in office for five years, and shall be eligible for re-election for one more term only,
in which case there must be a concurring vote of four founding countries. He shall be a
national of one of the founding countries of the Bank, and the post shall alternate among
nationals of the five founding countries, except in the case of re-election.

The Executive President shall be a person of acknowledged capacity and wide
experience in economic, financial and banking affairs. The post of Executive President
shall be incompatible with any other, except teaching posts, provided that such functions
do not interfere with his obligations as Executive President of the Bank.

The Executive President shall participate in meetings of the Board of Governors,
and shall have the right to speak but not to vote.

The Executive President shall conduct the administration of the Bank and preside
over and direct meetings of the Board of Directors, with the right to speak but not to
vote. He shall also implement and ensure the implementation of the Agreement consti-
tuting the Bank, the Regulations of the Bank and the decisions of the Board of Gover-
nors and of the Board of Directors.

If the post of Executive President falls vacant before the end of his term, the Board
of Governors shall proceed to elect a person to the post for the remainder of that term.

If more than 180 days of the term remain, the Executive President who is appointed,
in addition to meeting the requirements specified in this article, must be of the same
nationality as the Executive President who held the post.

If less than 180 days of the term remain, the Executive President who is appointed
may be of the same nationality as the person who held the post or of the nationality
corresponding to the next term, on the basis of the principle of alternation of nationality
referred to in this article.

Article 21

There shall be an Executive Vice-President who shall be elected by the Board of
Directors from a list of three candidates proposed by the Executive President and shall
meet the same requirements as those specified for the Executive President and shall
replace him during the latter's temporary absences, with the same authority and powers.

The Executive Vice-President shall remain in office for five years, and shall be
eligible for re-election for one further term, in which case the concurring vote of the four
Directors representing the founding countries shall be required. He must be a national of
one of the founding countries of the Bank, and the post shall alternate among nationals
of the five founding countries, except in the case of re-election. The term of the Execu-
tive Vice-President shall begin 12 months after the beginning of the Executive Presi-
dent's term.
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The Board of Directors, acting on the proposal of the Executive President, shall
decide the authority and functions to be assigned to the Executive Vice-President when
he is not acting as the replacement of the Executive President.

The Executive Vice-President shall have a different nationality from that of the
Executive President of the Bank and shall be entitled to participate in meetings of the
Board of Directors, with the right to speak but not to vote.

If the post of Executive Vice-President falls vacant before the end of the term, the
Board of Directors shall proceed to elect a person to the post for the remainder of the
term.

If more than 180 days of the term remain, the Executive Vice-President who is
appointed, in addition to meeting the requirements specified in this article, must be of the
same nationality as the Executive Vice-President who held the post.

If less than 180 days of the term remain, the Executive Vice-President who is
appointed may be of the same nationality as the person who held the post or of the
nationality corresponding to the next term, on the basis of the principle of alternation of
nationality referred to in this article.

Article 22

In the discharge of their functions, the Executive President, officials and employees
of the Bank shall be answerable to the Bank alone and shall acknowledge no other
authority. The member States shall respect the international character of this obligation.

The Directors, the Executive President, the Executive Vice-President and em-
ployees of the Bank in managerial or equivalent posts shall be bound to the Bank in a
relationship of trust and must carry out their functions with the good faith and diligence
of a loyal and efficient administrator. The Directors and employees referred to shall be
liable to the Bank and to third parties for any damage caused through their fault or
negligence. In the case of joint fault or negligence, liability shall be shared. The Regula-
tions adopted by the Board of Governors in that respect shall specify the components of
liability, both individual and shared.

Article 23

The primary consideration to be borne in mind by the Bank in appointing its staff
and determining their conditions of service shall be the need to ensure the highest possi-
ble degree of efficiency, competence and integrity. Staff shall also be recruited with due
regard to equitable geographical distribution among the founding countries.

Article 25

Any difference of opinion as to the interpretation or application of the provisions of
this Agreement which may arise between any member and the Bank or among member
States shall be submitted for a ruling to the Board of Directors.

The member States especially affected by the difference in question shall have the
right to direct representation before the Board of Directors.

Any member States shall be entitled to demand that the solution proposed by the
Board of Directors in accordance with the preceding paragraph be submitted to the
Board of Governors, whose decision shall be final. Pending the Board's decision, the
Bank shall be empowered to take such action as it may deem necessary on the basis of
the decision reached by the Board of Directors.
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Article 26

Should any disagreement arise between the Bank and a State which has ceased
to be a member, or between the Bank and one of its members after it has been agreed
that the operations of the institution shall be terminated, such disagreement shall be
submitted for arbitration to a tribunal composed of three persons. The Bank and the
State concerned shall each appoint one arbiter.

The two arbiters shall jointly appoint a third and disinterested party. Should agree-
ment not be reached with respect to the last-mentioned appointment, the third arbiter
shall be appointed by the Secretary-General of the Organization of American States.

The third arbiter shall be empowered to decide upon all questions of procedure in
cases where the parties are not in agreement on the matter.

Article 34

Only individuals or legal entities, public or private, established in the Central Amer-
ican countries, shall be entitled to obtain guarantees or loans from the Bank.

CHAPTER VIII. ACCESSION OF NEW MEMBERS AND AMENDMENTS

Article 35

(a) States which are not signatories of this Agreement shall be entitled to accede to
it at any time, provided that they are members of the Fund for the Economic and Social
Development of Central America (FONDESCA), or are admitted in accordance with the
provisions of this Agreement;

(b) Any proposal for amendment of this Agreement, whether submitted by a mem-
ber country or by the Board of Directors, shall be transmitted to the President of the
Board of Governors' who shall submit it to the Board for consideration. If the proposal
is approved by the Board of Governors, by a majority of the total number of Governors'
including all the Governors from the founding countries, the Bank must transmit it to all
its members, requesting approval in accordance with their domestic legislation. When an
amendment has been approved by a majority of the total number of member countries,
including all the founding countries and representing at least three quarters of the total
number of votes of the members, the Bank shall inform all its members in an official
communication. The amendment shall enter into force, for all members, three months
after the date of the official communication, unless the Board of Governors has estab-
lished a different period.

Article 36

The Bank shall be dissolved:

(a) By unanimous decision of the member States; or

(b) When only one of the founding countries continues to uphold this Agreement.

In the event of dissolution, the Board of Governors shall determine the conditions
under which the Bank shall terminate its operations, liquidate its obligations and distrib-
ute among the member States the surplus capital and reserves remaining after the dis-
charge of the obligations in question.

Article 37

This Agreement shall be of indefinite duration and cannot be denounced earlier than
15 years after 1 January 1990. Denunciation shall become effective five years after its
presentation. The Agreement shall remain in force if at least two founding countries
continue to uphold it.
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The Board of Governors shall establish the rules applicable in the event that mem-
ber countries withdraw as regards the stock certificates of the country which is with-
drawing.

In the case of withdrawal of a founding country, the rules must be adopted by the
Board of Governors with the concurring vote of all the founding members remaining in
the Bank; at all events, the principle of 51 per cent of the capital for the founding coun-
tries and the same number of Directors from those countries as laid down in article 16 of
this Agreement shall be maintained.

Article 40

The Bank shall be empowered to make its facilities available for the organization
and operation of a Clearing-House on behalf of the Central Banks of the Central Amer-
ican Countries if and when they so request."

Article Two

Three articles, numbered 43,44 and 45, shall be added to the Agreement constituting the
Central American Bank for Economic Integration; they shall read as follows:

"Article 43

The official language of the Bank shall be Spanish.

Article 44

Amendments to resolutions AG-5/88 and AG-16/88 of the Board of Governors con-
cerning the order of alternation by nationality' of the posts of Executive President and
Vice-President may be made only with the concurring vote of all the founding countries.

Article 45

A country which fails to comply with the obligations laid down in articles 4 and 5 of
this Agreement shall be subject to the penalties, including suspension, specified in the
rules to be issued for that purpose by the Board of Governors.

Suspension shall be decided upon by the Board of Governors by a majority of three
quarters of all the votes of the member countries, including a two-thirds majority of the
total number of Governors, which, in turn, in the case of the suspension of a founding
member country, must include the vote of at least three founding countries and, in the
case of the suspension of a member country from outside the region, a two-thirds major-
ity of the Governors from the member countries outside the region.

In the event of suspension and for its duration, the country concerned may not
enjoy such rights conferred by this Agreement as are specified in the rules referred to in
this article."

Article Three

This Protocol shall be subject to ratification in each member State, in accordance with
its respective legal system, and shall enter into force on the date of the deposit of the fifth
instrument of ratification with the Secretariat of the Organization of Central American
States (OCAS), which shall send certified copies to the Foreign Ministries of the contracting
States, notifying them of the deposit of each of the instruments of ratification. Upon the
entry into force of the Protocol, OCAS shall also transmit a certified copy thereof to the
United Nations Secretariat for registration purposes, in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this Protocol in the
city of Managua, capital of the Republic of Nicaragua, on 2 September 1989.

For Guatemala:

[EDUARDO A. ESTRADA GALVEZI

[JORGE MARIO CALVILLO]

Signed at Guatemala City
on 23 October 1989

For Honduras:

[ROBERTO ALVARADO DOWNING]

[RIGOBERTO PINEDA SANTOS]

For El Salvador:

[Josf- ARTURO ZABLAH]

[ROBERTO ORELLANA MILLA]

For Nicaragua:

[JOAQUfN CUADRA CHAMORRO]

For Costa Rica:

[EDUARDO LIZANO FAIT] [ANTONIO BURGUgS TERkN]

[SANDRA PISZK FEINZILBER]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE 1 MODIFIANT L'ACCORD INSTITUANT LA BANQUE

CENTRAMIRICAINE D'INTIlGRATION ECONOMIQUE (BCLE)

Les Etats du Guatemala, du Salvador, du Honduras, du Nicaragua et du Costa Rica,

Consid6rant:

I. Que l'Assembl6e des Gouverneurs de la Banque centram6ricaine d'int6gration 6co-
nomique (BCIE), par sa r6solution no AG-7/83 du 12 aoiat 1983, a d6cide d'autoriser l'adh6-
sion de pays extraregionaux en tant que membres de la Banque;

II. Que divers pays ont manifeste leur appui au processus d'int6gration centram6ri-
caine et leur volont6 de contribuer A ce processus, par l'entremise de la Banque;

M. Qu'il convient de permettre l'entr6e d'Etats extrar6gionaux dans la Banque cen-
tram6ricaine d'int6gration 6conomique, afin de renforcer sa capacit6 financi~re et de lui don-
ner les moyens de contribuer plus largement au d6veloppement 6conomique et social des
pays centram6ricains;

IV. Qu'il est n6cessaire de clarifier et de compl6ter certains aspects institutionnels et
de gestion de la Banque, en se fondant sur 1'exp6rience acquise au cours des ann6es de son
fonctionnement;

V. Qu'aux fins 6nonc6s ci-dessus, il est indispensable de modifier l'Accord constitutif
dudit organisme sign6 le 13 d6cembre 19602 et modifi6 par le Protocole sign6 le 14 octobre
19823.

Pour ces raisons:

Ont d6cid6 d'approuver le pr6sent Protocole modifiant l'Accord instituant la Banque
centram6ricaine d'int6gration 6conomique (BCIE), et ont A cet effet d6sign6 leurs pl6nipo-
tentiaires respectifs, A savoir:
Pour le Guatemala: Messieurs Eduardo A. Estrada GAIlvez et Jorge Mario Calvillo;

Pour le Salvador: Messieurs Jos6 Arturo Zablah et Roberto Orellana Milla;
Pour le Honduras: Messieurs Roberto Alvarado Downing et Rigoberto Fineda Santos;

Pour le Nicaragua: Monsieur Joaqufn Cuadra Chamorro;

Pour le Costa Rica: Messieurs Eduardo Lizano Fait et Antonio Burgu6s Terin et Madame
Sandra Piszk Feinzilber;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, et les avoir trouv6s en
bonne et due forme, conviennent de ce qui suit:

Article premier

L'article 2; le titre du chapitre II; les Articles 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17,
18, 19, 20, 21, 22, 23, 25, 26, 34; le titre du chapitre VIn; et les articles 35, 36, 37 et 40 de

I Entr6 en vigueur le 20 janvier 1992, date du dbp6t du cinquitme instrument de ratification auprbs du Secr6tariat
g6ndral de I'Organisation des Etats d'Am6rique centrale, conformbment ht l'article 3:

Date du ddp6t
de linstrument

Participant de ratification
N icaragua ........................................................................................................................... 25 avril 1991
G uatem ala .......................................................................................................................... 9 aoot 1991
H onduras ........................................................................................................................... 25 novem bre 1991
C osta Rica ......................................................................................................................... 2 d6cem bre 1991
E l Salvador ........................................................................................................................ 20 janvier 1992

2 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 455, p. 203.
3Ibid., vol. 1312, p. 312.
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l'Accord instituant la Banque centramdricaine d'intdgration 6conomique, seront modifids et
r&lig6s comme suit:

< Article 2

La Banque a pour objet de favoriser l'intdgration 6conomique et le d6veloppement
dconomique et social 6quilibrd des pays centramd-icains. Pour atteindre cet objectif, elle
s'int6ressera aux programmes ou projets suivants :

a) Projets d'infrastructures de nature A completer les syst~mes r6gionaux existants
ou A compenser les indgalit6s qui existent entre les secteurs fondamentaux et qui nuisent
au d6veloppement &quilibr6 de l'Am6drique centrale;

b) Projets d'investissement A long terme dans des industries de caractre r6gional
ou prdsentant de l'int~r& pour le marchd centram6ricain, de nature A contribuer A accrol-
tre les biens disponibles pour les 6changes entre pays de l'Amdrique centrale ou pour le
secteur des exportations;

c) Projets d'investissement dans le secteur de l'agriculture et de l'61evage, ayant
pour objet l'am6lioration, l'agrandissement ou le remplacement des exploitations;

d) Projets de financement d'entreprises qui doivent 6tendre ou r6adapter leurs
activit6s, moderniser leurs proc6ds ou modifier la structure de leur production afin
d'am61iorer leur efficacit6 et de pouvoir mieux soutenir la concurrence;

e) Projets de financement de services indispensables pour le d6veloppement de la
r6gion;

f) Projets de compl6mentarit6 6conomique entre les pays centram6dricains ou vi-
sant A augmenter les changes centram6ricains et avec des pays tiers;

g) Projets de d6veloppement social des pays centram6ricains;

h) Projets de pr6servation et protection des ressources naturelles et de l'environne-
ment; et

i) Financement d'6tudes concernant les aspects mentionn6s dans le pr6sent Arti-
cle et d'autres programmes ou projets qui seraient autoris6s par l'Assemblde des Gou-
verneurs.

CHAPITRE II. PAYS MEMBRES, CAPITAL, R1SERVES ET RESSOURCES

Article 4

a) Sont pays fondateurs de la Banque les R6publiques du Guatemala, du Salvador,
du Honduras, du Nicaragua et du Costa Rica. Pourront dtre accept6s comme membres
de la Banque, des pays extrar~gionaux, conform~ment aux r~gles g6n6rales qui seront
fix~es par l'Assembl6e des Gouverneurs, avant l'adh6sion du premier de ces pays.

Ces r~gles ne pourront etre modifi~es que moyennant l'accord de l'Assembl6e des
Gouverneurs, A la majorit6 des deux tiers du nombre total des Gouverneurs, comprenant
trois Gouvemeurs des pays fondateurs, ces deux tiers devant repr6senter au moins les
trois quarts de la totalit6 des votes d6tenus par les pays membres.

b) La participation des Etats membres au capital de la Banque sera repr6sent~e par
des titres 6mis au nom des Etats respectifs. Chaque titre souscrit conf6rera un vote.

c) Le capital autorisd de la Banque sera de deux mille millions de dollars des
Etats-Unis d'Am6rique ($ E.-U. 2 000 000 000,00) divis6 en deux cents mille (200 000)
actions d'une valeur nominale de dix mille dollars chacune ($ E.-U. 10 000,00). Sur ledit
capital, les pays fondateurs souscriront, A parts 6gales, mille vingt millions de dol-
lars ($ E.-U. 1 020 000 000,00) et neuf cent quatre-vingt millions de dollars d'actions
($ E.-U. 980 000 000,00) seront A la disposition des pays extrar6gionaux.
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d) Le capital autorisd sera divisd en parts de capital payables en effectifs et
en actions de capital exigible. L'6quivalent de cinq cent millions de dollars
($ E.-U. 500 000 000,00) correspondra au capital payable en effectif, et l'6quivalent de
mille cinq cents millions de dollars ($ E.-U. 1 500 000 000,00) correspondra au capital
exigible.

e) Le capital autoris6 pourra &re augment6 A la date et sous la forme jug6es n6ces-
saires et convenues par l'Assembl6e des Gouvemeurs A ]a majorit6 des trois quarts de la
totalit6 des votes des pays membres, comprenant les votes favorables de chacun des
pays fondateurs.

f) Le nombre d'actions qui pourront 6tre souscrites par chaque pays extrar6gional
sera fix6 par l'Assembl6e des Gouvemeurs.

g) En cas d'augmentation de capital, tous les membres auront droit, sous r6serve
des conditions A fixer par l'Assemblde des Gouverneurs, A un quota d'augmentation de
leurs actions 6quivalent A la proportion maintenue de ces actions par rapport au capital
total de la Banque.

Lors de toute augmentation de capital, il sera toujours r6serv6 aux pays fondateurs
un pourcentage 6quivalent A cinquante et un pour cent (51 %) de l'augmentation, qui
devra 8tre souscrit par ces pays en parts dgales.

Aucun pays membre extrar6gional ne sera tenu A souscrire les augmentations de
capital. Dans le cas o6 l'un quelconque d'entre eux ne souscrirait pas la partie pour
laquelle il a une option, cette partie pourra 6tre souscrite par un autre ou par d'autres
membres extrar6gionaux.

Nonobstant les dispositions du paragraphe qui pr6c~de, tous les membres extra-
r6gionaux devront souscrire les augmentations de capital pour un montant 6quivalent Ai
la proportion maintenue par leurs actions par rapport au capital de la Banque, lorsque
l'Assembl6e des Gouverneurs autorisera ces augmentations en raison d'une d6t6riora-
tion du pouvoir d'achat du dollar dans une proportion ayant pour effet de modifier
substantiellement la valeur du capital de la Banque par rapport A la valeur qui dtait la
sienne au moment oil a 6 effectu6 le premier apport de capital extrar6gional.

h) Le paiement des actions du capital vis6 A la lettre c du pr6sent article s'effec-
tuera comme suit:

i) La partie payable en effectifs sera vers6e en quatre tranches annuelles Agales et con-
s6cutives. Les pays fondateurs paieront dans leur monnaie respective.

Les pays extrar6gionaux paieront en dollars des Etats-Unis d'Am6rique.

ii) La partie du capital exigible sera soumise A demande de paiement, lorsque cela sera
n6cessaire pour satisfaire des obligations acquises par la Banque sur les march6s de
capitaux ou qui correspondent A des prts obtenus pour constituer une partie des
ressources de la Banque, ou qui r6sultent de garanties engageant ces ressources.

Les demandes de paiement sur le capital exigible seront proportionnellement unifor-
mes pour toutes les actions.

i) Les paiements de chaque pays fondateur dans sa propre monnaie, seront effec-
tu6s en quantit6 6quivalente A la valeur respective en dollars des Etats-Unis d'Am6rique,
calcul6e au taux de change indiqu6 la lettrej du pr6sent Article.

j) En ce qui concerne les effets du pr6sent Accord relatifs aux paiements de chaque
pays fondateur dans sa propre monnaie, la garantie de libre convertibilit6 de cette mon-
naie, et le maintien de la valeur en dollars des Etats-Unis d'Am6rique, des avoirs de la
Banque en monnaie nationale des pays fondateurs, pr6vus respectivement A la lettre i du
pr6sent Article et A l'Article 5, le taux de change qui sera appliqu6 sera le taux de change
16gal, ou A d6faut, le taux de change licite le plus favorable A ]a Banque.
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On entend par taux de change legal, celui qui est fix6 par l'autorite comp6tente du
pays fondateur respectif. Si dans un pays fondateur, il n'existe pas de taux de change
fix6 par l'autorite comp6tente, on appliquera le taux de change licite appliqu6 dans ce
pays qui sera le plus favorable A la Banque.

Le taux de change 16gal le plus favorable ou, le cas 6cheant, le taux de change licite
le plus favorable 4 ]a Banque, est celui qui produit le plus d'unit6s en monnaie locale
pour chaque dollar des Etats-Unis d'Am6rique.

k) La Banque acceptera de chaque pays fondateur, jusqu'A un maximum de
cinquante pour cent, des billets A ordre ou des valeurs similaires 6mises par le Gouverne-
ment du pays membre ou par une entit6 d6signee par lui, en remplacement de la monnaie
nationale que ce membre doit payer en ce qui concerne le capital, sous reserve que la
Banque n'ait pas besoin d'une telle monnaie pour le d6veloppement de ses oprations.

Article 5

Les actions de la Banque ne donneront droit A aucun interet ou dividende et ne
pourront 8tre donnees en garantie, ni grevees ni alienees sous une forme quelconque et
seront uniquement transf6rables A la Banque.

Les gains nets obtenus par la Banque du fait de ses op6rations, seront vers6s A un
fonds de reserve.

La responsabilit6 des membres de la Banque en tant que tel sera limit6e au montant
de leur souscription au capital.

Chaque pays fondateur s'engage A maintenir la valeur en dollars des Etats-Unis
d'Amerique, des avoirs en sa monnaie nationale d6tenus par ]a Banque, provenant de ses
apports de capital ou constituds A l'origine par ces apports. Si une modification inter-
vient dans le taux de change de l'une quelconque des monnaies nationales des pays
fondateurs, les ressources en question de la Banque dans cette monnaie devront 8tre
ajustees de mani~re que soit maintenue en proportion exacte leur valeur en dollars des
Etats-Unis d'Amerique, sans que l'ajustement pour une telle modification du taux de
change soit cause de gain ou de perte pour la Banque.

Article 6

Outre le capital et les reserves propres de la Banque, les ressources de celle-ci
comprendront le produit des pr~ts et creits obtenus sur les marches de capitaux ainsi
que toutes autres ressources 16galement reques, A quelque titre que ce soit.

La Banque n'acceptera pas des milieux d'ot) proviennent des ressources, des condi-
tions de caractire politique ou contraires 4 l'objectif de la Banque.

Article 7

Le capital, les r6serves de capitaux et autres ressources de la Banque ou admi-
nistr6s par elle, seront utilis6s exclusivement pour atteindre l'objectif d6fini A l'Article 2
du present Accord. A cette fin, la Banque pourra :

a) Etudier et promouvoir les possibilit6s d'investissement dans les pays centram6-
ricains, en 6tablissant A cette fin le programme indispensable de ses activites et en fixant
les priorit6s de financement requises;

b) Accorder des pr&s 1 court, moyen et long terme ou participer h de tels prts;

c) Emettre des obligations;

d) Participer A I '6mission et au placement de tout titre de cr6dit;

e) Obtenir des prfts, des credits et des garanties aupr~s de gouvernements et d'ins-
titutions financi~res;
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f) Participer, en qualitd d'agent financier ou d'interm&liaire A la n6gociation de
prAts et de cr&iits destin6s aux gouvernements, aux organismes publics et aux entre-
prises dtablies dans les pays centramdricains. A cette fin, la Banque 6tablira les relations
qu'ellejugera convenables avec d'autres institutions, et pourra participer A l'61aboration
des projets concrets correspondants;

g) Agir en qualit6 de garant;

h) Garantir les obligations contract6es par des organismes publics et des entre-
prises publiques ou priv6es, jusqu't concurrence du montant et pour la p6riode fixde par
l'Assembl6e des Gouverneurs;

i) Obtenir la garantie des Etats membres en vue de se faire consentir des pr~ts et
des cr6dits par d'autres organismes financiers;

j) Fournir des services consultatifs A ceux qui sollicitent des cr6dits; et

k) Effectuer toutes autres op6rations qui, en vertu du pr6sent Accord et des rigle-
ments qu'elle adoptera, seront n6cessaires A la r6alisation de ses objectifs et A son fonc-
tionnement.

Article 8

La Banque financera exclusivement des programmes ou des projets sains et tech-
niquement r6alisables, et elle s'abstiendra d'accorder des pr&s ou d'assumer une res-
ponsabilit6 quelconque pour les paiements ou le refinancement n6cessit6s par des obli-
gations pr6existantes.

Les op6rations de la Banque devront 8tre fond6es uniquement sur des crit~res tech-
niques, financiers et 6conomiques; en cons6quence, des crit~res de caract~re politique
en liaison avec un Etat membre quelconque ne devront avoir aucune influence sur ces
opdrations.

Article 9

La Banque aura une Assembl6e des Gouverneurs, un Conseil d'administration, un
Pr6sident ex6cutif, un Vice-Pr6sident ex6cutif, et tous les autres fonctionnaires et agents
qui serontjug6s n6cessaires.

Article 10

L'Assembl6e des Gouverneurs est l'autorit6 supreme de la Banque. Chaque
pays fondateur aura un Gouverneur titulaire et un suppl6ant, qui seront, indistincte-
ment, le Ministre de 'Economie ou le Pr6sident de la Banque centrale ou son suppl6ant
ou la personne i laquelle revient cette fonction selon le droit interne du pays respectif.
Chaque pays extrar6gional d6signera un Gouverneur titulaire et un suppl6ant. Les sup-
pl6ants participeront aux r6unions de l'Assembl6e, avec voix consultative, sauf en l'ab-
sence du titulaire.

L'Assembl6e 61ira, parmi les Gouverneurs titulaires, un Prdsident qui exercera ses
fonctions jusqu'bt la session ordinaire suivante de l'Assembl6e.

Article 11

Tous les pouvoirs de la Banque r6sidant dans l'Assembl6e des Gouverneurs, qui

pourra les d616guer au Conseil d'administration, sauf en ce qui concerne :

a) L'admission de nouveaux membres et la d6termination des conditions de leur
admission;

b) L'augmentation du capital autoris6;
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c) La ddtermination des rdserves de capitaux sur proposition du Conseil d'admi-
nistration;

d) L'lection du President ex~cutif et la fixation de sa rmun&ration, ainsi que sa
rdvocation;

e) La nomination du comrnissaire aux comptes sur une liste de trois candidats, et sa
r6vocation, le tout sur propositions du Conseil d'administration, ainsi que la fixation de
sa r6mun6ration;

f) La fixation de la rnmundration des Administrateurs et des Adninistrateurs
suppl6ants;

g) L'approbation et la modification du R~glement de l'organisation et de l'admi-
nistration de la Banque, de celui de l'Assembl6e des Gouverneurs et de celui de l'dlec-
don des Administrateurs;

h) La d6signation des commissaires aux comptes ind6pendants de la Banque char-
g6s d'6mettre un avis sur les 6tats financiers annuels qui seront pr6sent6s i l'Assembl6e
des Gouvemeurs;

i) L'approbation, apr~s avis pr6alable des commissaires aux comptes ind6pen-
dants, des 6tats financiers annuels, et l'autorisation de leur publication;

. j) L'examen et les d6cisions concernant les 6-tudes prdliminaires du Conseil d'admi-
nistration, d'un Administrateur, du Prdsident ex6cutif ou du commissaire aux comptes
sur des d6cisions qui, A leur avis, sont contraires aux dispositions de l'Accord constitutif
ou h des r6solutions de l'Assemblde des Gouverneurs;

k) L'examen et les d6cisions en appel concernant les divergences de vues en ma-
tire d'interpr6tation et d'application du pr6sent Accord et des r6solutions de l'Assem-
bl6e de la part du Conseil d'administration;

1) La proposition de modifications au pr6sent Accord; et

m) La d6cision, s'il est mis fin aux opdrations de la Banque, touchant la distribution
de l'actif net.

Article 12

L'Assembl~e des Gouverneurs conservera une enti~re autorit6 pour ce qui est de
tous les pouvoirs d616gu6s au Conseil d'administration.

Article 13

L'Assembl6e des Gouverneurs tiendra une session ordinaire chaque annde. En
outre, elle pourra tenir des sessions extraordinaires quand elle en aura ainsi d6cid6 ou
sur la convocation du Conseil d'administration. Le Conseil d'administration devra con-
voquer l'Assembl6e chaque fois qu'au moins deux Etats membres en feront la demande.

Le Conseil d'administration pourra requ6rir la d6cision des Gouverneurs, sans con-
voquer une r6union extraordinaire de l'Assembl6e, conform6ment au r~glement res-
pectif.

Article 14

Le quorum pour les s6ances de 'Assembl6e des Gouverneurs sera constitu6 par la
moiti6 du nombre total des Gouverneurs plus un, comprenant au moins trois Gouver-
neurs des pays fondateurs, et repr6sentant au minimum les deux-tiers de la totalit6 des
votes des pays membres.

A 1'exception des cas pr6vus aux Articles 4, 16 et 35 b, les d6cisions seront prises h
la majoritd absolue du nombre total des Gouverneurs, comprenant la majorite des Gou-

Vol. 1681, A-6544



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

verneurs des pays fondateurs et repr6sentant au minimum la majorit6 de la totalit6 des

votes des pays membres.

Article 15

Le Conseil d'administration est rorgane responsable de la direction de la Banque.
A cette fin, il exercera tous les pouvoirs qui lui seront ddl6gu6s par l'Assembl6e des
Gouverneurs et les pouvoirs suivants :

D6finir les politiques op6rationnelles et administratives de la Banque; approuver le
budget ainsi que les plans A court, moyen et long terme et les op6rations actives et
passives. En outre, le Conseil d'administration d6terminera l'organisation fondamentale
de la Banque, y compris le nombre et les responsabilit6s gdn6rales des postes de g6rance
et de rang 6quivalent; il exercera le contr6le de la gestion de 'administration; proposera
A l'Assembl6e des Gouverneurs la constitution de r6serves de capitaux et exercera les
autres attributions 6tablies dans le prdsent Accord ou dans les r;glements approuvds par
l'Assembl6e des Gouverneurs.

Article 16

Le Conseil d'administration sera composd d'un nombre maximum de neuf mem-
bres. Cinq d'entre eux seront d1us, sur proposition des pays fondateurs respectifs, par la
majorit6 des Gouverneurs de ces pays, dans la mesure d'un administrateur pour chaque
pays fondateur. Les quatre autres administrateurs seront O1us par les Gouverneurs des
membres extrar6gionaux. Le processus du choix des Administrateurs par les membres
extrar6gionaux sera d6termin6 par le r~glement relatif au choix des administrateurs
adopt6 A cet effet par l'Assembl6e des Gouverneurs, avant l'adh6sion du premier de ces
pays. Pour toute modification dudit rglement sera requise la majorit6 des trois quarts
des votes des membres, comprenant une majoritd des deux tiers des Gouverneurs des
membres extrar6gionaux.

Les Administrateurs des pays fondateurs seront 61us pour des p6riodes de cinq ans
et les administrateurs des pays membres extrar6gionaux seront d1us pour des p6riodes
de deux ans, et tous seront r66ligibles.

Les Administrateurs pourront tre r6voqu6s par la majorit6 des Gouverneurs des
pays qui les auront 61us.

Les Administrateurs devront etre des ressortissants des Etats membres, etre d'une
competence reconnue et poss6der une vaste exp6rience des questions 6conomiques,
financi~res et bancaires.

Les Administrateurs ne pourront 8tre Gouverneurs suppl6ants ni repr6sentants des
Gouverneurs.

Chaque Administrateur titulaire des membres extrar6gionaux aura un suppl6ant,
qui agira en ses lieu et place lorsque 'Administrateur sera absent. L'Administrateur
suppl6ant sera choisi conform6ment aux dispositions fix6es par le riglement relatif au
choix des Administrateurs. Les Administrateurs titulaires et leurs suppl6ants ne pour-
ront atre des ressortissants d'un meme pays. Les suppl6ants pourront prendre part aux
sdances du Conseil d'administration et n'auront droit A un vote que lorsqu'ils agiront en
remplacement du titulaire.

Les Administrateurs pourront assister aux s6ances de l'Assemblde des Gou-
verneurs, conform~ment au r~glement respectif.

Article 17

Les Administrateurs demeureront en fonction jusqu'I ce que soit effectif le choix
de leurs successeurs. Si un poste d'Administrateur pour un pays fondateur devient
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vacant, les Gouverneurs des pays fondateurs d6signeront un suppl6ant pour le reste du
mandat, sur proposition du pays respectif.

En cas d'absence temporaire injustifi6e de l'Administrateur de l'un quelconque des
pays fondateurs, celui-ci sera remplacd pendant son absence par la personne qui, rem-
plissant les conditions requises en pareil cas, sera d6sign6e par le Gouverneur du pays
respectif.

Si un poste d'Administrateur pour un pays extrardgional devient vacant et s'il reste
A courir plus de cent quatre-vingt (180) jours avant 1'expiration de son mandat, les Gou-
verneurs des pays qui l'ont choisi proc6deront au choix d'un nouvel Administrateur.

Article 18

Les Administrateurs travailleront pour la Banque k temps complet. Les fonctions
d'Administrateur sont incompatibles avec toute autre fonction, A l'exception des fonc-
tions d'enseignant, sous r6serve que ces dernires n'aient pas d'incidences sur les obli-
gations de l'int6ress6 en tant qu'Administrateur.

Article 19

Le Conseil d'administration aura un caract~re permanent et exercera ses fonctions
normalement au si~ge de la Banque, mais pourra 6galement se r6unir dans n'importe
quel autre pays centram6ricain. De m~me, le Conseil d'administration pourra tenir des
s6ances dans n'importe quel autre pays membre, A l'occasion de s6ances de l'Assembl6e
des Gouverneurs.

Le quorum pour les s6ances du Conseil d'administration sera de la majorit6 du
nombre total des Administrateurs, comprenant au moins trois Administrateurs des pays
fondateurs.

Les d6cisions du Conseil d'administration seront prises A la majorit des votes du
total de ses membres, sauf dans les cas pr6cis6s par le r.glement de l'organisation et de
l'administration de la Banque, pour lesquels sera requise une majorit6 qualifi6e. Les
Administrateurs devront se prononcer par oui ou par non sur les questions mises aux
voix.

Article 20

L'Assembl6e des Gouverneurs 61ira un Pr6sident ex6cutif, qui sera le fonctionnaire
du rang le plus 6lev6 de la Banque et sera le repr6sentant 16gal de celle-ci. Le Pr6sident
ex6cutif demeurera en fonction pendant cinq ans, et sera r6ligible une seule fois, ce qui
n6cessitera un vote en ce sens de quatre pays fondateurs. I1 devra etre ressortissant de
l'un des pays fondateurs de la Banque, une alternance 6tant 6tablie dans l'exercice de ses
fonctions entre les ressortissants des cinq pays fondateurs, sauf en cas de r661ection.

Le Pr6sident exdcutif devra Atre une personne de comp6tence reconnue et d'une
vaste exp6rience dans les questions 6conomiques, financi~res et bancaires. Les fonc-
tions de Pr6sident ex6cutif sont incompatibles avec toute autre fonction, h 1'exception
des fonctions d'enseignant, sous r6serve que ces derni~res n'aient pas d'incidence sur
les obligations de l'int6ress6 en tant que President ex6cutif de la Banque.

Le Pr6sident ex6cutif prendra part aux s6ances de l'Assembl6e des Gouverneurs,
avec voix d6lib6rative.

Il appartiendra au Pr6sident ex6cutif de diriger l'administration de ]a Banque, de
pr6sider et de diriger les s6ances au Conseil d'administration, avec voix d6lib6rative; il
devra 6galement appliquer et faire appliquer l'Accord constitutif, les r~glements de la
Banque et les d6cisions de l'Assembl6e des Gouverneurs et du Conseil d'administration.
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Si, avant 'expiration de son mandat, le poste de Pr6sident ex6cutif devient vacant,
l'Assembl6e des Gouverneurs proc6dera I'dlection de la personne qui exercera ces
fonctions jusqu'A la fin de ce mandat.

S'il reste A courir plus de 180 jours avant l'expiration du mandat, le Pr6sident ex6cu-
tif ddsign6 pourra avoir la m~me nationalit6 que le Prdsident ex6cutif pour le mandat
suivant, sur la base du principe susmentionn6 de l'alternance de la nationalitd dont il est
trait6 dans le pr6sent Article.

S'il reste A courir moins de cent quatre-vingt (180) jours avant 'expiration du man-
dat, le Pr6sident ex6cutif d6sign6 pourra avoir la meme nationalit6 que le Pr6sident ex6-
cutif pr6c&lemment en fonction ou qui devra etre celle du Pr6sident ex6cutif pour le
mandat suivant sur la base du principe susmentionn6 de l'alternance de la nationalit6
dont il est trait6 dans le pr6sent Article.

Article 21

II y aura un Vice-Pr6sident ex6cutif qui sera choisi par le Conseil d'administration
sur une liste de trois candidats pr6sentde par le Pr6sident ex6cutif, ce Vice-Pr6sident
ex6cutif devant r6unir les memes conditions que celles qui sont exig6es pour le Pr6sident
ex6cutif, pour pouvoir le remplacer pendant ses absences temporaires avec les memes
pouvoirs et les memes attributions.

Le Vice-Pr6sident ex6cutif demeurera en fonction pendant cinq ans, et sera rd6li-
gible une seule fois, ce qui n6cessitera un vote en ce sens de quatre Administrateurs
repr6sentant les pays fondateurs de la Banque, une alternance dtant 6tablie dans l'exer-
cice de ces fonctions entre les ressortissants des cinq pays fondateurs, sauf en cas de
r66lection. Le mandat du Vice-Pr6sident ex6cutif devra commencer 12 mois apr~s le
d6but du mandat du Pr6sident ex6cutif.

Le Vice-Pr6sident ex6cutif devra avoir une nationalit6 distincte de celle du Pr6si-
dent ex6cutif de la Banque et aura la facult6 de prendre part aux r6unions du Conseil
d'administration avec voix d61ib6rative.

Si, avant l'expiration de son mandat, le poste de Vice-Prdsident ex6cutif devient
vacant, le Conseil d'administration procdera A l'61ection de la personne qui exercera ses
fonctions jusqu't la fin de ce mandat.

S'il reste A courir plus de cent quatre-vingt (180) jours avant 'expiration du mandat,
le Vice-Pr6sident ex6cutif d6sign6, devra non seulement r6unir les conditions indiqu6es
dans le pr6sent Article, mais encore avoir la mAme nationalit6 que le Vice-Pr6sident
ex6cutif pr6c~demment en fonction.

S'il reste A courir moins de cent quatre-vingt (180) jours avant l'expiration du man-
dat, le Vice-Pr6sident ex6cutif d6sign6 pourra avoir la meme nationalit6 que le Vice-
Pr6sident ex6cutif pr6c6demment en fonction ou qui devra etre celle du Vice-Pr6sident
ex6cutif pour le mandat suivant, sur la base du principe susmentionn6 de l'alternance de
la nationalit6 dont il est trait6 dans le prdsent Article.

Article 22

Le Pr6sident ex6cutif, les fonctionnaires et les employ6s de la Banque, dans l'exer-
cice de leurs fonctions, reliveront exclusivement de celle-ci et ils ne reconnaitront
aucune autre autorit6. Les Etats membres devront respecter le caract~re international de
cette obligation.

Les Administrateurs, le Pr6sident ex6cutif, le Vice-Pr6sident ex6cutif et les fonc-
tionnaires de la Banque qui exercent des fonctions de g6rants ou des fonctions 6qui-
valentes, sont li6s A ]a Banque par une relation de confiance et doivent exercer leurs
fonctions avec la bonne foi et la diligence d'un administrateur loyal et efficace. Les
Administrateurs et les fonctionnaires susmentionn6s r6pondront devant la Banque et
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devant les tiers de tout dommage caus6 par leur faute ou leur n6gligence. En cas de faute
ou n6gligence collective, la responsabifitd sera solidaire. Le r~glement A cet effet qui sera
approuv6 par l'Assembl6e des Gouverneurs pr6cisera les 616ments de la responsabilit6,
tant individuelle que solidaire.

Article 23

La consid6ration dominante de la Banque dans le recrutement et la fixation des
conditions d'emploi du personnel devra etre la n6cessit6 d'assurer A la Banque les servi-
ces de personnes poss&lant les plus hautes qualit6s de travail, de comp6tence et d'in-
t6grit6. En outre, la Banque s'efforcera de recruter son personnel de mani~re A assurer
une repr6sentation g6ographique appropri6e entre les pays fondateurs.

Article 25

Tout diff6rend concernant l'interpr6tation des dispositions du pr6sent Accord qui
viendrait A surgir entre un membre et la Banque ou entre les Etats membres sera soumis
au Conseil d'administration qui statuera.

Les Etats membres ayant un int6rPt particulier clans le diff6rend auront le droit de
se faire repr6senter devant le Conseil d'administration.

Tout Etat membre pourra demander que le diff6rend sur lequel le Conseil d'admi-
nistration a statu6 en vertu du paragraphe pr6c&&ent, soit port6 devant l'Assembl6e des
Gouverneurs, dont la d6cision sera d6finitive. Tant que l'Assembl6e ne se sera pas pro-
nonc6e, la Banque pourra, clans la mesure oil elle lejugera n6cessaire, agir sur la base de
la d6cision du Conseil d'administration.

Article 26

Si un d6saccord surgit entre la Banque et un Etat qui a cess6 d'en 6tre membre, ou
entre la Banque et un membre, apris que la d6cision a td prise de mettre fin aux op6ra-
tions de la Banque, ce d6saccord sera soumis A l'arbitrage d'un tribunal compos6 de trois
arbitres. La Banque et le pays int6ressd nommeront chacun un arbitre; ces deux arbitres
d6signeront d'un commun accord un tiers arbitre.

Au cas oi) ils ne pourraient se mettre d'accord sur la nomination du tiers arbitre,
celui-ci sera d6sign6 par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Etats amdricains.

Le tiers arbitre aura plein pouvoir pour r6gler toute question de proc6dure au sujet
de laquelle les parties seraient en d6saccord.

Article 34

Pourront seules obtenir des garanties ou des pr&s de la Banque, les personnes
physiques ou morales, publiques ou priv6es, 6tablies clans les pays centramdricains.

CHAPITRE viii. ADMISSION DE NOUVEAUX MEMBRES ET MODIFICATIONS

Article 35

a) Les Etats non signataires du pr6sent Accord pourront y adh6rer A tout moment,
sous r6serve qu'ils soient membres du Fonds pour le ddveloppement 6conomique et
social de l'Amdrique centrale (FONDESCA), ou qu'ils aient 6t6 admis conform6ment
aux dispositions du prdsent Accord.

b) Toute proposition de modification du prdsent Accord, qu'elle soit pr6sent6e par
un pays membre ou par le Conseil d'administration, sera communiqu6e au Pr6sident de
l'Assembl6e des Gouverneurs, qui ]a soumettra A 1'examen de cette Assembl6e. Si la
proposition est approuv6e par l'Assembl6e des Gouverneurs A la majorit6 du nombre
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total des Gouverneurs, comprenant la totalit6 des Gouverneurs des pays fondateurs, la
Banque devra la notifier A tous les membres en demandant l'approbation conforme A
leur l6gislation interne. Lorsqu'une telle modification aura dt6 approuvAe par la majoritd
du nombre total des pays membres, comprenant la totalit6 des pays fondateurs et repr6-
sentant au moins les trois-quarts de la totalit6 des votes des membres, la Banque la fera
figurer dans une communication officielle adress6e b tous ses membres. La modification
entrera en vigueur, pour tous les membres, trois mois apr~s la date de la communication
officielle, A moins que l'Assemblde des Gouverneurs n'ait fix6 un ddlai diff6rent.

Article 36

La Banque sera dissoute :

a) Si les Etats membres en d6cident ainsi A l'unanimit6;
b) Si l'un seulement des pays fondateurs demeure 1i6 par le pr6sent Accord.

En cas de dissolution, l'Assembl6e des Gouverneurs fixera les conditions dans
lesquelles la Banque mettra fin h ses op6rations, liquidera ses obligations et distri-
buera entre les Etats membres le capital et les r6serves qui resteront apr~s la liquidation
desdites obligations.

Article 37

Le pr6sent Accord aura une dur6e ind6finie et ne pourra etre d6nonc6 avant l'expi-
ration d'une p6riode de quinze ans A compter du premier janvier 1990. La d6nonciation
prendra effet cinq ans apr~s sa notification. L'Accord restera en vigueur tant que deux
pays au moins continueront d'etre lis par lui.

I1 appartiendra A l'Assembl6e des Gouverneurs de fixer les rigles qui seront appli-
qu6es en cas de retrait de pays membres, en ce qui concerne les actions du pays qui se
retire.

Dans le cas oti il s'agit du retrait d'un pays fondateur, les r~gles devront etre adop-
t6es par l'Assembl6e des Gouverneurs par un vote unanime des membres fondateurs
continuant d'&tre membres de la Banque, en maintenant dans tous les cas, le principe de
la proportion de 51 % du capital pour les pays fondateurs et le mpme nombre d'Admi-
nistrateurs qui leur est attribu6 en vertu de l'Article 16 de l'Accord.

Article 40

La Banque pourra mettre ses services h la disposition des banques centrales des
pays centram6ricains, si celles-ci le demandent, afm d'assurer, pour le compte de ces
banques, l'organisation et le fonctionnement d'une chambre de compensation. >>

Article deuxi~me

Ajouter A l'Accord instituant la Banque centram6ricaine d'int6gration 6conomique,
trois articles qui porteront les num6ros 43, 44 et 45, et seront r&tig6s comme suit:

« Article 43

La langue officiele de la Banque est l'espagnol.

Article 44

La modification des r6solutions AG-5/88 et AG-16/88 de l'Assembl6e des Gouver-
neurs relatives A l'ordre d'alternance par nationalit6 des postes de Pr6sident et de Vice-
Pr6sident ex6cutifs, ne pourra s'effectuer qu'en vertu d'un vote en ce sens de la totalit6
des pays fondateurs.
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Article 45

Le pays qui manquerait A l'accomplissement des obligations 6tablies aux Articles 4
et 5 du prdsent Accord, fera l'objet des sanctions, y compris la suspension, stipuldes
dans le rZglement dmis A cet effet par l'Assemblde des Gouverneurs.

La suspension sera decidee par l'Assemblee des Gouverneurs A la majorit6 des
trois-quarts de la totalit6 des votes des pays membres, comprenant une majorit6 de
deux-tiers du nombre total des Gouverneurs, laquelle, A son tour, en cas de suspension
d'un pays membre fondateur, devra comprendre le vote d'au moins trois pays fonda-
teurs et, en cas de suspension d'un pays membre extrar6gional, une majorit6 de deux
tiers des Gouverneurs des membres extraregionaux.

En cas de suspension et pendant la durde de cette suspension, le pays affect6 ne
pourra exercer les droits conferes par le present Accord qui sont spdcifis dans le r~gle-
ment vis6 par le prdsent Article. >>

Article troisi~me

Le present Protocole sera soumis A ratification dans chaque Etat membre confor-
mdment A son ordre juridique et entrera en vigueur A la date du dep6t du cinqui~me instru-
ment de ratification aupr~s du Secrdtariat general de l'Organisation des Etats centrameri-
cains (ODECA), lequel enverra une copie certifide conforme aux chancelleries des Etats
contractants, en leur notifiant le depot de chacun des instruments de ratification. Lors de
l'entrde en vigueur du Protocole, l'ODECA proc~dera 6galement A l'envoi d'une copie cer-
tifide conforme de ce document au Secretariat general de l'Organisation des Nations Unies,
aux fins de l'enregistrement indiqu6 4 l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires respectifs signent le present Protocole en la ville
de Managua, capitale de la Republique du Nicaragua, le deuxi~me jour du mois de septembre
mille neuf cent quatre-vingt neuf.

Pour le Guatemala: Pour le Salvador:

[EDUARDO A. ESTRADA GkLVEZ] [Jost ARTURO ZABLAH]

[JORGE MARIO CALVILLO] [ROBERTO ORELLANA MILLA]

Sign6 en la vile de Guatemala
le 23 octobre 1989.

Pour le Honduras: Pour le Nicaragua:

[ROBERTO ALVARADO DOWNING] [JOAQUIN CUADRA CHAMORRO]

[RIGOBERTO PINEDA SANTOS]

Pour le Costa Rica:

[EDUARDO LIZANO FAIT] [ANTONIO BURGUtS TER"N]

[SANDRA PISZK FEINZILBER]
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

DECLARATION under article 14 rec-
ognizing the competence of the Committee
on the elimination of racial discrimination

Received on:

28 July 1992

UKRAINE

(With effect from 28 July 1992.)

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

DICLARATION en vertu de l'article 14 re-
connaissant la compdtence du Comitd pour
l'dlimination de la discrimination raciale

Revue le :

28 juillet 1992

UKRAINE

(Avec effet au 28 juillet 1992.)

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

B COOTBeTCTrI.*1 Co CTaTbeA 14
MemAyHapOAHoA KOHeHUHM 0 AHXBMAaUH BCeX 4POpM

p&COBOA AHCXpHMMH8&UM YKpaHi 3&9BMeZT 0

npH3HHHH mOMneTeHUHI KOMMTeTa O AMICBHAaLIMI
paCOBOI AIHCKpHMHHaUHM npHHM6Tb H

paCCMaTpHaTh COO6bleHMS OT OTlenbHbX AMU MAN

rpynn AMU, HoTopme yTBepMAaIOT, 4TO OHM

BAMIOTCa )epTBaMH HapyweHHM

rOCyAapCTBOM-yaCTHMOM XaCHX-Am6O npaB,
M3AOmeHHbIX B 3TO KOHBeHUI4M.

[TRANSLATION]

In accordance with the article 14 of the In-
ternational Convention on the Elimination of
All Forms of Racial Discrimination, Ukraine
declares that it recognizes the competence of
the Committee on the Elimination of Racial
Discrimination to receive and consider com-
munications from individuals or groups of
individuals [within its jurisdiction] claiming

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 18, as well as annex A in volumes 1119, 1120,
1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256,
1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310,
1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351,
1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527,
1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569,
1606, 1651, 1653, 1671, 1678 and 1679.

[TRADUCTION]

Conformdment A I'article 14 de la Con-
vention internationale sur l'dlimination de
toutes les formes de discrimination raciale,
l'Ukraine ddclare qu'elle reconnait la com-
pdtence du Comit6 pour l'dlimination de la
discrimination raciale pour recevoir et exa-
miner des communications 6manant de per-
sonnes ou de groupes de personnes [relevant

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 660, p. 195;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 10 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161,
1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286,
1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344,
1347, 1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509,
1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558,
1563, 1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653, 1671, 1678 et
1679.
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to be victims of a violation by [it] of any of
the rights set forth in the Convention.

Registered ex officio on 28 July 1992.

de sa jurisdiction] qui se plaignent d'8tre vic-
times d'une violation, par [lui], de l'un quel-
conque des droits 6nonc6s dans la Con-
vention.

Enregistri d'office le 28 juillet 1992.
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No. 10485. TREATY ON THE NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR WEAP-
ONS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON 1 JULY 19681

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

31 May 1991

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(With effect from 31 May 1991, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article IX (4) of the
Treaty.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
em Ireland on 27 July 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 11 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1126,
1195, 1214, 1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394,
1401, 1406, 1421, 1442, 1484, 1486, 1511, 1558, 1579, 1582,
1643. 1655. 1665 and 1670.

No 10485. TRA1TI SUR LA NON-PRO-
LIFIRATION DES ARMES NU-
CLtAIRES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE ler JUILLET 19681

ADHISION

Instrument diposg auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

31 mai 1991

RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Avec effet au 31 mai 1991, dans la mesure
oii le d6p6t A Londres a sorti les effets pr6vus
au paragraphe 4 de l'article IX du Trait6.)

La declaration certifi6e a t6 enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 27juillet 1991.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 729, p. 161;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- II bt 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1102, 1126, 1195, 1214, 1254, 1286, 1297, 1315,
1372, 1380, 1381, 1394, 1401, 1406, 1421, 1442, 1484, 1486,
1511, 1558, 1579, 1582, 1643, 1655, 1665 et 1670.
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No. 12325. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL SEI-
ZURE OF AIRCRAFT. SIGNED ATTHE
HAGUE ON 16 DECEMBER 1970'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

14 June 1991

MALTA

(With effect from 14 July 1991, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article 13 (4) of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 27 July 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 15 to 18, and annex A in volumes 1126, 1144, 1146,
1195, 1214,1259,1286,1297,1338,1484, 1491, 1510, 1511,
1563, 1579, 1652, 1656 and 1670.

Vol. 1681, A-12325

No 12325. CONVENTION POUR LA Rt-
PRESSION DE LA CAPTURE ILLI-
CITE D'AtRONEFS. SIGNtE A LA
HAYE LE 16 DtCEMBRE 19701

ADHtSION

Instrument dposi auprds du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

14juin 1991

MALTE

(Avec effet au 14 juillet 1991, dans la me-
sure oji le ddp6t A Londres a sorti les effets
prdvus au paragraphe 4 de l'article 13 de la
Convention.)

La declaration certifije a dt9 enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 27juillet 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 860, p. 105;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n-' 15 N 18, et 'annexe A des volu-
mes 1126, 1144, 1146, 1195, 1214, 1259, 1286, 1297, 1338,
1484, 1491, 1510, 1511, 1563, 1579, 1652, 1656 et 1670.
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No. 14118. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL
AVIATION. CONCLUDED AT MONT-
REAL ON 23 SEPTEMBER 19711

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

14 June 1991

MALTA

(With effect from 14 July 1991, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article 15 (4) of the
Convention.)

RATIFICATION and ACCESSION (a) to
the Protocol for the suppression of unlaw-
ful acts of violence at airports serving in-
ternational civil aviation2, supplementary
to the above-mentioned Convention

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

14 June 1991 (a)

MALTA

(With effect from 14 July 1991, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article VII (3) of the
Protocol.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177, and
vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1107,1126,
1144, 1195, 1214, 1259, 1286, 1297, 1308, 1338,1484, 1491,
1505, 1510, 1511, 1563, 1579, 1589, 1652, 1656 and 1670.
2
Ibid, vol. 1589, No. A-14118.

NO 14118. CONVENTION POUR LA F-
PRESSION D'ACTES ILLICITES DI-
RIGIS CONTRE LA SICURITI DE
L'AVIATION CIVILE. CONCLUE A
MONTRItAL LE 23 SEPTEMBRE 19711

ADHtSION

Instrument ddposd auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

14juin 1991

MALTE

(Avec effet au 14 juillet 1991, dans la me-
sure ois le d6p6t A Londres a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 4 de l'article 15 de la
Convention.)

RATIFICATION et ADHtSION (a) au Pro-
tocole pour la rdpression des actes illici-
tes de violence dans les a6roports servant
A l'aviation civile intemationale 2, compl6-
mentaire A la Convention susmentionn6e

Instruments doposds aupres du Gouverne-
ment du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

14juin 1991 (a)

MALTE

(Avec effet au 14 juillet 1991, dans la me-
sure oi) le d6p6t A Londres a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 3 de l'article VII du
Protocole.)

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 974, p. 177, et
vol. 1217, p. 

40 4 
(rectificatif au volume 974); pour les faits

ultrieurs, voir les r6fdrences donnes dans les Index
cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1107, 1126, 1144, 1195, 1214, 1259, 1286, 1297, 1308,
1338, 1484, 1491, 1505, 1510, 1511, 1563, 1579, 1589, 1652,
1656 and 1670.

2 Ibid., vol. 1589, no A-14118.
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26 July 1991

IRELAND

(With effect from 25 August 1991, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article VI (1) of the
Protocol.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 27 July 1992.

26juillet 1991
IRLANDE

(Avec effet au 25 aofit 1991, dans la mesure
oia le d6p6t A Londres a sorti les effets pr6vus
au paragraphe 1 de I'article VI du Protocole.)

Les ddclarations certifies ont iti enregis-
trdes par le Royaume- Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le 27 juillet 1992.
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No. 14533. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE WORK OF
CREWS OF VEHICLES ENGAGED IN
INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT (AETR). CONCLUDED AT GE-
NEVA ON I JULY 1970'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 July 1992

POLAND

(With effect from 10 January 1993. With a
withdrawal of the reservation made upon sig-
nature2 concerning article 20, paragraphs 2
and 3, of the Agreement.)

Registered ex officio on 14 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 143, and
annex A in volumes 1019,1098,1102,1120,1161, 1328 and
1672.

2 Ibid, p. 170.

No 14533. ACCORD EUROPIfEN RELA-
TIF AU TRAVAIL DES IQUIPAGES
DES VEHICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). CONCLU A
GENIVE LE 1- JUILLET 19701

RATIFICATION

Instrument d~pos4 le:

14juilet 1992

POLOGNE

(Avec effet au 10 janvier 1993. Avec retrait
de la r6serve faite lors de la signature 2 relative
aux paragraphes 2 et 3 de l'article 20 dudit
Accord.)
Enregistr6 d'office le 14 juillet 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 143, et
annexe A des volumes 1019, 1098, 1102, 1120, 1161, 1328
et 1672.

2 Ibid., p. 170.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

21 July 1992

COLOMBIA

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPT PAR L'AS-
SEMBLEE GINtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16DItCEMBRE 19661

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3

de l'article 4

Reue le :

21 juillet 1992

COLOMBIE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Santaf6 de Bogoti, D.C. 16 de julio de 1992

En nombre del Gobiemo de la Republica do Colombia. tango el honor do
dirigirme a Usted, an cumplimiento de lo previsto an el Articulo 4* del
Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, para inform ade quo
el Gobierno Colombiano, on elorciclo de las facultades qua le conflere el
Articulo 213 de la Constituc6n Politica, ha declarado el Estado do
Conmoci6n Interior.

La Constituci6n Politica de la Republica de Colombia. do acuerdo con la
gravedad de las circunstancias, prev6 diversos Estados do Excepci6n,
siendo el de la Conmoci6n Interior el qua an manor medida afecta el
ordenamiento jurldico on tiompos de paz.

La declaratoria, qua tiene como fundamento la alteraci6n del orden
publico intemo, fue adoptada medlante Decreto Legislativo n0mero 1155
del 10 de Julio de 1992 y riga hasta el d[a Jueves 16 de Julio de 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic text),
et vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,1144, 1147,1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,1203, 1205, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678 and 1679.
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De conformidad con el Artlculo 215 do la Constftucl6n Politica, los
Decretos Legislativos est~n sujetos al control de la Corte Constttucional.
En consecuencia el Goblerno ha procedido a remitir a la Corte ol Decreto
arriba mencionado.

Asimismo, do conformidad con las normas constitucionales do la
Republica de Colombia. en el dia de hoy el Goblemo ha presentado al
Congreso Nacional el Informe motivado sobre las causas de las medldas
adoptadas.

En el citado Informe se precisan las razones quo motivaron la
decaratorla, las cuales me permito exponer a Su Excelencia:

En los primeros considerandos del Decroto 1155 do 1992 se enunclan
las manifestaciones originarlas de la grave perturbaci6n del orden
p0blico. El pals recuerda con dolor y fundada indignacl6n los hechos

orripilantes que ocurrleron durante la Ilamada guerra del
narcoterrorlsmo. El asesinato do Jteces y la lntlmldacl6n de la Justicla,
ol carro bomba contra las Instalaclones del DAS, los atentados contra
perlodistasvy peri6dlcos, la bomba contra ot avl6n do Avlanca, los
policias y civilos que murieron atacados en sltuaci6n de indefensl6n ylos
magniddios de tres de los candldatos presidenciales: Luis Carlos Galen,
Carlos Pizarro y Bemardo Jaramillo.

Bajo ol amparo del antiguo estado de sitlo so disefi6 un r6gimen
especial, que resultara eficaz frente a modalidades del crimen
impensables aun en 6pocas recientes. En este contexto so expidleron
normas que dieron lugar a la creaci6n do la jurisdicci6n de orden pciblico.
las medidas de defensa de la justicla y el sometimiento a la misma.

Dichas medidas mostraron su eficacla para controlar algunas de las
manifestaciones mis dram;ticas de la perturbacl6n del orden puiblico.

Como dice el So. considerando del Decreto 1155 de 1992. "las causas
y los efectos de estos factores de perturbac16n no han desaparecido".

Me permito infornar a Su Excolencia, en complemento a la nota quo
enviaramos a su Despacho en fecha 31 de Julio de 1991. que la
Asamblea Constituyente decidi6 mantener la vigencia de la jurisdicci6n
de orden p~blico con sus respectivos Instrumentos con una
denominaci6n dtferente dentro de la estructura judicial ordinarla,
consciente de quo las causas de la perturbaci6n continuaban claramente
presentes y activas.

En este contexto y en virtud do interpretaciones quo el Gobierno, la
Fiscalla General de la Naci6n y la Procuradurla General de la Nacl6n no
comparten, en dias recientes, se ha pretendido no aplicar el r6glimon
especial dictado al amparo del estado do sitio, con el argumento de que
esas normas adoptadas do manera excepcional, hablan dejado do existir
por la expedlcl6n do un nuevo C6digo de Procedimlento Penal cque
regula situaclones Jurldicas ordinarlas, distintas a las previstas en los
Decretos de sometimiento y defensa do la justicia.

En esto marco surgi6 una interpretac16n en el sentido do que la
normatividad de orden piblico en materla de Iibertad condicional no
estaba vigente. El dia 9 de JulIo el Fiscal General hizo conocer un
concepto en el sentido de que en materfa de Ilbertad provisional respecto
do los delltos de competencla de los jueces regionales (anteriormente
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jueces de orden piblico) la norma apllcable era el artlculo 59 del decreto
2271 de 1991. Conocido el concepto del Fiscal General, el Sefilor
Procurador General de la Nacl6n so pronunc6 tambi6n favorablemente
acerca de la vigencla de Ia citada normatividad.

Durante Ia tarde del dia Jueves 9 de Julio, pudo precisarse Ia existencla
do m.s do cuatrocientas solicitudes de excarcelac16n fundadas en Ia
aplicacl6n del artlculo4l5 del C6dlgo de Procedimlento Penal, en ablerta
contradicc6n con la vigencla de la normatlvidad especial.

Este torrents do solicitudes super6 las mil entre jueves y viemes: 592 en
Medellin, 192 en Call, 88 en Cicuta, 312 en Bogotd, 8oen Barranqulla.

La sttuaci6n era tanto mAs preocupante cuanto quo muchos do los
poslbles beneficlarlos de la libertad eran personas vlnculadas a los
procesos por actos torroristas do Ia mia varlada Indole, tales como los
asesinatos do Luis Carlos Galdn, Carlos Mauro Hoyos y Jorge Enrique
Pulido, el atentado a las Instalaciones del Departamento Admlnistrativo
de Segudldad -DAS- y los relacionados con los mAs execrablos
secuestros y homicid[os realizados on el pals, ademAs do Ise
presentadas por sindicados vinculados a delitos do narcotrifico.

La probabilldad de no splicer Ia normatividad propla do Ia antigua
jurlsdiccl6n de orden pibllco so convirtl6 en realidad cuando comenzaron
a expedirse en el pals 6rdenes de libertad basadas on el articulo 415 del
C6dIgo do Procedimlento Penal con desconocimlento total de s vigencla
de las normas especiales.

Durante el transcurso del dia jueves, diez personas vinculadas a
procesos do orden p0blico fueron Ilberadas en virtud de acciones de
Habeas Corpusy solicitudes do aplicaci6n del artlculo 415 del C6digo do
Procedimiento Penal, sin quo se llegare a considerar la existencia y
vigencla do las normas especlales. La Inminencla de la cascada de
lilberaciones en atenci6n al n0mero ya establecido de solicitudes hacla
an mds grave la situacl6n de perturbacl6n del orden ptiblico que habla
subsistido y quo estaba slendo afrontada por los decretos do estado de
sitlo, convertldos en leglslaci6n permanents.

La gravedad de los hechos so corrobor6 cuando el Fiscal General do Ia
Naci6n coniunIc6 al Goblemo quo la sltuacl6n mencionada estaba
causando "seras perturbaclones al orden p0blico", e Inst6 al Goblemo
a que so adoptaran las medldas pertilnentes. DJo en su carts el Sfilor
FIscal:

'renlondo on cuenta lo dispusto por los artlculos 251, numeral
5o., do la Constltucl6n Polltica y el 8o. del decreto 2699 de 1991,
me permito Informarle quo hoy y on los dias Inmedlatamente
anterlores, so han presentado numerosas solicitudes do libertad
provisional y acciones do "Habeas Corpus" por parte de
praceadas por delitos cuyo conocimlento corresponde a la antigua
jurisdlccI6n de orden publico, hoy Jueces regionales y Tribunal
Naclonal, todo ello motivado en Interpretaciones do Ia legislacl6n
adoptada como permanents por Ia Comisl6n Especial Legislative
y del C6digo de Procedimiento Penal expedido por la misma
Comisl6n, quo en ml concepto no corresponds al recto
entendimiento de dicha logislaci6n y estatuto.
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La sltuac6n anterior en ml concepto ostd causando serias
perturbaclones al orden p0bllco raz6n por la cual he considerado
convenlente ponerla en su conocimlento para que dentro do su
competencia el Goblerno adopte las medidas que estime
pertinentes

El Goblerno evalu6 detenldamento Ia sltuacl6n. Dejar do aplicar el
ordenamiento especial vigente abria las puertas que mantenlan bajo
control a la mayorla do los sindicados de los mis graves delitos contra
la socledad colomblana. SI el orden p0bllco so habla mantenido graclas
a los jueces y procedlmlentos organlzados par la lucha contra el
terrouismo, doejar el camlno lbre a la accld6n do 6ste slgnificaba ni mAs ni
menos quo cornprometer la convivencla ciudadana.

El Goblemo Naclonal decar6 entonces el estado de conmocl6n Interior
en toda la Rep0blica, vigente hasta el dia Jueves 16 de Julio de 1992, con
el obJeto do Impedlr que los sindicados do los mhs graves atentados
contra el orden pOblico del pals escaparan a la accl6n de la justicia. Sin
duda de haber ocurido tan delicada sltuaci6n, todos los esfuerzos do
nuestra justicia habrian perdido legitimidad.

Los resultados del control politico y del control constituclonal, ejercidos
por el Congreso y por la Corte Constituclonal respectivamente. sobre la
normatividad expedIda y sobre las causes que ameritaron la decaratoria
del Estado de Conmocl6n Interior, los informaremos oportunamente a Su
Excelencla.

[TRANSLATION]

Santaf6 de Bogotd, 16 July 1992

On behalf of the Government of the Repub-
lic of Colombia, I have the honour to inform
you, in accordance with the provisions of
article 4 of the International Covenant on
Civil and Political Rights, that the Colombian
Government, in exercise of the powers
granted to it under article 213 of the Political
Constitution, has proclaimed a state of civil
unrest.

The Political Constitution of the Republic
of Colombia provides for various states of
emergency, according to the gravity of the cir-
cumstances, with a state of civil unrest being
that which impairs the peacetime legal order
to the least extent.

[TRADUCTION]

Santaf6 de Bogotd, le 16 juillet 1992

Au nom du Gouvernement de la R6pu-
blique de Colombie, j'ai l'honneur de vous
informer, conformdment A l'article 4 du Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques, que le Gouvernement colombien,
usant des pouvoirs que lui confere l'arti-
cle 213 de la Constitution, a d6clar6 l'tat de
troubles int6rieurs.

Selon la gravit6 de la situation, la Constitu-
tion de la R6publique de Colombie pr6voit
plusieurs 6tats d'exception, l'6tat de troubles
int&rieurs 6tant celui qui affecte le moins l'or-
dre juridique en temps de paix.
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This measure, the basis for which lies in the
deterioration of internal public order, was
adopted by means of Legislative Decree
No. 1155 of 10 July 1992, and remains in ef-
fect until Thursday, 16 July 1992.

Pursuant to article 215 of the Political Con-
stitution, legislative decrees are subject to
review by the Constitutional Court. Accord-
ingly, the Government has referred the
above-mentioned decree to the Court.

Likewise, in accordance with the constitu-
tional norms of the Republic of Colombia, the
Government has today submitted to the Na-
tional Congress a documented report giving
reasons for the measures adopted.

The report states the reasons for the
proclamation of a state of civil unrest, which
I should like to explain.

The opening paragraphs of Decree No. 1155
of 1992 refer to the earlier manifestations of
the serious disturbance of public order. The
country remembers, with sorrow and right-
eous indignation, the horrendous events
which took place during the so-called war of
narcoterrorism, namely, the assassinations of
judges and the intimidation of the judicial sys-
tem, the car-bomb attack on the Administra-
tive Security Department (ASD) facilities,
the assaults on journalists and newspaper
publishers, the bombing of the Avianca air-
craft, the police officers and civilians who
died unable to defend themselves, and the as-
sassination of three presidential candi-
dates - Luis Carlos Galan, Carlos Pizarro
and Bernardo Jaramillo.

Within the framework of the previous state
of siege, a special regime was designed which
proved to be effective in combating criminal
activities unthinkable even in recent times. In
this context, provisions were adopted which
led to the establishment of the public order
jurisdiction and measures to uphold the judi-
cial system and the rule of law.

These measures were shown to be effective
in controlling some of the more dramatic
manifestations of the disturbance of public
order.

As stated in the fifth preambular paragraph
of Decree No. 1155 of 1992, "the causes and
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L'dtat de troubles intdrieurs, qui se fonde
sur la perturbation de l'ordre public interne,
a 6td proclamd jusqu'au jeudi 16 juillet 1992
par le d6cret ldgislatif no 1155 du 10 juillet
1992.

Conformdment A l'article 215 de la Consti-
tution, aux termes duquel les d6crets ldgisla-
tifs sont soumis au contr6le de la Cour cons-
titutionnelle, le Gouvernement a transmis le
d6cret susmentionnd i la Cour constitution-
nelle.

Toujours en application des r6gles cons-
titutionnelles de la Rdpublique de Colombie,
le Gouvernement a prdsentd aujourd'hui au
Congr~s national un rapport sur les motifs qui
l'ont amend A prendre cette mesure.

Je me permets de vous exposer ci-apr~s les
raisons qui, selon le rapport en question, ont
motivd la d6claration.

Dans ses considdrants initiaux, le d6cret
no 1155 de 1992 dnonce les faits qui ont en-
tralnd la grave perturbation de l'ordre public.
Le pays se souvient non sans douleur et avec
un sentiment d'indignation ldgitime des faits
effroyables qui se sont produits pendant la
guerre dite du narcoterrorisme, en l'occur-
rence : l'assassinat de juges et l'intimidation
de la justice, la voiture pidgde abandonn6e A
proximitd des installations du Ddpartement
administratif de la s6curitd, les attentats per-
p6trds contre desjournalistes et desjournaux,
la bombe plac6e I bord d'un avion de la com-
pagnie Avianca, l'assassinat de policiers et
de civils sans ddfense et les crimes commis
contre Luis Carlos Galdn, Carlos Pizzaro et
Bernardo Jaramillo, tous trois candidats aux
dlections prdsidentielles.

Dans le cadre de l'ancien dtat de si~ge, un
rdgime sp6cial avait dt6 conqu, qui a permis
de lutter efficacement contre des formes de
criminalit6 impensables encore jusqu'A une
dpoque r6cente. C'est sur la base des r~gles
ainsi ddfinies qu'ont dtd d6cid6es la cr6ation
d'unejuridiction de l'ordre public, 1'adoption
de mesures de ddfense de la justice et l'obli-
gation de se soumettre A cette derni tre.

Ces mesures ont fait la preuve de leur effi-
cacitd face A certaines des manifestations les
plus dramatiques de la perturbation de l'or-
dre public.

Comme cela est affirm6 dans le cinquieme
considdrant du d6cret no 1155 de 1992, les
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the effects of these disturbances have not dis-
appeared".

I should like to inform you, further to the
note which we sent to your Office on 31 July
1991, that the Constituent Assembly, aware
that the causes of disturbance were clearly
still present and operative, decided to main-
tain the public order jurisdiction and its re-
spective instruments in force under a dif-
ferent name, within the ordinary judicial
structure.

In this context, and on the basis of interpre-
tations which the Government, the Procura-
tor-General of the Nation and the Office of
the Attorney-General of the Nation do not
share, it has been claimed that the special re-
gime enacted within the framework of the
state of siege is not applicable, on the grounds
that those provisions, which were adopted
under emergency conditions, had been super-
seded by the promulgation of a new Code of
Penal Procedure governing ordinary legal
situations, as distinct from those provided for
in the decrees on the rule of law and uphold-
ing of the judicial system.

Thus, an interpretation arose to the effect
that the public order legislation was not ap-
plicable to release on parole. On 9 July, the
Procurator-General expressed the view that
the provision applicable to release on bail, in
the case of offences which came under the
jurisdiction of regional judges (formerly pub-
lic order judges), was article 59 of Decree
No. 2271 of 1991. Once the Procurator-
General's views had been made known, the
Attorney-General of the Nation also stated
that he was in favour of that provision being
applied.

On the afternoon of Thursday, 9 July, more
than 400 petitions for release from custody
were filed. These petitions were based on the
application of article 415 of the Code of Penal
Procedure, and were thus in blatant conflict
with the application of the special legislation.

Between Thursday and Friday, this flood
of petitions swelled to more than 1,000: 592
in Medellin, 192 in Cali, 88 in Cucuta, 312 in
BogotA and 80 in Barranquilla.

The situation was all the more worrisome
in that many of those petitioning for release
were awaiting trial for a wide variety of ter-

causes et les effets de ces facteurs de pertur-
bation n'ont pas disparu.

En compldment A la note que j'ai adress6e
A votre cabinet le 31 juillet 1991, je vous in-
forme que l'Assembl6e constituante a d6cidd
de maintenir en activit6, tout en lui donnant
un autre nom, la juridiction de l'ordre public,
ainsi que ses divers organes, dans le cadre
de l'organisation judiciaire ordinaire, car elle
6tait consciente que les causes de la perturba-
tion de l'ordre public dtaient toujours bel et
bien pr6sentes.

Or, tout r6cemment, et A 'encontre de
l'opinion d6fendue par le Gouvernement, le
parquet g6n6ral et le Procureur g6n6ral de la
nation, certains ont pr6tendu que le r6gime
sp6cial 6dict6 dans le cadre de l'dtat de siege
n'6tait plus applicable et que cette r6glemen-
tation adopt6e dans des circonstances excep-
tionnelles se trouvait abrog6e i la suite de la
promulgation d'un nouveau code de proc6-
dure p6nale visant des situations juridiques
ordinaires, sans lien avec les situations pr6-
vues dans les d6crets relatifs A la d6fense de
lajustice.

Sur cette lanc6e, d'aucuns ont pr6tendu
que les r~gles d'ordre public 6dict6es en ma-
ti~re de lib6ration conditionnelle ne s'appli-
quaient plus. Le 9 juillet, le parquet g6n6ral a
fait connaitre son opinion : selon lui, la rgle
applicable en matinre de lib6ration condition-
nelle, s'agissant de dWlits dont les juges rd-
gionaux (auparavant les juges de l'ordre pu-
blic) avaient A connaitre, 6tait l'article 59 du
d6cret no 2271 de 1991. Le parquet g6n6ral
ayant ainsi donnd son avis, le Procureur
g6ndral de la nation a estim6, lui aussi, que
ladite r6glementation continuait de s'ap-
pliquer.

Pour le seul aprs-midi du jeudi 9 juillet, il
y a eu plus de 400 demandes de mise en libert6
dont les auteurs invoquaient l'article 415 du
code de proc&lure p6nale et refusaient ouver-
tement d'admettre que la r6glementation sp-
ciale 6tait toujours en vigueur.

Cette avalanche de demandes a ddpassd le
millier entre le jeudi et le vendredi : il y en a
eu 592 A Medellin, 192 A Cali, 88 A Cticuta, 312
A Bogota et 80 A Barranquilla.

La situation 6tait d'autant plus alarmante
que nombre de candidats A une mise en libert6
6ventuelle avaient 6t6 impliqu6s dans des
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rorist acts, such as the assassinations of Luis
Carlos Galdn, Carlos Mauro Hoyos and Jorge
Enrique Pulido, the attack on the ASD facili-
ties and the most atrocious kidnappings and
homicides ever carried out in the country, in
addition to the acts perpetrated by the drug
trafficking cartels.

The probability that the legislation relating
to the former public order jurisdiction would
not be applied was confirmed when orders for
release began to be issued on the basis of arti-
cle 415 of the Code of Penal Procedure, in
total disregard of the applicability of the spe-
cial legislation.

During the course of Thursday, 9 July,
10 persons who had been awaiting trial for
offences against public order were released
pursuant to writs of habeas corpus and re-
quests for the application of article 415 of the
Code of Penal Procedure, without consider-
ation being given to the existence and the ap-
plicability of the special legislation. The pros-
pect of a torrent of releases, in view of the
number of petitions already noted, further
aggravated the disturbance of public order
which still existed, and which the emergency
decrees, converted into permanent legisla-
tion, had begun to address.

The gravity of the events was confirmed
when the Procurator-General of the Nation
informed the Government that the above-
mentioned situation was causing "serious dis-
turbances of public order", and urged the
Government to adopt the relevant measures.
The Procurator-General stated in his letter:

"In accordance with the provisions of ar-
ticle 251, paragraph 5, of the Political Con-
stitution and article 8 of Decree No. 2699
of 1991, I should like to inform you that
today, and in the days immediately preced-
ing today, numerous petitions for release
on bail and writs of habeas corpus were
filed by persons accused of offences which
come under the jurisdiction of the former
public order judges, now regional judges,
and the National Tribunal. All these re-
quests are based on interpretations of the
legislation permanently adopted by the
Vol. 1681, A-14668

proc~s pour terrorisme en tout genre, comme
les assassinats de Luis Carlos Gahin, Carlos
Mauro Hoyos et Jorge Enrique Pulido, et
l'attentat commis contre les installations
du D6partement administratif de la s6curit6,
ainsi que dans des proc~s li6s aux enl~ve-
ments et aux homicides les plus odieux qu'ait
connus le pays, sans parler des demandes pr6-
sent6es par des personnes impliqu6es dans
des affaires de trafic de stupdfiants.

La probabilit6 qu'il soit d6rog6 au r6gime
institu6 par l'ancienne juridiction de l'ordre
public est devenue r6alit6 le jour oii ont 6td
d6livr6s A travers le pays les premiers ordres
de mise en libert6 fond6s sur l'article 415 du
code de proc6dure p6nale, ce qui t6moignait
du m6pris le plus complet des r~ges sp6ciales
en vigueur.

Au cours de la journ6e dujeudi, 10 person-
nes impliqu6es dans des proc~s pour attein-
dre A l'ordre public ont 6t6 mises en libert6
suite A des recours judiciaires d'habeas cor-
pus et A des demandes d'application de l'ar-
ticle 415 du Code de procdure p6nale, sans
qu'il soit tenu compte des r;gles sp6ciales
existantes et toujours en vigueur. Le risque
imminent de voir se produire une avalanche
de lib6rations, compte tenu du nombre de de-
mandes d6jA formul6es, aggravait encore la
situation de perturbation de l'ordre public qui
persistait et qui 6tait vis6e par les d6crets pris
en vertu de l'6tat de siege et transformds en
une 16gislation permanente.

Les faits sont apparus dans toute leur
gravit6 lorsque le parquet g6n6ral de la nation
a inform6 le Gouvernement que la situation
6tait en train de « perturber gravement l'or-
dre public >> et a press6 les autorit6s de pren-
dre les mesures pertinentes. On pouvait lire
ce qui suit dans la lettre adress6e par le par-
quet g6n6ral :

« Vu le paragraphe 5 de l'article 251 de la
Constitution et le paragraphe 8 du d6cret
no 2699 de 1991, je vous informe qu'au-
jourd'hui et au cours des derniers jours,
un grand nombre de demandes de lib6ra-
tion conditionnelleet derecoursjudiciaires
d'habeas corpus ont 6t6 introduits par des
personnesjug6es pour des d6lits dont avait
A connaitre l'ancienne juridiction de l'or-
dre public, remplac6e aujourd'hui par les
tribunaux r6gionaux et le tribunal national,
ces demandes et recours 6tant fond6s sur
une interpr6tation que j'estime erronde de
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Special Legislative Commission, and of the
Code of Penal Procedure promulgated by
that Commission, which in my view do not
reflect a correct understanding of the said
legislation and statute.

"The situation described above is, in my
view, causing serious disturbances of pub-
lic order; accordingly, I have seen fit to
draw your attention to it, so that the
Government may, in exercise of its pow-
ers, adopt whatever measures it deems
relevant."

The Government made a thorough assess-
ment of the situation. Failure to apply the spe-
cial legislation in force would be to open the
doors that were restraining the cartels re-
sponsible for the most serious offences
against Colombian society. If public order
had been maintained with the help of the
judges and the procedures mobilized to fight
terrorism, then clearing the way for the per-
petration of terrorist acts would amount to
nothing less than jeopardizing the survival of
the citizenry.

Accordingly, the National Government
proclaimed a state of civil unrest throughout
the Republic, to remain in force until 16 July
1992, in order to prevent the cartels responsi-
ble for the most serious assaults on public
order from evading justice. Had such an awk-
ward situation arisen the efforts of our judi-
cial system would undoubtedly have lost all
legitimacy.

We will inform you in due course of the
results of the political and the constitutional
review carried out by the Congress and the
Constitutional Court, respectively, of the leg-
islation promulgated and the causes which
warranted the proclamation of a state of civil
unrest.

Registered ex officio on 21 July 1992.

la 1dgislation adopt6e A titre permanent par
la Commission Idgislative sp6ciale et du
code de proc6dure p6nale adopt6 par cette
meme commission.

J'estime que cette situation est en train
de perturber gravement l'ordre public;
c'est pourquoi j'ai cru devoir en informer
le Gouvernement pour qu'il puisse pren-
dre, dans l'exercice des pouvoirs qui lui
sont reconnus, les mesures qui lui paral-
tront pertinentes. >

Le Gouvernement a 6tudid attentivement
la situation. Renoncer A appliquer la r6gle-
mentation sp6ciale en vigueur, c'6tait re-
noncer k exercer tout contr6le sur la plu-
part des personnes jug6es pour des d6lits
d'une gravit6 extreme commis contre la so-
ci6t6 colombienne. S'il dtait vrai que l'ordre
public avait pu 6tre maintenu grace aux tribu-
naux et aux proc&lures mis en place pour
lutter contre le terrorisme, laisser libre cours
A l'action de celui-ci, c'dtait ni plus ni moms
mettre en pdril l'existence de la soci6t6.

Dans ces conditions, le Gouvernement na-
tional a d6clar6 l'6tat de troubles intdrieurs
sur tout le territoire de la Rdpublique, et ce,
jusqu'au jeudi 16 juillet 1992, afin d'empe-
cher les personnes jug6es pour les atteintes
les plus graves commises contre l'ordre pu-
blic du pays d'6chapper au contr6le de lajus-
tice. Il ne fait pas de doute, en effet, que dans
une telle occurrence, les efforts d6ployds par
notre justice auraient perdu toute 16gitimit6.

Je ne manquerai pas de vous informer en
temps voulu des r6sultats du contr6le poli-
tique exerc6 par le Congri s et du contrle
constitutionnel exerc6 par la Cour constitu-
tionnelle sur les regles ainsi 6dict6es et sur les
causes qui ont justifid la d6claration de ltat
de troubles int6rieurs.

Enregistrf d'office le 21 juillet 1992.

Vol. 1681. A-14668
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DECLARATION recognizing the compe-
tence of the Human Rights Committee un-
der article 41 of the Covenant

Received on:

28 July 1992

UKRAINE

(With effect from 28 July 1992.)

DtCLARATION reconnaissant la comp6-
tence du Comitd des droits de l'homme en
vertu de l'article 41 du Pacte

Revue le :

28juillet 1992

UKRAINE

(Avec effet au 28 juillet 1992.)

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COOTaeTCTBHH CO CTaTbeA

MexAyHapOAHoro naKTa 0 rpaaHCKHX H
nOfMTHqecKmx npaBax YKpaHHa 3aseBleT 0
npH3H&HHH xOMneTeHUH1l KOMHTeTa no npaeam

'4enoseKa nofy'aTb H paCCMaTpHBaTb COO6tgeHHM
HaKOro-AHo rOCyAapcTBa-y4aCTHHca O TOM, 'kITO
npyroe rOCyAapCTBO-y'aCTHHK He BinOAH~eT CBOHX
O563aTenbCTB no HaCTOai4Mey &aXTy.

[TRANSLATION]

In accordance with article 41 of the Inter-
national Covenant on Civil and Political
Rights, Ukraine declares that it recognizes
the competence of the Committee on Human
Rights to receive and consider communica-
tions from any State to the effect that another
State Party is not fulfilling its obligations un-
der the present Covenant.

Registered ex officio on 28 July 1992.

[TRADUCTION]

Conformiment A l'article 41 du Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politiques,
l'Ukraine dclare qu'elle reconnaIt la com-
petence du Comitd des droits de l'homme
pour recevoir et examiner des communica-
tions dans lesquelles un Etat partie pretend
qu'une autre Etat partie ne s'acquitte pas de
ses obligations au titre dudit Pacte.

Enregistri d'office le 28 juillet 1992.

Vol. 1681, A-14668
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No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PILING OF BACTERIOLOGICAL
(BIOLOGICAL) AND TOXIN WEAP-
ONS AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 10 APRIL 1972'

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

2 April 1991 (a)

SAINT KITTS AND NEvis

(With effect from 2 April 1991, provided the
deposit in London was the effective deposit
for the purpose of article XIV (4) of the Con-
vention.)

18 June 1991 (a)

SWAZILAND

(With effect from 18 June 1991, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article XIV (4) of the
Convention.)

6 September 1991

MALAYSIA

(With effect from 6 September 1991, pro-
vided the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIV (4) of
the Convention.)

With the following reservation:

"Malaysia's ratification of this Convention
does not in any way constitute recognition of

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1146,
1195, 1214, 1247, 1259, 1286, 1308, 1381, 1482, 1484, 1491,
1501, 1505, 1510, 1576, 1579, 1642, 1656, 1667 and 1670.

No 14860. CONVENTION SUR L'INTER-
DICTION DE LA MISE AU POINT, DE
LA FABRICATION ET DU STOCKAGE
DES ARMES BACTIeRIOLOGIQUES
(BIOLOGIQUES) OU A TOXINES ET
SUR LEUR DESTRUCTION. OU-
VERTE A LA SIGNATURE A LON-
DRES, MOSCOU ET WASHINGTON
LE 10 AVRIL 19721

RATIFICATION et ADHSIONS (a)

Instruments diposds auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

2 avril 1991 (a)

SAINT-KITTS-ET-NEVIS

(Avec effet au 2 avril 1991, dans la mesure
oit le d6p6t A Londres a sorti les effets prvus
au paragraphe 4 de l'article XIV de la Con-
vention.)

18 juin 1991 (a)

SWAZILAND

(Avec effet au 18 juin 1991, dans la mesure
oit le ddp6t i Londres a sorti les effets pr6vus
au paragraphe 4 de l'article XIV de la Con-
vention.)

6 septembre 1991

MALAISIE

(Avec effet au 6 septembre 1991, dans la
mesure oia le d6p6t A Londres a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 4 de l'article XIV de la
Convention.)

Avec la r6serve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La ratification de ladite Convention par la
Malaisie n'implique en aucune fagon qu'elle

I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 1015, p. 163;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1102, 1146, 1195, 1214, 1247, 1259, 1286, 1308,
1381, 1482, 1484, 1491, 1501, 1505, 1510, 1576, 1579, 1642,
1656, 1667 et 1670.

Vol. 1681, A-14860
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the States of Israel and South Africa nor does
it consider itself duty bound by Article VII to
provide assistance to those two States".

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 27 July 1992.

reconnait les Etats d'Israel et d'Afrique du
Sud, ni qu'elle ne se considre tenue, en vertu
des dispositions de I'article VII, de prater son
assistance A ces deux Etats.

Les declarations certifi6es ont W enregis-
tries par le Royaume-Uni de Grtande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le 2 7juillet 1992.

Vol. 1681, A-14860
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No. 15600. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE YEMEN
ARAB REPUBLIC AND UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME CONCERNING ASSIS-
TANCE BY THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME TO
THE GOVERNMENT OF THE YEMEN
ARAB REPUBLIC. SIGNED AT SAN'A
ON 11 APRIL 1977'

TERMINATION

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at San'a on 14 Jan-
uary and 18 May 1992, which came into force
on 17 July 1992, i.e., 60 days after the date of
the note in reply, in accordance with the pro-
visions of the said notes.

Registered ex officio on 17 July 1992.

1 United Nations, Treay Series, vol. 1039, p. 97.

No 15600. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RI±PUBLIQUE
ARABE DU YtMEN ET LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE D1tVELOPPEMENT RELA-
TIF A UNE ASSISTANCE DU PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT AU
GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLI-
QUE ARABE DU YIMEN. SIGNt A
SANA'A LE 11 AVRIL 19771

ABROGATION

Effectu6e aux termes d'un accord sous
forme d'6change de notes en date A Sana'a
des 14 janvier et 18 mai 1992, lequel est entrd
en vigueur le 17juillet 1992, soit60jours apr~s
la date de la note de r6ponse, conform6ment
aux dispositions desdites notes.

Enregistrd d'office le 17jui~let 1992.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1039, p. 97.

Vol. 1681, A-15600
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 1982'

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement, as further extended by the In-
ternational Coffee Council by Resolution
No. 352 of 28 September 19902

Instrument deposited on:

15 July 1992
TOGO

(With retroactive effect from 1 October
1991.)
Registered ex officio on 15 July 1992.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601, 1651,
1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669 and 1677.

2
lbid, vol. 1651, p. 572.

Vol. 1681, A-22376

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFI. ADOPTIt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 16 SEPTEMBRE 19821

ADHItSION A l'Accord susmentionn6, tel
que prorogd A nouveau par le Conseil inter-
national du caf6 par sa r6solution no 352 du
28 septembre 19902

Instrument diposg le:

15 juillet 1992

ToGo

(Avec effet r6troactif au 1er octobre 1991.)

Enregistrd d'office le 15juillet 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651, 1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669 et
1677.

2 Ibid., vol. 1651, p. 575.
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No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RELATING TO THE INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PREVENTION OF POLLUTION FROM SHIPS, 1973. CON-
CLUDED AT LONDON ON 17 FEBRUARY 19781

ENTRY INTO FORCE of optional Annex II2 to the above-mentioned International Con-
vention of 19731

Authentic texts: English, French, Spanish and Russian.

Certified statement was registered by the International Maritime Organization on 23 July
1992.

[For the text of Annex Ill, see p. 255 of vol. 1340.]

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1340, p. 6 1 
(authentic English and Russian texts), and vol. 1341, p. 3 

(authentic
French and Spanish texts), and annex A in volumes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492, 1515, 1545, 1555,
1589, 1593, 1598, 1606, 1673 and 1678.

2 Annex III came into force on 1 July 1992, i.e., 12 months after the date on which at least 15 States, the combined
merchant fleets of which constituted not less than 50 per cent of the gross tonnage of the world's merchant shipping,
had deposited an instrument of acceptance with the Secretary-General of the International Maritime Organization, in
accordance with article 15 (2) of the 1973 Convention:

Parlicipant

A lgeria ......................................................................................................................
A ntigua and Barbuda .......................................................................................................
A ustria ......................................................................................................................
Belgium ......................................................................................................................
Colom bia ...................................................................................................................
C6te d'Ivoire .....................................................................................................................
C zechoslovakia .................................................................................................................
D em ocratic People's Republic of K orea .......................................................................
D enm ark ...................................................................................................................

(With a declaration of application to the Faeroe Islands.)
Ecuador ...................................................................................................................
Egypt ..................................................................................................................................
Finland .....................................................................................................................
France .....................................................................................................................
G abon .................................................................................................................................
G erm an D em ocratic Republic ......................................................................................
G erm any ...................................................................................................................
G reece ......................................................................................................................
H ungary ...................................................................................................................
Iceland ......................................................................................................................
Italy .....................................................................................................................................
Jam aica ......................................................................................................................
Japan ...................................................................................................................................
Lebanon ...................................................................................................................
L uxem bourg ......................................................................................................................
M arshall Islands ...........................................
N etherlands ...................................................

(With a declaration of application to the Netherlands Antilles and Aruba.)
N orw ay ...........................................................
O m an .............................................................
Panam a ...........................................................
Peru .....................................................................................................................................
Poland .................................................................................................................................
Portugal .....................................................................................................................
R ussian Federation ..........................................................................................................
Saint V incent and the G renadines ..................................................................................

Date of deposit
of the instrument

of acceptance
31 January 1989
29 January 1988
27 May 1988
27 October 1988
27 July 1981
5 October 1987
2 July 1984
1 May 1985

27 November 1980

18 May 1990
7 August 1986

20 September 1983
25 September 1981
26 April 1983
25 April 1984
21 January 1982
23 September 1982
14 January 1985
30 June 1989

1 October 1982
13 March 1991
9 June 1983

18 July 1983
14 February 1991
26 April 1988
19 April 1988

15 July 1980
13 March 1984
20 February 1985
25 April 1980

1 April 1986
22 October 1987
14 August 1987
28 October 1983

(Continued on page 442)

Vol. 1681, A-22484
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STATEMENT MADE UPON ACCEPTANCE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

... the Government of the United Kingdom ... [reserves] the right not to apply the
said Annexes III and V in respect of any territory for whose international relations the Gov-
ernment of the United Kingdom are responsible until three months after the date on which
the Government of the United Kingdom notify the Secretary-General of the International
Maritime Organization that the said Annexes shall apply in respect of any such territory."

(Footnote I continued from page 441)

Participant

Spain ...................................................................................................................................
Surinam e ............................................................................................................................
Sw eden ...............................................................................................................................
Sw itzerland ........................................................................................................................
Togo ....................................................................................................................................

Tunisia ................................................................................................................................
Tuvalu.
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ................

(With a declaration of application to Bermuda, Cayman Islands and
Gibraltar)**

Date of deposit
of the instunent

of acceptance

21 January 1991
4 November 1988
9 June 1980
30 April 1990
9 February 1990
10 October 1980
22 August 1985
27 May 1986

United States of America ................................................................................................ I July 1991
U ruguay ............................................................................................................................. 30 A pril 1979
Vanuatu.................................................. 22 April 1991
Yugoslavia .......................................................................................................................... 31 O ctober 1980

In addition, and prior to the entry into force of the Optional Annex ImI to the above-mentioned Convention, the
following States also deposited instruments of acceptance:

Date of deposit
of the instrunent

Participant of acceptance
G am bia ............................................................................................................................... I N ovem ber 1991

(With effect from 1 July 1992.)
L ithuania ............................................................................................................................ 4 D ecem ber 1991

(With effect from 1 July 1992.)
L atvia ................................................................................................................................. 20 M ay 1992

(With effect from 20 August 1992.)
* Prior to the coming into effect of the acceptance, the German Democratic Republic acceded to

the Federal Republic of Germany, with effect from 3 October 1990.
** See above for the text of the statement made upon acceptance.

Vol. 1681, A-22484
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No 22484. PROTOCOLE DE 1978 RELATIF A LA CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE 1973 POUR LA PR1AVENTION DE LA POLLUTION PAR LES NAVI-
RES. CONCLU k LONDRES LE 17 FtVRIER 19781

ENTR±E EN VIGUEUR de 1'annexe facultative 1112 A la Convention intemationale sus-
mentionn6e de 1973'

Textes authentiques : anglais, francais, espagnol et russe.

La ddclaration certifiie a &t4 enregistrde par l'Organisation maritime internationale le
23juillet 1992.

[Pour le texte de l'annexe III, voirp. 214 du volume 1341.1

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1340, p. 61 (textes authentiques anglais et russe), et vol. 1341, p. 3 (textes
authentiques frangais et espagnol), et annexe A des volumes 1355, 1391, 1406,1421, 1428, 1456,1460, 1492, 1515, 1545,
1555, 1589, 1593, 1598, 1606, 1673 et 1678.

2 L'annexe III est entrd en vigueur le I- juillet 1992, soit 12 mois aprbs la date A laquelle au moins 15 Etats dont
les flottes marchandes repr6sentant au total au moins 50 p. 100 du tonnage brut de la flotte mondiale des navires de
commerce eurent ddposd un instrument d'acceptation aupr~s du Secrdtaire gtndral de l'Organisation maritime interna-
tionale, conformAnment au paragraphe 2 de I'article 15 de la Convention de 1973:

Date du dp6t
de I 'ustrument

Participant d'acceptation
Algerie ................................................................................................................................ 31 janvier 1989
Allemagne .......................................................................................................................... 21 janvier 1982
Antigua-et-Barbuda .......................................................................................................... 29 janvier 1988
Autriche ............................................................................................................................. 27 mai 1988
Belgique ............................................................................................................................. 27 octobre 1988
Colombie ............................................................................................................................ 27 juillet 1981
C6te d Ivoire ..................................................................................................................... 5 octobre 1987
Danemark .......................................................................................................................... 27 novembre 1980

(Avec daclaration d'application aux iles Frod.)
Egypte ................................................................................................................................ 7 aoot 1986
Equateur ............................................................................................................................ 18 mai 1990
Espagne .............................................................................................................................. 21 janvier 1991
Etats-Unis d'Amdrique .................................................................................................... ie juiflet 1991
F&l ration de Russie ....................................................................................................... 14 ao0t 1987
Finlande ............................................................................................................................. 20 septembre 1983
France ................................................................................................................................ 25 septembre 1981
Gabon ................................................................................................................................. 26 avril 1983
Gr ce .................................................................................................................................. 23 septembre 1982
Hongrie .............................................................................................................................. 14 janvier 1985
Des M arshall ...................................................................................................................... 26 avril 1988
Islande ................................................................................................................................ 30 juin 1989
Italie .................................................................................................................................... 1e  octobre 1982
Jama eque ............................................................................................................................ 13 mars 1991
Japon .................................................................................................................................. 9 juin 1983
Liban .................................................................................................................................. 18 juillet 1983
Luxembourg ...................................................................................................................... 14 ftvrier 1991
Norvge .............................................................................................................................. 15 juillet 1980
Oman .................................................................................................................................. 13 mars 1984
Panama ............................................................................................................................... 20 f6vrier 1985
Pays-Bas ............................................................................................................................ 19 avril 1988

(Avec dtclaration d'application aux Antilles nerlandaises et bi Aruba.)
Pdrou .................................................................................................................................. 25 avril 1980
Pologne ............................................................................................................................... I- avril 1986
Portugal .............................................................................................................................. 22 octobre 1987
Rdpublique d~mocratique allemande* ........................................................................... 25 avril 1984
R6publique populaire d6mocratique de Cor6e ............................................................. Iet ma 1985

(Suite a la page 444)

Vol. 1681, A-22484
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DICLARATION FAITE LORS DE L'ACCEPTATION

ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

... le Gouvemement du Royaume-Uni... [se rdserve] le droit de ne pas appliquer
lesdites Annexes M et V A l'6gard de tout territoire dont il est charge des relations inter-
nationales pendant un ddlai de trois mois apr~s la date A laquelle le Gouvemement du
Royaume-Uni aura notifi6 au Secrdtaire g~n6ral de l'Organisation maritime internationale
que lesdites Annexes s'appliquent b l'6gard dudit territoire.

(Suite de la note I de la page 443)
Date du dip6t
de P 'nstrument

Participant d'acceptation
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .......................................... 27 mai 1986

(Avec d6claration d'application aux Bermudes, aux iles Calmanes
et A Gibraltar**)

Saint-Vincent-et-Grenadines ........................................................................................... 28 octobre 1983
Su&de .................................................................................................................................. 9 juin 1980
Suisse ................................................................................................................................. 30 avril 1990
Suriname ................................................................................................................. 4 novembre 1988
Tch6coslovaquie ............................................................................................................... 2 juillet 1984
Togo .................................................................................................................................... 9 f6vrier 1990
Tunisie ................................................................................................................................ 10 octobre 1980
Tuvalu ................................................................................................................................. 22 aoft 1985
U ruguay ............................................................................................................................. 30 avril 1979
Vanuatu .................................................. 22 avril 1991
Yougoslavie ....................................................................................................................... 31 octobre 1980

Par la suite, et avant 'entr~e en vigueur de I'Annexe facultative & la Convention susmentionn~e, les Etats suivants
ont 6galement ddposd des instruments d'acceptation:

Date du dpt
de l'instrument

Participant d'acceptaton
G am bie ............................................................................................................................... 1e novem bre 1991

(Avec effet au I -juillet 1992.)
L ituanie .............................................................................................................................. 4 d ecem bre 1991

(Avec effet au 1 juillet 1992.)
L ettonie .............................................................................................................................. 20 m ai 1992

(Avec effet au 20 aocit 1992.)
* Ant~rieurement A la prise d'effet de l'acceptation, la Rdpublique d~mocratique allemande a adhdrd

A la R6publique f6ddrale d'Allemagne, avec effet au 3 octobre 1990.
** Voir ci-dessus pour le texte de la d6claration faite lors de l'acceptation.

I Traduction fournie par l'Organisation maritime internationale.
2 Translation supplied by the International Maritime Organization.

Vol. 1681, A-22484
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No. 24604. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1986. CONCLUDED AT
GENEVA ON 25 JULY 1986'

RATIFICATIONS, ACCEPTANCES (A)
and APPROVAL (AA)

Instruments deposited on:

24 July 1992

DENMARK (A)

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

(AA)

GERMANY

IRELAND

NETHERLANDS (A)
(For the Kingdom in Europe.)

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
(In respect of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland,
the Bailiwick of Jersey and the Isle of
Man.)

(The Agreement came into force provision-
ally on 20 January 1987 for the above-men-
tioned participants which, by that date, had
notified their intention to apply it, in accord-
ance with article 69 (1).)

Registered ex officio on 24 July 1992.

No 24604. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENVE LE 25 JUILLET 19861

RATIFICATIONS, ACCEPTATIONS (A) et

APPROBATION (AA)

Instruments diposis le:

24 juillet 1992

DANEMARK (A)

COMMUNAUT9 9CONOMIQUE EURO-
PIENNE (AA)

ALLEMAGNE

IRLANDE

PAYs-BAS (A)
(Pour le Royaume en Europe.)

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, le bail-
liage de Jersey et l'ile de Man.)

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 20janvier 1987 pour les participants
susmentionn6s qui, A cette date, avaient noti-
fi6 leur intention de l'appliquer, conform6-
ment au paragraphe 1 de l'article 69.)
Enregistrd d'office le 24 juillet 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1446, p. 103, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1446, p. 103,
annex A in volumes 1455, 1457, 1458, 1460, 1463, 1465, et annexe A des volumes 1455, 1457, 1458, 1460, 1463,
1474, 1477, 1478, 1481, 1484, 1494, 1495, 1509, 1512, 1523, 1465, 1474, 1477, 1478, 1481, 1484, 1494, 1495, 1509, 1512,
1525, 1526, 1563, 1605, 1639 and 1667. 1523, 1525, 1526, 1563, 1605, 1639 et 1667.

Vol. 1681, A-24604
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No. 25571. AGREEMENT ON CAB IN-
TERNATIONAL. CONCLUDED AT
LONDON ON 8 JULY 19861

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

29 July 1991

CANADA

(With effect from 29 July 1991.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 27 July 1992.

No 25571. ACCORD CONCERNANT
CAB INTERNATIONAL. CONCLU k
LONDRES LE 8 JUILLET 1986'

ACCEPTATION

Instrument ddposd aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

29juillet 1991

CANADA

(Avec effet au 29 juillet 1991.)

La d~claration certfiJe a iti enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 27juillet 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1490, p. 55, and 'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1490, p. 55, et

annex A in volumes 1558,1572,1579,1584,1681 and 1703. annexe A des volumes 1558, 1572, 1579, 1584, 1681 et
1703.

Vol. 1681, A-25571



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recuell des Traitks

No. 25910. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZED
COMMODITY DESCRIPTION AND
CODING SYSTEM. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 14 JUNE 19831

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

27 February 1992

MOROCCO

(With effect from 1 July 1992, the date
specified by the Government of Morocco.)

23 June 1992 a

CHINA

(With effect from 1 January 1993.)

Certified statements were registered by the
Customs Co-operation Council on 24 July
1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1503, p. 3, and
annex A in volumes 1510, 1520, 1523, 1539, 1542, 1558,
1563, 1590, 1653, 1660 and 1665.

No 25910. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LE SYS'TtME HAR-
MONISt DE DtSIGNATION ET DE
CODIFICATION DES MARCHANDI-
SES. CONCLUE A BRUXELLES LE
14 JUIN 19831

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments diposs auprms du Secritaire
g.n~ral du Conseil de coopdration douanire
le:

27 fvrier 1992

MAROC

(Avec effet au lerjuillet 1992, date spdcifi6e
par le Gouvernement marocain.)

23 juin 1992 a

CHINE

(Avec effet au lerjanvier 1993.)

Les ddclarations certifides ont td enregis-
tr~espar le Conseil de coopiration douaniire
le 24 juillet 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1503, p. 3, et
annexe A des volumes 1510, 1520, 1523, 1539, 1542, 1558,
1563, 1590, 1653, 1660 et 1665.

Vol. 1681, A-25910
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19872

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

14 July 1992

CUBA

(With effect from 12 October 1992.)

Registered ex officio on 14 July 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1513, p. 293, and
annex A in volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678 and 1679.

2 Ibid, vol. 1522, No. 1-26369, and annex A in vol-
umes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543,
1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598,
1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675, 1676, 1678 and
1679.

Vol. 1681, A-26164, 26369

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 19851

No 26369. PROTOCOLE DE MON-
TRIAL RELATIF A DES SUBSTAN-
CES QUI APPAUVRISSENT LA
COUCHE D'OZONE. CONCLU A
MONTRjtAL LE 16 SEPTEMBRE 19872

ADHtSIONS

Instruments ddposi le:

14juillet 1992

CUBA

(Avec effet au 12 octobre 1992.)

Enregistrd d'office le 14 juillet 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1513, p. 293,
et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521,
1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564,
1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598,
1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678 et 1679.

2 Ibid., vol. 1522, n- 1-26369, et annexe A des volu-
mes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543,
1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598,
1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675, 1676, 1678 et
1679.
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No. 26559. INTERNATIONAL TELE-
COMMUNICATION CONVENTION.
CONCLUDED AT NAIROBI ON 6 NO-
VEMBER 19821

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Telecommuni-
cation Union on:

16 June 1992

SLOVENIA

(With effect from 16 June 1992.)

30 June 1992

ARMENIA

(With effect from 30 June 1992.)

10 July 1992

UZBEKISTAN

(With effect from 10 July 1992.)

Certified statements were registered by the
International Telecommunication Union on
28 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1531, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts), vol. 1532, p. 2 (authentic
French and Russian texts), vol. 1533, p. 

2 
(authentic Span-

ish text), and annex A in volumes 1656, 1673 and 1678.

No 26559. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DES TIeLtCOMMUNICA-
TIONS. CONCLUE A NAIROBI LE
6 NOVEMBRE 19821

ADHISIONS

Instruments dposgs aupr~s du Secr6taire
g6neral de l'Union internationale des tdld-
communications les:

16juin 1992

SLOVINIE

(Avec effet au 16juin 1992.)

30juin 1992

ARM ENIE

(Avec effet au 30juin 1992.)

10juillet 1992

OUZB9KISTAN

(Avec effet au 10 juillet 1992.)

Les d4clarations certifies ont fti enregis-
trdes par l'Union internationale des tdlcom-
munications le 28 juillet 1992.

I Nations, Recueil des Traitds, vol. 1531, p. 3 (textes
authentiques chinois et anglais), vol. 1532, p. 3 (textes
authentiques franqais et russe), vol. 1533, p. 3 (texte
authentique espagnol), et annexe A des volumes 1656,
1673 et 1678.

Vol. 1681, A-26559
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

OBJECTION to reservations made by
Myanmar 2 upon accession, by Bangla-
desh, 3 Djibouti, 4 Indonesia, 5 Kuwait 6 and
Pakistan 7 upon ratification, and by Turkey
upon signature8

Notification received on:

15 July 1992

PORTUGAL

"The Government of Portugal considers
that reservations by which a State limits its
responsibilities under the Convention by in-
voking general principles of National Law
may create doubts on the commitments of the
reserving State to the object and purpose of
the Convention and, moreover, contribute to
undermining the basis of International Law.
It is in the common interest of States that
Treaties to which they have chosen to be-
come parties also are respected, as to object
and purpose, by all parties. The Government
therefore objects to the reservations.

This objection shall not constitute an ob-
stacle to the entry into force of the Conven-
tion between Portugal and Myanmar.

The Government of Portugal furthermore
notes that, as a matter of principle, the same
objection could be made to the reservations
presented by Bangladesh, Djibouti, Indone-
sia, Kuwait, Pakistan and Turkey."

Registered ex officio on 15 July 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580,1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678 and 1679.

2 Ibid., vol. 1642, No. 1-27531.
3 bid, vol. 1577, No. 1-27531.
4Ibid, vol. 1586, No. 1-27531.
5Ibid., vol. 1577, No. 1-27531.
6 Ibid, vol. 1653, No. 1-27531.
7 Ibid, vol. 1583, No. 1-2753 1.
8 Ibid, vol. 1577, No. 1-27531.

Vol. 1681, A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLIE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

OBJECTION aux r6serves formul6es par le
Myanmar 2 lors de l'adh6sion, par le Ban-
gladesh 3, Djibouti4, l'Indon6sie, le Ko-
weit 6 et le Pakistan 7 lors de la ratification
et par la Turquie lors de la signature8

Notification revue le:

15 juillet 1992

PORTUGAL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement portugais considre que
les r6serves par lesquelles un Etat limite les
responsabilit6s qui lui incombent en vertu de
la Convention en invoquant les principes
g6n6raux de la l6gislation nationale peuvent
susciter des doutes quant aux engagements
de l'Etat auteur desdites r6serves A l'dgard
des objectifs de la Convention et contribuer A
saper les fondements du droit international.
I1 est dans l'int6ret de tous les Etats que
les trait6s auxquels ils ont d6cid6 d'adh6rer
soient 6galement respect6s, dans leur lettre et
leur esprit, par toutes les parties. En cons6-
quence, le Gouvernement portugais 6met une
objection aux r6serves formul6es.

Cette objection ne constitue pas un obs-
tacle A l'entr6e en vigueur de la Convention
entre le Portugal et le Myanmar.

Le Gouvernement portugais note en outre
que, par principe, la mme objection peut etre
6mise aux r6serves pr6sent6es par le Ban-
gladesh, Djibouti, l'Indondsie, le Koweft, le
Pakistan et la Turquie.

Enregistrd d'office le 15 juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678 et 1679.

2 Ibid, vol. 1642, no 1-27531.
3Ibid, vol. 1577, no 1-2753 1.
4Ibid., vol. 1586, no 1-2753 1.
5Ibid, vol. 1577, no 1-27531.
6 Ibid., vol. 1653, no 1-27531.
7 Ibid., vol. 1583, no 1-27531.
8 Ibid., vol. 1577, no 1-2753 1.
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No. 28491. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING A NARCOTICS CO-
OPERATION AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND (ON BEHALF
OF THE BRITISH VIRGIN ISLANDS)
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA. LON-
DON, 14 APRIL 19871

EXTENSIONS

No 28491. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD (POUR LES
!LES VIERGES BRITANNIQUES) ET
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMIRIQUE RELATIF A LA
COOPItRATION EN MATIkRE DE STU-
PIFIANTS. LONDRES, 14 AVRIL 19871

PROROGATIONS

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
9 May 1990, which came into force by the
exchange of notes, with effect from 12 May
1990, in accordance with the provisions of the
said notes, it was agreed to further extend the
above-mentioned Agreement for a period of
three months, or until the Treaty between the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and the United States of America
concerning the Cayman Islands relating to
mutual legal assistance in criminal matters,
signed on 3 July 1986,2 has, pursuant to the
Protocol thereto, been made applicable to the
British Virgin Islands whichever is sooner.

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
9 August 1990, which came into force by the
exchange of notes, with effect from 12 August
1990, in accordance with the provisions of the
said notes, it was agreed to further extend the
above-mentioned Agreement for a period of
three months, or until the Treaty between the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and the United States of America
concerning the Cayman Islands relating to
mutual legal assistance in criminal matters,
signed on 3 July 1986,2 has, pursuant to the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1656, No. 1-28491.

2 Ibid vol. 1648, No. 1-28332.

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date h Washington du
9 mai 1990, lequel est entr6 en vigueur par
l'6change de notes, avec effet au 12 mai 1990,
conform6ment aux dispositions desdites no-
tes, il a 6t6 convenu de proroger A nouveau
l'Accord susmentionnd pour une p6riode de
trois mois, ou jusqu'A ce que le Trait6 entre
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et les Etats-Unis d'Am6rique
concernant les Iles Ca'manes relatif A l'en-
traide judiciaire en mati~re p6nale, sign6 le
3 juillet 19862 soit, conform6ment au Proto-
cole y attach6, applicable aux Iles Vierges bri-
tanniques, si l'application de ce dernier Trait6
s'effectue avant l'expiration de ladite p6riode
de trois mois susmentionn6e.

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Washington du
9 aoft 1990, lequel est entr6 en vigueur par
l'6change de notes, avec effet au 12 aofit 1990,
conform6ment aux dispositions desdites no-
tes, il a dtd convenu de proroger bt nouveau
l'Accord susmentionn6 pour une pdriode de
trois mois, ou jusqu'A ce que le Trait6 entre
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et les Etats-Unis d'Am6rique
concernant les Iles Caimanes relatif A l'en-
traide judiciaire en matibre p6nale, sign6 le
3 juillet 19882 soit, conform6ment au Proto-

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1656,
no 1-2849 1.

2 lbid, vol. 1648, no 1-28332.

Vol. 1681, A-28491
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Protocol thereto, been made applicable to the
British Virgin Islands whichever is sooner.

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 27 July 1992.

cole y attach6, applicable aux Iles Vierges bri-
tanniques, si l'application de ce dernier Trait6
s'effectue avant l'expiration de ladite p6riode
de trois mois susmentionn6e.

Les diclarations certifides ont 6ti enregis-
tries par le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le 27juillet 1992.

Vol. 1681, A-28491
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 July 1992

ESTONIA

(With effect from 19 October 1992.)

Registered ex officio on 21 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volume 1678.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIRES DE D,-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
tLIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 1989'

ADHISION

Instrument ddposd le:

21 juillet 1992

ESTONIE

(Avec effet au 19 octobre 1992.)

Enregistri d'office le 21 juillet 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1673,

no 1-28911, et annexe A du volume 1678.

Vol. 1681, A-28911
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 594. CONVENTION (No. 11) CONCERNING THE RIGHTS OF ASSOCIATION
AND COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 596. CONVENTION (No. 13) CONCERNING THE USE OF WHITE LEAD IN
PAINTING, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 19 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19463

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

19 May 1992

AZERBAIJAN

(With effect from 19 May 1992. With a declaration recognizing that Azerbaijan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Azerbaijan.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour

organisation in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the
ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2
of the latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 11, and 13to 15, 17and 18,as well as annex A in volumes 1106,1111, 1143, 1182,1302,1348,1397, 1406, 1417 and 1512.

3 Ibid., p. 175; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, 8, 10, 11 and 17, as well as
annex A in volumes 1106,1111, 1512, 1562 and 1663.

Vol. 1681, A-594, 596
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL I

No 594. CONVENTION (No 11) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIATION ET
DE COALITION DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTItE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TROISIkME SESSION, GENVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFIE PAR LA CONVENTION PORTANT RiVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

No 596. CONVENTION (No 13) CONCERNANT L'EMPLOI DE LA CtRUSE DANS
LA PEINTURE, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GgNIRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION,
GENVE, 19 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A Tt MODIFIPE PAR LA
CONVENTION PORTANT RltVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

RATIFICATIONS
Instruments enregistr6 aupr0s du Directeur ginral du Bureau international du Travail

le:

19 mai 1992

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 19 mai 1992. Avec une d6claration reconnaissant que 'Azerbaidjan con-
tinue A 8tre lid par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire de l'Azerba'fdjan.)

I La ratification de toute Convention adopt6e par la Conf6rence g6nrale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premi&es sessions, soit jusqu'A la Convention n° 98 inclusivement, est r6put6e valoir ratification de
cette Convention sons sa forme modifi6e par la Convention portant r6vision des articles finals, 1961, conformdment A
I'article 2 de cette dernibre Convention (voir Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 423, p. 11.)

2 Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 38, p. 153; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nOS 2 A 11, et 13 A 15, 17 et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1111,1143, 1182, 1302, 1348, 1397,
1406, 1417 et 1512.

3 Ibid., p. 175; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nOS 2 A 6, 8, 10, I1 et 17,
ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1512, 1562 et 1663.

Vol. 1681. A-594, 596
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No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

6 March 1992

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Hong Kong. The declaration removes the reservation for the modifica-
tion concerning article 2 and amends the modification in respect of article 5. Superseding
the declaration registered on 27 February 19852 with the Director-General the International
Labour Office. With effect from 6 March 1992.)

With the following declaration:

"Adult male workers may work voluntarily on a rest day but there is no statutory
requirement that a compensatory rest period should be granted".

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 May 1992

AZERBAIJAN

(With effect from 19 May 1992. With a declaration recognizing that Azerbaijan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which
had previously been made applicable to the territory of Azerbaijan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 9, 11 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106,11, 1143, 1162,1182,1196,123

6
,1

24 2
, 1

302
, 1314, 1363,

1372, 1391, 14031 1406, 1417, 1445, 1498, 1512, 1598 and 1670.
2 Ibid., vol. 1391, p. 420.

Vol. 1681, A-597
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No 597. CONVENTION (No 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS HEB-
DOMADAIRE DANS LES tTABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENtVE, 17 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A fTt MODIFI.E PAR LA CONVENTION PORTANT RVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

APPLICATION TERRITORIALE

Ddclaration enregistroe auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

6 mars 1992

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard de Hong-Kong. En vertu de la d6claration, la r6serve pour modification A
l'6gard de l'article 2 est retir6e et la modification A 1'6gard de 'article 5 est amend6e. Se
substitue A la d6claration enregistr6e le 27 f6vrier 19852 aupr~s du Directeur g6ndral du
Bureau international du Travail. Avec effet au 6 mars 1992.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les travailleurs adultes du sexe masculin ont la facult6 de travailler s'ils le veulent
un jour de repos mais il n'est pas rdglementairement prAvu de leur accorder de repos A
titre de compensation.

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprms du Directeur gineral du Bureau international du Travail
le:

19 mai 1992

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 19 mai 1992. Avec une d6claration reconnaissant que l'AzerbaYdjan con-
tinue A 6tre id par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait
pr6c~demment dt6 d6clar6e applicable au territoire de l'Azerbadjan.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 187; pour les faits ultA~ieurs, voir les rdfdrences donn44s dans les
Index cumulatifs n

s 1 A9, 11 & 14,et 161 18, ainsi que l'annexeA des volumes 1106,1111, 1143,1162,1182,1196,1236,
1242, 1302, 1314, 1363, 1372, 1391, 1403, 1406, 1417, 1445, 1498, 1512, 1598 et 1670.

2 Ibid., vol. 1391, p. 4 2 1
.

Vol. 1681, A-597
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No. 599. CONVENTION (No. 16) CONCERNING THE COMPULSORY MEDICAL
EXAMINATION OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS EMPLOYED AT SEA,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 May 1992

AZERBAIJAN

(With effect from 19 May 1992. With a declaration recognizing that Azerbaijan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which
had previously been made applicable to the territory of Azerbaijan.)

United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to8, 10to 16, and 18, as well as annex A in volumes 1106,1143, 1182,1211, 1302, 1348, 1406, 1541, 1566 and 1650.

Vol. 1681, A-599
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No 599. CONVENTION (No 16) CONCERNANT L'EXAMEN MItDICAL OBLIGA-
TOIRE DES ENFANTS ET DES JEUNES GENS EMPLOYtS A BORD DES
BATEAUX, ADOPTIE PAR LA CONFiftRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENt-VE,
11 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistr6 aupras du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail
le:

19 mai 1992

AZERBAYDJAN

(Avec effet au 19 mai 1992. Avec une d6claration reconnaissant que l'Azerbaidjan con-
tinue A 8tre li par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait
pr6cdemment 6t6 d6clar6e applicable au territoire de l'Azerbaidjan.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 217; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans les
Index cumulatifs nOS I A 8, 10 A 16, et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1143,1182, 1211, 1302, 1348, 1406, 1541,
1566 et 1650.

Vol. 1681, A-599
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No. 606. CONVENTION (No. 23) CONCERNING THE REPATRIATION OF SEA-
MEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

TERRITORIAL APPLICATION
Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

6 March 1992
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application without modification to Hong Kong. With effect from 6 March 1992.)

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 May 1992
AZERBAIJAN

(With effect from 19 May 1992. With a declaration recognizing that Azerbaijan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which
had previously been made applicable to the territory of Azerbaijan.)

United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 315; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 3 to 7, 11, and 15 to 17, as well as annex A in volumes 1106, 1159, 1236, 1291, 1317, 1403, 1417, 1491, 1509 and
1573.

Vol. 1681. A-606
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No 606. CONVENTION (No 23) CONCERNANT LE RAPATRIEMENT DES MARINS,
ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVIIME SESSION, GENVE, 23 JUIN
1926, TELLE QU'ELLE A tTI MODIFIItE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrde auprds du Directeur gindral du Bureau international du Travail
le:

6 mars 1992

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD
(Application sans modification A Hong-Kong. Avec effet au 6 mars 1992.)

RATIFICATION
Instrument enregistrd aupras du Directeur gdnral du Bureau international du Travail

le:

19 mai 1992
AZERBAIDJAN

(Avec effet au 19 mai 1992. Avec une d6claration reconnaissant que l'Azerba'idjan con-
tinue A 6tre lid par les obligations d6coulant de la Convention susmentionnde, laquelle avait
prdc6demment 6t6 d6clar6e applicable au territoire de l'Azerbadjan.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 315; pour les faits ultdieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n 1, 3 A 7, 11, et 15 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1159, 1236, 1291, 1317, 1403, 1417,
1491, 1509 et 1573.

Vol. 1681, A-606
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No. 610. CONVENTION (No. 27) CONCERNING THE MARKING OF THE WEIGHT
ON HEAVY PACKAGES TRANSPORTED BY VESSELS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWELFTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1929, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY
LABOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION,
CONVENTION, 19462

No. 614. CONVENTION (No. 32) CONCERNING THE PROTECTION AGAINST
ACCIDENTS OF WORKERS EMPLOYED IN LOADING OR UNLOADING
SHIPS (REVISED 1932), ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTEENTH SESSION,
GENEVA, 27 APRIL 1932, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

19 May 1992

AZERBAIJAN

(With effect from 19 May 1992. With a declaration recognizing that Azerbaijan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Azerbaijan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 15; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 6, 8, and 11 to 17, as well as annex A in volumes 1196, 1256 and 1302.

2 Ibid., p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, 13, 15, 17 and 18, as well as
annex A in volumes 1106, 1111, 1136, 1143, 1182, 1196, 1242, 1279, 1302, 1348, 1406, 1417, 1444, 1541 and 1670.

3 Ibid, p. 103; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 3, 5 to 8, 11 to 13, and 16, as

well as annex A in volumes 1130, 1295, 1317, 1405, 1505 and 1556.

Vol. 1681, A-610, 612, 614
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No 610. CONVENTION (No 27) CONCERNANT L'INDICATION DU POIDS SUR LES
GROS COLIS TRANSPORTtS PAR BATEAU, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
DOUZItME SESSION, GENVE, 21 JUIN 1929, TELLE QU'ELLE A tTf- MODI-
FILE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

No 612. CONVENTION (No 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCt OU OBLIGA-
TOIRE, ADOPTIVE PAR LA CONF RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUATORZIME SESSION, GENt VE,
28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A tTPt MODIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT RiPVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 614. CONVENTION (No 32) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRAVAIL-
LEURS OCCUPtS AU CHARGEMENT ET AU DtCHARGEMENT DES BA-
TEAUX CONTRE LES ACCIDENTS (RtVIStE EN 1932), ADOPTIVE PAR LA
CONFtRENCE GfNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SEIZItME SESSION, GENPEVE, 27 AVRIL 1932, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFIIE PAR LA CONFftRENCE PORTANT R VISION
DES ARTICLES FINALS, 19463

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprms du Directeur gdnral du Bureau international du Travail
le:

19 mai 1992

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 19 mai 1992. Avec une d6claration reconnaissant que l'Azerbaidjan con-
tinue A Ptre i6 par les obligations d6coulant des Conventions susmentionndes, lesquelles
avaient pr6c6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire de I'Azerbaifdjan.)

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 39, p. 15; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn(es dans les
Index cumulatifs n- 1 A 6, 8, et 11 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1196, 1256 et 1302.

2 Ibid., p. 55; pour les faits ultbrieurs, voir les r6firences donnmes dans les Index cumulatifs nOs 1 11, 13, 15, 17 et 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111 , 1136, 1143, 1182, 1196, 1242, 1279, 1302, 1348, 1406, 1417, 1444, 1541 et
1670.

3 Ibid., p. 103; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans les Index cumulatifs n s I A 3, 5 A 8, 11 6 13,
et 16, ainsi que l'annexe A des volumes 1130, 1295,1317, 1405,1505 et 1556.

Vol. 1681, A-610, 612, 614
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No. 627. CONVENTION (No. 45) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN
ON UNDERGROUND WORK IN MINES OF ALL KINDS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS NINETEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 631. CONVENTION (No. 52) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH
PAY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTIETH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19462

No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19483

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

19 May 1992

AZERBAIJAN

(With effect from 19 May 1992. With a declaration recognizing that Azerbaijan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Azerbaijan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 63; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, and 13 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1196, 1242, 1406, 1417, 1474, 1505, 1509 and 1512.

2 Ibid., p. 137; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 12, and 16, as well as annex A

in volumes 1106, 1111 and 1248.
3 Ibid, vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 10, 13, 14, and 16 to 18,

as well as annex A in volumes 1106,1111, 1141, 1182, 1295, 1302, 1348, 1417,1445, 1520, 1566,1669 and 1670.

Vol. 1681, A-627, 631, 881
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No627. CONVENTION (No 45) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AUX
TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES DE TOUTES CATIGORIES,
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, A SA DIX-NEUVIME SESSION, GENtVE,
21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A ITI MODIFII E PAR LA CONVENTION POR-
TANT REftVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 631. CONVENTION (No 52) CONCERNANT LES CONGtS ANNUELS PAYtS,
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GgN]RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGTIIME SESSION, GENtVE, 24 JUIN
1936, TELLE QU'ELLE A IgTI MODIFIE PAR LA CONVENTION PORTANT
RVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 881. CONVENTION (No 87) CONCERNANT LA LIBERTI SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIfE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19483

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr&s du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

19 mai 1992

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 19 mai 1992. Avec une d6claration reconnaissant que l'Azerba'fdjan con-
tinue bt tre li par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment dt6 d6clar6es applicables au territoire de l'Azerbaidjan.)

I Nations Unies, Recued des Trait~s, vol. 40, p. 63; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn(es dans les
Index cumulatifs n' 1 A 8, et 13 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1196, 1242, 1406, 1417, 1474, 1505, 1509 et
1512.2 Ibid., p. 137; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nS 1 A 12, et 16, ainsi
que l'annexe A des volumes 1106, 1111 et 1248.

3 Ibid., vol. 68, p. 17; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn(es dans les Index cumulatifs nOs 
1 A 10, 13, 14,

et 16 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106,1111, 1141, 1182, 1295, 1302,1348, 1417, 1445, 1520,1566, 1669 et 1670.

Vol. 1681, A-627, 631, 881
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No. 1017. CONVENTION (No. 77) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION FOR
FITNESS FOR EMPLOYMENT IN INDUSTRY OF CHILDREN AND YOUNG
PERSONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH SESSION,
MONTREAL, 9 OCTOBER 19461

No. 1018. CONVENTION (No. 78) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION OF
CHILDREN AND YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT IN
NON-INDUSTRIAL OCCUPATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER 19462

No. 1019. CONVENTION (No. 79) CONCERNING RESTRICTION OF NIGHT WORK
OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS IN NON-INDUSTRIAL OCCUPA-
TIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH SESSION,
MONTREAL, 9 OCTOBER 19463

RATIFICATIONS

Instruments resgistered with the Director-General of the International Labour Office
on:

19 May 1992

AZERBAIJAN

(With effect from 19 May 1992. With a declaration recognizing that Azerbaijan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Azerbaijan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 197; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 5, 8, 11, 12, and 14 to 17, as well as annex A in volumes 1106,1111, 1136,1141, 1175,1252, 1317, 1386 and 1567.

2 Ibid., p. 213; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 5, 8, 11, 12, and 15 to 17, as
well as annex A in volumes 1106,1111,1141, 1175,1252, 1317 and 1567.3

/hbid, p. 227; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2, 3, 5, 8 and 12.

Vol. 1681. A-1017, 1018, 1019
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No 1017. CONVENTION (No 77) CONCERNANT L'EXAMEN MItDICAL D'APTI-
TUDE A L'EMPLOI DANS L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET DES ADOLES-
CENTS. ADOPTPHE PAR LA CONFtRENCE GtNP-RALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVIEME SESSION,
MONTRIfAL, 9 OCTOBRE 19461

No 1018. CONVENTION (No 78) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL D'APTI-
TUDE A L'EMPLOI AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS DES ENFANTS
ET DES ADOLESCENTS. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GtNIPRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
NEUVIPME SESSION, MONTR±AL, 9 OCTOBRE 19462

No 1019. CONVENTION (No 79) CONCERNANT LALIMITATION DU TRAVAIL DE
NUIT DES ENFANTS ET ADOLESCENTS DANS LES TRAVAUX NON INDUS-
TRIELS. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVItME SESSION,
MONTR1tAL, 9 OCTOBRE 19463

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur general du Bureau international du Travail
le:

19 mai 1992

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 19 mai 1992. Avec une d6claration reconnaissant que l'Azerba'djan con-
tinue A Ptre 1i6 par les obligations d6coulants des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6cddemment 6t6 d6clar6es applicables au territoire de l'Azerba'fdjan.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78, p. 197; pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn~es dans les
Index cumulatifs no, I A 5,8, 11, 12, et 14 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1136, 1141,1175,1252, 1317,
1386 and 1567.

2 Ibid., p. 213; pour les faits ult~rieurs, voir les r6ffrences donndes dans les Index cumulatifs n
3 

1 a 5, 8, 11, 12, et 15
A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1141, 1175, 1252, 1317et 1567.

3 lbid, p. 227; pour les faits ult&ieurs, voir les r6fdrences donnes dans les Index cumulatifs n"' 2, 3, 5, 8 et 12.

Vol. 1681, A-1017, 1018, 1019
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No. 1239. CONVENTION (No. 90) CONCERNING THE NIGHT WORK OF YOUNG
PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 10 JULY 1948'

No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLEC-
TIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19492

No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF WAGES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 19493

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

19 May 1992

AZERBAIJAN

(With effect from 19 May 1992. With a declaration recognizing that Azerbaijan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Azerbaijan.)

I United Nations, Treaty Series, voL 91, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to9, 11 to 13, and 15to 18, as well as annex A in volumes 1106,1198,1236,1242, 140S and 1417.

2 Ibid., vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11, and 13 to 18, as
well as annex Ain volumes 1106,1111, 1136,1143,1182,1302,1344,1348,1372,1445,1520,1566, 1669 and 1670.

3 Ibid, vol. 138, p. 225; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, 10 to 14, and 16
to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1120, 1143, 1147, 1182, 1291, 1302, 1335, 1341, 1348, 1372, 1406, 1417,
1486 and 1562.

Vol. 1681, A-1239, 1341, 1871
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No 1239. CONVENTION (No 90) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
ENFANTS DANS L'INDUSTRIE (ReVISIE EN 1948). ADOPTfE PAR LA CON-
FLRENCE GIN-RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO, 10 JUILLET
19481

No 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCIPES
DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NGOCIATION COLLECTIVE. ADOP-
TIE PAR LA CONFtRENCE GINt RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIME SESSION, GENVE,

er JUILLET 19492

No 1871. CONVENTION (No 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU SALAIRE.
ADOP'TtE PAR LA CONFIRENCE GIfN1tRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION, GENVE,

er JUILLET 19493

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail
le:

19 mai 1992

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 19 mai 1992. Avec une ddclaration reconnaissant que l'Azerba'idjan con-
tinue A etre 1i6 par les obligations d&coulant des Conventions susmentionntes, lesquelles
avaient prtctdemment 6t6 ddclardes applicables au territoire de l'Azerba'fdjan.)

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 91, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnes dans les Index
cumulatifs n- 2 A 9, 11 A 13, et 15 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1198, 1236, 1242, 1405 et 1417.

2 Ibid., vol. 96, p. 257; pour les fails ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les Index cumulatifs n
0

l 2 A 11, et 13
A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106,1111,1136,1143,1182,1302, 1344,1348,1372,1445,1520,1566, 1669 et 1670.

3 Ibid., vol. 138, p. 225; pour les fais ultdrieurs, voir les rdfdrences donntes dans les Index cumulatifs n0 s 
2 k 8, 10

A 14, et 16 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1120, 1143, 1147, 1182, 1291, 1302, 1335, 1341, 1348, 1372,
1406, 1417, 1486et 1562.

Vol. 1681. A-1239, 1341. 1871
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No. 2109. CONVENTION (No. 92) CONCERNING CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 18 JUNE 1949'

No. 2157. CONVENTION (No. 69) CONCERNING THE CERTIFICATION OF SHIPS'
COOKS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 27 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19513

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

19 May 1992

AZERBAIJAN

(With effect from 19 May 1992. With a declaration recognizing that Azerbaijan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Azerbaijan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 160, p. 223; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 5,7,8, 11, 12, and 15 to 18, as well as annex A in volumes 1198, 1242, 1291, 1363, 1372, 1445, 1566 and 1606.

2 [bid., vol. 164, p. 37; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7, 11, 12, 16 and 17, as
well as annex A in volumes 1106, 1159, 1291, 1417, 1566, 1606 and 1673.3

Ibid., vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 18, as well as
annex A in volumes 1106, 1111, 1126, 1138, 1147, 1211, 1242, 1284, 1291, 1302, 1323, 1335, 1344, 1372, 1401, 1403, 1491,
1512, 1552, 1556, 1589, 1669 and 1670.

Vol. 1681, A-2109, 2157, 2181
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No 2109. CONVENTION (No 92) CONCERNANT LE LOGEMENT DE L'tQUIPAGE
A BORD (RIVISIE EN 1949). ADOPTIfE PAR LA CONFIRENCE GINtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIIME SESSION, GENILVE, 18 JUIN 1949'

No 2157. CONVENTION (No 69) CONCERNANT LE DIPLOME DE CAPACITIt PRO-
FESSIONNELLE DES CUISINIERS DE NAVIRES, ADOPTIVE PAR LA CON-
FLRENCE GINI RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA VINGT-HUITT ME SESSION, A SEAITLE, LE 27 JUIN 1946 TELLE
QU'ELLE A ITI MODIFIME PAR LA CONVENTION PORTANT RIVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

No 2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L'IGALITt DE RIfMUNIRA-
TION ENTRE LA MAIN-D'(EUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'(EUVRE
FIMINTNE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR I-GALE. ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE-QUATRI]ME SESSION, GENIVE, 29 JUN 19513

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupres du Directeur gineral du Bureau international du Travail
le:

19 mai 1992

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 19 mai 1992. Avec une d6claration reconnaissant que 'Azerbaifdjan con-
tinue A 6tre lid par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire de 1'Azerbaidjan.)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 160, p. 223; pour les faits ultieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n s 

2 A 5, 7, 8, 11, 12, et 15 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1198, 1242, 1291, 1363, 1372, 1445,
1566 et 1606.

2
lbid, vol. 164, p. 37, pour les faits ultErieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs n

s 
2 A 7, 11, 12,

16 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1159, 1291, 1417, 1566, 1606 et 1673.3
/bid, vol. 165, p. 303; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donn(es dans les Index cumulatifs n 2 A 18, ainsi

que l'annexe A des volumes 1106,1111, 1126, 1138, 1147, 1211, 1242,1284, 1291, 1302,1323, 1335, 1344,1372, 1401, 1403,
1491, 1512, 1552, 1556, 1589, 1669 et 1670.

Vol. 1681. A-2109, 2157, 2181
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No. 2624. CONVENTION (No. 101) CONCERNING HOLIDAYS WITH PAY IN AGRI-
CULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 26 JUNE 19521

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

6 March 1992

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application without modification to Hong Kong. Superseding the declaration regis-
tered on 27 February 19852 with the Director-General of the International Labour Office.
With effect from 6 March 1992.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 196, p. 183; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to8, 10to 12, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1161111,1153,118 2,1 2 36 ,12 42 , 124 8 ,130 2 ,131 4 ,13 4 8,
1363, 1372, 1391 and 1417.

2 Ibid., vol. 1391, p. 424.

Vol. 1681, A-2624
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No 2624. CONVENTION (No 101) CONCERNANT LES CONGtS PAYtS DANS
L'AGRICULTURE. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNfRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-CINQUI ME
SESSION, GENVE, 26 JUIN 1952'

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrde aupr~s du Directeur g6niral du Bureau international du Travail
le:

6 mars 1992

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(Application sans modification b Hong-Kong. Se substitue ht la d6claration enregistr6e
le 27 fWvrier 19852 aupr~s du Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail. Avec effet
au 6 mars 1992.)

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 196, p. 183; pour les faits ult&ieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 2 A 8, 10 A 12, et 16 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1153, 1182, 1236, 1242, 1248,
1302. 1314, 1348, 1363, 1372, 1391 et 1417.

2 Ibid., vol. 1391, p. 425.

Vol. 1681, A-2624
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No. 2901. CONVENTION (No. 73) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINATION
OF SEAFARERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SES-
SION, SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19461

No. 2907. CONVENTION (No. 103) CONCERNING MATERNITY PROTECTION
(REVISED 1952). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 28 JUNE 19522

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

19 May 1992

AZERBAIJAN

(With effect from 19 May 1992. With a declaration recognizing that Azerbaijan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Azerbaijan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 214, p. 233; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5,7,8, 11, 12, 16 and 17, as well as annex A in volumes 1106, 1197, 1236, 1291, 1372,1434, 1566, 1567 and 1606.

2 Ibid., p. 321; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 7, 10 to 12, and 15 to 17, as
well as annex Ain volumes 1141, 1147,1252,1291,1302,1401, 1403,1410,1428 and 1541.

Vol. 1681. A-2901. 2907
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N ° 2901. CONVENTION (No 73) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL DES GENS
DE MER, ADOPTEE PAR LA CONFIfRENCE GtNIfRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITIPME SESSION,
SEATILE, 29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A 1tTIt MODIFI E PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 2907. CONVENTION (No 103) CONCERNANT LA PROTECTION DE LA MA-
TERNITi (RI8VISIE EN 1952). ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GtNIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUItME SESSION, GENt VE, 28 JUIN 19522

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupr~s du Directeur gdn&al du Bureau international du Travail
le:

19 mai 1992

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 19 mai 1992. Avec une d6claration reconnaissant que l'Azerbaidjan con-
tinue A tre i6 par les obligations d~coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire de l'Azerbaidjan.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 214, p. 233; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 3 A 5,7, 8, 11, 12, 16 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1197, 1236, 1291, 1372, 1434, 1566,
1567 et 1606.

2 Ibid., p. 
3 2

1; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f~rences donndes dans les Index cumulatifs n0
5 3,5, 7, 10 A 12, et 15

A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1141, 1147, 1252,1291, 1302, 1401, 1403, 1410, 1428 et 1541.

Vol. 1681, A-2901, 2907
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No. 3915. CONVENTION (No. 47) CONCERNING THE REDUCTION OF HOURS
OF WORK TO FORTY A WEEK, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINETEENTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1935, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

No. 4704. CONVENTION (No. 106) CONCERNING WEEKLY REST IN COMMERCE
AND OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19572

No.5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19583

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

19 May 1992

AZERBAIJAN

(With effect from 19 May 1992. With a declaration recognizing that Azerbaijan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Azerbaijan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 271, p. 199, and annex A in volumes 754, 885, 1051, 1133, 1291 and 1552.
2 

Ibid., vol. 325, p. 279; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 10, and 12 to 18, as
well as annex A in volumes 1106, 1111, 1143, 1252, 1341, 1417, 1509, 1512 and 1598.

3 Ibid., vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 14, and 16 to 18, as
well as annex A in volumes 1136, 1147, 1218, 1236, 1242, 1284, 1302, 1323, 1335, 1344, 1363, 1372,1428, 1445, 1509, 1526,
1552, 1566, 1669 and 1670.

Vol. 1681, A-3915, 4704, 5181
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No 3915. CONVENTION (No 47) CONCERNANT LA Rt DUCTION DE LA DURjtE
DU TRAVAIL A QUARANTE HEURES PAR SEMAINE, ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GENtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-NEUVIME SESSION, GENVE, 22 JUIN 1935, TELLE
QU'ELLE A ITI- MODIFI2E PAR LA CONVENTION PORTANT RiPVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

No 4704. CONVENTION (No 106) CONCERNANT LE REPOS HEBDOMADAIRE
DANS LE COMMERCE ET LES BUREAUX. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE
GtNfRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTItME SESSION, GENVE, 26 JUIN 19572

No5181. CONVENTION (No 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MA-
TIkRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GtNPRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXIME SESSION, GENVE, 25 JUN 19583

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupr&s du Directeur general du Bureau international du Travail
le:

19 mai 1992

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 19 mai 1992. Avec une d6claration reconnaissant que l'AzerbaIdjan con-
tinue A 6tre i6 par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment W d6clardes applicables au territoire de l'Azerbaidjan.)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 271, p. 199, et annexe A des volumes 754, 885, 1051, 1133, 1291 et 1552.
2 Ibid., vol. 325, p. 279; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn~es dans les Index cumulatifs n- 4 A 10, et

12A 18, ainsique l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1143, 1252, 1341, 1417, 1509, 1512 et 1598.
3 Ibid., vol. 362, p. 31; pour les faits ult&rieurs, voir les r6fdrences donn(es dans les Index cumulatifs n 4 h 14, et 16

A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1136, 1147, 1218, 1236, 1242, 1284, 1302, 1323, 1335, 1344, 1363, 1372, 1428, 1445,
1509, 1526, 1552, 1566, 1669 et 1670.

Vol. 1681, A-3915, 4704, 5181
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No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL IDEN-
TITY DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 13 MAY 1958'

No. 5950. CONVENTION (No. 113) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINATION
OF FISHERMEN. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 19 JUNE 19592

No. 6083. CONVENTION (No. 116) CONCERNING THE PARTIAL REVISION OF
THE CONVENTIONS ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT -ITS FIRST THIRTY-TWO
SESSIONS FOR THE PURPOSE OF STANDARDISING THE PROVISIONS RE-
GARDING THE PREPARATION OF REPORTS BY THE GOVERNING BODY OF
THE INTERNATIONAL LABOUR OFFICE ON THE WORKING OF CONVEN-
TIONS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIFTH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19613

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

19 May 1992

AZERBAIJAN

(With effect from 19 May 1992. With a declaration recognizing that Azerbaijan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Azerbaijan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 389, p. 277; for subsequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to9, 11, 12, and 14 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1143, 1182, 1248, 1295, 1302, 1348, 1406, 1437, 1566,
1606 and 1653.

2 Ibid, vol. 413, p. 157; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, 10 to 12, 14, 16
and 17, as well as annex A in volumes 1159,1211, 1372 and 1522.

3 Ibid., vol. 423, p. 11; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 15, as well as annex A
in volume 1372.

VoL 1681, A-5598. 5950, 6083
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No 5598. CONVENTION (No 108) CONCERNANT LES PIECES D'IDENTIT NA-
TIONALES DES GENS DE MER. ADOPTIeE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE ET UNIkME SESSION, GENVE, 13 MAI 1958'

No 5950. CONVENTION (No 113) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL DES PP-
CHEURS. ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE GtNIfRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISI ME SES-
SION, GEN VE, 19 JUIN 19592

No 6083. CONVENTION (No 116) POUR LA RtVISION PARTIELLE DES CONVEN-
TIONS ADOPTItES PAR LA CONFtRENCE GtNIftRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL EN SES TRENTE-DEUX PREMIERES
SESSIONS, EN VUE D'UNIFIER LES DISPOSITIONS RELATIVES A LA PRt-
PARATION DES RAPPORTS SUR L'APPLICATION DES CONVENTIONS PAR
LE CONSEIL D'ADMNISTRATION DU BUREAU INTERNATIONAL DU TRA-
VAIL, ADOPTE PAR LA CONFRENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-CINQUItME SESSION,
GEN VE, 26 JUIN 19613

RATIFICATIONS

Instruments enregistrd aupr&s du Directeur gdn4ral du Bureau international du Travail
le:

19 mai 1992

AZERBAYDJAN

(Avec effet au 19 mai 1992. Avec une d6claration reconnaissant que l'Azerbaidjan con-
tinue b etre i6 par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment 6t6 d6clares applicables au territoire de l'Azerba'djan.)

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 389, p. 277; pour les faits ultdrieurs, voir les rbfdrences donn~es dans les
Index cumulatifs n

s 
5 A 9, 11, 12, et 14 4 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1143, 1182,1248, 1295, 1302, 1348,

1406, 1437, 1566, 1606 et 1653.
2 Ibid., vol. 413, p. 157; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n

0
' 5 A 8, 10

512, 14, 16 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1159, 1211, 1372 et 1522.
3 Ibid., vol. 423, p. 11; pour les faits ultdrieurs, voir les rbfdrences donnmes dans les Index cumulatifs no' 5 A 15, ainsi

que I'annexe A du volume 1372.

Vol. 1681, A-5598, 5950, 6083
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No. 6208. CONVENTION (No. 115) CONCERNING THE PROTECTION OF WORK-
ERS AGAINST IONISING RADIATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1960'

No. 7717. CONVENTION (No. 119) CONCERNING THE GUARDING OF MACHIN-
ERY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SEVENTH SESSION, GE-
NEVA, 25 JUNE 19632

No. 8175. CONVENTION (No. 120) CONCERNING HYGIENE IN COMMERCE AND
OFFICES, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHT SESSION,
GENEVA, 8 JULY 19643

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

19 May 1992

AZERBAIJAN

(With effect from 19 May 1992. With a declaration recognizing that Azerbaijan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Azerbaijan.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 431, p. 41; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5
to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1256, 1284, 1341, 1348 and 1434.

2 Ibid., vol. 532, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 15, and 17, as well as
annex A in volumes 1256, 1372, 1460, 1505, 1512, 1556 and 1678.

3 Ibid, vol. 560, p. 201; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 13, and 15 to 18, as
well as annex A in volumes 1106, 1302, 1460 and 1562.

Vol. 1681, A-6208, 7717, 8175
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No 6208. CONVENTION (No 115) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RADIATIONS IONISANTES. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-QUATRItPME SESSION, GENIVE, 22 JUIN 19601

No 7717. CONVENTION (No 119) CONCERNANT LA PROTECTION DES MACHI-
NES, ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GtNPRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SEPTI]ME SESSION,
GENIVE, 25 JUIN 19632

No 8175. CONVENTION (No 120) CONCERNANT L'HYGI NE DANS LE COM-
MERCE ET LES BUREAUX, ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE GtNIfRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
HUITIkME SESSION, GENVE, 8 JUILLET 19643

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupres du Directeur g~neral du Bureau international du Travail
le:

19 mai 1992

AZERBAYDJAN

(Avec effet au 19 mai 1992. Avec une d~claration reconnaissant que I'Azerbaxdjan con-
tinue t 6tre i6 par les obligations d&coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr~ddemment 6td d6clar6es applicables au territoire de 'Azerbadjan.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 431, p. 41; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fbrences donnes dans les
Index cumulatifs n 5 b 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1256,1284, 1341, 1348 et 1434.

2 Ibid., vol. 532, p. 159; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans les Index cumulatifs n' 7 A 15,

et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1256, 1372, 1460,1505,1512, 1556 et 1678.
3 Ibid., vol. 560, p. 201; pour les faits ulttrieurs, voir les r6f6rences donndes dans les Index cumulatifs n ' 8 A 13, et

15 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1302, 1460 et 1562.

Vol. 1681, A-6208, 7717, 8175
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No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 9 JULY
1964'

No. 8873. CONVENTION (No. 124) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION
OF YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT UNDERGROUND
IN MINES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-NINTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 19652

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

19 May 1992

AZERBAIJAN

(With effect from 19 May 1992. With a declaration recognizing that Azerbaijan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions which
had previously been made applicable to the territory of Azerbaijan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8

to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1138, 1147, 1196, 1216, 1256, 1275, 1291, 1363, 1417, 1434,
1516, 1526, 1573, 1669 and 1670.

2 Ibid, vol. 614, p. 239; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 13, and 16 to 18, as
well as annex A in volumes 1106, 1141, 1175, 1252, 1372,1401, 1403, 1512 and 1541.

Vol. 1681, A-8279, 8873
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No 8279. CONVENTION (No 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI,
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINIERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITItME SESSION, GENt VE,
9 JUILLET 1964'

No 8873. CONVENTION (No 124) CONCERNANT L'EXAMEN MItDICAL D'APTI-
TUDE DES ADOLESCENTS k L'EMPLOI AUX TRAVAUX SOUTERRAINS
DANS LES MINES. ADOPT.E PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
NEUVItME SESSION, GENt VE, 23 JUIN 19652

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

19 mai 1992

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 19 mai 1992. Avec une d6claration reconnaissant que l'Azerbafdjan con-
tinue A Ptre li6 par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment 6t6 d6clardes applicables au territoire de l'Azerbaidjan.)

I Nations Unies, Recueil des Traitgfs, vol. 569, p. 65; pour les faits ult&ieurs, voir les rdfbrences donn(es dans les
Index cumulatifs nOs 8 A 14, et 16 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1111, 1138, 1147, 1196, 1216, 1256, 1275,
1291, 1363, 1417, 1434, 1516, 1526, 1573, 1669 et 1670.

2 Ibid., vol. 614, p. 239; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfrences donn6es dans les Index cumulatifs nOS 9 A 13, et 16
A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1141, 1175, 1252, 1372, 1401, 1403, 1512 et 1541.

Vol. 1681, A-8279, 8873
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No. 9298. CONVENTION (No. 126) CONCERNING ACCOMMODATION ON BOARD
FISHING VESSELS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTIETH SESSION, GE-
NEVA, 21 JUNE 1966'

TERRITORIAL EXCLUSION
Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office

on:
6 March 1992

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(The Convention is inapplicable to Hong Kong.)

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 May 1992
AZERBAIJAN

(With effect from 19 May 1992. With a declaration recognizing that Azerbaijan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which
had previously been made applicable to the territory of Azerbaijan.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 10to 13, and 15to 18, as well as annex A in volumes 1106,1406,1422,1491 and 1573.

Vol. 1681, A-9298
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No 9298. CONVENTION (No 126) CONCERNANT LE LOGEMENT A BORD DES
BATEAUX DE PPtCHE. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNP-RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTItME
SESSION, GENIVE, 21 JUIN 1966'

EXCLUSION TERRITORIALE

Ddclaration enrgistrge aupres du Directeur gdn4ral du Bureau international du Travail
le:

6 mars 1992

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(La Convention ne s'applique pas A Hong-Kong.)

RATIFICATION

Instrument enregistr6 aupr~s du Directeur gindral du Bureau international du Travail
le:

19 mai 1992

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 19 mai 1992. Avec une d6claration reconnaissant que l'AzerbaIdjan con-
tinue A atre 1i par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait
pr6c&temment 6t6 d6clar6e applicable au territoire de l'Azerbaidjan.)

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 649, p. 229; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnes dans les
Index cumulatifs n

° 
10 A 13, et 15 A 18, ainsi que i'annexe A des volumes 1106, 1406, 1422, 1491 et 1573.

Vol. 1681. A-9298
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No. 12320. CONVENTION (No. 134) CONCERNING THE PREVENTION OF OCCU-
PATIONAL ACCIDENTS TO SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIFTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 30 OCTOBER 19701

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 May 1992

AZERBAIJAN

(With effect from 19 May 1992. With a declaration recognizing that Azerbaijan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which
had previously been made applicable to the territory of Azerbaijan.)

United Nations, Treaty Series, vol. 859, p. 95; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14to 18,aswell asannex A in volumes 1102,1141,1196,1197,1198,1242,1291, 1317,1486, 1566and 1573.

Vol. 1681, A-12320
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No 12320. CONVENTION (No 134) CONCERNANT LA PRtVENTION DES ACCI-
DENTS DU TRAVAIL DES GENS DE MER. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GINPRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTE-CINQU1 ME SESSION, GENt VE, 30 OCTOBRE 19701

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur g'neral du Bureau international du Travail
le:

19 mai 1992

AZERBAYDJAN

(Avec effet au 19 mai 1992. Avec une d6claration reconnaissant que l'Azerbaidjan con-
tinue A &re 1i6 par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait
pr6c&temment W d6clar6e applicable au territoire de l'Azerbaidjan.)

tNations Unies, Recueil des Traits, vol. 859, p. 95; pour les faits ult6rieurs, voir les rff rences donnes dans les
Index cumulatifs no 14 A 18, ainsi quel'annexeA des volumes 1102,1141,1196,1197,1198,1242,1291, 1317,1486, 1566
et 1573.

Vol. 1681, A-12320
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No. 14862. CONVENTION (No. 138) CONCERNING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1973'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 May 1992

AZERBAIJAN

(With effect from 19 May 1992. Specifying, pursuant to article 2, paragraph 1 of the
Convention, that the minimum age for admission to employment is 16 years. With a decla-
ration recognizing that Azerbaijan continues to be bound by the obligations arising from the
above-mentioned Convention, which had previously been made applicable to the territory
of Azerbaijan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 297; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1126,1136,1138,1141, 1175,1196,1197,1236,1248, 1258,1312,1335, 1348,
1355, 1363, 1391, 1403, 1422,1423, 1460,1479, 1505,1512, 1530,1566 and 1576.

Vol. 1681, A-14862
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N- 14862. CONVENTION (No 138) CONCERNANT L'UGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. ADOPTIfE PAR LA CONFtRENCE G.NtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
HUITI ME SESSION, GENt VE, 26 JUIN 1973'

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur gdnral du Bureau international du Travail
le:

19 mai 1992

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 19 mai 1992. II est sp6cifi6, conform~ment au paragraphe 1 de l'article 2
de la Convention, que l'dge minimum d'admission As l'emploi est de 16 ans. Avec une d6cla-
ration reconnaissant que l'Azerbaidjan continue A Atre li6 par les obligations d6coulant de la
Convention susmentionn6e, laquelle avait prc&demment 6t d6clar e applicable au terri-
toire de l'Azerbaidjan.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1015, p. 297; pour les faits ultOieurs, voir les rdf6rences donndes dans les
Index cumulatifsnOs l7et 18,ainsiquel'annexe Ades volumes 1126,1136,1138,1141,1175,1196,1197,1236,1248,1258,
1312, 1335, 1348, 1355, 1363, 1391, 1403, 1422, 1423, 1460, 1479, 1505, 1512, 1530, 1566et 1576.

Vol. 1681, A-14862
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No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN RE-
SOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANIZATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 19751

No. 17906. CONVENTION (No. 148) CONCERNING THE PROTECTION OF WORK-
ERS AGAINST OCCUPATIONAL HAZARDS IN THE WORKING ENVIRON-
MENT DUE TO AIR POLLUTION, NOISE AND VIBRATION. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19772

No. 17907. CONVENTION (No. 149) CONCERNING EMPLOYMENT AND CONDI-
TIONS OF WORK AND LIFE OF NURSING PERSONNEL. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19773

No. 20690. CONVENTION (No. 147) CONCERNING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 29 OCTOBER 19764

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

19 May 1992
AZERBAIJAN

(With effect from 19 May 1992. With a declaration recognizing that Azerbaijan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Azerbaijan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 9; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 18,

as well as annex A in volumes 1102, 1126, 1130, 1133, 1136, 1138, 1141, 1143, 1147, 1211, 1216, 1242, 1258, 1275, 1301,
1317, 1323, 1348, 1349, 1372, 1380, 1401, 1409, 1428, 1434, 1436, 1527 and 1552.

2 Ibid, vol. 1141, p. 106, and annex A in volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182, 1197, 1198, 1211, 1216, 1236, 1242,
1263, 1284, 1317, 1348, 1391, 1397, 1405, 1428, 1492, 1505, 1509, 1512, 1516 and 1562.

3 Ibid, p. 123, and annex A in volumes 1196, 1197, 1198, 1208, 1242, 1284, 1295, 1301, 1317, 1335, 1363, 1372, 1391,
1401, 1428, 1434, 1441, 1460, 1501, 1543, 1552, 1567 and 1573.

4 Ibid., vol. 1259, p. 335, and annex A in volumes 1286, 1295, 1312, 1317, 1391, 1401, 1405, 1428, 1434, 1436, 1512,
1527, 1541, 1573, 1598, 1606 and 1644.

Vol. 1681. A-15823, 17906, 17907, 20690
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No 15823. CONVENTION (No 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTATION
ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN VALEUR
DES RESSOURCES HUMAINES. ADOPTtE PAR LA CONFItRENCE
GtNfRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTItME SESSION, GENt VE, 23 JUIN 1975'

No 17906. CONVENTION (No 148) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES PROFESSIONNELS DUS A LA POLLU-
TION DE L'AIR, AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX DE TRA-
VAIL. ADOPTE PAR LA CONFftRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISIMME SESSION,
GENt VE, 20 JUIN 19772

No 17907. CONVENTION (No 149) CONCERNANT L'EMPLOI ET LES CONDI-
TIONS DE TRAVAIL ET DE VIE DU PERSONNEL INFIRMIER. ADOPItE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISIPME SESSION, GENVE, 21 JUIN 19773

No 20690. CONVENTION (No 147) CONCERNANT LES NORMES MINIMA A
OBSERVER SUR LES NAVIRES MARCHANDS. ADOPTtE PAR LA CONF-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-DEUXItME SESSION, GENVE, 29 OCTOBRE 19764

RATIFICATIONS
Instruments enregistr6s auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail

le:
19 mai 1992

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 19 mai 1992. Avec une d~claration reconnaissant que 'Azerbaidjan con-
tinue 6tre lid par les obligations d6coulant des Conventions susmentionndes, lesquelles
avaient pr6cdemnment dtd d6clar6es applicables au territoire de l'Azerbaidan.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1050, p. 9; pour les faits ultrieurs, voir les refdrences donnes dans
l'Indexcumulatifn 18, ainsi que l'annexeA des volumes 1102,1126,1130,1133,1136,1138, 1141,1143,1147,1211, 1216,
1242, 1258, 1275, 1301, 1317, 1323, 1348, 1349, 1372, 1380, 1401, 1409, 1428, 1434, 1436, 1527 et 1552.2 Mid, vol. 1141, p. 107, et annexe A des volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182, 1197, 1198, 1211, 1216, 1236, 1242,
1263, 1284, 1317, 1348, 1391, 1397, 1405, 1428, 1492, 1505, 1509, 1512, 1516et 1562.

3 Ibid., p. 123, et annexe A des volumes 1196, 1197, 1198, 1208, 1242, 1284, 1295, 1301, 1317, 1335, 1363, 1372, 1391,
1401, 1428, 1434, 1441, 1460, 1501, 1543, 1552, 1567 et 1573.

4 Ibid., vol. 1259, p. 335, et annexe A des volumes 1286, 1295, 1312, 1317, 1391, 1401, 1405, 1428, 1434, 1436, 1512,
1527, 1541, 1573, 1598, 1606 et 1644.
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No. 22345. CONVENTION (No. 155) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY
AND HEALTH AND THE WORKING ENVIRONMENT. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-SEVENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1981'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

18 May 1992

BRAZIL

(With effect from 18 May 1993.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 279, and annex Ain volumes 1351, 1363,1397, 1401,1409,1492,1516,

1522, 1526, 1598 and 1644.

VoL 1681, A-22345
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No 22345. CONVENTION (No 155) CONCERNANT LA SICURITt, LA SANTt DES
TRAVAILLEURS ET LE MILIEU DE TRAVAIL. ADOPTIVE PAR LA CONFI-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
Ak SA SOIXANTE-SEPTIIME SESSION, GENt VE, 22 JUIN 1981'

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur g6ndral du Bureau international du Travail
le:

18 mai 1992

BRASIL

(Avec effet au 18 mai 1993.)

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1331, p. 279, et annexe A des volumes 1351, 1363, 1397, 1401, 1409, 1492,
1516, 1522, 1526, 1598 et 1644.

Vol. 1681, A-22345
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No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19831

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 May 1992

AZERBAIJAN

(With effect from 19 May 1992. With a declaration recognizing that Azerbaijan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which
had previously been made applicable to the territory of Azerbaijan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 235, and annex A in volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498,

1509, 1512, 1514, 1526, 1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579, 1598, 1644, 1650, 1653 and 1663.

Vol. 1681. A-23439
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N- 23439. CONVENTION (No 159) CONCERNANT LA RLtADAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPItES. ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE GtNIfRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVIPME SESSION, GENVE,
20 JUIN 1983'

RATIFICATION

Instrument enregistr auprs du Directeur gdnral du Bureau international du Travail
le:

19 mai 1992

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 19 mai 1992. Avec une d6claration reconnaissant que l'Azerbadjan con-
tinue A Ptre li par les obligations decoulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait
pr6c&Iemment 6 d~clar6e applicable au territoire de l'Azerbaidjan.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1401, p. 235, et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492,

1498, 1509, 1512, 1514, 1526, 1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579, 1598, 1644, 1650, 1653 et 1663.

Vol. 1681, A-23439
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No. 25944. CONVENTION (No. 160) CONCERNING LABOUR STATISTICS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION, GENEVA,
25 JUNE 1985'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

6 March 1992

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Hong Kong. With effect from 6 March 1982.)

With the following modifications of articles 1, 9, 10, 11 and 17:

"Article I (c), Article 9 (1)

Statistics of average earnings are not compiled.

Article 1 (d), Article 10

Statistics of wage distributions are not compiled.

Article I (e), Article 11

Statistics of labour costs are not compiled, though statistics of "compensation of
employees" are obtained from the annual economic survey.

Article 17 (1)

The agricultural sector is excluded from the application of this Convention."

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 May 1992

AZERBAIJAN

(With effect from 19 May 1992. Accepting article 7 to 10 of part II. With a declaration
recognizing that Azerbaijan continues to be bound by the obligations arising from the above-
mentioned Convention, which had previously been made applicable to the territory of
Azerbaijan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1505, No. 1-25944, and annex A in volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562, 1566,

1573, 1579, 1584, 1589, 1637, 1653 and 1678.

Vol. 1681, A-25944
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No 25944. CONVENTION (No 160) CONCERNANT LES STATISTIQUES DU TRA-
VAIL. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNIfRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZIME SESSION,
GENt VE, 25 JUIN 1985'

APPLICATION TERRITORIALE

Declaration enregistrde aupr&s du Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail
le:

6 mars 1992
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

(A l'6gard de Hong-Kong. Avec effet au 6 mars 1992.)

Avec les modifications suivantes A l'6gard des articles 1, 9, 10 11 et 17:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Alina (c) de l'article I et l'alin.a 1 de l'article 9:

Les statistiques sur la r6mun6ration moyerme ne sont pas compil6es.

Alinda (d) de l'article I et l'article 10:

Les statistiques sur la rdpartition des salaires ne sont pas compil6es.

Alinda (e) de l'article I et l'article 11 :

Les statistiques sur le cofit de la main-d'ceuvre ne sont pas compil6es m~me que
les statistiques sur la << R6mun6ration des travailleurs >> sont obtenues des donn6es 6co-
nomiques annuelles.

Alinda (1) de l'article 17:

Le secteur agricole ne s'applique pas A cette Convention.

RATIFICATION

Instrument enregistre aupr2s du Directeur gjnral du Bureau international du Travail
le:

19 mai 1992

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 19 mai 1992. Avec acceptance des articles 7 A 10 de la partie 11. Avec une
d6claration reconnaissant que l'Azerbaidjan continue A etre li6 par les obligations d6coulant
de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6cdemment 6t6 d6clar6e applicable au
territoire de l'Azerbaidjan.)

I Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol. 1505, n
0 1-25944, et annexe A des volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562,

1566, 1573, 1579, 1584, 1589, 1637, 1653 et 1678.

VoL 1681. A-25944
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No. 28382. CONVENTION (No. 133) CONCERNING CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (SUPPLEMENTARY PROVISIONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FIFTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 30 OCTOBER 19701

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 May 1992

AZERBAIJAN

(With effect from 19 May 1992. With a declaration recognizing that Azerbaijan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which
had previously been made applicable to the territory of Azerbaijan.)

Certified statements were registered by the International Labour Organization on
21 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1650, No. 1-28382, and annex A in volume 1678.
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No 28382. CONVENTION (No 133) CONCERNANT LE LOGEMENT DE L'tQUI-
PAGE A BORD DES NAVIRES (DISPOSITIONS COMPLIMENTAIRES). ADOP-
TIE PAR LA CONFtRENCE GNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-CINQUIPME SESSION, GENt VE,
30 OCTOBRE 19701

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur gnral du Bureau international du Travail
le:

19 mai 1992

AZERBAYDJAN

(Avec effet au 19 mai 1992. Avec une declaration reconnaissant que l'Azerbaidjan con-
tinue At &re 1i6 par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait
prc&6demment 6t6 d~clar e applicable au territoire de l'Azerbaidjan.)

Les diclarations certifiees ont dtg enregistrdes par l'Organisation intemationale du
Travail le 21 juillet 1992.

'Nations Unimes, Recueji des Traitds, vol. 1650, no 1-28382, et annexe A du volume 1678.

Vol. 1681, A-28382
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ANNEX C ANNEXE C

No. 255. CONVENTION RELATING TO
THE NON-FORTIFICATION AND
NEUTRALISATION OF THE
AALAND ISLANDS, SIGNED AT GE-
NEVA, OCTOBER 20,19211

DECLARATION of continuity in accord-
ance with article 8

Notification received on:

21 July 1992

ESTONIA

'The Ministry of Foreign Affairs of the Re-
public of Estonia... [notifies] the declara-
tion of continuity by Estonia regarding the
Convention relating to the Non-fortification
and Neutralization of the Aaland Islands,
signed at Geneva on October 20, 1921."

Registered by the Secretariat on 21 July
1992.

I League of Nations, Treaty Series, vol. IX, p. 211. For
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see reference in General Index No. 1, and
for those published in the United Nations, Treaty Series,
see annex C in volume 1671.

No 255. CONVENTION RELATIVE A
LA NON-FORTIFICATION ET A LA
NEUTRALISATION DES fLES
D'ALAND, SIGNtE A GENkVE LE
20 OCTOBRE 1921'

D1tCLARATION de continuit6 conform6-
ment 4 l'article 8

Notification revue le:

21 juillet 1992

ESTONIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministire des affaires 6trang6res de la
Rtpublique d'Estonie... notifie par la pr6-
sente la declaration de continuit6 de l'Estonie
concernant la Convention relative A la non-
fortification et A la neutralisation des iles
d'Aland, sign~e A Gen~ve le 20 octobre 1921.

Enregistri par le Secretariat le 21 juillet
1992.

1 Soci&6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. IX,
p. 211. Pour les faits ult6rieurs publi~s dans le Recuei des
Traitis de la Socidtd des Nations, voir les rfdrences don-
n6es dans l'Index g~ndral no I et pour ceux publids dans
le Recueji des Traitds, des Nations Unies, voir annexe C
du volume 1671.
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